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[RUSSIAN TEXT   TEXTE RUSSE]

ME^ECayHAPO^HAJI KOHBEHIJUH O IIOflrOTOBKE H ^MIUIO- 
MMPOBAHHM MOPflKOB H HECEHMM BAXTbl 1978 TOflA

CxopOHbi HacTOHmeft KOHBCHUHH,
}KeiiaH coAeScxBOBaxb ycmieHHio oxpanbi qenoBeiecKOfi ^KHSHH H coxpaHHoexn 

HMymecTBa na Mope, a xaioKe aamuxbi MOpcKoft cpeflbi nyxeM ycxaHOBJieHHfl, c 
o mero cornacHH, M«K,ayHapo,nHbix nopM noaroTOBKH H annjiOMnpoBaHHa Mopa-
KOB H HCCeHHH BaXTbl,

CfflXafl, KTO JlyHIlIHM CnOCO6OM flOCTH^CCHKH 3TOfi HCJIH HBJIHCTCH SaKJlKJHeHHC
Me;«ayHapoflHofi KOHBCHUHH o noflroxoBKe H flprmroMnpOBaHHH MOPHKOB H nece-
HHH BHXTbl,

o

Cmambfi I. OBIUHE OB^SATE^bcrBA no KOHBEHUHM
(1) CxopOHbi o6flsyK)TCH ocymecTBJiHTb nojioaceHHa KOHBCHUHH H ee

DpHJlOHCeHHH, KOTOpOC COCTaBJIHCT HeOTbCMJlCMyiO laCTb KOHBCHllHH. BCHKaH
ccbiJina na KOHBCHUHK) O3HanaeT oflHospeMeHHO H ccbinKy na FIpHnoaceHiie.

(2) CTopOHbi o HsyroTca HSflasaxb see aaKOHbi, jieKpeTbi, npHKasw H npa- 
BHna H npHHHMaTb see flpyrHe Mepw, KOTOpbie MoryT noTpe osaTbca ^JIH nojiHoro
OCymeCTBKCHHH nOJlOJKCHHfl KqHBCHUHH B UCJI3X o6ecneieHHH TOPO, ITOÔbl, C
TOIKH spcHHH oxpaHbi HejioBeHecKOH HCH3HH H coxpaHHOCTH HMymecTBa Ha Mope, a 
xaioKe samHTbi MOPCKOH cpeabi, MOPHKH na cyaax HMCJIH

H ÔbIJlH CnOCOÔHbl BbinOJlHHTb CBOH OÔHSaHHOCTH.

II.
B KOHBCHUHH, ecjiH cneuHanbHO ne npeflycMOxpeHO HHOC:
(a) «Cropona» osnaqaeT rocyaapcxBO, flJin Koxoporo KOHBCHUHH Bcxynnna

B CHJiy.

(b) «AflMHHHCxpauHH» osnanaex DpaBHxeJibcxBo Cxoponbi, noa (JuiaroM 
Koxopofl cyaHO HMeex npaso nuasaHua.

(c) «.KHIUTOM» osnanaex aeftcxBHxejibHWH ^OKyMeHX, KaK 6bi OH HH nasbi-
B3J1CH, BblflaHHblfi AflMHHHCXpaUHCH HHH HO 66 ynOJTHOMOIHK), JTHÔO npH3HaBae-

AflMHHHCxpauHefi H aaiouiH  npaso ero Bjia.ae.nbuy na saHHxne flOHH<HOCxn, 
B 3XOM aoKyMCHxe HJIH paspeiueHHOft HaimoHajibHbiMH npaBHnaMH.

(d) «Bnaaejieu aanuoMa» osnaiaex JIHU.O, Koxopoe na saKOHHbix ocHOsa- 
HHHX Biiafleex flnnjroMOM.

(e) «OpraHHaauHH» oanaiaex MeacnpaBHxejibCTBeHHyio MopcKyio KOH- 
cyjibxaxHBHyio opraHHsauHK) (HMKO).

(/) «renepajibHbifl cenpexapb» osHaiaex TeHepantHoro cexpexapH Oprann-
H.
(g) «MopcKoe cyflHO» osna^aex cy^HO, HHOC HCM xe, Koxoptie luiasaiox HC- 

BO BHyxpeHHHx BOflax, B npeflejiax sammueHHbix Boa HJIH B neno- 
K HUM  JIHSOCXH JIH O B paftonax fleftcxsHH nopxosbix npaBHJi.
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(h) «PbiôojioBHoe cyflHO» osnaiaex cyano, HcnojibsyeMoe juin npoMbicna 
pbiôbi, KHTOB, xrojieHeft, MOP^KCH HJIH HHWX acnBbix pecypcos Mopa.

(/) «PerjiaMCHX paflHOCBHsn» osHaiaex PerjiaMCHX paflHOCBHSH, Koxopbift
npHJioJKCHHeM HJIH paccMaxpHBaexcH KaK npHjioîKeHHe K caMott 

fleficxByiomeH MoKflynapoflHOH KOHBCHUHH 3JieicxpocBH3H.
CmambJt III. ITPHMEHEHHE

KOHBCHUHH npHMCHHeXCH K MOPHK3M, paÔOXaiOIUHM Ha MOpCKHX
npaso niiaBaHHH noa (jwiaroM CTOPOHM, sa HCKJiioHeHHeM MOPHKOB, KO- 

Topwe:
(a) cjiy^caT na Boennbix Kopaôjiax, BoeHHO-BcnoMoraxejibHbix cyaax HJIH pa6o- 

TaroT Ha HHBIX cyaax, npHHafljie^camnx rocyaapcTBy HHÔO 3KcnnyaTHpyeMbix
HM, H HCnOJIb3yCMbIX HCKJHOIHTCJIbHO flJIH npaBHTejIbCTBCHHOH HCKOM-
MepiecKOô cjiyxôw. OanaKO KaîKflaa Cxopona, nyxeM HPHHHTHH COOTBCT- 
CTByromHX Mep, ne HanocjimHx ymepôa 3KcnnyaxauHH HJIH aiccnjiyaTauHOH-
HblM BO3MO5KHOCTHM T3KHX CyflOB, HpHHaflJIOKamHX 6H HJIH 3KCHXtyaTHpyeMbIX
eio, flcumna o6ecneiHTb, HTOOW nnua, paôcxaiomne na xaKHX cyaax, OT- 

nacKOJibKO 3TO uejiecoo6pa3HO H npaKTH^ecKH BOSMOKHO, xpeÔo- 
KOHBCHUHH;

(b) paSoxaiox na PWÔOJIOBHHX cy/jax;
(c) paôoxaiox Ha nporyjiOHHbix axxax, He saHHMaroiiHixcH KOMMCPHCCKHMH nepe-

BOSKaMH; HJIH

(d) paSoxarox Ha aepeBHHHbix cyaax IIPHMHXHBHOH

IV. IlPEflCTABJlEHHE HHcDOPMAUHM

(1) CXOPOHW B BO3MO5KHO KOpOXKHfô CpOK HpeflCXaBJIHK)X
ceKpexapro:
(a) xeKCXbi aaKOHOB, fleKpexoB, npHKaaoB, npaBHn H HHWX flOKyMenxos, 

Hbix no pasJiHHHbiM BonpocaM, oxBaxbisaeMbiM KoHBeHUHeft;
(b) nojiHbie, rae BOSMOHCHO, aaHHbie B oxHOiueHHH nporpaMMbi H cpoica oôy- 

HCHHH, a xanace HaunoHajibHbie 3K3aMCHauHOHHbie H HHbie xpeoosaHHa ana
BblflaHH flHHJIOMa B COOXBCXCXBHH C KOHBeHUHCË;

(c) flocxaxoHHoe KOJIH^CCXBO o6pa3HOB flnnjioMOB, BbiflasaeMbix B COOXBCX-
CXBHH C KOHBCHimeB.

(2) renepaJibHbift ceicpexapb HSBeuiaex BCC Cxoponbi o JIIOÔOM npeacxa- 
BJICHHH, nojiyieHHOM corjiacHO noAnyHKxy (l)(û), H, B nacxHocxn, ana uejieft 
Cxaxefi IX H X, HanpaBJiaex HM, no HX npocbôe, Jiroôyio HH^opMauHKi, npeacxa- 
BJieHHyio eMy corjiacHO noanyHKxaM (l)(b) H (c).

Cmantbn V. flpyrwE florosopbi H XOJIKOBAHM» 
(1) Bce npeflbiflymne Hbine fleHCXBywmne aoroBOpbi, KOHBCHUHH H corjia-

UICHHH MCJKfly CxOpOHaMH, OXHOCHUIHCCH K HOPM3M nOflFOXOBKH H flHHJIOMHpO-
BaHHK) MopaKOB H HeceHHio Baxxw, npOflOJi>KaK>x coxpaHHXb B xenenne CBoero 
cpona ACHCXBHH nojinyK) cnny B OXHOUICHHH:
(fi) MOPHKOB, K KOXOpblM HaCXOHmaH KOHBCHUHH HC npHMCHHeXCH; 

(b) MOPHKOB, K KOXOpblM HaCXOHUjaH KoHBCHUH» npHMeHHCXCH,
Koxopbie cneiniajibHO HC npejjycMOXpeHbi eio.
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(2) TaM, oflHaKO, rue TEKHC aoroBopbi, KOHBCHUHH HUH corjiaiiieHHH npoxn- 
Bopenax nojiOKenHHM KOHBCHUHH, CxopOHbi nepecMaxpHBanDT CBOH o6»3a- 
xenbcxsa no TaKHM aoroBopaM, KOHBCHHHHM H corjianieHHHM c uentio ycxpaneHHH 
npoxHBopeHHH MOKfly o6fl3axejibcxBaMH no HHM H oÔHsaxejibcxBaMH no KOHBCH-
UHH.

(3) Bce Bonpocbi, Koxoptie cnennajibHO ne npeaycMOxpenbi B KOHBCHUHH, 
ocxaioxca npeflMCTOM saKOHOflaxejibCTBa CTOPOH.

(4) HHIXO B KOHBCHUHH ne nanocHT ymepôa Kozu«j?HKaHHH H pasBHXHK» Mop- 
CKoro npasa KoHtfrepeHnneH no MopcKOMy npasy Oprannsaunn OÔTjeflHHeHHbix 
HauHH, cosbisacMoft B COOTBCTCTBHH c PesojiiouHeH 2750 C(XXV) FenepajibHOH 
AccaMOJien Oprannsaunn Oô-beflHHCHHbix Hanan, a xaK>Ke HbiHeuiHHM npHTasa- 
HHHM H npasoBbiM nosHUHHM nK)6oro rocyflapcTBa no BonpocaM MopcKoro npasa 
H B OTHOUICHHH npHpoflbi H npcflejioB K)pHCAHKUHH npHÔpeacHoro rocyflapCTBa H 
rocy,napcTBa

CmambH VI.
(1) ^HnjroMbi KanHTaHOB, JIHU KOMaHflHoro cocTasa HUH psiflOBoro cocxaBa 

TCM KanflHaaxaM, Koxopbie K yflOBjiexBopeHHio AuMHHHCxpauHH ox- 
Benaiox xpeôoBaHHHM B OXHOUICHHH paôoxbi, Boapacxa, COCTOHHHH aflopoBbH, noa-
FOXOBKH, KBajlH^HKaUHH H 3K3aMCHOB COfJiaCHO COOXBCXCXByKJUIHM nOJIOKCHHHM 
npH.lO>KeHHfl K KOHBCHUHH.

(2) ^HnjioMbi KannxaHOB H JIHU KOMaHflHoro cocxasa, BbiaasaeMbie B coox- 
BCXCXBHH c HacxoHuiett Cxaxbeft, noaxBep^iiaioxcH Bbiflaronieft HX AflMHHHCxpa- 
UHCH no (JiopMe, npeflnncaHHOH FIpaBHJiOM 1/2 IlpHJiojKeHHH. ECJTH noflxsep- 
>KflCHHe cocxaBJieno ne na aHrnHÔCKOM nsbiKe, OHO aojiacHO coaepacaxb nepesoA Ha
3XOX ÎBbIK.

CmambM VIL Oo^œKEHHH nEPExo/iHoro HEPHO/IA
(1) ripo(J}eccHOHajibHbiH cxaHAapxHbifl flHHJioM HJiH flHnjiOM npaKXHKa

paÔOXbl B flOJl>KHOCXH, H3 SaHHXHC KOXOPOH KOHBCHUHeH XpeÔyCXCH flHnjlOM, KO-
xopbiH no BcxynjieHHH B cn^y KOHBCHUHH OJIH Cxoponbi BbiaaH B COOXBCXCXBHH c 
saKonaMH CxopOHbi HJIH PemaMenxoM paanocBHSH, npH3HaexcH aeflcxBHxejibHbiM 
jura paôoxbi B xaKoft floji>KHOcxH H nocue BcxynjieHHH B cnjiy KOHBCHUHH juin axofi 
CxopOHbi.

(2) B xe^enne ne ôonee naxn nex nocne BcxynjieHHH B cnjiy KOHECHUIIH ^JIH 
CxopoHbi, ee AflMHHHCTpauHa MO>Kex npojiojijKaxb Bbiaany npoc[)eccHOHajibHbix 
cxaH^apxHbix flHnjtOMOB B COOXBCXCXBHH c ycxaHOBHBiiieHCH npaKXHKOH. Tanne 
flHnjioMbi npHSHaioxca nencxBHxejibHbiMH fljia uenefl KOHBCHUHH. B xe^enne axoro 
nepexoflHoro nepnofla xaKHe annnoMbi Bbiaaioxcji xojibKO MOpaicaM, Koxopwe 
HanaiH CBOIO pa6oxy na cyaax no onpeaejieHHOfl cnenHaJibHocxH, K Koxopoft ox- 
HOCHXCH xaKHe flHnjiOMbi, ao BcxynneHHa B CHjiy Hacxoflnieft KOHBCHUHH ana 3xon 
CxopOHbi. AflMHHHCxpanHH oôecneiHBaex, nxoèbi see npyrne KaHflHflaxbi na nojry- 

flHnnoMa caann 3K33Men H nojiy^HJiH annnoMbi B COOXBCXCXBHH c nono-
KOHB6HUHH.

(3) Cxopona, B xeienne flsyx jiex nocjie BcxynjieHna B cariy am nee nacxo-
KOHBCHUHH, MO^CX BblflaBaXb flHHJlOM npaKXHKa MOPHK3M, KOXOpfaie HC

HMCIOX HH cooxBexcxByromero flHnnoMa no KOHBCHUHH, HH npocj)eccHOHajibHoro 
cxaaaapxHoro jinnuoMa, Bbiflannoro corjiacHo HauHonajibHbiM saKonaM ao 
BcxynjieHH» B CHJiy KOHBCHUHH fljia xaKOH CxopOHbi, HO Koxopbie:
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(a) npopaôoxa™ na Mope B flOjmHocxH, fljia Koxopoft OHH floônsaroxca no- 
jiyneHHH aunnoMa npaKTHKa, HC Menée xpex nex B npefleirax CCMH nex, npe,a- 
mecxByiomHX scxynjieHHio B cHJiy Hacxoamefi KoHBenmiH fljia sxoft Cxo-

(b) npeflcxaBtuiH flOKaaaxejibcxBa xoro, HXO OHH paôoxann
(C) OXBCHaiOX XpeÔOBannaM AaMHHHCXpaUHH B OXHOmCHHH COCXOaHHa 3flO-

pOBba, BKJiKDHaa speHHC H cjiyx, yHHXbmaa npn 3XOM HX Bospacx B MOMCHX no-

uejieft nacxoamen KOHBCHUHH ^HIUTOM npaKXHKa, BbiflaHHbiîi ua OCHO- 
Hacxoamero nynnxa, paccMaxpHBaexca KaK 3KBHBa;ieHx ^nnnoMa, Bbiflan-

HOFO Ha OCHOBaHHH HOJIOMCeHHË KOHBCHUHH.

Cmambx VIII. JlbroxHOE PASPEUIEHHE
(1) B cjiyiaHX HCKjiromixenbHOH HeoôxoflHMOcxH AflMHHHCxpauHH, ecnn, no 

HX MHCHHK), 3xo ne cosflaex onacHocxH ana ;iK)flefi, HMymecxsa HHH oKpy»caiOLueH 
Moryx Bbmasaxb Jibroxnoe paspeiueHHe, nosBOJiaromee onpeae^eHHOMy 
pa6oxaxb na onpeaejieHHOM cy^ne B xeqeHHe onpefleneHHoro cpona, ne 

npeBbimaromero IUCCXH MCCHUCB, B aojiacnocxH, Ha aaHHxne Koxopoft OH ne HMCCX 
cooxBexcxByromero aannoMa npa ycnoBHH, HXO JIHUO, KOxopOMy Bbiaaexca nbrox- 
Hoe paspeinenne, ana aanaxna BaKanxnoK .IIOJDKHOCXH, AOJIMCHO HMexb KBanH(i)H- 
KauHK), oxBenaiomyK) xpeSoBannaM AflMHHHcxpaunH B OXHOUICHKH oôecneqeHHa 
6e3onacHocxn. TaKoe paspeuienne npeaocxaBnaexca fljia aaHaxna AOJUKHOCXH 
paflHocneunajiHcxa nnn paanoxene^onHCxa Jinuib npn ycnoBHax, npeaycMoxpeH- 
Hbix cooxBexcxByHDiHHMH nojio>KeHHaMH PernaMCHxa paAHOCBasH. OflHaKO 
KannxaHy HJIH cxapmeMy MexaHHKy jibroxHoe paapeiiieHHe Btiflaexca jiHinb npn 
(J)opCMa>KOpHbix oécxoaxeJibcxBax H xojibKO na BOSMO^CHO KOPOXKHH cpOK.

(2) Jlioôoe jibroxHoe paspemenne na sanaxne KaKOft-JiH6o flon>KHOCxH Bbi- 
Aaexca xonbKO nHuy, Ha aaicoHHbix ocHOBannax aB^aromeMyca B^aaejibueM flH- 
njioMa, ana aanaxHH aoujKHOCxH O^HOH cxyneHbio HH>Ke. ECJIH no KOHBCHUHH ne 
xpeôyexca annnoMa flJia aanaxna MOJDKHOCXH cxyneHbio HH^KC, Jibroxnoe paspe- 
uieHHe MOJKCX ôbixb Bbiflano Jinuy, Hba KBanH(J)HKauHa H onwx, no MHCHHK) AJIMH- 

, aBHO cooxBexcxByex xpeôoBaHHaM fljia saMemenna xaKofl flOJiJKHOCxn, 
, ecjin xaKoe JIHII.O ne HMCCX cooxsexcxByromero annjioMa, OHO flOn>KHO 
npOBepKy, npnHaxyio AflMHHHCxpauHeH, fljia noaxBep>KfleHHH xoro, HTO 

Bbiflaia xaKoro Jibroxnoro paapemenHH ne MOHCCX CHHSHxt yposenb 6e3onacHocxH. 
KPOMC xoro, AflMHHHCxpaïuia KaK MO»HO CKOpee oôecnenHBaex sanaxae ynoMany- 
xoft flonjKHOCXH BnafleiibueM Ha,aJie>Kamero aunnoMa.

(3) CxopOHbi KaK MoacHO CKOpee nocjie nepBoro ansapa Ka>KAoro ro^a nanpa- 
BJiarox renepajibHOMy cexpexapK) flOKJiaa, coaep^aïuHfl cBeflenna 06 OÔIUCM KO^H- 
necxBe nbroxHbix paspeineHHÔ B OXHOUICHHH Ka^<floft flOna<HocxH, flJia KoxopoË 
xpe6yexca annnoM, BbiflaHHbift B xeieHne ro;ia na MOPCKHC cyjia, H flaHHbie o KOJIH- 
HCCXBC xaKHX cyaoB BMecxHMOCxbK), cooxBexcxBCHHO, Menée H Gojiee 1 600 Spyxxo- 
perncxpoBbix XOHH.

IX. 3KBHBA^EHXH

(1) KoHBenima ne sanperuaex AaMHHHCxpaunH coxpanaxb cymecxByiomne 
npnHHMaxb HHbie Mexoflbi xeopexnnecKOH n npaKXHiecKOË noaroxoBKH, 

xe, Koxopwe oxBaxbiBarox cxa>K paôoxbi na cyane H oprannaanHio cyflo- 
BOH cny>K6bi, cneuHaubHO yqHXbiBaroiHHe xexnHHecKnft nporpecc, ocoôbie xnnbi
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H BHflbi nepesosoK, npn ycjioBHH, ixo onbix paôoxbi na cyane, yposenb 
H KBajiH<|)HKan,HH B oxHoiiieHHH HaBHraixHOHHoro H xexHHHccKoro ynpa- 
cyflHOM H oôpameHHH c rpysoM oôecneHnsaiox cxenenb ôesonacHocxn na 

Mope H aaiox 3(J)(})eKx B nacxn npeaoxspameHH» sarpasHenna, no Menbuieft Mepe,
SKBHBajICHXHbie XpeÔOBaHHHM KOHBeHiniH.

(2) CBeaeHHH o xaxnx Mexoaax B BOSMOÎKHO KopoxKHft cpOK npeflcxajiHioxcfl 
ceicpexapîô, Koxopbifi paccbijiaex HX BCBM CxoponaM.

Cmamba X.
(1) Cyaa, ne cnnxasi HCKJHOieHHbix Cxaxbefi III, npn HaxoacflCHHH B nopxax 

CxopOHbi noflBepraroxca Konxpojno, ocyiuecxsjiHCMOMy flOJi»HocxHbiMH jiHuaMH, 
HaflJieH<amHM oèpasoM ynojiHOMO^eHHbiMH 3xofl CxoponoK c uejibio nposepKH 
xoro, HXO see paôcxaiomne na HHX MOPHKH, Koxopbie no KOHBCHUHH flOJiacHbi ôbixb
BJiaflCJIbUaMH flHnJIOMOB, HMCKDX XaKHC flHIIJIOMbl HJIH COOXBCXCXByiOmHe JlbFOXHbie
paaperueHHH. 3xn annuoMbi floJi>KHbi npHSHasaxbca, CCJIH Hex oieBHflHbix OCHO- 

nojiaraxb, ixo flnnjiOM 6bin nojiyneH nesaKOHHbiM nyxeM HJIH, ixo
HC HBJIHCXCH XCM JIHUOM, KOTOpOMy OH ÔbIJI HepBOHaHaJIbHO

(2) B cjiynae oÔHapyjKCHHH neflonexoE cornacHO nyHKxy (1) HJIH 
yKasanHOMy B ripaBHjie 1/4 — «DopHfloK KOHXPOJIH», ocymecxBJiHiomee KOH- 
xpojib flOJi»cHocxHoe JIHUO HeMefljieHHO yseflOMjiHcx B nncbMeHHOM BHae KanHxaHa 

H KOHcyjia HJIH, CCJIH Koncyjia HC HMCCXCH, OJiHJKaHixiero flHHJiOMaxHiecKoro 
, JIHÔO MOPCKHC BJiacxn rocyaapcxsa, noa 4)jiaroM Koxoporo cyano 

HMeex npaso njiaBannH, «JIH HPHHHXHH cooxBexcxsyiomHx Mep. Tanoe yseflo- 
MJICHHC flOJDKHo coflepacaxb noflpoOHbie CBeflCHHH o6 oOHapyaceHHbix HCflonexax H 
ocHOBaHHH, no KoxopbiM CxopoHa ciHxaex, qxo 3XH HCflonexbi cosaaiox onac- 
Hocxb fljiH jiKJflefl, HMymecxsa H OKpy^caiomeH cpeaw.

(3) ECJIH npn ocymecxBjieHHH KOHXPOJIH comacHO nynnxy (1) Heaonexbi, 
ynoMHHyxbie B nynKxe (3) ripaBHjia 1/4, ne ycxpaneHbi, H ycxanoBjieHO, ixo, npn- 
HHMaa BO BHHManne pa3Mep H xHH cyflHa, npoxH^ceHHOcxb H xapaKxep ero peKca, 
HXO 3XHM cosjiaexcH onacHocxb ^JIH jnoaeft, HMymecxsa H oKpyacaromeft cpeabi, 
ocymecxBjiaiomaa Konxpojib Cxopona npHHHMaex Mepbi, qxoobi cyflno ne Bbiuuio 
B Mope flo xex nop, noKa xanne xpeoosaHHH ne ôyayx BbinojiHCHbi nacxojibKO, 
qxoobi c^Hxaxb xaKyio onacnocxb ycxpaneHHOH. O (jmicxax, KacaiomnxcH HPHHH- 
xwx Mep, HeMefljieHHO cooomaexcH renepajibHOMy cexpexapio.

(4) npH ocymecxBjieHHH KOHxpojia corjiacHo Hacxoamefl Cxaxbe npHHH-
MaiOXCH BCC BO3MOaCHbie MCpbl, HXOÔbl HSÔCHCaXb HCOÔOCHOBaHHOrO 3aflCp5KaHHH
HJIH HeooocHOBaHHoft oxcpoiKH oxxoAa cyOTa. ECJIH cyflHo HeoGocHOBaHHo saaep- 
H<aHO HJIH ero oxxoa HeooocHOBaHHO oxcpoHCH, OHO HMeex npaso Ha KOMneHcauHio 
noHeceHHbix B CBHSH c SXHM y6wxKOB HJIH ymepoa.

(5) Hacxoamaa CxaxbH npHMCHHexcH, nocKOJibKy 3x0 MOJKCX 6bixb neooxo- 
xoro, HTo6bi cyaaM, HMCKDHIHM npaso njiaBanH» non <|)JiaroM rocy- 

, ne HBjratomerocfl CXOPOHOH, ne cosAasaxb 6ojiee OJiaronpHHXHbix ycjio- 
BHH, HCM cyaaM, HMeiomHM npaBO njiasaHHH non cJmaroM CxopoHbi.

Cmambx XL COUEHCTBME XEXHMHECKOMY coxpyflHMHECxey 
(1) CxopoHbi KOHBCHUHH, no KOHcyjibxauHH c OpraHH3auneH H npH ee co- 

fleHcxBHH, OKasbisaiox noaaepacKy XCM 03 Cxopon, Koxopbie oôpamaioxcn c npocb- 
6oE 06 OKasaHHH xexHHHecKoft noMomn B OTHOUICHHH:

Vol. 1362,1-23001



130 ____ United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 1984

(a) oGyqeHHH aflMHHHCxpaxHBHoro H xexHHqecKoro nepconajia;
(b) yqpe>KfleHHfl yqeÔHbix saBCfleHHH JUIH nonroxoBKH MOPHKOB;
(c) ocnameHHfl oôopynoBaHHeM H nocoÔHHMH yqeônbix 3aBeaeHHË;
(d) paspaôoxKH cooxsexcxByiomHx nporpaMM nonroxoBKH, BKjnoqaa npoxo- 

JKflCHHe npaKXHKH na MOPCKHX cyaax;
(e) npHHHXHH apyrnx Mep no noBbiuienHK) KBajincJ)HKauHH MOPHKOB; 
npeflnoqxHxejibno na nauHOHajibHOH, cyôpernoHaJibHOH HJIH pernoHajibHOH OCHOBC 
fljia flajibHCHuiero cofleftcxBH» ocymecxBjreHHio nejiefi H saflaq KOHBCHUHH, yqnxbi- 
saa npn SXOM KOHKpexnbie nyjKflbi paaBHBaromnxca cxpan B SXOM OTHOUICHHH.

(2) Oprannsauna, co CBOCH cxopoHbi, 6yaex cooxBexcxByiomHM oôpasoM 
npo4OJi>Kaxb npHjiaraxb ycHjina B BbiuieynoMHHyxbix nanpaBjieHHHX no KOH- 

H B coxpyflHHHecxBe c apyrHMH MOKayHapojiHbiMH opraHHaaunaMH H, B 
, c MeflJKyHapoflHofl oprannsauneK xpyaa.

CmatnM XII. HonPABKH
(1) B KoHBeHiniK) Moryx ôbixb BHecenbi nonpasKH nocpeflcxsoM OMHOË HS

ieziyKtmHX npoueayp: 
(a) FIonpaBKH nocjie paccMOXpeHH» B Oprannsaunn: 

(i) jnoôaa npeanojKCHHaH Cxoponon nonpaBKa npeflcxaBnnexca FeHepanbHOMy
ceKpexapro, Koxopbitt saxeM paccbijiaex ee BCCM qjienaM OprannsauHH, BCCM
CxoponaM H TeHepaJibHOMy AnpeKxopy MoKaynapo^Horo 6ropo xpy^a HC
Menée qeM sa mecxb MCCHUCB ao ee paccMorpenna;

(ii) npeacxasneHHaH H pasocjiaHHaa xaKHM oôpaaoM nonpaBKa nepeaaexcn na 
paccMOxpeHHe KoMHxexy no GesonacnocxH na Mope OprannsauMn;

(iii) CxopoHbi, HeaaBHCHMO ox xoro, HBJiatoxca JIH OHH qjienaMH Oprannsaunn 
HJIH nex, HMCIOX npaBO na yiacxne B pa6oxe KoMHxexa no ôeaonacnocxH Ha 
Mope npn paccMoxpeHHH H ofloôpeHHH KM nonpaBOK;

(iv) nonpaBKH ofloôparoxca ôojibuiHHcxBOM B ase xpexn Cxopon, npncyxcxBy- 
romHX H rojiocyromnx B KoMHxexe no ôesonacnocxH na Mope, cocxaB KOXO- 
poro pacnjHpen, KaK 3x0 npeflycMoxpeno noflnynnxoM (a)(iii) (aajiee — 
pacuinpeHHbiH KOMHXCX no ôeaonacnocxH na Mope), npn ycjiOBHH qxo B 
MOMCHX rojiocoBaHHH npHcyxcxsyex ne Menée oflHofl xpexn Cxopon;

(v) ofloôpeHHbie xaKHM oôpasoM nonpaBKH HanpasjiaioxcH FeHepajibnbiM ce-
KpexapeM BCCM cxoponaM «JIH HPHHHXHH; 

(vi) nonpaBKa K cxaxbe cnnxaexca npHHaxofl B aaxy, B Koxopyio ona npnnHxa
flsyMa xpexaMH Cxopon; 

(vii) nonpaBKa K ripHJioîKeHHio cqnxaexcH npnHHXofl:
1. no HCxeqeHHH nsyx Jiex c flaxw, B Koxopyio ona HanpaBjieua CxoponaM

flJIH npHHHXHfl; HJ1H

2. no HCxeqenHH HHOFO cpOKa, Koxopbift ne flOJiJKen ôbixb Menée o^noro 
rofla, ecjiH OH ycxanaBJiHBaexcH 6ojibuiHHcxBOM B flBe xpexn CxopoH, 
npncyxcxByiomHX H rojiocytomnx B paciunpeHHOM KoMHxexe no ôeaonac-
HOCXH Ha MOpe BO BpCMH 66 OflOÔpeHHH;

oflnaKo, nonpaBKa cqnxaexcH ne npHHHXofi, CCJIH B xeqeHHe ycxaHOBjieHHoro 
cpoKa ôojiee oflnon xpexn Cxopon HJIH Cxoponw, OÔUIHH xoproBblft (Jrnox 
Koxopwx cocxasjiHex ne Menée raxnflecnxH npouenxos ox BajioBoS perucx- 
POBOH BMCCXHMOCXH MHpoBoro xoproBoro c^Jioxa cyflOB 100 perncxpoBbix

Vol, 1362, 1-23001



1984 _____ United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 131

XOHH H ôojiee, 3aaB«x FeHepanbHOMy ceicpexapio, HXO OHH Bospaa<ajox npo- 
XHB xaKoH nonpaBKH;

(viii) nonpaBKa K Cxaxbe scxynaex B cnjiy fljin xex Cxopon, Koxopwe ee npnHajiH, 
no HcxeneHHH IIICCXH Mecaues c aaxbi, B Koxopyro ona CHHxaexca npHHaxon, a 
fljra Ka^cfloft CxopoHbi, Koxopaa npHMex ee nocjie SXOH aaxw — no Hcxeie- 
HHH uiecxH MecaueB c aaxbi ee npunaxKH xaKon Cxoponoft; 

(ix) nonpaBKa K ripHJio>KeHHK> scxynaex B CHJiy flJia scex Cxopon no 
uiecxH Mecaues c flaxbi, B Koxopyio ona cnuxaexca npnHaxon, sa 
HHCM rex, Koxopwe caejiajra aaaBJienna cornacHo noanynKxy (a)(vii) o XOM, 
ixo OHH Bospaacarox npoxHB xaKOfl nonpaBKH H ne oxosBajiH xanoro 

. flo ycxanoBJieHHofi aaxbi Bcxynjienna B cany nonpaBKH Cxopona 
yseflOMHXb TeHepanbHoro ceKpexapa, HXO ona ocBo6o>Kflaex ceôa ox 

B fleftcxBHe xaKoH nonpasKH Ha cpOK, ne npesbiuiaiouiHH oflnoro 
rofla, na^HKaa c «axbi ee BcxynjieHHa B cnjiy, HJÏH na xaKOft 6ojibmnft cpoK, 
Koxopbift Moacex 6wxb ycxanoBJieH ôo^biuHHCXBOM B ase xpexn CxopoH, 
npHcyrcxByhjuJiHX H rojiocyiomnx B pacuinpeHHOM KoMHxexe no ôeaonac- 
HOCXH na Mope BO speMa ofloôpenna nonpaBKH; HJTH

(b) rionpaBKH nyxeM cosbisa KoH^epeHUHn:
(i) no npocbôe CxopOHbi, noaaepacaHHOH rie Menée HCM oflHoH xpexbio Cxo- 

POH, OpraHHaauna cosbmaex COBMCCXHO HJIH no KoncyjibxauHH c FeHepajib- 
HbiM flnpeKTopOM MeacflynapoflHoro Gtopo xpyfla KoH^epenuHio Cxopon 
ana paccMOTpeHHa nonpasoK K KOHBCHUHH;

(ii) nonpaBKa, OfloGpennaa na KoHtJiepeHUHH ôo^buiHHCXBOM B ase xpexn npn- 
cyxcxByromHx H rojiocyiomHx Cxopon, nanpaBJiaexca renepanbHbiM ceKpe- 
xapeM BceM CxoponaM fljia npHHaxna;

(iii) ecjiH KoH^epenuHH ne npHMex HHOFO peiuenaa, nonpaBKa cnnxaexca npnHa- 
xoft H Bcxynaex B cnjiy B COOXBCXCXBHH c ycjiOBHaMH npouejrypbi, npeaycMO- 
xpeHHbiMH fljiH 3xoH ucjiH cooxBexcxBeHHo B noflnyHKxax (a)(vi) H (a)(viii) 
HJIH B noflnynKxax (a)(vii) H (c)(ix), npHHCM, ccbijiKH B SXHX noflnyHKXax na 
pacninpeHHbiH KOMHXCX no GeaonacHOcxH na wope osnaïaiox CCMJIKH na 
KoHcJjepenuHio.

(2) SaaBjieHHe o npHHaxHH nonpaBKH HJIH o BoapaaceHHH npoxHB née HJIH yse- 
aoMJieHHe corjiacHo nynKxy (l)(a)(ix) npeacxaBjiaexca B nHCbMCHHOM snae rene- 
pajibHOMy ceKpexapio, Koxopbitt H3Bemaex see Cxoponti o xaKnx npeacxaBJieHHax 
H o aaxe HX nojiyneHHa.

(3) FeHepajibHbiH ceKpexapb Hasemaex BCC Cxoponbi o jiioôbix Bcxynaromnx 
B CHjiy nonpaBKax H o aaxe BcxynjieHHa B cnjiy Ka^cflofi HS SXHX nonpaBOK.

XIII. riOflnHCAHME, PAXM-tHKAUHa, yTBEPHCflEHHE M nPHCOEflHHEHHE

(1) KoHBCHUHa oxKpwxa fljia noflnncaHHa B uixaô-KBapxnpe Oprannsaunn c 
1 fleKaôpa 1978 rofla no 30 noa6pa 1979 roaa, a saxeM ajia npncoeaHHeHHa. Jlroôoe 
rocyaapcxBO MOHCCX cxaxb CxopoHoft nyxeM:
(a) noanncaHHa 6es OFOBOPKH o paxH(j>HKau,HH, HPHHHXHH HJIH yxBep^aeHHH;
(b) noflnHcaHHH c OFOBOPKOH o paxncj)HKauHH, npHnaxHH HJIH yxBep»cfleHHH c 

nocjieflyromeH paxHtJiKKauHett, npHHHxneM HJIH yxBep»neHHeM; HJIH
(c)

Vol, 1362,1-23001



132 ______ United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 1984

(2) PaxH(i>HKau.HH, npHHHxne, yxBepacfleHHe HJIH npHCoeAHHenne ocymecx- 
BJIHIOXCH nyxeM casrnu na xpanenne FenepajifaHOMy ceicpexapio cooxBexcTByioiuero
flOKyMCHXa.

(3) FeHepajibHbifi ceicpexapb HHiJjopMHpyex BCC rocyaapcxBa, icoxopbie noa- 
micajiH KOHBCHUHK) HJIH npHcoeflHHHJiHCb K Hen, FcHepajibHoro flHpeicxopa Me>Kfly- 
HapoflHoro ôiopo xpy,na o JIIOÔOM noijnHcaHHH HJIH o caaie Ha xpanenne floicy-
MCHXa O paXH(J)HKanHH, npHHHXHH, yXBCp>KfleHHH HJIH npHCOCflHHCHHH H O flaXC CFO

na xpaneHHe.
Cmambx XIV. BcxvruiEHHE B CHJIY

(1) KOHBCHUHH BCXyHHX B CHHy HO HCXe^CHHH flBCHaflUaXH MCCHUCB C flaXbl, B
Koxopyio ne MCHCC asaAuaxH IIHXH rocyaapcxB, o6mnH xoproBbifl $JIQX Koxopbix 
cocxaBjiaex ne Menée naxnflecHXH npouenxos ox BanoBOfi perncxpOEOfl BMCCXH- 
MOCXH MHposoro ToproBoro <})jioxa cyaoB 100 perncxpOBbix XOHH H ôojiee, Ji06o 

ee 6ea orosopKH o paxmJjHKauiffl, npHHHXHH HJIH yxBcp>KAeHHH, JIHÔO 
na xpanenne cooxBexcxByromne aoKyMCHXbi o paxn^HKauHH, HPHHHXHH, 

HJIH npncoeflHHeHHH B cooxBexcxBHH co Cxaxbeft XIII.
(2) FeHepajibHbiH ceKpexapb HHcJiopMHpyex see rocyaapcxBa, noflnncaBiiiHe

KOHBCHIJtHK) HJIH HpHCOeflHHHBIHHeCH K HCH, O flaXC 66 BCXynJI6HHH B CHJiy.

(3) ^OKyM6HX O paXH^HKaUHH, npHHHXHH, yXB6paCfl6HHH HJIH npHCOCflHH6-
HHH, cflaHHbifi Ha xpaHeHHe B xeieHHe flBeHafluaxH MecHueB, ynoMHHyxbix B ny- 
HKxe (1), npnoôpexaex cnjiy B naxy BcxynjieHHH B cnjiy KoHBenuHH HJIH B aaxy, na- 
cxynaromyio no ncxeqeHHH xpex MecaueB c MOMenxa Cflann na xpaneHHe xanoro 
flOKyMenxa, B aaBHCHMOcxH ox xoro, i<ai<aa jjaxa nacxynnx nosanee.

(4) ^OKyM6HX O paXH(J>HKaUHH, npHHHXHH, yXBCpJKfleHHH HJIH npHCOCflHHe-
HHH, cflaHHbift na xpanenne nocjie jjaxbi BcxynjieHHH B cnjiy KoHBenuHH, npnoôpe- 
xaex CHJiy no HcxeieHHH xpex Mecaues c aaxbi ero caain na xpaHeHHe.

(5) ,ZI,OKyMeHX o paxn^HKauHH, npnHflXHH, yxBep>KJjeHHH HJIH npncoeflHHe- 
HHH, cjjaHHbifl na xpanenne nocjie aaxw, B Koxopyro nonpaBica K KOHBCHUHH 
CHHxaexc» npHHaxoM na ocnoBanHH CxaxbH XII, OXHOCHXCH K KoHBeHUHH c 
nonpaBKOË.

Cmambx XV.
(1) KOHB6HUHfl MO5K6X 6bIXb aCHOHCHpOBaHa JIK)6OH CxOpOHOH B JHOÔOe 

BP6MH HO HCXei6HHH HHXH JI6X C JJ3XbI BCXynjI6HHH B CHJiy KOHB6HUHH flJIH 3XOH CXO- 
pOHbl.

(2) /l,eHOHcaiiHa ocymecxBJiHexca nyxeM nncbMeHnoro yBeaoMjieHHH, na- 
npaBjiHCMoro FenepajibnoMy ceKpexapro, Koxopbift HH^opMnpyex Bceapyrne Cxo- 
poHbi H FeHepajibHoro flnpeKxopa MejjacyHapoaHoro éropo xpyaa o xaKOM nojiy- 
HCHHOM yseflOMjienHH H o aaxe ero nojiyieHHH, a xaK^ce o jjaxe BcxynjienHH B cnjiy
XaKOH flCHOHCaUHH.

(3) /ïeHOHcauHH scxynaex B cHJiy no ncxeieHHH flBenafluaxn MecaueB c aaxti 
FenepajibHbiM ceicpexapeM yBeaoMJieHHa o jjenoncauHH HJIH no ncxe- 

ôojibmero cpoKa, Koxopbift Moacex ôbixb yKasan B
Cmambfi XVI. C^AHA HA XPAHEHHE H

(1) KoHBenqHH caaexca na xpanenne FenepajibHOMy ceKpexapio, Koxopbifl 
nanpaBJiaex ee sasepeHHbie KCHKH BCCM rocyaapcxBaM, nozinHcaBuiHM KOHBCHUHIO
HJIH npHCOeiJHHHBUIHMCH K HCH.
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(2) KaK xojibKO KOHBCHUHH BCTynHT B CHJiy, FeHcpaJibHbiH ceKpexapb nepe- 
flacx ee TCKCT TeHepajibHOMy ceKpeTapro OprannsauMH OGteaHHenHbix HaimH ana. 
perHCxpauHH H onydJiHKOBaHHH B COOTBCTCTBHH co CTaibeft 102 ycrasa Oprann- 
saïuiH O6i.eflHHeHHbix

CmambH XVII.
cocTasneHa B O/IHOM 3K3eMHJiape na aHrunftcKOM, HcnaHCKOM, KH- 

TaflcKOM, pyccKOM H 4>panuy3CKOM HSbiKax, npHieM see TCKCTW HBJIHIOTCH paano 
^nuHajibHbie nepeso^bi na apaôcKHft H HCMCUKHH HSMKH 6yayT

H CflaHbl Ha XpaHCHHC BMCCTC C nOflnHCaHHblM OpHFHHajlOM.

B yflocroBEPEHHE HEFo HH>KenoflnHcaBiJiHecH, flOJi>KHbiM o6pa3OM Ha TO ynoji-
HOMOICHHbie CBOHMH COOTBCTCTByiOmHMH IlpaBHTenbCTBaMH, nOOTHCaJTH KOH- 
BCHUHK).

COBEPIUEHO B JlOHflOHE 7 HIOJIH OflHa TblCHHa flCBHTbCOT CCMt^eCHT BOCbMOFO

[For signatures affixed to the Final Act, seep. 256 of this volume - Pour les si 
gnatures apposées sous l'Acte final, voir p. 256 du présent volume.}
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nPMJlCWKEHHE

riiABA i. O&mHE noJK»KEHM>i

Upaeu/io I/I. 
B nacToameft KOHBCHUHH, ecnn cneiniajibno ne npeaycMOTpeno HHOC:

(a) «ripaBHjia» osHaiaiOT IlpaBHJia, coflepjKaïunecH B npujicmeHHH KOHBCHUHH.
(b) «Ofloôpen» (H ero npoHSBOflHbie) osHaqae-r oaoSpen
(c) «KanHTae» osnaiaer JIHUO, KOManayiomee cyflHOM.
(d) «JÏHUO KOMaHflHoro cocrasa» osnanaeT HJiena 3KHna*a, ne HBjifliomerocH

HasHaqaeMoro xaKOBbiM cornacno HauHonajibHOMy saKony HJIH npaBHitaiw JIHÔO, sa HX 
OTcyTCTBHCM, cornacHO KonjieKTHBHOMy aorosopy HJIH o6biiaio.

(é) «IloMoiUHHK KanHTana» (uiTypMan) oanaiaex KBajrH(})nuHpoBaHHoe JIKUO KOMaH.anoro 
cocTasa, aecymee naBHrauHOHHyK) saxry.

(/) «CTapiuHS noMOiUHHK KanHTana» osHanaeT JIHUO KOMaaaHoro cocTasa, cjieayromee 
no flOJDKHOCTH nocjie KanHTana, na Koropoe BOSJiaraercH KOMaHaoBaniie cyflHOM B 
cjiyiae HecnocoônocTH KanHrana KOManflOBarb cyflHOM.

(g) «MexaHHK» o3Ha«aeT KBajin<J)HUHpoBaHHoe JIHUO KOMaHflHoro cocTasa, 
Hoe sa Hecenne Baxxbi B MauiHHHOM OT

(h) «GrapiiiHH MexaHHK» osnaiaeT CTapmero no ,HOJI>KHOCTH MexaHHKa, 
sa cyaosyio CHJiOByio ycTaHOBKy.

(/) «BTOPOH MexaHHK» osnaiaeT MexaHHKa, cneayiomero no SOJIHCHOCTH nocjie CTapmero 
MexaHHKa, na KOTOporo Bosjiaraerca OTBeTCTBenHOCTb sa cyaosyio cnnosyio ycra- 
HOBKy B cnynae necnocoônocTH erapmero MexaHHKa HCCTH TaKyio oTBeTCTBCHHocTb.

(/') «MexanHK-cTa>Kep» osnanaeT JIHUO, npoxo^amee noaroTOBKy, HTOÔW craTb Mexann- 
KOM, H HasHaqaeMoe raKOBbiM corjiacHO nauHOHajibHOMy saKOHy HJIH npaBHJiaM.

(k) «PaflHocneuHajiHCT» osnanaeT JIHUO, HMeiomee flnnjioM onepaTOpa-paflHOTCJierpacliH- 
CTa nepsoro vmw BTOporo KJiacca JIHÔO oQuwR flnnjioM onepaxopa paflHOCBHSH Mop- 
CKOH noflBHacHOH cjiyjRÔbi, BbiflasacMbifl na ocHOsanHH no;io»ceHHH PeraaMCHTa pa- 
OTOCBH3H, H paGoTaioujee aa paflHOTejierpaiJ)HoH cxaHUHH cyana, KOTOpoe ZIOJIJKHO
HMBTb TaKyK) CT3HUHK) COFJiaCHO TpeÔOBaHHHM MOKflyHapOflHOH KOHB6HUHH HO OXpaHC 
HejIOBCKeCKOH JKH3HH H3 MOpe.

(/) «OnepaTOp-paaHOTejieij)OHHCT» osnanaeT JIHUO, HMeiomee cooTBeTCTByromHH flH-
HJIOM, BbiflasaeMbiH Ha ocHOBaHHH nojiO5KeHHtt PernaMeHTa paanocBasH. 

(m) «Jlnuo paflOBoro cocTasa» osnaiaex Hjiena 3Knnaaca cyana, ne «BjiaiomerocH Kaniixa-
HOM HJIH JIHUOM KOMaHflHOFO COCTaBa.

(n) «FIpHÔpejKHoe nnasanne» osnaiaeT nnasanne y ôeperoB CTOPOHBI, KaK OHO onpe-
flejieno T3KOH CTOPOHOH. 

(o) «nponyjibCHBHan MomHocTb» osnaiaeT MoiUHOCTb, BbipaacaeMyio B KHJiosaTTax H
yKasbisaeMyio B CBHflerejibCTBe o perHcxpauHH cyana HJIH B HHOM o$HUHaiibHOM aoKy-
MCHTC.*

(p) «OôasaHHOCTH no paflHocjiya<6e» oxsaTbiBaioT, cooTBeTCTBCHHO, Hecenne paano- 
saxTbi, TexHHHecKHH yxofl H PCMOHT corjiacHO PernaMCHTy paanocBHSH, Meacayna-
POflHOtt KOHB6HUHH HO OXpaHC qejIOBeieCKOtt aCHSHH Ha MOpe H, HO yCMOTpCHHK) AflMH- 
HHCTpaUHH, COOTBeTCTBytOUIHM peKOMBHflaUHHM MMKO.

(q) «Hecj>THHOH TanKep» osHaqaeT cyjjHO, nocxpoennoe H wcnojibsyeMoe fljiH nepeBOSKH
HajIHBOM H6(J)TH H HC(J)TenpOflyKTOB.

, HTO ynasaimaa B cBHnexejibCTBe o perncTpauHH cyana HJIH B HHOM oéHUHajibH 
MomHocTb ecTb oSuia» MaKCHMa^bHaH anHTejibHaa BbixoflHan MomnocTb scex rjiasHbix cyaosbix CHnoBbix ycTanoBOK.
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(/•) «TaHKep-XHMQBOS» osHanaex cy/uio, nocTpoeHHOë H HcnoJibsyeMoe fljia nepeBOSKH
H3J1HBOM JlK)6bIX WHflKHX XHMHH6CKHX BCmCCTB, nepeHHCJlCHHblX B «IlpaBHJiaX OO-
cxpoiîKH H oôopyaoBaHHH cyaoB, nepeBossiiimx onacHbie XHMHiecKHe Bemecxsa najin- 
BOM», paspaôoraHHbix HMKO.

(s) «TaHKep-rasoBoa» osHa^aeT cyaKo, nocxpoeHHoe H HcnojibayeMoe ajia nepeBosKH 
jiK)6bix c>KH5KeHHbix rasoB, nepeHHcjieHHbix B «ripaBHjiax nocTpoftKH H 060- 

cyaoB, nepesosHmnx c5KH>KeHHbie rasbi HannsoM», paapaôoTaHHtix 
MMKO.

Upaeu/io 1/2. COAEPJKAHHE flnnnoMOB H OOPMA noaTBEp»aEHH5i
1. ^HiuioMbi cocTaBJiHK)TCH Ha rocyflapcTBCHHOM KSbiKe HJIH «sbiKax crpaHbi, rae OHH 

. ECHH HKHIIOM cocTasneH ne Ha anrnHHCKOM asbine, ero TCKCT flon»eH coaep- 
«arb nepeBOfl na aHrnHHCKHB H3biK.

2. B TOM, HTO KacaeTC» paflHociieaHajiHCTa H onepaTOpa-paflHOTene(J)OHHCTa, A.HMH- 
HHCTpauHH Moryx:
(a) BKJiroqaxb flonojiHHTenbHwe anaHHH, npeanncbiBaeMbie cooxsexcxByiomHMH ripaBH-

JI3MH ripHJIOJKeHHH KoHBCHUHH, B 3K3aMeHaUHOHHyK) npOFpaMMy fljia BbIfl3HH flH-
nnoMa, oxBeqaiomero PernaMeHTy paanocBHSH; HJIH

(b) Bbiflasaxb oxflejibHbifi flHnnoM, noflXBep»flaiomHH, HXO ero BJiaaeneu oGjiaaaex ao-
nOJIHHXejIbHWMH SHaHHHMH, npeflnHCbIBaeMbIMH IlpHJIOJKeHHeM KOHB6HHHH.

3. <J>opMa nouTBepsKfleHHH annjioMa, npeaycMoxpeHHaH CxaxbeK VI
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nOflTBEPTOEHHE flHIIJIOMA 

repB) (TocyaapcTBo)

Ha ocHosaHHH noJioxeHHH
KOHBfiHUHH O IIOArOTOBKe H AHraiOMHpOBaKHH MOpHKOB

H HeceHHH saxTbi 1978 r.

UpaBHTejibCTBO (HaHMeHOBame rocyaapCTBa) yaocTosepaeT
caBninfiCH, yflOCTOBepnio ' T

S» .......**

, HMH, OT16CTBO BJiaflejIblfa) , KOTOpblH, K3K yCTaHOBJIBHO, HM66T KB3-

B BOJDKHOM cooTBeTCTBHH c nojiojneHHHMH ïïpaBHjia ....... MexAyna-

KOHB6HUHH O HOflrOTOBKe H flHIUIOMHpOBaHHH MOpSKOB H HeCeHHH BaXTb]

1978 r. flJin BbinojiHeHHH o6H3aHHocTefi ....................A** co
EIHMH OrpaHHWeHHHMH:

BO3MOXHbie
leHHH HJIH 
"Ces orpa

flara BbmaMH HacToHmero

(TepCOBafl neuarb) (4>aMHjiHH H nojmHCb HafljiexamHM
oCpasOM
HOCTHOTO

JïaTa poTKfj,eHKfi BJrajjenbna 

IIoflnHCb BJiaflenbifa «HruiOMa:

** HenjDKHoe 3aiepKHyTb.
YKa33Tb BHfl HJIH KJiaCC flHITJTOMa.
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Flpaeu/io 1/3. OpHHUMnbi, onpEflEJUuomnE FIPMEPEWHOE FUIABAHHE
1. Jlto6aa CTopona npn onpeaejieHHH npnopeacHoro njiaB3HHH ana uejiefi KOHBCHUHH 

ne jioji/KHa npeaiHBjiaxb K MopaicaM, pa6oxaK>mHM na cyaax, HMBIOLUHX npaso ruiaBaHHH 
nofl (JuiaroM apyroft Cxoponbi H cosepmaioufflx xaKoe npn6pe)KHoe njiasaHHe, xpe6oBaHHH B 

noaroxoBKH, orrwxa HJTH annjioMOB, Qojiee crporax, HCM npeaMBJiHeMbie K 
, HMCKDumx npaso nuaBanna noa ee coôcxseHHbiM (JwiaroM. HH B KOCM cnyiae 

xanaa Cxopoaa ne aojmna npeaMBJiaxb K MopaKaM, pa6oxaK>mHM na cyaax, HMeroniHX 
npaso njiaBaHHH non (J>jiaroM npyroft Cxoponw, xpe6oB3HHH, 6ojiee cxpornx, HCM xpeSo- 
saHHH KoHBeHUHH B oxHomcHHH cyflos, ne coBepiuaKHHHX npHÔpe>KHoro njiaBaHHH.

2. Hxo >KC KacaexcH cyaos, HMCIOIUHX npaso nnasaHHa non (j)JiaroM KaKoft-jTHÔo Cxo- 
pOHbi H peryjiHpno coBepmaromHX npn6pe>KHOe nnasaHHe y 6eperoB apyrott CxopoHbi, xo 
Cxopona, nos ibHM ^)jiaroM cyano HMCCX npaso njiaBaHHH, aonyKna npeanncbiBaTb xpe6o- 
saHHfl, npefl-bHBjiaeMbie K MOpaicaM, paôoxarouiHM na xaKHX cyaax, B oxHomennH noaro- 
XOBKH, onbixa H HHnjioMOB, no Menbuiefl Mepe pasHbie TpeGoBaHHHM, npeaiaBHHeMbiM Cxo- 
POHOH y MbHX SeperoB cyano coBepmaex nnasaHHe, npn yc/iOBHH, ixo OHH ne flOJiacnbi 6biTb 
ôoiiee cxporHMH, HCM xpeôoBaHHJi KOHBBHUHH B OXHOUICHKH cyaos, ne coBepmaKDiuHX npn- 
6pe>KHoro nnaBanna. Cyano, njiaBaane Koxoporo npoaojiKaexca sa npeaejiaMH xoro, HXO 
onpeaeneHO KaKoft-jin6o Cxoponoii KaK npHÔpeîKHoe naasanne, H Koxopoe saxoaHx B soaw, 
ne oxBaxbiBaeMbie xaKHM onpeae^eHHeM, aouacHO Bbinonnaxb xpeôoBaHHH KOHBBHUHH 6ea 
KaKHx-nH6o nocjia6jieHHH, npeflocxasjiHeMbix cornacno HacxoameMy FTpaBHay.

3. Cxopona Moacex npenocxasHxb cyony, HMetoiueMy npaso nnasanHa noa ee (frnaroM, 
npeaycMOxpeHHbie noJioacenHHMH KOHBCHUHH B OTHOLUCHKH npn6pe>KHoro 

, Koraa xanoe cyano coBepmaex peryjiapHoe npn6pe>KHoe nuasanHe, KaK OHO onpe- 
TaKoft CxopOHoft, y ôeperoB rocyaapcxsa, ne «Bjiaromeroca CTOPOHOH.

4. HHHXO B HacxoameM Opasmie HH KOHM oôpasoM ne ycT3H3BjiHBaex npeaejioB 
wpHCflHKUHH KaKoro-jTHÔo rocyaapcxB3, nesaBHCHMO ox xoro, HBjiaexcH OHO CxopoHoft 
KOHBCHUHH HJIH nex.

ripaeu/io 1/4. HopsaoK KOHTPO^«
1. KoHxpoiib, ocymecxenHCMbiH coraacHO Cxsxbe X Haane>KamHM o6p33OM Ha xo

ynOJlHOMO^ieHHblM aOn>KHOCXHbIM J1HUOM, CBOaHXCH K:

(a) OpoBepKe, B COOXBCXCXBHH c nynKxoM 1 CxaxbH X, xoro, qxo ace paôoxaiomHe H3 
6opxy MopHKH, ox Koxopwx no KOHBCHUHH xpeSyeicH, qxoôbi OHH 6bijiH BJisaejibuaMH a«- 
naoMOB, HMeiox aeHcxBHxenbHbie annnoMbi HJIH aeftcxBHxejibHbie nbroxHbie

(b) OUCHKC cnoco6HocTH MOPSKOB cyana co6nroaaxb npeanucbiBaeMbiH 
nopnaoK HeceHHH Baxxbi aaa xoro, qxoQbi ycxanoBHXb, HMCWXCH JIH ocnoBaHHH 
iTo xaKoS nopaaoK ne coojiioasexcH, nocKojjbKy BO BpeMfl naxo>KaeHHfl B nopxy K3KOH-jiH6o 
CxopoHbi HJIH na noaxoaax K xaKOMy nopxy HMCJIO MCCXO cneayiomee: 

(i) cxoJiKHOseHHe cyana, nocaaKa na Menb HJIH Kacanne rpynxa; HJIH 
(ii) cyano, 6yayiH na xoay, na JiKope HJIH y npn^ajia, aonycxnjio c6poc Bemecxs, KOXO-

pbifl, corjiacHO Mea>KyH3poaHbiM KOHBCHUHHM, HBJiaexca H633KOHHbiM; HJIH 
(iii) cyano npoHSBoamio OIUHOOIHOC HJIH onacHoe MaHespHpoBaHHe, ne npHaep>KHBajiocb

3H3KOB H3BHraUHOHHOH o6cxaHOBKH HJIH CHCTCMbl pasaenCHHH aBH5KCHHfl CyaOB.

2. OcymecxsnaKjiuee KonxpoJib aoJi>KHoexHoe JIHUO, B COOXBCTCXBHH co CTaxben X, 
cooôwaex B nncbMeHHOH 4>opMe Kannxany cyana H cooxBexcxByromeMy annnoMaximecKOMy 
npeacxsBHxejiKD rocyaspcxsa 4>Jiara 06 o6napy>KeHHbix HM B pesyjibxaxe ocymecTBjienHa 
Kouxpojia, B COOXBCXCXBHH c nyuKxoM 1, K3KHX-jiH6o H3 caeayioiUHx HeaonexoB: 
(a) oxcyxcxBHe y MOP«KOB, Koxopbie aojiacHbi oôjiaaaxb annjioMaMH, cooxBexcxBytomnx 

aeftcxBHxejibHbix annjiOMOB HJIH aeHcTBHxejibHbix jibroxHbix paspemeHHft;
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(b) HeBbinojiHCHHe cyanoM npejjiracsHHbix rocyflapCTBOM (Jwara xpeôoBaHHiî, Kaca-
KDIUHXCfl HeCCHHH BaXXbl Ha XO/JOBOM MOCTHKC HJ1H B M3U1HHHOM OXflCJieHHH;

(c) oxcyxcxBHe B cocx3Be saxTM KBajiH<i>imHpOBaHHoro jiHua no o6cny>KHBaHHio o6opyao- 
H npn6opoB, o6ecneHHBaioiuHX ôesoiracHocxb nnaBannn HJTH npeflOTBpamenne

(d) oxcyTCTBHe y Kanurana BOSMOWHOCTH o6ecneTOxb oxzioxHyBiiiHM cocTaBOM nepsyio 
saxxy opn oxxofle B pettc H nocjieayroiuHe cMCKHiomne B3xxbi. 

3. CxopOHa MO3KCT ne BbinycKaTb cyflHO comacHo Cxaxbe X jmirtb Toraa, Koraa ne
ÔbIJlH npHHHTbl MCpbl flJlH yCTpaHCHUJI HeflOHCTOB, ynOMSIHyTblX B nyHKTC 2(a) — B TOM, 4TO
KacaeTca flnnjioMOB KanHTana, CTapmero Mexanmca, nmi KOMaHflHoro cocxasa, necymiix 
saxTy Ha xoaoBOM MOCTHKC H B MauiHHHOM OTflenenHH, H, rae Tpeôyexca, paflnocneuna^ncTa, 
H HCfloneTOB, ynoManyTbix B nynKTe 2(6).

TJIABA H. KAHMTAH; HA/IVEHA^ KOMAHÛA
Upaeu/io H/1. OCHOBHHE npHHUHnw HECEHIW xoaoBofi HABurAunoHHon BAXTW

1. fljia HenpepbiBHoro oôecneneHHH aojmHoro ypoBHîi 6c3onacnocTn npii ne-
CCHHH XOflOBOfl HaBHFaUHOHHOft BaXTbl CTOpOHbl flOJDKHbl OÔpaiIiaTb BHHMaHHC BJiafle^bUCB
H onepaTopoB cyaos, KanHTanoB H saxTenHoro nepconajia Ha co6jnofleHne OTeayiomnx 
npHHminoB, coaepMcamHxca B nacToaiueM FIpaEiHJie.

2. KanHxan Ka>Kfloro cy^Ha ooasan oôecneiHBaTb Hafljieacamyio opraHHsamiro 6e3O- 
nacuott xoflOBoft HaBHraiuiOHHOfi Baxxbi. BaxrenHbie HOMOIUHKH KanuTana, non OÔIUHM py-
KOBOflCTBOM KanHT3Ha, HBCyT OTBeTCTBBHHOCTb 33 6e3On3CHOe CyflOBWKfleHHe BO BpeMH 
CBOefi BEXTbl, OCo6eHHO B TC MOMBHTbl, KOFfla OHH npCflnpHHHMaiOT Mepbl HO H36e>KaHHIO 
CTOJIKHOBCHHH HUH HOCaflKH H3 M6Hb.

3. Ha BCCX cyaax RontKKbi npHKHMarbCH BO BHHManne HanoaceHHbie nn>Ke, HO nacxo- 
ne HcnepnwBaeMbie, ocnoBHwe npHHUHm>i.

4. Opeanusaifux eaxmbi
(a) Cocxas saxxbi B nioSofl MOMCHX aojmeH 6wxb flocxaxoiHbiM H cooTBCTCTByio- 

OBHHM H oôcxaHOBKe c oôasaxejibHbiM oôecneieHHeM flOJisKuoro Ha6jiK)fleHHH.
(b) IlpH onpefleneHHH cocxasa Baxxbi na XO^OBOM MOCXHKC, BKjiKmaH JIHU pnaoBoro 

cocxasa, flon»Hbi, B «acrnocxH, yqaxbmaxbca cne,ayK>mne (^aKxopbi: 
(i) HenpepwBHoe npHcyxcxsne saxxeHHoro nepconana na XOAOBOM MOCXHKB; 

(ii) COCXOHHHC noroflbi, BHflHMOCXb, a xaiOKe csexjioe H^IH XCMHOC BPCMH cyxoïc; 
(iii) 6nH3ocxb HaBHrauHOHHbix onacHocxcH, Koxopne Moryx noxpeôoBaxb ox BaxxeHHoro

noMOWHHKa BbinojiHCHHH flonojiHHxejibHbix iiixypMaHCKHx oSasaHHOcxeB; 
(iv) HcnojibsoBaHHe H xexHHiecKoe cocxoaHue HaBHrauHOHHbix cpeacxs, XSKHX KSK psano/io- 

Kaxop HJIH paflHOH3BnrauHOHHbie cpeflcxB3, a x3K>Ke Jiio6oe HHoe o6opyaoB3HHe, 
BJiHHiomec H3 ôesonacHocxb njiaB3HHa; 

(v) HajiHHHe Ha cy/jne asxopyjieBoro; 
(vi) nroôbie Heoôbmnbie flonojiHHxejibHbie oôsisannocxH XOMOBOH HaBnrauHOHHoii Baxxbi,

KOXOpblC MOryX 6bIXb BbISBaHbl OCOÔbIMH OÔCXOHXejlbCXBaMH npOHSBOflCXBCHHOft

5. Fodnocmb K ebino/inemifo oôxsaHHOcmeû. Baxxa flonacna 6bixb oprannsosaHa 
xaKHM oôpaaoM, qxoôbi ycxajiocxb KZK KOMaHflHoro, xan H paflOBoro cocxaBs HC noBjiiuuia
H3 34)(j)eKXHBHOCXb HCCCHKH B3XXbI. Cny5KÔa flOUXCHa 6bIXb Opr3HH3OB3H3 X3KHM o6p33OM, 
HXOÔbl JIHHHblfi COCX3B nepBOH npH OXXOflC B pCHC H nOCJieflyiOIUHX CMCHHIOLUHX B3XX,
nojiyi3Ji flocx3XOKHbiK oxawx H 6biJi roflen K Hecennio saxxbi BO BCCX HHbix OXHOIUCHHHX.
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6. Cydoeoxdenue
(a) ripeflCTOfliUHH peBc flojmeH njiaHHpoBaTbCfl sapanee c yqeTOM Bceft HMeromeflcn 

HH(j)opMauHH c npenBapHTexibHOH npopaôoTKoft BOSMOSCHHX nyxefl cneaoBaHHH.
(b) Bo BPCM« xoaoBOH BaxTbi ruin o6ecne«eHH« njiasaHHH no saaaHHOMy nyTH cneayeT 

nepes flocxaTOHHO HacTbie npoMeacyTKH BPCMCHH nposepsiTb Kypc, MecronojioxceHHe, CKO- 
pocTb cyflHa, Hcnojibsya &JIH STOH UCJIH jnoôbie HMeionmeca HaBHrauHOHHbie cpeflCTBa.

(c) BaxTCHHbifl noMomHHK KanHTana AOJIJKCH 3HaTb pacnojioxenne scex cyAOBbix na- 
cpeacTB H cpeacTB oôecneqeHHH ôeaonacHocTH H yMext nonbsoBaTbca HMH, 

BO BHHMaHHe HX 3KcnjiyaTauHOHHbie BOSMOJKHOCTH.
(d) BaxxeHHbift noMomHHK ne MOHCCT 6paxb na ce6n H eMy nejib3H nopynarb Bbinoji- 

HCHHe nroôbix o6H3aHHOCTeft, MemaroiuHX oôecneqeHHK) GesonacHOCTH nnasanna cyana.
7. HaeueaifuoHHoe oôopydoeanue
(a) BaxTCHHbiH noMomHHK oônsan oôecneiHTb MaKCHMajibHO 3(J)(j)eKTHBHoe ncnonbso- 

B3nne Bcero HMeiomeroca B ero pacnop«»ceHHH HaBHraqHOHHoro oGopyflosaHHa.
(b) ripH HCnOJlb3OBaHHH paflHOUOKaTOpa BaXTCHHblK nOMOIHHHK flOHSKCH HMCTt B 

BHfly HCOÔXOAHMOCTb nOCTOHHHOFO COÔJlIOfleHHa nOJIOMCeHHfl, OTHOCSmHXCH K HCnOJIbSO-
BanHK) paflHOJioKaropa, Koropbie coaep»caTCfl B npHMensieMbix IlpaBHjiax
CTOJ1KHOBCHHB CyflOB B MOpe.

(c) B cnyTOe neoôxoflHMOCTH BaxTeHHbift HOMOWKHK KanHTana aouaccH 
nojibsoBaTbCH pyjieM, cyaoBWMH MaiiiHHaMH H 3ByKOBoH curaHJibHoK annapaTypofl.

8. OôxsaHHOcmu u omeemcmeennocmb eaxmennoeo noMoiyuKa
(a) BaxTeHHbift IIOMOIUHHK KanHTana oônaan:

(i) HCCTH BaXTy H3 XOaOBOM MOCTHKC H HC OCTaBJlHTb CFO HH npH K3KHX o6CTOHTCJIbCTBaX 
6C3 flOJI»HOH 3aMCHbi;

(ii) npoflOjmaTb HBCTH OTBeTCTBCHHOCTb sa GesonacHOCTb njiaBaHHH cyana, HCCMOTPH na 
npHcyrcTBHe Ha XOBOBOM MOCTHKC KanHTana no TCX nop, noKa Kaonran ne COOÔIUHT
CMy O npHHHTHH H3 CCÔH TaKOft OTBCTCTBeHHOCTH H H6 y6eflHTCH, HTO CFO pacnopa-
HceHHe HOHHTO; 

(iii) B cnynae BOSHHKHOBCHHH nioôbix COMHCHHE OTHOCHTenbHO Bbiôopa Mep oôecneieHHH
ôesonacHOCTH, nocraBUTb B HSBecTHOCTb KanHTana; 

(iv) ne nepeaaBaTb saxry CMCHaromeMy noMoiimHKy, CCJIH HMBIOTCH ocHOBanna nonaraTb,
HTO nOCJlCflHHft, OHCBHflHO, HC CnOCo6eH flOJiaCHblM OÔpaSOM BbinOJlHHTb CBOH OÔHSaH- 
HOCTH, H yBCflOMHTb OÔ 3TOM KanHT3Ha.

(b) Ho sacryiLneHHH Ha BaxTy yflocTosepHTbCH B CHHCJIHMOM HUH HCTHHHOM Mecxono- 
jioaceHHH cyana, cjieflosaHHH saaaHHbiM nyxeM, KypcoM H cKopocxbto H ynecTb jiioSbie H3BH- 
rauHOHHbie onacnocTH, oacnaaeMbie sa BPCMH neceHHH BaxTbi.

(c) HaflJie3KamHM o6pa3OM 4>HKCHpOBaTb see aettcTBHH, npeanpHHflTbie BO BPCMH 
saxTbi, HMeiomne oTHouueHHe K nnaBaHHio cyana.

9. Haôsuodenue. KpOMe ocymecTBJieHHH naaneacamero HaôniofleHna B UCJIHX 
BcecTOpoHHett OUCHKH oocraHOBKH H pncna CTOJIKHOBCHHH, nocaaKH na Menb HJIH HHbix naBH- 
raiiHOHHbix onacHOCTefl, B oônsaHHoc™ Ha6jiK)flaTejiH EXO^HT oÔHapy^ceHHe cyaoB HSIK ca- 
MOJICTOB, TepnamHx 6eacTBHe; JTHU, noTepneBiiiHx KopaôneKpymeHHe, asapHSHbix cyaoB H 
OÔJIOMKOB. ripn HaBntofleHHH HafljieMCHT coÔJiioflaTb caeayiomee:

(a) Ha6jiK)flaTejib flOJiacen HMCTb BO3MO)KHOCTb nonHOCTbK) yaenaTb CBOC BHHMaHHe 
HaôJiiofleHHK); eMy ne cneayeT nopynarb HHKaKHX ooasaHHOCTeft, KOTOpbie MoryT noMeuiarb 
eMy BbinonHaxb CBOIO ocHOBHyio saaany.

(b) OÔHsaHHOCTH Ha6nK>aaTejiH H pyjieBoro paajiHiHbi; pyneBoft, CTOHIUHH ea pyire, ne 
ff.onx.en CHHxaTbca Ha6jwoaaTeneM; 3x0 nojioacenHe ne pacnpocrpaKHexca na Manbie cyaa
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npn ycnoBHH 6ecnpensiTCTBeHHoro Kpyrosoro o6:sopa c MCCTE pynesoro H OTCVTCTBHH yxyA-
UieHHH BHflHMOCTH B HO<JHO6 BpCMfl HJ1H KaKHX-JlHÔO HHHX nOMCX OCymeCTBJieHHK) HaflJlC-
>Kamero HaÔJiiofleHHH. B flHCBHoe BPCMH BaxTCHHbiH noMomHHK KanHTana M05K6T ocxa- 
BaTbca eflHHCTBCHHHM HaojuoflaTCjieM, oanaKo Tarae cjiynan BO3MO>KHbi TOJILKO npn 
ycnoBHH, HTO:

(i) oScraHOBKa TmaxenbHO oueneHa H TOIHO ycTaHOBjieno, ITO BCC Tpe6oBaHH« ôeaonac- 
HOCTH coôjiiofleHbi;

(ii) nojmocTbio y^TCHbi BCC conyTCTByiomnc cfraKTOpw, BKmonaa, HO ne
— COCTOHHH6 norOflbl,

— BHflHMOCTb,

— HHTCHCHBHOCTb CyflOXOflCTBa,

— ÔJTHSOCTb HaBHraUHOHHblX OnaCHOCTCK,

— o6ecneqeHne BHHMaHHH, Heo6xoflHMoro npn nnasaHHM B paKonax, rae
CHCTCMW paSflejieHHH flBHJKCHHfl, HJIH BÔJIH3H HHX;

(iii) HMeexca BO3MO>KHOCTb HeMCflneHHoro ycH.neHHfl BaxTbi na MOCTHKC B cnyiae, 
3Toro noTpeôyer HSMeHHBiiiaacH oôcTanoBKa.

10. Tlnaeanue c sioyMciHOM na ôopmy. IlpMcyTCTBHe jiouMana na 6opTy H Bbinon- 
HCHHe HM CBOHX oôasaHHOCTefl ne ocBo6o5KflaK>T KannraHa cyana HJIH BaxTCHHoro no- 
MOiuHHKa KanHxaHa OT HX ooaaaHHocTett H OTseTCTBeHHOCTH sa SeaonacHOCTb cyana. Kann-
T3H H JIOUMEH flOJlHCHbl OÔMCHHBaTbCH HH4)OpMaUHeft OTHOCHTenbHO njlasaHHH, MCCTHblX

ocoôeHHOCTeH aaHHoro cyana. KaniiraH H BaxTeHHbift noMomHHK .aojiHŒbi paôo- 
TCCHOM KOHTaKTe c jiouMaHOM H cjieflHTb 3a MecTonojio)KeHHeM cyfliia H ero noBCfle-

HHCM.

11. Oxpana Mopcxoû cpedbi. KanHTan H BaxTeHHbift noMomn0K KannTaHa flon>KHbi 
ICTKO npeflCTaBnaxb ce6e cepbesnbie nocjreacTBHH K3K 3KcnnyaTaunoiiHoro, T3K H asapHtt- 
Horo sarpasHeHHfl MOpcKofl cpezibi H npennpnHHM3Tb see BO3Mo>KHbie Mepbi npeflocropo»:- 
HOCTH .zyiH npeflOTspameHHa nofloÔHoro sarpasHCHH» OCOÔCHHO B TCX cjiynaax, r^e 3TO npea-
yCMOTpCHO COOTBCTCTByiOlUHMH M6>KflyHapOflHbIMH H IIOpTOBblMH

II/2. ODJISATEJlbHblE MHHHMAJIbHblE TPEEOBAHHH &f\fl flHn^OMUPOBAHHfl KAHHTAHOB 
H CTAPUIHX nOMOLUHHKOB KAHHTAHA CVaOB BAJlOBOft BMECTHMOCTbiO 200 PErHCTPOBblX TOHH H BOJ1EE

Kanuman u cmapiuuû noMou/miK Kanunwna cydoe easioeoû eMecmiiMOcmbto 1 600 pe^ucm- 
poebix moHH u ôonee
1. KavKflbift KanHTan H CTapumtt noMomHHK KanHTana MOPCKHX cyaos sa^OBOft BMCCTH- 

MOCTbio 1 600 perncTpOBbix TOHH H 6ojiee flon5Ken HMeTb cooTBeTCTByromHft minnow.
2. Kaaoïbift KanflHflaT Ha nojiyieHHe annuoMa BOUSKCH:

(a) oTBenaTb Tpe6oBannHM AflMHHHCTpaijHH B oTHomeHHH COCTOHHHH sfloposba, oco- 
6eHHO speHHH H cjiyxa;

(b) OTBeiaTb Tpe6oBaHHHM, npe«i>HBji5ieMbiM K flnnnoMHpoB3HHOMy BaxTeHHOMy no- 
MomHHKy KanHTana cyaoB BajioBOË BMecTHMOCTbK) 200 perHCTpOBbix TOHH H 6oJiee, H
HMCTb OflOÔpeHHblH CTa>K paÔOTbl H3 CyflHC B TaKOH flOJI»CHOCTH:

(i) ana nojiyienHH aannoMa cTapmero noMoiHHHKa KanHTana — ne Menée 18 MCCHUCB; 
oflHaKo, yKasaHHbift cpoK MOHCCT SbiTb coKpamen HO 12 MCCHUBB B cnynae npoxo-
5KflCHHH CnCUHajlbHOfi nOflrOTOBKH, KOTOpyK) AflMHHHCTpaUHH CIHTaCT 3KBHBa-
jieHTHOfl, no MCHbmeK Mepe, uiecTHMecniHOMy cTa>Ky paôoTbi B HOJI/KHOCTH sax- 
TCHHoro
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(ii) ana noJiyneHHH annnoMa KannxaHa — ne Menée 36 Mec5m.es; oanaKo, yKasaHHbifl 
cpoK MOJKCX 6biTb coKpaïueH ao 24 MecaueB, earn KaaaHflax HMCCT cxaac paôoxbi 
na cyflne B AOJI5KHOCXH cxapiuero noMomHHKa KanHxana HC Menée 12 Mecaues HJIH 
conn KaaaHflax npomeji cneimajibHyio noflroiOBKy, KOTOpyro AflMHHHcxpaimfl 
ciuxaex SKBHsajieHXHOH xaicoft cnjOKSe;

(c) Cflaxb COOXBeXCXByKHIWK 3K3aM6H, OTBCijaiOmHH XpeSoBaHHHM AaMHHHCXpaiIHH. B
3K3aM6HauHOHHbie Bonpocbi HafljieacHx BKJiKwaxb Maxepnaji, H3JiO5K6HHbiH B flonoji- 
HCHHH K HacToaiueMy lïpaBHny, oanaKo AjjMHHHCTpauHH npeaocxaBjiHeTCH npaso HS- 
MCHaxb yKasaHHbie 3K3aMCHaiiHOHHbie xpeôoBaHHH anx flHnnoMHpOBaHHa KanHTanos H 
cTapiiiHx noMOIHHHKOB KanHTana cyaos orpannqenHbix pasMepos, cosepujaroiUHX npn- 
6pe)KHoe nnaBaHHe, npHHHMa» BO BHHMaHHe ôesonacHocTb apyrnx cyaos, Koxopbie 
Moryx njiaeaxb B xex »e soaax.

Kanumau u cmapiuuù noMoiynuK Kanumana cydoe easioeoû eMecmuMocmbro om 200 do 
1 600 peeucmpoebix moHH
3. Ka>Kflbift KannxaH H cxapuinfi noMomHHK Kannxana MOPCKHX cyflOB Banosoft 

BMecxHMocxbio ox 200 no 1 600 perncxpoBbix XOHH aon»eH HMexb cooxBexcxsyioiuHH aw- 
ruioM.

4. Ka»tflbiH KanflHflax na nonyieirae unnjiOMa flOJi>KeH:
(a) oxBeiaxb xpeôcmaHHflM AflMHHHCxpauHH B oxnoiiieHHH COCXOSHHH 3flopoBbH, oco- 

6eHHo 3penna H cnyxa;
(b) (i) fljisi nonyneHHa UHruiOMa cxapmero noMomHHKa Kannxana oxBeiaxb xpeôo- 

saHHHM, npeatHBjisieMbiM K BaxxeHHOMy noMomHHKy Kannxana cyaoB BanoBofi 
BMecxHMocxbK) 200 perncxpOBbix XOHH H 6oJiee;

(ii) flJiH noiiyHeHHK flnnjioMa Kannxana oxaeiaxb xpeôoBaHHHM, npeaiHBnaeMbiM K sax- 
xeHHOMy noMomHHKy KannxaHa cyaos Ba^OBOtt BMecxnMocxbto 200 perwcxpoBbix 
XOHH H ôojiee H HMexb oaoSpeHHwK cxa» paôoxw Ha cyane B sxoft HOH>KHOCXH ne 
Menée 36 MCCHUCB; oanaico, yKasaHHbiK cpoK MWKBX 6wTb coKpamen ao 24 MCCH- 
UCB, ecnH KaHflHflax HMCCX cxa» paôoxbi na cyane B ao^5KHocxH cxapmero no- 
MOuiHHKa Kannxana ne Menée 12 MecHues HJIH ecjiH OH npomeji cneiuiajibHyK) noa- 
roxoBKy, KOxopyK) AflMHHHCXpauHa cqnxaex sKBHBaneHTHOH xaKoft cjiywôe;

(c) caaxb cooxaexcxByiomHtt SKsaMCH, oxBenaKimHH xpeôoBaHHHM AflMHHncxpauHH. B 
3K3aM6HauHOHHbie Bonpocbi HafljiewHx BKJiKmaxb Maxepnaji, HSJioaceHHbiH B flonoji- 
HCHHH K HacxoameMy IlpaBHjiy, oanaKO AflMHHHCxpayHH npeflocxaBJiJiexcH npaso H3- 
MCHJixb yKasaHHbie 3K3aMeHauHOHHbie xpcôosanna ana annjiOMHpOBaHHa KannxaHOB H 
cxapmHx noMOiUHHKOB KanHTana cyaos, coBepuiaiomHx npHOpeacnoe nnasanne, HC-
KJIKDHHB H3 3K3aMCHaUHOHHbIX Xpe6OBaHHH XOX MaTCpHajl, KOXOpblft HenpHMCHHM B OX-
HOUICHHH yKasaHHoro njiasaHHH HJIH cyaos, npHHHMaa BO BHHMaHHe ôesonacHOcxb 
flpyrnx cyaoB, Koxopbie Moryx njiasaxb B xex xe Boaax.

O6ufee
5. VpoaeHb xpe6oBaHHfi K 3H3HHHM, yKasannbiM B paaJiHHHbix pasaejiax flonojineHHH, 

MO3K6X MCHHXbCH B saBHCHMOCTH ox xoro, BbiflaexcH JiH jjHnjioM KanHxaHa HJIH cxapmero no- 
MomnHKa Kannxana HJIH B saaHCHMOCTH ox xoro npHMCHHMbi nu annjioM HJIH annjioMbi K 
cyaaM BMecxHMocxbK) 1 600 ôpyxxo-perncxpoBbix XOHH H ôojiee HJIH K cyaaM BMBCXH- 
MocxbK) ox 200 flo 1 600 6pyxxo-perncTpoBbix XOHH.

AOnOJIHEHHE K HPABHJIV II/2. MHHHMAJIbHblE 3HAHH«, HEOBXOflHMblE flflU nOJlVHEHHÎI flMFIJIOMOB 
KAOHTAHA HJ1H CTAPUIEFO nOMOUIHHKA KAFIMTAHA CVflOB BAJIOBOH BMECTHMOCXbK) 200 PEfMCTPO- 
BblX TOHH H EOJIEE

1. HH5K6 npHBOflHxcfl nporpaMMa SKsaMCHauHOHHbix xpeôoBaHHH, npeatHB-iHeMbix K 
Ha nojiyieHHe AHIUIOMOB Kannxana HUH cxapmero noMomHHKa Kannxana cyaos
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BMecTHMOCTbK) 200 perHCTpoBbix TOHH H 6ojiee. LJejib nporpaMMbi — pacunipHTb 
H yrnyÔHTb o6ieM MaTepiiarca, coaepacawerocH B ripasune II/4 «OôasaTCJibHbie MHHH- 
ManbHbie Tpe6oB3Hna fljia flHimoMHpoBaHHH saxTeHHbix noMOiUHHKOB KanHTana cyaoB sa-
JIOBOM BMCCTHMOCTbfO 200 perHCTpOBblX TOHH H ÔOJiee». OpHHHMaJI BO BHHMaHHC TOT <j)aKT,
ITO KannxaH HCCCT nonHyro OTBeTCTBCHHOCTb sa GesonacnocTb cyana, ero nacca>KnpoB, 
3KHna»a H rpysa H ^TO CTapmnft noMOiUHHK KanHTaHa aojmeH 6biTb B jiK>6oH MOMCHT 
roTOB npHHHTb na ceôa TaKyro OTBCTCTBeHHOCTb, SKsaMCHbi no yKasanHbiM npeaMeraM aon-
>KHbI BbWBHTb CnOCOÔHOCTb KaHflHflaTOB yCBOHTb BCIO flOCTynnyK) HH(J)OpMaUHK),
BHHHiomyK) na oôecneqenHe ôesonacnocTH cyana,

2. Cydoeoxdenue u onpedenenue MecmononoxcenuR cydna
(a) nuaHiipoBaHHe peftca H nnasanne B jiroôbix ycjioBHax:

(i) c npiiMCHeHneM noflxoaamHx MCTOBOB npoKJiaflKH oKeaHCKnx 
(ii) B crecHCHUbix Boaax; 

(iii) BO Jibflax;
(ÎV) B yCJIOBHHX OrpaHHICHHOH BHflHMOCTHÎ

(v) B paftoHax CHCTCM pasfleneHHH 
(vi) B paftonax c cnjibHbiMH

(b) OnpeflejiCHue MecTonojio>KeHHa:
(i) aCTpOHOMHieCKHMH MCTOflaMH, B TOM HHCJIC C HCnOJIb3OBaHHeM COUHUa, 3BC3fl,

HyHbi H njiaHCT;
(ii) c Hcno^b3OB3HHeM 6eperoBbix opneHTnpOB, BKnioiaH yMenne 6paTb 

6eperoBbix SHHKOB H cpeflCTB HasHramiOHHoro orpaacfleHHH, TaKHx KaK
3HaKH H 6yH, a T3K>Ke C HCnOUbSOBaHHCM COOTBCTCTByiOmHX MOPCKHX

MOpennaBaTeJiHM H «Hbix HOCOOHH ana nposepKH TOHHOCTH

(iii) c ncnojib3OBaHneM scex coBpeMCHHbix paflHOHaBHramioHHtix cpeacTB, KaK 3Toro 
TpeôyeT AflMHHHCTpauHH, o6pamaji ocoôoe BHHMaHHe na snanae npnHUHHOB
paÔOTbl T3KHX CpCflCTB, HX OrpaHHHeHHfi, HCTOHHHKOB OIUHÔOK, Ha yMCHHC OÔ-
napy>KHTb HenpaBHHbHwe noKasaHHH, na BjiaaeHHe MeToaaMH KOPPCKUHH BJIH 
nojiyneHHfl TOIHOFO onpeaejieHHH MccTonojioa^eHHa.

3. Hecenue eaxmbt
(a) IloKasaTb ocHOBaTejibHbie 3H3HHH coflepH<aHHH, npHMeneHHH H uejiett 

HBIX npaBHJi npeaynpejKfleHHH CTOJiKHOBei-iHfi cyaos B Mope, BKjiKnaa 
KacaroiiviecH ôesonacnocTH cyaoBOMCfleHHsi;

(b) FIoKasaTb 3Hanne npaBHTia II/l — «OcnosHbie npHHUnnbi Hecenwa XO«OBOH
UHOHHOK BaXTbl».

4. Paduo/iOKaifuoHHoe oôopydoeamte . TIpofleMOHCTpHpOBaTb, ncnojibsya paaHOJio- 
KaanoHHbifl Tpena>Kep, a npw OTcyTCTBHH xaKoaoro — MaHCBpeHHbitt njianiueT, snanne oc- 
HOB paflHOjioKaTopa H yivieHHe noubsoBaTbca HM, a xaKHce yMenae pacuiH^pOBHBaTb H ana- 
jiHSHpoBaTb noxiyneHHyK) HH^opMaunro,
(a) (JraKTOpbi, B^wHiouiHe na paôoTy H
(b) BKJHoneHHe H paôoTa c SJIOKOM
(c) o6Hapy3KCHHe nenpaBHJibHbix noKasaHHft, nowHbix axocarnanoB, sacseTKH OT MopCKOft 

nosepxHocTH H T.fl.;
(d) paccTOHHHe H nencHr;
(e) BbiaBjjeHHe onacHbix sxocHrnajiOB; 
(/) Kypc H CKopocTb flpyrwx cyaos;
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(g) BpeMH H paccroHHHe RpaTiaftiuero CÔHH^CCHKH c cyaaMH, caeayiomHMH nepeceicaiomH-
MHCH H BCTpeiHblMH KypCaMH, HJIH OÔrOHfllOmHMH;

(h) o6Hapy>KeHHe HSMeneHHfl Kypca H CKOPOCTH apyrnx cyaos; 
(/) BHHHHHC HSMeneHHH Kypca «/HUH CKOPOCTH CBoero cyflHa; 
(/') npHMCHCHHe Me^KaynapoaHbix npaBHji npeaynpe>KaeHHH CTonKHOBeHHft cyaos B Mope.

5. Fupo- u MazHumHbie KOMnacbi. YMenne onpeaejisrrb H KoppeKTHposaTb nonpaBKH 
rnpo- H MarHHTHbix KOMnacoB, a TaoKe snanHe cpeacTB KOPPCKUHH raicHX nonpasoK.

6. Memeopo/ioeux u OKeanazpaiftun
(a) npoaeMOHCTpnpOBaTb yMCHHe noHHMaTb H HHTaTb cHHonTHqecKyio Kapxy H 

nporHOSHpOBaTb noroay c yneroM MecxHbix ocoôeHHOCTeft;
(b) 3Hanne ocnoBHbix ocoôenHocrefl pasjimiHbix noronnwx CMCTCM, BKniovasi TporiHHecKHe 

UHKJioHbi H yMCHHe HSÔeraxb HX ueHTpa H onacHbix qeTBepreft;
(c) 3H3HHC OKCEHCKHX TeieHHfi;
(d) VMCHHe nojibsosaTbc» BCBMH HeoôxoflHMbiMH HaBHrauHOHHbiMH OOCOOHHMH no 

npHJiHsaM H TeneHHHM, BKJiioiafl OOCOOHH, HSflasaeMbie na anrnHKcKOM asbiKe;
(e) YMCHKC paccHHTbisaTb aneMCHTbi npnnHBOB.

7. Maneepupoeanue u ynpaenenue cyànoM. MaHeBpnpoBamie H ynpas^eHHe cyaHOM 
B moôbix ycnoBHax, BKHFOHan:
(a) ManeBpHpOBaHHe npH npHÔJiHJKCHHH K nouMaHCKOMy cyany HJIH CTaHUHH c ynexoM no- 

roflbi, cocToaHHH npHJiHBa, «HCTaHUHH Bbiôera H TOPMOSHOFO nyTH;
(b) ynpasjieHHe cyanoM npH njiasaHHH B penax, 3CTyapnHx H T.a. c yneTOM BJIHHHHSI 

xeqeHHH, BeTpa H cTecHCHHbix Boa Ha ynpaBjiaeMOCTb;
(c) MaH6BpnpoBaHHe na MenKOBoabe c ynexoM yMeHbiueHHH mrapeHca n3-3a 3(J)(i)eKTa npo- 

ceaaHHH*, ôopxoBoft H KHJIBBOK KanKH;
(d) BsaHMoaeftcTBHe Me>Kay flBHraioiuHMHca cyaaMH, a xaioKe BsaHMoaeKcTBue co6cTB6H- 

Horo cyana c 6jiH3Jie3KamHMH ôeperaMH (KananbHbiH 3<j)(t)eKT);
(e) msapTOBKa H oxiiiBapTOBKa npa pasjimnbix sexpax H TC^CHUHX c HcnonbsoBaHHCM

6yKCHpOB H 6C3 T3KOBbIX;

(/) BbiSop HKOpHoH CTOHHKH; nocTanoBKa Ha OZIHH HJIH asa HKOPH Ha CTecHCHHoH KKopHofl
CTOHHK6 H <j)aKTOpbI, BJIHHKDlUHe H3 BblÔOp Heo6xOAHMOH aJIHHbl HKOpHOfi UCDH; 

(g) CHTyaUHH «HKOpb HC flep5KHT», OHHCTKa HKOpfl;

(h) nocranoBKa B cyxoft HOK nospeacaenHoro H HenospeacaenHoro cyana; 
(/) ynpaBjieHHe cyanoM B uiTopMOBbix ycaoBnax, BKJiKraa oKaaanHe noMoran cyany nan

caMoneTy, Tepn^meMy ôeacTBue, H GyKCHpoBKy; cpeacTBa yaep>KaHHa Heynpasaa-
CMOFO cyana B ôesonacuoM nonoaceHHH OTHOcnTenbHo BonHbi, yMCHbiuenHe apefl(J)a H
HcnojibsoBaHue Macaa; 

(/) Mepbi npeaocTOpo5KHocTH npw MaHCBpupoBaHHH BO BPCMH cnycKa cnacaTenbHbix
uuïKinoK HJIH ruiOTOB B iiiTopMOByio noroay; 

(k) cnocoôbi npncMa noTepnesiuHX Ha 6opT cyana co cnacaTenbHbix maionoK IUIH nno-
TOB;

(/) yMCHHe onpeaejiHTb MaHespeHKbie ajreMCHTbi oCHOBHbix THOOE cyaos c yneTOM oco- 
6eHHocTCH HX aBHraTeaeH, oôpamaa ocoôoe BHHMaHHe Ha TopMosnbie nyTH u ana- 
MCTP UHpKyjiauHH npH pasanqnbix ocaaKax H CKopocTax;

(m) Ba>KHOCTb naasanna c yMenbiuenHon cKopocTbK» aaa H36e5KaHHH nospe>KaeHHH, npn- 
nonyTHOH BOJIHOH CBoero cyana;

* npoceàaHue: yMeMbuienne jciupenca noa KHJICM cyana, HaSmoaaeMoe ripn flBH)KeHHH cyana H BbiSbiBaeMoe K3K 
norpy*eHHeM Kopnyca, TaK H HSMeHeHHeM aHcjxjjepËHTa; 3(])ct)eKT npoceaaHH» ycHjiHBaerca na Me^Koeonbe H
yMCHbLOaCTCH C yMCHblIICHKeM CKOPOCTH CyflHa.
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(«) npaKTHiecKHe Mepw, npeflnpHHHMaeMbie npn nnaBaHHH BO nbflax HJIH B yaioBiiax

(o) noubSOBaHHe cHCTCMaMH pasfleneHHa asiixenvia H MaHeEpHposamie npH njiaBamra B
HHX. 

8. Ocmoùweocmb cyàna*, ezo ycmpoûcmso u ôopbôa 30 ytcueyvecnib
(a) IloHHMaHHe OCHOBHWX HPHHUHJIOB ycxpoftcTBa cyaHa, TCOPHH u (fcaKTOpoB, Bjraa- 

KJLUHX na ,aH(J)(j>epeHTbi H ocxofiiHBOCTb, a xaioKe Mep, npeanpHHHMaeMbix pjin o6ec- 
neieHHH ôesonacHoro «H^^epeHTa H ocTofl^HBOCTH;

(b) 3H3HHe BJIHHHHH noBpeHcaeHHa H nocneayiomero saronneHna KaKoro-jinôo oxceKa na 
nocaflKy H ocToKiHBOCTb cyana, a T3K5KC KOHTPMCP, noflJie»auiHX

(c) OoKasarb yMenne nojibsoBarbCH Ta6jiHiiaMn ocTott^HBocxH, noca^KH H
AHarpaMMaMH M cieTHbiMH ycxpoftCTBaMH AU» pacqexa HanpajKennfi, Bionoiaa suaura 
o norpy3Ke rpysos H 6ajijiacTHpoBKe aux coxpaneHHsi HanpH5KCHnft Kopnyca B aonycTH- 
Mbix npeaenax;

(cl) O6mee anaHHe OCHOBHHX KOHCTpyKTHBHbix y3Jios cyana H HaaBaHHft

(e) 3naHne peKOMCHflauHH MMKO, Kacaromexca ocTottnHBocTH cyana.
9. Cydoebie cunoebie ycmanooKU

(a) npHHUHnbi paôoTbi cyaoBbix cnnoBbix yc-raHOBOK;
(b) CyaoBbie BcnoMoraTenbHbie MexaHHSMbi;
(c) O6mee snanHe MOPCKHX TexmmecKHx TCPMHHOB.

10. OôpaôomKd u yK/iadm epysoe
(a) VKJiaflKa H KpenjieHHe rpyaoB Ha cyane, BKjironaH snaHHe rpysosbix ycrpoftcTB;
(b) JlorpysotiHO-pasrpysoiHbie onepauHH, oôpamaa ocoôoe BHHMaHHe Ha norpysKy H pa3- 

rpysKy TaKenoBecoB;
(c) Me/KflyHapOflHbie npasnjia H peKOMCHflauHH, KacaioinHeca nepesosKH rpysos, oco6eHHO 

Me>KflyHapoaHbitt KOSCKC MopcKofl nepesosKH onacnbix rpysos (MKMnOF);
(d) nepesosKa onacHbix rpysoB. Mepw npe,nocTopc»KHOCTH, npezinpHHHMaeMbie BO BpeMH 

norpysKH H pa3rpy3KH, H o6ecne<ieHHe HX coxpaHHOCTH BO speMa nnasaHHa;
(e) FIpaKTHHecKoe snaHHe coaep>KaHHa H npHMeneHHa aettcTByiomHx pyKOBOflCTB no 6eso-

nacHOCTH TaHKepos; 
(/) npaKTHqecKoe snaHHe rpysosbix TpyôonpOBOflOB H nacocHbix ycrpoflcxB, oôbiiHO npa-

MCHfleMbix na cyflax; 
(g) TepMHHbi H onpeaejieHHH, HcnojibsyeMbie ,onsi onncaHH» CBOECTB oôbitHbix HC(J?THHWX

rpyaoB, TaKnx KaK necJjTb-cbipeii H npoflyKrw ee nepepaôoxKH, JIHFPOHH. 
(h) OpaBHjia npeflOTBpameHHH aarpasHeHH»; npHeMKa 6anjiacTa, oiHCTKa xanKOB OT >KHfl-

Kocxefl H raaoB. 
((') OorpysKa nosepx ocxaTKOB.

1 1 . npomueonoMcapHOH ôesonacnocmb u cpedctnea noxcapomyiueHUfi
(a) OpraHHaauHH yqeônbix no>KapHbix Tpeaor;
(b) Bwflbi H xHMHiecKaa npnpofla BoaropaHH»;
(c) CncTCMbi noHcapoTymeHHa;
(d) ripoxo>KfleHHe oflo6peHHoro Kypca npoTHBonoKapnoK
(e) SnaHwe npaBHJi, KacaroiuHxca npoTHBono>KapHbix

* KanHTaHaM u CTpaiiJHM noMOLUHHKaM KanHTaHOB Mantix cyflOB cneAyer xopomo 3HaTb OCHOBHBIC TpeGoeannfl K
OCTORHHBOCTH T3KHX
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12. JHeùcmeua e aeapuùHOù oôcmanoeKe 
(a) Mepbi, npeaocTopo>KHocTH npn BbmyxaeHHoB npeanaMepeHHOH nocaaiœ cyana na

(b) Mepti npeanpHHHMaebie ao H nocjie nocaaKH HE MCJIL;
(c) CHHTHC cyana c MCJIH c nocTopoHHeK noMombio H CBOHMH
(d) Mepbi, npeanpHHHMaeMbie nocjie CTOJIKHOBCHHH;
(e) BpeMCHHaa saaejiica TCTH;
(/) Mepw no saïuHTe H ôeaonacHOCTH naccaacupoB H KOMaaabi npH asapHHx;
(g) JloKajiHsaiiHH nocjieacTBHft noBpe»caeHHH H cnacanne cyana npn no«ape HJIH
(/;) OcTasjieHHe cyana;
(/) ABapHftHoe ynpaBJieHHe, ycTanoBKa H npHMeneHHe speMCKHoro pyneBoro ynpaBJieHHH

H cnocoôbi ycTanoBKH BpeMCHHoro pyji» TaM, rae 3TO BOSMOJKHO; 
(/') Cnacanne moneK c Tepromiero 6eacTBne HUH rHônymero cyana; 
(k) flettcTBHa no Tpesore «lenoseK sa ÔOPTOM».

13. MeduifUHCKaa noMoufb. ^OJDKHOC yMenne npHMeHHTb Ha npaKTHKe coaep»caHHe

(a) MeHcaynapoaHoro MeaauHHCKoro pyKosoacTBa aim cyaos HUH cooTBCTCTByioiimx Ha- 
UHOHaiibHbix nocoônfi;

(b) MeanuHHCKoro pasaena MesKaynapcanoro csoaa carnanoB;
(c) PyKOBOflCTBa no OKasaHHio nepsoii noMomn npn BO3HHKOB6HHH necHacTHbix cjiyqaes,

CBHsanHbix c nepeBosKoô onacHbix rpysos.
14. MopcKoe npaeo 

(a) 3HaHHe Me»ayHapoanoro MopcKoro npasa B paMKax MeacayHapoaHbix coraameHHH H
KOHBCHUHft B TOH CTCneHH, B K3KOfl OHH KaCaiOTCfl KOHKpCTHblX OOflSaHHOCTCH H
oTBeTCTBCHHOCTH KanHTaHa, OCOÔCHHO B Bonpocax oôecneneHHH ôeaonacnocTH H ox- 
panbi MopcKoH cpeabi. Ocoôoe BHHManHe cneayer o6paTHTb Ha ananne: 

(i) cyaoBbix CBHaerejibCTB H HHHX aoKyMeHTOB, najiHHHe KOTopbix Ha cyane npeay- 
CMOTPCHO MOKaynapoaHbiMH KOHBCHUHSMH, nopaaoK HX noayqeHHa H cpoK

(ii) oGasaHHocTeH, BbiTeKaromHx HS cooTaeTCTByromHx Tpe6oBaHH8 MejKaynapoa-
HOH KOHB6HUHH O rpy3OBOH MapKC;

(iii) o6H3aHHOCTefi, BbiTeKaioumx HS coorseTCTByioiUHx TpeGoeaHHH Me>Kaynapofl-
HOH KOHBCHUHH no oxpaHe HejioBeqecKOtt *H3HH na Mope; 

(iv) o6si3aHHocTeH, BbiTCKaiomHx HS MexaynapoaHbix KOHBCHUHft no npeaor-
BpameHHK) sarpssHeHH» c cyaoB; 

(v) MOPCKHX caHHTapHbix aeKjiapauHft; TpeôosaHHK MeHcaynapoaHbix caHHxapHbix
npaBHii; 

(vi) o6«3aHHocTeH, BbiTeKaromHx H3 KoHBeHUHH o MoKflyHapoaHbix npasnnax
npeaynpe*aeHHH CTOJIKHOBCHHK cyaos B Mope; 

(vii) o6H3aHHocTeft, BbixeKaioiuHx H3 apyrnx MCHcaVHapoaHbix aoKyMCHTOB, ica-
caromnxcfl oôecneneHHH ôeaonacnocTH cyana, nacca»HpOB, 3KHna>Ka H rpysa. 

(b) OS-bCM snaHHH no HauHonajibHOMy MopcKOMy saKOHoaaTenbCTBy ycTaHaBJiHBaeTCH no
yCMOTpCHHK) AaMHHHCTpaUHH, OaHaKO aOJ13KHO 6bITb npeayCMOTpeHO 3H3HHe HaUHO-
HaiibHbix aoKyMCHTOB, HanpaBjieHHwx na BbinojiHeHHe MeMcaynapoaHbix cornameHHÎi H
KOHBCHUHH.

15. PyKoeodcmeo nimm>iM cocmaeoM u oônsannocmu no eeo nodzomoexe. 
jiHHHbiM cocTaBOM, opraHHsoBbisaTb ero paôoxy H noaroTOBKy.
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16. Censb
(a) VMeHHe nepeflasaxt H npHHHMaxb cooômeHHH c noMombio CBCTOBWX cnruanoB no as- 

6yKe Mopse H nojibsosaTbCH Me>KflyHapoflHbiM CBO^OM CHraajiOB B TCX cjiyiaax, Koraa 
Kamumar 6biji noflBeprnyT 3K3aMenaM no STHM sonpocaM npn noJiyneHHH AHIIJIOMOB 
na npeflbiflymne .UOJIJKHOCTH, OH MOSKCT HC caasaTb Tarae 3K3aMCHbi npn nojiyqeHHH 
flHnnoMa KanHTana;

(b) SnaHHe nopswKa nojifa3OBaHHH paflnoTene<j)OHHOH csasbro H yMCHHe nonbsosaTbCH pa- 
flHOTejie4)OHOM, OCOÔCHHO fljia nepeaaiH coo6iueHnB o ôeacTBHH, o ôesonacnocTH, 
cpoiHbix H HaBHrauHOHHwx cooômeHHB;

(c) SnaHHe nopaflKa nonanH CHrnajiOB 6eacTBHa no paanoTejierpa^y, KaK npeanncbiBaeTC5i 
PernaMCHTOM paflHocsasH.

17. CnacciHue juodeû cpedcmeamu coôcmeennoeo cydna. /Ion>KHoe sHairae npaBHir 
Hcnojib3OBaHna cnacaTenbHbix cpeacTB (MoKayHapOflHaa KOHBCHUHH no oxpaee HCJIO- 
BenecKoft >KH3HH na Mope), opranHsauHH yieHHJi no ocTaBireHHio cyana; HcnoubsosanHe cna- 
carejibHbix LUJitonoK, cnacaTenbHwx HUOTOB H HHbix cnacaTenbHbix cpeacxB.

1 8 . TIoucK u cnacanue. AoJi>KHoe 3Hanne PyKOBOflCTBa MMKO fljia TOproBoro cynea 
no noHCKy H cnacaHHio (MEPCAP).

19. fleMOHcmpaifua npoffîeccuoHa/ibHbix naebiKoe
(a) Cydoeootcdemie. npoaeMOHCTpHpoBaTb yMCHHe noubSOBaTbca ceKCTanoM, nenenra- 

TOpaMH, asHMyTanbHbiM sepKanoM H nanecTH MecTononoHceHHe cyaea Ha 
npojio>KHTb Kypc, B3HTb nencHr.

(b) MeotcdynapodHbie npaeu/ia npedynpeotcdemM cmo/iKnoeemiù cydoe e mope
(i) HcnoJibsosaHHe MaKCTOB cyaos, necymwx npeanHcaHHbie OFHH HJIH suaKH,

oroHbKOBoro Tpena>Kepa; 
(ii) Manespenubifi nuanmeT HJIH paflHOJTOKaïuiOHHbifi xpeHa»cep.

(c) Paduo/iOKamop
(i) paflHOJiOKauHOHHbiH TpeHancep; HJIH 

(ii) MaHCBpeHHbiH njiamiieT.
(d) Eopbôa c oeneM. npoxoxcaeHHe oaoôpeHHoro Kypca npOTHBonoacapHOH noaro-

TOBKH.

(e) Cexsb. SpHTenbHWH H ssyKOBOtt npaKTH^iecKHH TCCT.
(/) CnacaHue suodeû. CnycK H ynpaBJieHHC cnacarejibHOH mmonKOH H yMenne nojibso- 

apyrHMH cnacaxejibHbiMH cpeacTBaMH, BKJiroqaa HaflesaHHe cnacaxejibHbix

H/3. OBHSATEJItHUE MHHMMAJIbHblE TI'EBOBAHH^ /Ulfl flHOJlOMHPOBAHHfl BAXTEHHLIX 
nOMOLUHHKOB KAnHTAHA H KAnHTAHOB CVflOB BAJIOBOft BMECTHMOCTbfO MEHEE 200 PEFHCTPOBblX 
TOHH

1 . Cyda, ne sawimbie e npuQpeyicHOM n/iaeamiu
(a) KawflWH KanHTan, paôoTaromHfl Ha MOPCKOM cyane BajioBoft BMCCTHMOCTbK) 

Menée 200 petHCTpOBbix TOHH, ne sanaroM B npH6pe>KHOM njiasaHUH, flOJDKCH HMCTb 
, npHsnaBaeMbiH AflMHHHCTpauHeH, fljia paôoxbi B AOJI>KHOCTH KanaraHa cyaos 

BMecTHMOCTbro OT 200 flo 1 600 perwcTpOBbix TOHH.
(b) Ka5KflbiK BaxTeHHbitt noMouiHHK KanHTana, paôoraromHH na MOPCKOM cyane

BajIOBOH BMCCTHMOCTblO MCHCC 200 peFHCTpOBblX TOHH, HC 33HHTOM B npHOpCHCHOM
n^aBaHHH, flOJKKCH HMCTb cooTBCTCTByioiuHH flunjioM fljia pa6oTbi Ha cysax BanoBott BMCC-
THMOCTbtO 200 peFHCTpOBblX TOHH H
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2. Cyda, sanambie e npuôpexoM n/iaeanuu
(a) KanumaH
(i) KaîKfltitt KanHTaH MopcKoro cyana Banosoft BMecxnMocxbto Menée 200 perac- 

TpOBtix TOHH, saHHToro B HpnôpejKHOM njiaBaHHH, aonacen oônaaaxfa cooTBexcxsyiomHM
flHnjIOMOM.

(ii) KaacabiB Kanauaax na norrynenne amuioMa floJDKen:
(1) 6bixb He MOjioKe 20 Jiex;
(2) HMexb oaoôpeHHbift cxa» pa6oTbi Ha cyane B aouacHOCXH saxTCHnoro noMomHHKa Ka- 

nHTana ne Menée 12 Mecnues;
(3) oTBenaTb TpeôoBaHHHM AflMHHHCTpauHH B oTHOLueHHH HaanesKauHX npo^ec- 

CHOHanbHbix SHaHHH Knsi paôoTbi Ha yKaaaHHbix cyaax, BKnKmaa sonpocbi, H3^o- 
5KeHHwe B flonojiHeHHH K nacTOHiueMy npaBHJiy.
(b) BaxmeHHbiiï noMOUfHUK Kanumcma
(i) KajKawft BaxTeHHbift OOMOIHHHK Kanarana MopcKoro cyana sanoBott BMCCTH- 

MOCTbio Menée 200 perncTpoBbix TOHH, aaHjrroro B npnopeacHOM njiasaHHH, aouacen oôna-

(ii) Ka»abiK KananaaT na nojiyneHHe TaKoro aHnnoMa
(1) ôbiTb ne Monôme 18 HBT;
(2) OTBeqaxb TpeôoBaHHsiM AaMHHHCTpauHH B OTHOUICHHH COCTOHHHH saopoBba, ocoôeH- 

HO speHHS H cnyxa;
(3) OTBeqaxb TpeôoBaHHHM AztMHHHCTpauHH B oTHomeHHH:

— ycneiiiHoro npoxo»aeHHH cneuHajibnofl noaroroBKH, BKatoiaiomeH aocxaTOinbift 
nepnoa cooTBexcTByiomeK paGoxw na cyane, ycraHOBneHHbiH AaMHHncxpaune8;
HJ1M

— HMexb oaoôpeHHbifl cxaa< paôoxbi na cyane B cocxase nanyÔHOfl KOMaHflbi 
He Menée IBM xpex nex;

(4) oxBe^axb xpe6oBaHHHM AaMHHHCXpauHH B OXHOIUCHHM HaanoKamHx
Hbix 3Hannft aaa pa6oxbi Ha yKasanHbtx cyaax, BKHKmaa sonpocbi, HSJioacenHbie B ,fl,o-
nOUHCHHH.

3. ^o^^omo6Ka. noaroxoBKa ana nonyqeHH» neoôxoflHMbix SHannii H npaK- 
XHHecKoro onbixa aoji>KHa ocHOBWBaxbca na ripaanne II/l — «OcHOBHbie npHHminbi ne- 
cenna xoaoBOfi HaBHrau,HOHHoH Baxxw» H na cooxBexcxsyiomHx MOKaynapoaHbix npasmiax
H pCKOMeHflaUHHX.

4. HcmiOHeHun. ECHU AaMHHHCTpauHH cinxaex, HTO B CBHSH c pasMepOM cyana H 
ycjioBHHMH njiaBaHHH npHMCHeHHe TpeôosaHHH Hacxoamero flpaBmra H flonojiHeHHH K HCMy 
BO BceH HX nojiHoxe ne HBJisieTca HeoôxoaHMbiM HJIH ueaecooSpaiHbiM, TO ona MOTKCT B on- 
peaeneHHoft cxeneHH ocBoôoaHTb KannxaHa H saxxeHHoro noMomHHica KanHxana xaKoro 
cyaHa H^H Kjracca cyaos ox COOTBCTCXBHH paay xpe6oBaHHfi, npHHHMaH BO BHHManne 6eso- 
nacHocxb apymx cyaos, Koxopwe Moryx njiasaxb B xex »ce soaax.

flOnOJIHEHHE K nPABH^V II/3. MHHHMAJlbHblE 3HAHHH, HEOBXOflHMblE RHU nOJIVHEHHH flHn^iOMA 
BAXTEHHblX nOMOUIHHKOB KAHHTAHA M KAHHTAHOB CVaOB BAjlOBOti BMECXHMOCTbK) MEHEE 200 
PEFHCTPOBblX XOHH

1 . (a) SnaHHe cjieayromero: 
(î) njiasaKHH c HcnojibsosaHHeM 6eperoBbix opHeHTHpoB H, B HeoôxoanMOtt cTeneHH, c

HCnOJlb3OB3HHeM MOpeXOaHOtt aCTpOHOMHH;

(ii) MeacayHapoflHbix npaBHH npeaynpoKneHHH cxojiKHOBeHHft cyaos B Mope;
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(iii) MexaynapoflHoro KCweKca MOPCKOH nepesosKH onacnbix rpysos;
(iv) MarHHTHoro KOMnaca; 
(v) paflHOxeJietfroHHH H BHsyanbHott CHraajiKsauHH;

(vi) Mep npoxHBono*:apHOH SesonacnocxH H cpeflcxB no>KapoxyiiieHHH;
(vii) MeponpHHXHft no cnacanmo nro^eft coScxBenHoro cyana; 

(viii) nopswica aeftcxBHH B asapHftnbix cnynasix;
(ix) MaHeBpnpoBaHHH cyflHa; 
(x) OCXOHTOBOCXH cyflHa;

(xi) MexeopojiorHH;
(xii) cyaoBbix CHJIOBHX ycxaHOBOK Manbix CJWJB; 

(xiii) nepsoH noMoma; 
(xiv) npoueayp nowcKa H cnacanna;
(xv) Mep no npeflOTBpameHHK) sarpasHeHHH MopcKoft cpeati.

(b) B flonojiHCHHe K Tpe6oBaHHHM, yKaaaHHbiM B no^nymcTe (a), o6naflaTb flocTaroH- 
HbiMH nasbiKaMH npaBHjibHoro Hcnonb3OBaHHH Bcex HasHrauHOHHbix cpeacTB H oôopyao- 

ycraHOBJieHHoro na cooTBercTByiomHx cyaax.
(c) VpoBeHb 3Hamift no BonpocaM, yKasaHHbiM B noanyHKTax (a) H (b), aonaceH 6biTb 

TaTOHHbiM ana o6ecneneHHH HaanesKamero BbinojiHeHHH BaxTCHHbiM noMouiHHKOM
CBOHX oôaaaHHOCTefl. 

2. Kaacflbitt KannraH MopcKoro cyana BajiOBOtt BMecTHMOCTbK) Menée 200 pera-
CTpOBWX TOHH flO^HCCH, KpOMC COOTBCTCTBHfl TpCÔOBaHHaM, H3JTO«eHHbIM B nyHKXC 1,
oxBeiaxb xpeSoBanHHM AflMHHHCxpauHH B oxHouieHHH Heo6xoflHMbix snaHHtt ana 

H 6e3onacHoro Bbino^Henna BCCX ooasanHocxett KanHTana.

H/4. OBH3ATE^tHbIE MMHHMAJlbHUE TPEBOBAHHa fJJlH flHn^OMHPOBAHH« BAXTEHHblX 

nOMOlUHMKOB KAOHTAHA CVflOB BA^OBOft BMECTHMOCTbK) 200 PEfHCTPOBblX TOHH H BOJIEE

1. KaMCflbift BaxxeHHbiH noMomnHK Kairaxana Mopcicoro cyana BanoBoft BMCCXH- 
MOCXbK) 200 peracxpOBbix XOHH H 6ojiee ^ojiaceH HMCXL cooxBexcxByromHft annuoM.

2. Ka>Kflbia KanflHflax na nojiyHenne flHnjioMa «ojmeH:
(a) ôbixb ne Monôme 18 Jiex;
(b) oxBeiaxb xpeôoBaHHHM AflMHHHCxpaumi B OXHOUICHKH COCXOHHHH saopOBbs, oco- 

ÔCHHO speHHH H cjiyxa;
(c) HMexb ofloôpeHHbifl cxa» paôoxbi Ha cy/iHe B cocxase nanyônoB KOMaHaw He Menée 

xpex nex, H3 Koxopbix ne Menée OJCCXH MecaueB HecenHH saxxbi Ha MOCXHKC noa pyKo- 
BOflcxBOM flHnjiOMnpOB3HHoro BaxxeHHoro noMoiuHHKa Kannxana. AaMHmicxpauna, 
OflnaKO, MOJKCX saMBHHXb lacxb axoro cxaaca, HO ne 6ojieeflByx ner, KypcoM cneunanb- 
noft noflroxoBKH, npn ycJioBHH, fro no MHCHHK> AflMHHHcxpauHH, xaKa» noaroxoBKa, 
no KpaftHeft Mepe, paBHOuenna no CBOCH ana^HMOcxa xoMy oxpesny cxaaca, KoxopbiH 
ona saMennex;

(d) oxseiaxb xpeôoBannHM AflMHHncxpauHH B OXHOUICHKH xeopexHiecKHX snannii n npaK-
XHHCCKHX HaBbIKOB, HeOÔXOflHMblX ÏUIX BbinOJIHeHHH CBOHX OÔHSaHHOCXeH, 1XO
xBep>Kaaexca caaieft cooxBexcxayiomero 3K3aMena.

3. JJunnoMbi dnn paôomti 6es oepcmimeHuû. B 3KsaMen AJIH nojiyneHHH 
6e3 orpanHHeHHH paftona njiasaHHa BKJiKmaexca nposepKa xeopexHnecKHx ananHH H npaK- 
XIWCCKHX HasbiKOB KanflHflaxa no BonpocaM, iisJioaceHHbiM B AonojTHeHHH K HacxoameMy 
IlpaBHjiy.
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4. JJun/iOMbi c oepaHimemieM. B aKsaMen zuia nonyieHHH annjioMOB ana paôoTbi Ha 
cyaax, sanstTbix B npnôpoKHOM nnaBaHHH, AflMHHHCTpauH» MOHCBT ne BioiioqaTb cnea- 
yK>mne Bonpocbi H3 neperacjienHbix B flonojiHCHHH, npHHHMaa BO BHHMamie GesonacHocib 
flpyritx cyaoB, Koropwe MoryT njiasaTt B TCX ace Boaax:
(a) MopexoflHaa acTpoHOMHsi;
(b) paAHOHaBHrauHOHHbie CHCTeMbi B TCX paftoHax, KOTOPHC HMH He oxsaTbiBaiOTca.

5. VpoeeHb SHOHUÛ
(a) BaxTCHHbiK noMoiUHHK KanHTana flonacen oônaaaTb flocraTOHHbiM ypoBHeM 3Ha- 
no BonpocaM, yKasaHHbiM B flonoJineHHH, an» oôecneqeHHH flon>KHoro Hecenna saxTbi. 
onpeae/ieHHH HeoôxoflHMoro ypoBHH anaHHfi AflMHHHCTpauHH flOJDKHa npHHHMaxb BO 

coflepacaHHe Kaacaoro paaziejia AonojineHHa.
(b) noflroTOBKa aim nojiyneHHfl TeopeTiraecKHx 3HaHHfi H npaKTHiecKHX 

ocHOBbiBaTbca na HpaBHjie II/l — «OCHOBHWC npHHUHnti HeceHHH xoflOBOfi 
saxTbi» H na cooTBercTByiomHX MeflHcynapoflHbix npaBHnax H peKOMeHflaunax.

flOnOJlHEHHE K nPABH^V II/4. MHHHMA/lbHtIE ÎHAHHfl, HEOBXOflHMUE PJIX nOJlVHEHHfl flHDJlOMA 
BAXTEHHOrO nOMOIUHHKA KAHHTAHA CVflOB BAJIOBOR BMECTHMOCTtIO 200 PEFHCTPOBblX TOHH H 
6OJ1EE

1. Mopexodnan acmponoMun. VMeHHe HcnojibsoBaTb neôecHtie Tejia fljia onpeaejie- 
HIM MecTonojioaceHH» cynna H nonpaBKH KOMnaca.

2. n/iaeanue c ucnosibsoeanueM naseMHbix u ôepeeoebix opuemnupoe
(a) VMCHHe onpeaenHTb MecTonojioKCHHe cyana c noMomtio: 

(i) SeperoBbix OPHCHTHPOB; 
(ii) cpeacTB HaBHrauHOHHoro orpa»fleHHH, BKHKmaa MaaKH, snaKH H 6yn;

(iii) CHHCJICHHH C yHCTOM BCTpOB, npHJIHBOB, TCHêHHft H CKOPOCTH HO O6OPOT3M
MaiiiHHbi B MHHyxy H no Jiary.

(b) HoJiacHoe snaHHe H npaKTH^ecKHe nasbiKH noubsOBanna MOPCKHMH HaBHraunoHHbiMH 
H nocoÔHHMH, TaKHMH K3K jiouHH, TaôJiHUbi npHjiHBOB, HSBcmeHHH Mopenna- 

, HaBHraqHOHHbie npeaynpOKfleHHa, nepeflasaeMbie no paano, H 
o nyrax nnasaKHa. 

3. CydoeoxcdeHue c ucno/ibsoeanueM paduo/ioKamopa. SnanHe npHHUHnos
yMCHHe nojibsosaTbca paflHOJioKaropOM H paciUH$pOBbiBaTb H 

nojiyqeHHyio HH<J)opMauHK), BKJnoiaa cneayiomee:
(a) jiaKTOpbi, BJiHHioiime Ha paSoTy H
(b) BKHioqeHHe H paôora c ÔJIOKOM
(c) oSHapyaceHHe HenpaBHUbHwx noKasannft, jioa<Hbix 3xocHrHanoB, sacaeTKH OT MOPCKOË

nOBCpXHOCTH H T.fl.

(d) paccToaHHe H nenenr;
(e) BbiaBJieHHe onacHbix axocHrnarioB;
(/) Kypc H CKOpocTb apyrnx cyaos;
(g) speMH H paccToaHHe KpaTiaftuiero c6jiHxceHH« c cyaaMH, cjieayiomHMH nepe-

CeKaiOmHMHCH H BCTpCHHblMH KypCaMH, HJ1H o6rOHHK>IUHMH;

(h) oônapyMceHHe HSMCHeHHfl Kypca H CKOPOCTH apyrnx
(/) BJiHHHHe HSMeHCHHH Kypca H/HJiH CKOPOCTH CBoero
(/') npHMCHeHHe MejKflynapOflHbix npaBHJi npeflynpeacfleHHa CTOJiKHOBeHHH cyaos B Mope.
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4. Hecemie eaxmw 
(a) IloKaaaxb nonacHbie anaHHH coaepxaHvtn, npHMeneHHH H ueneK MeacnyHapoflHbix

npaBHji npeaynpoKfleHHa CXOJIKHOBCHHH cyaoB B Mope, BKjiioiaa npnuoaceHHa,
Kacaroumeca éeaonacnocxH cyaoBWKfleHHH. 

(ô) OoKasaxb SHaHue FIpaBHjia II/l — «OCHOBHWC npHHiinnbi HCCCHKH xoaosoft Hasura-
UHOHHOH BaXTbl».

5. PaduoHaemaifuoHHbie cucmeMbi. Oxseqaxb TpeôoBamiHM AflMHHHCxpamm B OT- 
yMeHHa onpe.ae.naxb Mecxonojio>KeHHe cyana c noMombio

6. Paàuoneaemamopbi u 3xonomm. YMenHe no^bsosaTbCH yKasaHHbiM oôopyao- 
H npaBHJibHO npHMCHHTb nonyienHyio nn^opMauHHD.

7. MemeoponosuH. SHanae cyaoBbix MeTeopojioranecKHX npn6opos H yMenwe HMH 
. SHaHHe xapaKTepncTHK pasjiHiHwx CHCTCM noroflbi, nopaflKa nepefla'JH co- 

H CHCTCM sanHCH, a TaKJKe yMCHiie nojibsoBaTbca HMeromeHca Hn4)opMauneft.
8. Fupo- u MaenumHbie Komnacbi. SHanne npHHUHnos aeftCTBusi rupo- H MaruHTHbix 

KOMnacoB, BKJiKmaH nonpaBKH H KoppeKUHK). ripe^cTaBJieHHe o nepHiJiepHfiHbix ciicreMax 
rapoKOMnaca; yMenne nonb3OBaTbCH H o6cnyHCHBaTt ocHOBHbie ranbi rapoKOMnacos.

9. Aemopy/ieeoù. SHaHHe paaiiHiHbix CHCTCM 3THX npHGopbs H HX ncno^bsosaHHe.
10. PaduomenetfoH u eusya/ibHax cuenanusaiiiiH

(a) VMCHHe nepeflaeaTb H npnHHMaTb cooômeHHa c noMoiubio cBeTOBbix carnanoB no 33- 
6yKe Mopse;

(b) YMeHHe noJibsosaxbCH MoKflynapoflHbiM CBOBOM CHrnaaoB;
(c) SnaHHe nopa^Ka nojibsoBaHHH paflHOTejietJiOHHoft csasbio H yMCHHe noubSOBaTbca pa- 

flHOTene^oHOM, OCOÔCHHO ana nepenaiH coo6meHnft o SencxBHH, o ôesonacnocTH,
CpOMHblX H HaBHraiIHOHHblX COOÔmCHHtt.

1 1 . ripomueonoxcapHan ôesonamocmb u cpeàcmea nostcapomyuieHux
(a) OpraHHsaiiHH yneônbix no>KapHbix xpesor;
(b) BHflw H XHMHnecKaa npnpoaa BoaropaHHa;
(c) CncTCMbi noKapOTyiiieHHa;
(d) ripoxo5KfleHHe ofloôpennoro Kypca npoTHBonoKapHoft noaroTOBKH.

12. CnacaHue nmdeù cpedcmeoMii coôcmeennoeo cydna. OpraHiisamw ynenaft no 
ocTaBJieHHK» cyflHa; HcnonbsosaHHe cnacarenbHbix ujjrionoK, cnacaxejibHbix n^oros H HHWX 
cnacaxejibHbix cpeacTB H HX cna6>KeHHa, BKuronaa nepenocHbie paflHocTanuHH H aBapnftHtie 
paflHo6yn (EPIRBs). SnaHHe npneMOB BbixcHBanna na Mope.

13. ffeùcmeua e aeapuùnoù odcmanoeKe. SnanHe BonpocoB, nepenHcneHHbix B COOT- 
BCTCTByKiffleM npHjioJKCHHH .neftcTByiomero HsaaHHa MOT/HMKO «flonyMCHT asm pyKo-
BOflCTBa».

14. Mamepupoeanue u ynpae/iemie cydHOM. SHanne:
(a) BJTHflHHH pasjinqHbix SHaieHHH fleflBettxa, ocaflKH, AH(J>(j>epeHTa, CKOPOCTH H KJinpenca 

nofl KHJICM na flHaMCTp uHpKyjiflUHH H TopMosHOH nyTb;
(b) BjiHaHHH sexpa H xeneHHa Ha ynpasjiaeMocxb cyana;
(c) MaHespHpoBaHHa npn xpesore «nejiOBCK sa ôopxoM»;
(d) BnwaHHa npoceaaHHH, MeireoBOflba H noaoÔHbix aBneHHft;
(e) HaflJiCHcamHX «ettcTBHH npn nocxaHOBKe na aKopt H uiBapTOBKe.

15. Ocmoûmieocmb cydna
(a) OpaRXH^ecKoe snaHHe H yMCHHe nonbaosaTbca xaônHuaMH OCXOHHHBOCTH, flH(J)4)epeH- 

XOBKH H HanpaweHHH, «HarpaMMaMH H cneTHbiMH ycTpottcxsaMH ana pacnexa nanpa-
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(b) 3H3HHe ocHOBHbix neHCTBHH, npeflnpHHHMaeMbix B cnyiae nacTiwHoft noTepn njiasy-
16CTH.

16. AHZAUÙCKUÙ n3biK. ,H,ocTaTOiHoe snanne aHrjiHHCKoro asbiKa, nossojisnomee sa- 
XTCHHOMy noMoiUHHKy KanHTana nojibsoBaibca KapraMn n apyrHMH MOPCKHMH noco6naMH, 
noHHMaTb MCTeopojiornqecKyio nncfropMauHio H cooômenna o ôesonacHOCxn cyaos H HX 3K- 
cnjiyarauHH, a TaiOKe yMenne acno Bbipa»aTb CBOH Mbicnn npn CBHSH c apyrnMH cyaaMH HJIH 
ôeperoM, YMCHHC noHHMaTb H HcnojibsosaTb CTanaapTHbiH MopcKoK c^OBapb MMKO.

.17. ycmpoûcmeo cydna. O6mee SHanne ocHOBHbix cTpyKTypnwx yanoB cyana H Han-
MBHOBaHHH CPO paSJIHHHblX laCTCS.

18. OôpaôomKa u yn/iadKa epysoe. SHamie MCTOfloa ôeaonacHoft o6pa6oTKH H 
yKrtaaKH rpyaos H BJIHHHHH STHX (JmKTopos na 6e3onacnocTb cyana.

19. MeduifUHCKaa noMOUfb. FIpaKTHHecKoe npHMCHCHHe MeflHUHHCKHx cnpaBOHHH- 
KOB H peKOMCHflauuft, nepeflaBaeMbix no paaHO, BKjiroqaH yMenne npHHHMaTb na 3TOft oc- 
Hose flettcTBCHHbie Mepbi npH HecnacTHbix cnyqaax HJIH saôojieBaHHax, THnH4Hbix ana
CyflOBblX yCJIOBHH.

20. UOUCK u cnacanue. 3naHHe pyKOBOflCTBa HMKO juin Toprosoro cyana no 
noHCKy H cnacaHHK) (MEPCAP).

21 . ripedomepaufenue 3aepa3ueHUM MOpcKoû cpedbi. 3naHne Mep npeaocTOpoacnocTH, 
noflne»camHx coôjnofleHHK) ana npeflOTBpaineHHa 3arpH3HCHHH MopcKoft

Os>I3ATEJlbHbIE MHHHMAUfaHblE TPEEOBAHHfl HO HOJiaEP>KAHHK) 
H COBEPII1EHCTBOBAHHIO 3HAHHK H HABbIKOB KAHHTAHOB M BAXTEHHtIX HOMOmHHKOB KAOHTAHA

1 . Ka^flbiH flHnnoMHpoBaHHbift KanHxan H^H BaxxeHHbiH noMomnHK KanHTana, cny- 
acamHô Ha Mope H^H coônpaiomHftcH BosspaTHTbca na MOpCKyio cny>K6y nocue nepepbma, 
«oji»;eH, HTOÔbi noflTBepflHTb cBoe cooTBCTCTBHe TaKofi cjiy»<6e, nepes perynapabie npoMe-

BpeMCHH, H6 npeBbUiaKJIUHe n«TH J16T, npeflOCT3BHTb AflMHHHCTpaUHH CBHfle-

(a) B OTHomeHHH COCTOHHHH saopoBba, oco6eHHO spenna H cnyxa;
(b) B OTHomeHHH npoiJieccHOHajibHOH npHroflHOCTH:

(i) nyxeM noflTBep*aeHna CTa^ca paôoTbi na cyane B Kanecrse KanHTana HJIH sax- 
TeHHoro noMomHHKa Kanarana B TeneHne ne Menée HBM OAHOPO ro^a sa nocnea- 
HHC naTb HCT; H^H

(ii) nyxeM no«TBep>KfleHHa CTa»a paôoTbi, cBasaHHOH c BbinojineHHeM oôasaH-
HOCTCH, COOTBCTCTByiOmHX BHfly flHnjlOMa H CHHTaKDmHXCH paBHOUCHHblMH MOp-
CKOH cjiyjKÔe, npeaycMOTpeHnoH B nynKTe l(/?)(i); HJIH 

(iii) nyxeM:
— npoxoxfleHHa ycTanoBJieHHofi npoBepKH; HJIH
— ycneoiHoro OKonnaHHa oao6peHHbix Kypcos; HJIH
— paôoTbi na cyane B BOJUKHOCTH CBepxuiTaxHoro saxTCHHoro noMomHHKa 

KanHTana (ayôjiepa) B TeqeHHe HC Menée HCM Tpex Mecaues nenocpeflCTBenHO 
nepea sanaTHeM JJOJIJKHOCTH B COOTBCTCTBHH c HMeiomHMca unnjioMOM.

2. AflMHHHCTpaana flOJDKna, no KoncyjibTanHH c saHHTepecoBanHbiMH jinuaMH HJIH 
opranHsaunaMH, cocTaBjiaTb HJTH cnocoôcTBOBaTb cocxaBjieHHio nporpaMM Kypcos nepe-
nOflFOTOBKH H nOBbimCHKa KBajIH4)HKaUHH (4)aKyjlbTaTHBHbIX HJIH OÔflSaTCJIbHblx) flJTH KanH-
TanoB H BaxTCHHbix noMomnHKOB KanHTana, naxoaamnxca na MopcKoft cjiy»6e, H, oco- 
6enno, «JIH BOSBpamaromnxca na MopcKyro cjiy»6y. AflMKHHCTpanna flOJi>KHa o6ecneqHTb 
BO3MO»HOCTb BCCM yKasaHHbiM jiHuaM npoHTH noaroTOBKy Ha cooTBeTCTByiomHx Kypcax B 
saBHCHMOCTH OT HX onwTa paôoTbi H BbinojinaeMbix oSasannocTeft. Tanne Kypcbi 
6biTb oflOÔpeHbi AflMHHHcrpauHeH H yHHTWBaTb HSMCHenHfl, npOHcmefluiHe B
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cyaoxoflcxBa H sneceHHbie B cooTBexcTsyiomHe MeacaynaposHbie npaemia H peKOMenaaunn 
no BonpocaM oxpanbi qejioBeiecKoft JKHSHH Ha Mope H MOpCKOfi cpeabi.

3. KavKflbift KanHTaH H BaxxeHHbiH HOMOIUHHK Kannxana aonacen pjix npoROJiyKemvi 
pa6oTbi Ha MOPCKHX cyaax, B oxHomeHHH KOTOpbix paspaôoxanbi cnemianbHbie Me>KflyHa- 
po#Hbie xpeSoBaHHfl no BonpocaM noaroxoBKH 3Knn.na>Ka, ycneiiiHO npoHxn COOT- 
BexcxayioiUHe oaoSpeHHbie Kypcbi noaroxoBKH.

4. AflMHHHcxpauHs flOJiwHa o6ecneinTb see cyaa, noflneacaimie ee K>pncanKU,nn, tvia- 
xepnajiaMH, coflepwauiHMH nocneztHHe HSMCHCHHa B Me»:flyHapoflHbix cornameHiiax no BO- 
npocaM oxpaHbi qenoBeqecKOH HCHSHH Ha Mope H MopCKoB cpeflbi.

OB^SATEJIbHblE MHHHMA-lbHblE TPEEOBAHHJI K PflflOBOMV COCTABV, 
HECVIUEMy XOflOBVlO HABHrAUHOHHVK) BAXTV

1 . MMHHMa^ibHbie TpeôoBaHHH K paaoBOMy cocTasy, necymeMy xoaosyK) 
Baxxy na MOPCKOM cy^ne aanoBoa BMecTHMOcTbro 200 peracrpoBbix TOHH H Sojice, 

B nyHKxe 2. STH Tpe6oBaHH« ne SBJIHIOTCH TpeôoBaHHHMH K flanjiOMHpoBaH- 
HOMy Marpocy I Kuacca*, a Taoce, sa HCKnioieHHeM cnynaes, KOTRA 310 Kacaexca cyaos or-
paHHHCHHblX paSMCpOB, HC HBJIHK3XCH Xpe6OBaHHHMH, KOXOpblM flOJlyKCH COOXBCXCXBOBaxb 
MaTpOC, HBJlHIOIimfiCH CflHHCXBeHHblM paflOBblM HHeHOM XOflOBOfl HaBHraUHOHHOft BaXXbl. 
AflMHHHCTpaUHH MTOKCX XpeÔOBaXb flOnOJJHHXejlbHOS nOflFOXOBKH H KBajIHtJfflKanHH OX Ma-
xpoca, HBnaiomerocH eflHHCXBCHHbiM paaoBbiM "UICHOM xoaoBOfl naBuraunonHofl Baxxbi.

2. Kaxfloe JIHUO paaosoro cocxasa, Bxoaamee B cocxas xoaoBoH 
saxTbi na MOPCKOM cyflHe BanoBoft BMecxHMOcxbK) 200 perucxpOBwx XOHH H ôonee,
(a) ôbixb ne MOJio>Ke 16 nex;
(b) OXBSHaXb MCflHUHHCKHM XpeGOBaHHHM A«MHHHCTpaUHH B OXHOmCHHH COCTOHHHH 3flO-

poBba, OCOÔCHHO speHHH H cjiyxa;
(c) oxBenaxb xpeôosaHHaM AflMHHHCTpauHH B OXHOIIICHKH:

(i) cxaKa paôoxw Ha MOPCKOM cyane, BKJironaa nepHOfl ne MCHCC HCM mecxb MCCHUCB, 
CBHsaHHbitt c BbinojiHCHHeM oÔHsaHHoexeft na xoflOBoH HaBHrauHOHHofi Baxxe;
HJ1H

(ii) ycneiiiHoro npoxo»:fleHHH cneimajibHOH noaroxoBKH HHÔO Ha Sepery jiH6o na
i flocxaxoqHbitt nepnofl pa6oTbi Ha cyane, ycxaHOBneHHbift 

H cocTaBJiflromHH ne Menée HCM asa Mecaua;
(d) HMexb npaKXHiecKHfi onbix HJIH noaroxoBKy, BK^ioqaroinHe:

(i) ocHOBHwe npHHuanbi no5KapoxymeHHH, oKaaanHH nepBoft noMouiH,
ayajibHbie npneMbi BbiacHBaHHH, a xaKJKe sonpocbi, KacaHDmneca onacnocxH nna
3flopOBbH H nHiHoS ôesonacHocxH; 

(ii) yMBHHe noHHMaxb npHKasbi H 6wxb noHnxwM BaxxeHHbiM noMoiuHHKOM Kanw-
xana no BonpocaM, CBasaHHbiM c BbinojineHHeM CBOHX ooasaHHocxeft; 

(iii) yMCHue cxoaxb Ha pyne H BbinojiHHTb KOManabi, noaaBaeMbie na py^b, a xaioKe
floexaToiHoe KSIR BbinonHenna CBOHX o6fl3aHHOcxeft snaHHe rnpo- H Marnnxnbix
KOMnacoa; 

(iv) yMCHHe BCCTH Hafljie>Kamee BHsyajibHoe H cjiyxoBoe HaôjrreaeHHe H aoioiaflbi-
saxb npnôJiHSHxeJibHoe HanpaBJienwe ssyicoBoro cnrHajra, HcxonHHKa csexa HJIH
HHoro o6i.eKxa B rpaaycax HJIH pyMÔax; 

(v) 3H3KOMCXBO c nepexoflOM c aBXOMaxHiecKoro ynpasneHHa cyanoM na pyiHoe H
naoôopox;

* HMCCTCH B BHay KOHBCHUHH o swaaqe MarpocaM csHaerenbCTs o KsanH(J)HKauHn 19461. ana jiioSbie nocncayio- 
mwe KOHBCHUHH MOTa.
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(vi) yMBHHC nOJIbSOBaTbCfl COOTBCTCTBytOmHMH CHCTCMaMH BHyTpCHHefi CBH3H H

(vii) SHanne CHrHanoB ôeacTBHa, noaaaaeMbix nHpoTexBHiecKHMn cpeacTsaMH; 
(viii) 3H3HHe CBOHX o6fl3aHHOCTeft B aBapnftHOH oocraHOBKe;

(ÎX) 3H3HHe CyaOBOfi TepMHHOJIOrHH H OnpeaeJICHHH npHMeHHTCJIbHO K CBOHM 
OÔHSaHHOCTHM.

3. npaKTHHecKHft onbiT, paôOTa HJIH noarOTOBKa, npeaycMOTpeHHbie noanyHK- 
2(c) H (d), MoryT aocTHraTbca nyxeM BbinojiHeHHa oôasaHHOCTeft, csasaHHbix c HCCCH- 

HeM xoaoBofi HaBHrauHOHHOH saxTbi, HO TOJibKO B TOM cjiyiae, Koraa OHH BbinojiHHjracb noa 
HenocpeacTBCHHbiM pyKOBoacTBOM KanHTana, BaxTeHHoro noMOiUHHKa KanHTana HJIH 
KBajiHiJjHaHpOBaHHbiM .TIHUOM paflOBoro cocTasa.

4. AaMHHHCTpauHH oôasana o6ecneiHTb Bbiaaqy ycTaHOBjieHHoro flOKyMCHTa Ka>K- 
flOMy MOpaKy, KOTOpbiH sa mer npaKTHnecKoro onbiTa HJIH noflroTOBKH nojiyqaex B COOT- 
BCTCTBHH c .naHHbiM ripaBHjioM npaBo paôoTaTb B KaiecTBe MaTpoca, BxoflHiuero B cocTaB 
xoflOBoH HaBHrauHOHHoK Baxxbi, HJIH CBoespeMeHnoe noflTBepjKflCHHe yxce HMeiomerocH ao-

5. AflMHHHCTpaUHH MOMCCT CHHTaTb, 4TO MOpHK yflOBJICTBOpHeT TpeÔOBaHHHM H3-
CToaiuero IlpaBHJia, CCJIH OH npocjiy«HJi B cooTBeTCTByromeft flon»HOCTH B cocTaBe 
nany6Hofl KOMan^bi B xeneHne ne MCHCC oflHoro roaa sa HHTB JICT, npeauiecTByioiUHx 
BCTynjienHK) B CHjiy KOHBCHIIHH fljia 3Toft

flpaeuno H/7. OCHOBHHE npHHunnu HECEHH^I BAXTBI 
1 . KanHTan Ka^caoro cyana, ôesonacHO ouiBapTOBaHHoro K npnnajiy HJIH cxoamero B

HOpMajTbHOH OÔCTaHOBKC H3 HKOpC B HOpXy, flOJDKCH OpraHHSOBaTb HCCCHHe BaXTbl, flOCTa-
TOHHOtt an» oSecneqeHHH ôesonacHOCTH.

2. Ilpn opraHHsauHH xaKoft Baxxbi neoôxoflHMO npHHHTb BO BHHMaHHe nonoxeHHa 
«PeKOMCHflauHH no npnnuHnaM H HHCTpyKUHH fljia BaxxeHHbix noMomHHKOB KanHTana, 
Hecynmx Baxxy B nopxy» H «PeKOMCHflauHH no npHHUHnaM H HHCTpyKUHH fljia saxTeHHbix 
MexaaHKOB, Hecymnx BaxTy B nopxy», npHHHTbix MeacayHapoflHofl KOH^iepeHUHefl no noaro-
TOBKC H flHnjlOMHpOBaHHK) MOP3KOB 1978 T.

TlpaeUJlO 11/8. OBaSATEUbHblE MHHHMAJlbHblE TPEBOBAHHH, nPEflljflBJlEMbiE K BAXTE B nOPTV 
HA CVflAX, HEPEBOSaiUHX OHACHblE TPy3bI

1. Ha cyane, nepesosHmeM HaBajiOHHwe onacHbie rpysbi, BKjiioHaa BspbmqaTbie, jier- 
KOBocnjiaMÇHH!om,Hecfl, «flOBHTbie, speflHbie fljia saopOBba HJIH sarpasHaiomyro onpy- 
HtaiomyK) cpeay, KanHTaH flOJDKCH o6ecne«iHBaTb aeceHHe Haae>KHOft nany6HOH H MauiHHHoB
B3XT, COCTOHIItHX H3 HaXOflHIUHXCH B noCTOHHHOH FOTOBHOCTH JIHU. KOMaHflHOFO H paflOBOFO
cocTasa, naxce B TCX cjiynaax, Koraa cyano ôesonacHO ouiBapTOBano HJIH naxoflHTca Ha aKop-
HOH CTOHHKC B HOpTy.

2. Ha cyane, nepesosameM onacHbie rpysbi, HHbie HBM HaBanoiHbie HJIH najiHBHbie, 
BspWBHaTbie, jierKosocnjiaMeHaiomHeca, aaoBHTbie, spe^Hbie ana saopoBba HJIH 

oKpy«aiomyK) cpeay, KannTan npn opraHHsauHH Haae^KHofi saxTbi floji»eH 
yiecTb xapaKrep, KOJIHHCCTBO, ynaKOBKy H cnocoô yKJiaaKH onacnoro rpysa, a 

TaK5i<e ocoôwe ycjioBHa na 6opTy, na npHJieraromnx aKsaTOpHH H 6epery.
3. FIpH opraHHsauHH saxTbi cjieayeT nojmocTbio ynHTbiBaxb «PeKOMenflauHH no npnn- 

H HHCTpyKUHH fljia BaxTCHHbix noMomHHKOB KanHTana, necymnx saxTy B nopxy» H 
no npHHannaM H HHCTpyKUHH njia saxTeHHbix MexanHKOB, Hecyiunx saxTy B 

nopry», npHnaTbix Me^ayHapoanoK KOH^epenuKeft no noaroxoBKe H 
1978 r.
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ni. MAUIHHHA» KOMAHAA
Upaeu/io HI/ 1. OCHOBHWE npHHUHnu HECEHHS XOAOBOH MAIUHHHOW BAXTM 

1 . fljia HenpeptiBHoro ooecneieHHH flojmnoro yposna 6e3onacHocrn npH HecemiH xo-
MainHHHoH Baxxbi CTOpoHw noJi5KHbi o6pamaTb BHHMaHHe BJiaflejibueB H oneparo- 

POB cyaoB, KanHTanoB, cTapmax MexaHHKos H saxTeHHoro nepcoHana na co6nK>,aeHne npim-
UffllOB, HSJIOJKCHHblX B HaCTOamCM IlpaBHJie.

2. B HacToameM npasHJie TCPMHH «Baxxa» osHanaex JIHÔO rpynny nun, necymnx cny- 
5K6y, Jin6o nepnofl OTBCTCTBeHHOCTH MexaHHKa, B T.q., Koraa ero HenocpeacTBeHnoe 
npHcyrcTBHe B MauiHHHOM OTfleneHH0 MO5KCT H ne TpeôosaTbca.

3. Ha Bcex cyaax aojiacHbi npHHHMarbca BO BHHMaHHe HsnoacenHbie HHJKC, HO STHM ne 
orpaHHqHBaeMbie, ocHOBHbienpHHunnbi.

4. O6uj.ee. (a) CTapiiiHH MexaHHK Ka)K,aoro cyana oSasan, no cornacoBaHHio c Ka- 
HHTaiiOM, ooecneqHBaTb HafljioKamyro opraHHaauHio 6e3onacHocTH xoaoBoft Mauinnuoft 
BaxTbi. FIpn onpeflejieHHH cocrasa xoflOBOH ManiHHHoH Baxrbi, B KOTOpyro Moryr BxoflHTb H 
cooTBeTCTByKDimie qjienbi paflosoro cocTasa, flo;i*Hbi, B qacTHOcTH, yiHTbiBarbca cneflyro- 
mne (J>aKTOpbi:

(i) THH cyana;
(ii) THH H COCTOHHHC MeX3HH3MOB;

(iii) oco6bie pewHMbi paSorbi, sasHcamne OT BHCIUKHX ycnoBHft, raKHX KaK COCTOHHHC no- 
roflw, nefloaaa oGcxaHOBKa, aarpasHCHHbie BOflbi, MejiKOBOflbe, asapHSHaH o6cra- 
HOBKa, orpaHHHeHHbie BOSMOHCHOCTH MaiiiHHbi, BbisBaHHbie noBpe»aeHHaMH HUH

(iv) KBanH(j)HKauHfl H onbiT Baxrti; 
(v) 6e3onacHocxb nenoBenecKoB >KH3HH, cyflna, rpysa H nopra, a xaKHCe oxpana OKpy-

jKaroiuen cpeflbi;
(vi) cooJiKweHHe Me>KflyHapoflHbix, HauHOHaxibHwx H MecTHbix npaBHJi; 

(vii) ooecneieHHe HopManbHofi 3KcnjiyaTaiuiH cyana.
(b) BaxTeHHbifl MexaHHK, HaxoflaiUHftca noa pyKOBOflCTBOM CTapmero MexaHHKa, 

Hecex OTBeTCTBCHHOCTb sa paSoTy H nposepKH, no Mepe Heo6xoflHMOCTH, scex MexanraMOB 
H oôopyflOBaHHH eMy nopyieHHbix. BaxxeHUbiH MexaHHK aBJiaexcH npeacTaBHTeneM 
CTapmero MexaHHKa H ero OCHOBHOH oSasaHHOCTbK) B reqeHHe BceH BaxTbi «BJiaeTca na«e- 
acnaa H 3$$eKTHBHaa paôoxa MexaHHSMOB, BjiHaiomHX Ha ôesonacHOCTb cyaua, H yxofl sa
HHMH.

(c) CTapiiiHft MexaHHK aonxcen, no cornacoBaHHK) c KanaranoM, sapanee onpeaejiHTb 
o6i.eM TexHHiecKoro cHaGacenna npeflCTOamero peftca, npHHHMaa BO BHHMaHHe noxpeOHOCTH 
B TonjiHse, Boae, CMasoiHbix MaTepnanax, XHMH^ecKHX seuiecTBax, fleranax pasoBoro npw- 
MeneHHa H nporax sanacHbix nacxax, HHcrpyMeHTax, a TaKSKe ^K)6bix apyrnx Heo6xo«HMbix

5. 3Kcn/iyamai(UH. (a) BaxTeHHbift MexaHHK aoji^en oSecne^HBaxb nopaaoK nece- 
HHa BaxTbi. HaxoflflmHflca nofl ero OÔIUHM pyKOBoacTBOM panoBOfl cocraB XOMOBOH MaiiiHH- 
HOH saxTbi, ecjiH raKoft HMeerca, ooasan cnocoocTBOBaTb naflesKHott H 3<J>(}>eKTHBHOH pa6ore 
masHOH CHJiOBOfl ycTanoBKH H BcnoMoraxejibHoro oôopyaoBaHHa.

(b) B Havane xoflOBOtt MauiHHHOH BaxTbi Haflne>KHT saMepHTb paôoqne napaMerpbi H 
cocToaHHe BCCX MexaHHSMOB H OTMerHTb Bee MexannsMbi, paSoTaiomHe c HapymeHnaMH, 

B KOTOpbix BO3Mo>KHbi HeHCopaBHOCTH, H McxaHHSMbi, Tpe6yK)iUHe cne- 
o6cny>KHBaHHa, a raKKe y»e npnHaTbie Mepbi. B cnynae Heo6xoflHMOCTH HaMe- 

qaerca nnan flanbHeftinHx fleftcxBHH.
(c) BaxTeHHbift MexaHHK flOjmeH ooecneiHTb nocToaHHbiK KOHTponb 33 paooxoB 

rjiaBHoft cnnoBOH ycTanoBKH H BcnoMOraxejibHbrx MexaHHSMOB, nposefleune perynapnbix oc-
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MOTpoe noMeiueHHft MauiHHHoro oxaejieHHH H pyjiesoro ynpaBJieHHH H npHHHTne neoôxoaH- 
MWX Mep JJJIH ycTpaHCHHH JHOÔOH o6Hapy»eHHoB HencnpaBHOCTH.

(d) B MauiHHHOM OTflejieHHH, rae npeanojiaraeTca nocToannoe npHcyrcTBHe BaxTbi, 
BaxTeHHhiH MexaHHK aouacen 6biTb B Jiio6oe BPCMH FOTOB ynpaBJWTb rjiaBHoK CHJIOBOH ycxa-
HOBKOft, BbinOJIHHfl paCnOpH5KCHHH 06 HSMeHSHHH HanpaBJieHHH aBHKCHHH HJIH CKOpOCTH. B
rex cjiynaax, Koraa MaiiiHHHoe OTaejieHHe nepHoamecKH nepexoflHT na ôessaxTeHHoe 
o6cjiy)KHBaHHe, BaxTCHHbifl MexaHHK aonxeti 6biTb FOTOB B JHOÔOH MOMCHT npnôbiTb B 
ManiHHHoe oTflejieHHe.

(e) Bce npHKasaHH» c MOCTHKa aojiHCHbi HCMefljieHHO BbinonHartca. MsMeHCHHJi na- 
BHaceHHH HJIH CKOPOCTH rnaBHoH CHJIOBOH ycTaHOBKH aoji>KHbi perncxpapo- 

, sa HCKjiioqeHHeM xex cjiynaes, Koraa AflMHHHCTpau,HH ciHTaex, HTO fljia cyana onpe- 
aejieHHbix pasMepoB HJIH xapaKTepncTHK xaicaH perHCTpauna neuejiecooôpasHa. BaxTeHHbiH 
MexanHK flOJiHcen oôecneiHBaTb HajiHiHe qjieHOB BaxTbi y nocTa ynpasjieHHH rjiaBHoS 
CHJIOBOH ycTaHOBKOH, ecjiH OHa ynpaBJiaeTCH BpyiHyro, BO BPCMH MaHeBpnpoBaHHH HJIH B
nOJIOJKeHHH «npHFOTOBHTbCH».

(f) BaxTCHHOMy MexanHKy Hejib3« nopyqaTb H OH He MOJKCT 6paTb na ce6a HHKaKHx 
oGasaHHOCTCH, Memaromnx eMy o6cJiy»HBaTb rjiasHyK) cHJiosyK) ycTanoBKy H scno- 
MorarejibHoe ooopynosaHHe, OH aojiaceH o6ecneHHTb nocTOHHHoe o6cjiy>KHBaHHe 
CHJIOBOH ycTaHOBKH H BcnoMoraTejibHoro oôopyflosaHHH 40 MOMCHTa CMCHM c

(g) floji»Hoe BHHMaHHe cjiejjycT yjjejiaxb o6cjiy>KHBaHHio H yxoay sa BCCMH Mexanns-
MaMH, BKJIKDiaH MeXaHH46CKHe, 3JIJieKTpH4eCKHe, rHflpaBJIHHCCKHe H nHBBMaTHHeCKHe CHCT6-
Mbi, npnôopbi ynpaBJieHHH HMH H ycTpoftcTBa HX sauiHTbi, CHCTCMbi ôbiTOBoro o6cjiy>KH- 
BaHHH H yier pacxoaa sanacoB H sanacHbix nacTen.

(h) CTapiiiHH MexaHHK flojiacen oôecneiHTb, ITOÔW BaxTeHHbiii MexaHHK HMCJI BCK> 
HH(J>opMauHK> no BonpocaM npo4)HJiaKTHiecKoro peMOHxa, HcnpaBJieHHro noBpoKflCHHH HJIH
PCMOHTHHX paÔOT, IIOflJieHCamHX BbinOJIHCHHK) BO BpCMH BaXTbI. BaXTCHHblH MCXaHHK HCCCT
OTBercTBeHHocTb sa OTKJiKjHeHHe, nepeKjiioHeHHe H peryjinpOBKy BCCX HcnojibsyeMbix
M6XaHH3MOB, HaXOflHmHXC» B erO BCflCHKH. O BCeX npOBOflHMblX paÔOTax flOJDKHbl ÔbITb
cflejiaHbi cooTBCTCTByiomHe sannCH.

(0 riepea cflaien saxTti BaxTCHHbiH MexaHHK aojDKeH cooTBCTCTByromHM oôpasoM
3a$HKCHpOB3Tb BC6 COÔbITHH, OTHOCHIUHCCH K FJiaBHOH CHJIOBOH yCTaHOBKC H K BCHOMOra-

(j) fljiH npeflOTBpameHHH onacnocTH ana cyans. HJIH ero 3KHna»a, BaxTeHHbifi
flOJi»eH HeMeflJieHHO flOKjia/jbisaTb na MOCTHK o cjiynaax noKapa, o jjeftcTBHJix B Ma- 

UIHHHOM OTflejieHHH, MorymHx BbisBarb yMCHbiueHHe CKOPOCTH cyflHa, o HeHs6e>KHbix BW- 
xoae HS CTPOH pyjieaoro ynpasjieHHa HJIH ocTaHOBKe cyaoBbix flBHraTejieft, 06 HSMeneHHJix B 
noaaqe 3jieKTpo3HeprHH HJIH 06 HHMX cjiyiaax, yrpoacaioiimx ôesonacHOCTH. B rex cjiyiaax, 
Korjja 3TO BOSMOXCHO, yBeflOMJieHHe J4OJi»CHO nocrynaTb na MOCTHK «o HSMeneHHH B MauiHH- 
HOM oTjjejieHHH c TCM, HTOôfai npeflocTaBHTb saxTe Ha MOCTHKC MaKCHMajibHoe BPCMH JJJIH 
npHHaTH» Bcex Mep no Hs6e)KaHHio BOSMO>KHOH asapHH.

(k) Koraa rjiasHaa CHJiOBa» ycTanosKa naxoflHTCH B COCTOHHHH TOTOBHOCTH, saxTen- 
HbiB MexaHHK flOJiaceH oQecneqHTb HeMefljieHHyro roTOBHOCTb K fleftcTBHK) BCCX MexaHHSMOB 
H o6opyjj(OBaHHH, KOTOpwe MoryT noTpeôoBarbCîi ana coBepmeHHH ManespoE, H aocTaTOi- 
HWH pesepB 3JieKTpo3HeprHH ana noaaiH Ha pyjiesoe ynpasjieHHe H apyrne cHcreMbi.

6. Tpeôoeanun no necenuto eaxmw, (a) Kaacjibitt BaxrenHbiK «oji»eH snaTb CBOH 
oÔHsanHOCTH no neceHHK) saxTbi. KpoMe TOFO, Kaac^biH BaxTeHHbiK oôasaH: 

(i) yMexb nojibsosaTbCH cooTBCTCTByiomHMH CHCTeMaMH BHyTpacyflOBOH CBHSH;
(il) 3H3Tb aBapHHHbie BHXOflbl H3 MaiIIHHHOrO OTflCJieHHfl;

(iii) snaxb asapHftHbie cnrHajibi, ncnojibsyeMbie B MauiHHHOM OTflejieHHH H yMBTb pasjin- 
HX, OCOÔCHHO npH noflaie CHrnajia o BKjnoneHHH yrjieKHCJioTHoft
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(iv) 3Haxb pacnonoHceHHe H yivtexb nojibsosaxbca npoxHBonoacapHbiM oôopyaosaHHeM B
MaïUHHHOM OTflCJieHHH.

(b) CocTas xoAOBofl MauiHHHOft saxTbi flOJixceH Bcer«a, K&K B py^HOM, xaK H B asTO- 
MaxtwecKOM pe>KHMe, Sbixb flocxaxoiHbiM ana o6ecneHeHHa Hafle>KHoK paôoTbi scex 

BjiHfliomHx HE SKCiuiyaxamiio cyflHa, H cooxBexcxBosaxb npeoôjiaflaiomeft
yCJIOBHHM. fljia flOCXH^KCHHH 3XClft II6JIH CJleflyeX, B laCTHOCTH, npHHHMaTb BO

cueflyiomee:
(i) 3cJ>(J>eKTHBHoe HenpepwBHoe Ha6jiro,aeHHe sa paôoxofi scex MexannsMOB, BXIHHIOIUHX Ha 

HaflOKHyio ^KC^JlyaTa^HH^ cyana;
(ii) cocTOHHHe H HaaeHcnocTb jiK)6ofl «HCTaHUHOHHO ynpaBJineMofi rnaBHoft cw^OBOfl 

ycTanoBKH H pynesoro oôopyaosaHHH, a xaK«e npHÔopos ynpasjieHHa HMH, pacnono- 
acenne 3THX npHÔopOB H nopaaoic nepexoaa na pyqnoe ynpaBnenne B cjiyiaax HX 
nojiOMKH HJIH aaapHH;

(iii) pacnojio»eHne H paôory cTauHOHapHbix npacnocoôJieHHii H ycrpottcTB no o6napy- 
5KCHHK) noacapa, nosKapOTymeHHto H jiOKannsauHH OFHH;

(iv) Hcnojib3osaHHe H 3Kcn,nyaTamiOHHoe COCTOHHHC BcnoMoraTenbHoro, nycKOBoro H 
aBapHftnoro o6opyflOBaHHa, Bnnaroiuero Ha ôesonacHOCTb njiaBanHa, msapxoBKH HJTH
nOCTaHOBKH B flOK; 

(v) MepOnpHHTHH, H6O6xOflHMbie flJIfl nOflflep>KaHHH MCXaHHSMOB B paÔOICM COCTOHHHH C
uejibio oôecneqeHHH HX 3<J)(J>eKTHBHOft pa(5oTbi BO BCCX ycjiOBHax SKcruiyaTauHH cyana; 

(vi) ^K)6bie flpyrne TpeoosaHHa K saxTe, Koxopbie MoryT BOSHHKHyib B pesyjibTare oco- 
6bix SKcrmyaTaUHOHHbix oScTOHTejibCTB.

(c) Ha HC3amnmeHHoft HKopHofl CTOHHKC CTapiiinK MexaHHK flonacen corjiacoBaxb c Ka- 
nHTanoM Bonpoc o neoôxoflHMOCTH Hecenna xoaoBoft MaiiiHHHott BaxTbi.

7. rodnocmb K necenufo eaxmm. Oprannsauna HeceHHa saxrbi flOJDKHa 6biTb xaKott, 
HTo6w ineHbi saxTbi ne TepsuiH csoeH paôoTOcnocoÔHOCTH H3-sa ycTajioc™. CTapiiJHft Mexa- 
HHX flonaccH opraHH3OB3Tb BaxTy TBKHM o6pa3OM, HTOOW jimmbift cocTas nepsott npa OT- 
xofle B peHc H nocjieflyroiuHX CMeHaiomHX saxx, nojiyiHxi flocTaTOHHbiH OTflbix H 6wn npnro-
flCH flJIfl HeCCHHfl BaXTbl BO BC6X HHblX OTHOIIieHHHX.

8. Oxpana MOPCKOÛ cpedbi. Becb KOMaHflHbifl H paaoBOH cocTas MauiHHHoro 
OTfleneHHH aonacen ICTKO npeacTaBjiarb ce6e cepbesnwe nocxieflCTBHH Kan 3KcnjiyarauHOH- 
Horo, T3K H aBapnttHoro sarpasHCHna MOpCKoft cpe^bi H npeanpHHHMarb see BO3MO>KHbie 

npeaocopo>KHOCTH ana npeflOTBpaiiieHHsi nofloÔHoro sarpsraHeHHH, ocoSenno B TCX 
rae STO npeaycMOxpeHO cooTBexcTByiomHMH Me/KAyHapoflHbiMH H nopxosbiMH 

npasHJiaMH.

UpaeU/lO III/2. OBflSATE/lbHblE MHHHMAJIbHUE TPEEOBAHHa flUfl flHnjIOMHPOBAHHfl CTAPUIHX H 
BTOPWX MEXAHHKOB CVAOB C FJIABHOK CHUOBOH VCTAHOBKOti nPOnVJlbCMBHOft MOUIHOCTbK) 

3000 KBT H BOJ1EE

1. Kaacflbifi cxapiiiHft H sxopoft MCXEKHK MopcKoro cyana c maBHofi CHHOBOH ycxa-
HOBKOË npOnyjIbCHBHOft MOIUHOCXbK) 3000 KBT H ÔOJiee aOnaCCH HMCXb COOTBeXCTByiOmHK 
flHHJIOM.

2. Ka^Kflbift KaHflnaar Ha nojiyneHHe OTimoMa aojiacen:
(a) OTBeiaxb xpe6oBaHH«M AflMHHHCTpamiH B OTHOUICHKH COCXOHHHH sfloposbH, oco- 

ÔCHHO speHHH M CJiyxa;
(b) oxsenaxb TpeôosaHHHM, npefltasjiaeMbiM K flHnjioMHpOBaHHOMy saxxeHHOMy Mexa-

HHKy, H

(i) fljia nojiyneHHa aminoMa Bxoporo Mexannica HMCXB oaoôpeHHbift cxa» paôoxbi na 
ne Menée 12 Mecauies B aouacHocxH noMomHHKa MexaHHKa HJIH MexanHKa;
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(ii) ana nojiyneHH» aniinoMa CTapmero MexaHHKa HMCTB oaoôpenHbiH erra» pa6oTbi 
na cyane HC Menée 36 MecaueB, HS KOTOPWX ne Menée 12 MecaueB — MexaHHKOM Ha 
pyKOBOflamefi aoJiJKHOcTH npH najiHTOH aniuioMa Bxoporo MexaHHKa;

(c) npoftTH oaoôpeHHbiH Kypc npaKTH^ecKofi npoTHBonoacapnoH noaroTOBKH;
(d) CaaTb COOTBCTCTByiOHH 3K3aMCH, OTBeiaiOmHH Tpe6ûBaHHHM AaMHHHCTpaUHH. B

3K3aM6HauHOHHbie Bonpocw cjieayeT BioiK>tjaTb MaTepnaji, H3Jio>KeHHbifl B ,/Iono.n- 
HCHHH K aaHHOMy IlpaBHjiy, oflHaKO AaMHHHCTpaUHH npeaocTaBjiseTCH npaso HS-
MeHHTt 3K3aMeHaUHOHHbie Tpe6OBaHHH HJIH MeXaHHKOB CyflOB C CHJ1OBOH yCTaHOBKOfl
orpaHHHCHHOH nponyjibCHBHoft MOIUHOCTH H cosepiiiaioiUHx npn6pe»Hoe imaBanHe, 

BO BHHMaHHe QesonacHoCTb flpyrnx cyaos, KOTOpbie Moryx nnasaTb B TCX

3. noaroTOBKa AJIH npHoGpexenHH Heo6xoflHMbix reopeTHnecKHx snaHHH H npaK- 
THHCCKHX nasbiKOB flo^5KHa yHHTbiBaTb cooTBCTCTByKiiuHe Mc^flyHapoflHbie npaBHJia H
peKOMCHflailHH .

4. VpoBeHb Tpe6oB3HHH K SHaHHHM, yKasaHHbiM B pasjiHiHbix pasaejiax flononHeHHH,
MO>K6T MCHHTbCH B SaBHCHMOCTH OT TOPO, BblflaeTCH J1H «HI1J1OM CTapmero HJ1H BTOPOFO
MexaHHKa.

flOnOJlHEHHE K OPABH^V III/2. MHHHMA-TIbHblE 3HAHPW, HEOBXOflMMblE RJW nOJlVMEHMa flHn^O- 
MOB CTAPUIEFO H BTOPOPO MEXAHHKOB CVflOB C T^ABHOH CHJ1OBOH VCTAHOBKOpl nPOnVJIbCHBHOH 
MOIIlHOCTblO 3000 KBT H EOJ1EE

1. HHHCB npHBOflHTCH nporpaMMa 3K3aM6HauHOHHbix TpeôosaHHH, npefliaBnneMwx 
WIH npoBejaeHHH soaMena K KananaaTaM Ha nojiyneHHe OHIUIOMOB CTapmero HUH BToporo 
MexaHHKOB cyaoB c rnasHoft CHJIOBOH ycTaHOBKOft nponyjibCHBHofi MoiUHOCTbio 3000 KBT H 
ôojiee. HpHHHMaH BO BHHMaHHe TOT $aKT, ITO BTOPOH MexaHHK aojuseH SbiTb B jiK>6oH MO- 
MenT roTOB npHHHTb Ha ce6« oTBCTCTBeHHocTb CTapmero MexaHHKa, 3K33MeHbi no yKasaH- 
HWM HHHce BonpocaM aojiHCHbi BbisiBHTb cnocoÔHOCTb KaHflHaaTOB ycsoHTb BCK) aocTynHyio 
HH<j)opMau,Hio, BJiHflioinyio Ha o6ecneHeHHe 6esonacHOH sKcimyaTauHH cyaosbix Mexa-
HH3MOB.

2. HTO 5Ke KacaeTCH nynKTa 4(a), npHBeaeHHoro HHKC, TO AaMHHHCTpaun^ MOJKCT ne 
npea^HBHHTb TpeôosaHHH K snannaM B OTHOUICHKH TCX cnaOBbix ycTaHOBOK, KOTOpwe ne 
ynasanbi B BbiaasaeMOM aannoMe. TaKoH aanjioM HC aencTBHTejieH ana paSoTbi na cyaax c 
CHJioBbiMH ycTaHOBKaMH, sHanne KOTOPWX onymeno HS 3K3aM6HauHOHHbix TpeôosaHHH, ao 
Tex. nop, noKa MexaHHK HC noaTBepaHT CBOIO KOMneTeHTHOCTb B STHX Bonpocax B COOTBCT-
CTBHH C Tpe6OB3HH5IMH AaMHHHCTpaUHH. Bee OrpaHHICHKH aOJI>KHbI 6bITb OTpa>KeHbI B

3. KaacawH KaHanaaT aojDKCH oôjiaaaTb SHanHHMH cjieayrornHx aHcu,Hn.nHH:
(a) TepMoaHHaMHKa H Tenjionepeaana;
(b) MexaHHKa H rnapoaHHaMHKa;
(c) npHHUHnbi paooTbi cyaoBbix ycTaHOBOK (ansejia, naposbix H rasosbix TypÔHH) H pe-

(d) $H3H«ecKHe H XHMHiecKHe cBoKcTBa TonjiHBa H cMasoHHbix
(e) TexHoaorHH MaTepHaaos;
(/) <|)H3HKO-XHMHtjecKaa npnpoaa sosropaHHH H orneracamHe areHTbi;
(g) MOpCKaa 3neKTpOTexHHKa, sjieKTpOHHoe H 3JieKTpHiecKoe oôopyaoBanHe;
(h) ocHOBbi aBTOMaTHsauHH, KOHTpo^bHO-H3MepHTeabHbie cHCTCMbi H cHCTeMbi ynpa-

(/) TeopHfl ycTpoËCTBa cyana, BKjnonaa 6opb6y sa «HByiecTb.
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4. KaKflbifi KaHflHflar AOJUKBH oGnaaaTb, no Kpafinett Mepe, aocTaTOHHbiMH npaK-
THH6CKHMH H3BbIKaMH 0O:

(a) 3Kcn.nyaTauHH H o6cjiy>KHBaHHK>: 
(i) cyflOBbix flHsejiefl; 

(ii) cynoBbix napocHjioBbix ycTaHOBOK; 
(iii) cyaoBbix rasosbix Typônn;

(b) 3KcnjiyaTauHH H oôcriyjKHBaHHio BcnoMoraTCJibHbix MexanHSMOB, BVjiKnan CHCTCMBI 
HacocoB H Tpy6onpOBOflOB, BcnoMoraxejibHyio KOT&ribHyio ycxaHOBKy H pyjiesoe 
ycTpoKcTBo;

(c) SKcmiyaTauHH, nposepKe H o6cjiya<HBaHHio 3JieKTpniecKoro oôopyflosaHHH H npnôo-

(d) 3KcnnyaTauHH H o6c;iy>KHBaHHio rpysoswx H nanyÔHbix
(e) oÔHapyaceHHio HencnpaBHoii paôoxw MexaHH3MOB, jiOKajinsauHH HeacnpaBHbix ysnoB

H npeflOTBpamcHHio Kpynnbix nospe»fleHna; 
(/) opranHsauHH rpaMOTHoro o6cjiy3KHBaHHa H peMOHTa;
(g) MCToaaM H cpeflCTBaM npeflOTBpameHHH, o6napy>KeHHH H TymcHna nosKapos; 
(h) MCToaaM H cpeflcraaM npeaoTspameHUH sarpHSHCHHa oKpyKaromefl cpeabi c cyaoa; 
(/) npaBHjiaM npeaoTBpameHH» sarpaaneHHa MopcKoft cpeztbi; 
(/') npeflynpexfleHHio BoaaeKcTBHH sarpaaneimoft MOpcKofi cpe^bi na ocTanbHyK) OKpy-

«aiomyio cpeay; 
(k) OKasaHHK) nepsoB noMOirm npa rpasMax, THnHHHbix RSIX MaiiiHHHoro OTflejieHHH, H

HCnOJlbSOBaHHK) COOTBBTCTByiOmHX CpeflCTB;

(/) HcnojibSOBaHHio cnacarenbHbix cpeacTB H snaHHio HX Hasna^eHHa; 
(m) MeToaaM 6opb6bi 3a >KHByiecTb; 
(«) TexHHKe oesonacHOCTH.

5 . Kaacflwft KaHztnaaT «OHMCCH oojiaaarb 3naHH«MH B oonacxH Mopcnoro npasa B paM- 
Kax MC5KayHapOflHbix cornameHHfl H KOHBemwfi B rofi CTeneHH, B KaKoK OHH csasanbi c 
oBaaaHHOCTHMH nepcoHana MauiHHHoro OTflejienHH, ocoSeHHo B OTHOIIICHKH 6e3onacHOCTH 
cyaoxoflCTBa H oxpanw MOpcKott cpeabi. OÔICM 3H3HHH no HauHonanbHOMy MopcKOMy saKo- 
HOflarejibCTBy onpeaejiaeTCH AflMHHHCTpaunett, oanaKO OH flOJTHcen BitnionaTb nauHOHajib- 
Hbie npaBHjia, npHHHTbie BO HcnojiHCHHe Me»flynapoflHwx comauienHfl H KOHBenuHJi.

6. Kaacflbift KaHflHflax flonacen yMexb pyKOBO^HTb jinqHbiM cocraBOM, opraHHSOBW- 
ero paôOTy H noaroTOBKy.

HI/3. OBfl3ATEJIbHbIE MHHHMAJIbHWE TPEEOBAHH^ flJIS flHnjlOMHPOBAHWfl CTAPUIHX H 
BTOPblX MEXAHHKOB CVflOB C raABHOK CH^OBOB YCTAHOBKOfl nPOnyjIbCHBHOft MOUIHOCTblO OT
750 ao 3000 KBT
1 . Ka»flbiK CTapiuHft H BTOpofi MexaHHK MopcKoro cyana c rnaBHofi cnnoBoft ycTa- 

HOBKoK nponynbCHBHOfl MomnocTbio OT 750 no 3000 KBT flonxcen

2. KajKflbiH KaHflHflaT Ha nojiyneHne aanjioMa aonacen:
(a) OTBCHaTb TpeOOBaHHHM AflMHHHCTpaUHH B OTHOLU6HHH COCTOHHHH SflOpOBbH, OCO-

6eHHO speHHa H cnyxa;
(b) OTBenaTfa TpeoosaHHHM, npefliHBJiaeMWM K flnnJiOMHposaHHOMy BaxTCHHOMy Mexa-

HHKy, H

(i) fljia nojiyieHHH jamnoMa BTOporo MexaHHKa HMCTb oaoopeHHwft CTaw pa6oTbi 
Ha cyane He Menée 12 MCCHUCB B aojiacnocTH noMomnnKa MexaHHKa HUH
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(ii) ZUIH nonyqeHHfl flHnjioMa cxapiuero MexaHHKa HMCTB ofloôpenHbiB CTZUK paSoTti 
Ha cyane He Menée 24 MCCHUCB, H3 KOTOPHX ne Menée 12 MecaueB npn 
OTiuioMa Bxoporo MexaHHKa; 

(iii) npoftTH OflOÔpennbiH xypc npaKTHqecKoft npoTHBonoîKapHoft
(iv) caarb coOTBeTCTByjomHH SKsaMen, OTBenaioiuHH TpeôoBaHHHM AflMHHHerpa- 

OHH. B sKsaMCHauHonnbie aonpocbi cjieayeT BKruonaTb MaTepnan, HSJio^ceHHbifl 
B .HonojmenHH K aannoMy lïpaBHjiy, oanaKo AflMHHHCTpaiiHH npeflocTaBJiaeTCH 
npaso HSMCHHTb 3K3aMenauHOHHbie TpeooBanH» ana MexaHHKOB cyaoB, cosep- 

npHÔpeacnoe nnaBaHHe, npHHHMaa BO BHHMaHHe THnw aBTOMaxn- 
H flHCTauHOHHoro ynpaBjieHHH STHX cyaoB H ôesonacHocrb apyrux cy- 

KOTOpbie Moryx nuasarb B xex 5Ke BOflax.
3. rioaroTOBKa nna nojiyieHH» neo6xoflHMbix TeopeTHiecKHx SHHHKH H npaKTHiecKHX 

yiHTbisaTb cooTBeTCTByroiuHe MexflynapoaHbie npaBHjia H

4. YpOBCHb TpeôoBaHHfl K SHaHHHM, yKasaHHbiM B pasjiHHHbix pasaejiax /lonojiHeHHH, 
Mo»<eT MeHSTbCH B saBHCHMOCTH OT TOPO, BbiflaeTCfl jiH flUn^tôM CTâpiiiero HJIH BTOporo 
MexaHHKa.

5. KajKflbiM MexaHHK, nojiyHHBiiiHH nnnjioM BTOporo MexaHHKa cyaos c rnaBHOH 
ycTaHOBKofl nponyubCHBHoM MomnocTbK) 3000 KBT H 6onee, MOJKCT pa6oTaxb B 

CTapuuero MexaHHKa cyflOB c rjiaBHofi CHJIOBOB ycxaHOBKOH nponynbCHBHofl 
Menée 3000 KBT npn ycnoBHH, VTO OH HMBCT ofloGpeHHbifl era» paôoxbi Ha 

cyflHe ne Menée 12 MCCHUCB MexanHKOM na pyROBOflameft

K HPABHJiy HI/3. MHHMMAJIbHblE 3HAHM5I, HEOBXOflHMHE HHSI nOJIVMEHHH fllinjlOMOB 
CTAPUIErO H BTOPOrO MEXAHHKOB CVflOB C rHABHOM CMJIOBOK VCTAMOBKOK nPOnVJlbCHBHOfi MOIU-
HOCTbro OT 750 ao 3000 KBT
1 . Hn>Ke npHBOflHTca nporpaMMa 3K3aMenauHOHHbix TpeôoBaHHH, npefliflsnaeMbix K 

na nojiynenne annjioMOB CTapmero H BTOporo MexaHHKOB cyaos c rnaBHoft 
ycxaHOBKoft nponyjibCHBHoH MomnocTbK) OT 750 no 3000 KBT. FlpHnHMan BO BHH- 

Mamie TOT (JjaKT, ITO BTOPOH MexaHHK aonacen 6biTb B JIKDÔOH MOMCHT FOTOB npHHHTb Ha 
ceOH oxBercTBeHHOCTb CTapmero MexaHHKa, sKsaMenw no yKasannbiM HKHCC sonpocaM flon-
>KHb! BbIHBHTb CnOCOÔHOCTb KaHflHaaTOB yCBOHTb BCK5 flOCTyilHyKJ HH(J)OpMaUHK), BJ1H-
momyto na ooecneienne oesonacnofl 3KcnjiyaTauHH cyaosbix MexanHSMOB.

2. HTO «ce KacaeTCH nynKTOB 3(d) H 4 (a), npHBeflenntix KHSKB, TO AflMHHHCTpauHsi 
MO>KeT ne npeffbsœnsnb TpeGoBanna K snannaM B OTHOUICHKH TCX CHHOBHX ycTanoBOK, 
KOTOpbie He yKasanbi B BbinasaeMOM annjioMe. TaKoB ̂ nnjioM ne aeHCTBHTejien ana paooTbi 
na cyaax c CHJiosbiMH ycTanoBKaMH, snanne KOTOpbix onyiueno HS SKsaMenauHOHHbix Tpeoo- 
BanHH, so TCX nop, noxa MexaHHK ne no/iTBepflHT CBOK> KOMneTCHTHOCTb B STHX Bonpocax B
COOTB6TCTBHH C TpeOOBaHHHMH AflMHHHCTpaUHH. Bee OrpaHHHeHHH flOH5KHbI 6bITb OTpa-
»enbi B annjioMe.

3. Ka>KflbiH KanaHflaT aonacen oônaaaTb anaHHHMH «ocTaTOHHbiMH
TCOpCTHHeCKHMH SHaHHflMH flJIfl nOHHMaHH» OCHOB yKasaHHWX HH5KC

(a) npoueccbi cropanna;
(b) Tennonepenara;
(c) MexaHHKa H
(d) (i) cyaoBbie

(ii) cyaoBbie napocnjioBbie ycranosKH; 
(iii) cyaoBbie rasosbie Typonnbi;

(e) cHcreMbi pyjieBoro ycTpoficTBa;
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(/) CBoftcTBa TonnHBa H cMascwHbix MaTepnanoB; 
(g) TexHOJiorHH MaxepHaxroB; 
(h) oraeracHmHe aren-ra;
(/) cyaoBoe 3JieKTpoo6opynoBaHne;
(/') aBTOM3TH3aunH, KOHTpojibHO-H3MepHTejibHbie cHCTeMw H cHCTCMbi ynpaBJienHJi; 
(k) ycrpoftcTBO cymra, BKJiroiaa 6opb6y sa acHByiecTb;
(/) BcnoMoraTenbHbie CHcreMbi.

4. Ka5K£biH KanflHflaT flojmen o6jia«aTb, no Kpaflnefi Mepe, aocTaTOiHbiMH npaK- 
THiecKHMH HasbiKaMH no:
(a) sKcnnyaxauHH H o6cny>KHBaHHK): 

(i) cyaoBbix flHsejiefl; 
(ii) cyaoBtix napocu^oBbix ycTanoBOK; 

(iii) cyAOBbix rasosbix Typ6«n;
(b) 3KcnityaTaiiHH H oôcjiyacHBaHHK) BcnoMoraTejibHbix MexaHH3MOB, BK^no^aa py^esoe

(c) 3KcnjiyaTaunH, npoBepKe H o6cjiy>KHBaHHK) 3JieKTpHHecKoro ooopyflosaHUH H npnôo- 
POB ynpaBJieHHa;

(d) aKcnjiyaxauHH H oôcnyasHBaHHio rpysoBbix H na^yôntix MexaHHSMOB;
(e) o6Hapy«eHHK) HCHcnpaBHofl paSoTbi MexannsMOB, noKanHsauHH HeHcnpasHbix yaJioB H

npeflOTBpameHHK) Kpynnbix noBpejKfleHnfl; 
(/) opraHHsanHH rpaMOTHoro o6cny>KHBaHHa H peMOHTa;
(g) MeroflaM H cpeacTBaM npeaoTBpameHHH, oônapyaceHHa H Tymenna noacapoB; 
(h) co6jitofleHHio npasHji, KacaromHxca sarpasHCHHa MopcKofl cpeflbi, a raKwe MeroflOB H

cpeacTB npeaoTBpaïueHHa xaKoro sarpHSHCHHa; 
(/') OKasaHHK) nepsott HOMOUIH npn rpasMax, THnHiHbix flira Maurannoro oxflenenHa, H HC-

nOJIbSOBaHHK) COOTBCTCTByroiUHX CpCflCTB;

(/') HcnojibSoaaHHio cnacarejibHbix cpeflcxs H snanuro HX HasHaneHHSi; 
(k) MCToaaM 6opb6bi sa jKHBynecTb, oôpaïuaa ocoôoe BHHMaHiie na Mepbi, npeanpHHHMae- 

Mbie B cjiynae nocTynjieHHH BOflw B ManiHHHoe OTfleneHHe;
(/) T6XHHKC ÔeSOnaCHOCTH.

5 . Ka>Kflbift KaHflHflaT flon>KeH o6jiaaaTb sHaHHHMH B oônacTH MOpcKoro npasa B paM- 
Kax MCHCflyHapoflHbix cornameHnS H KOHBCHUHH B roK CTenenn, B Kanoft OHH csasanbi c 
o6fl3aHHOCTHMH nepcoHajia MaiiiHHHoro OTaejieHHH, OCOÔCHHO B OTHOUienHH ôesonacnocxH 
cyaoxoflCTBa H oxpanbi MopcKoft cpeaw. O6i>eM SHanntt no HaunoHajibHOMy MopcKOMy 3aKO- 
HOflarejibCTBy onpeflenaeTca AflMHHHCTpauHett, oanaKO OH flOJi^en BKJiroqaTb HaiiHonanb- 
Hbie npasHJia, npHHHTbie BO HcnonneHHe Me/KflyHapOflHbix cornauieHHH H KOHBCHUHK.

6. Ka5Kflbifi K3HflnaaT aonaceH yMexb pyKosoflKTb nnqnbiM cocxasoM, oprannsoBbi- 
Barb ero pa6ory H noaroxoBKy.

flpaeU/lO 111/4. OBHSATE^tHblE MHHHMA^bHblE TPEEOBAHHfl fl^fl aHn^OMHPOBAHH« BAXTEHHOfO 
MEXAHHKA CVflOB C TPA^MUHOHHO OBC^V)KHBAEMbIM MJIH nEPHOflMHECKH HEOECJlV>KHBAEMb!M 
MAUIHHHblM OTflEHEHHEM

1 . Ka>Kflbift BaxreHHbifi MexaHHK cyana c TpaflHUHOHHO o6cnyKHBaeMbiM H^H nepuo- 
flHHecKH neo6cny>KHBaeMbiM ManiHHHbiM oTfleneHHCM H c rnasHOft cnnoBoB ycraHOBKoft 
nponyubCHBHOfl MomuocTbio 750 KBT H ôojiee, acumen HMexb cooTBCTCTByiomHH flHnjioM.

2. Ka»cnbi8 KanflHflaT na noJiyieHHe flan^oMa aoraœH: 
(a) ôbixb ne MOJIOMCC 18 JICT;
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(b) OTBC^aTb Tpe6oBaHHHM AflMHHHCTpaiIHH B OTHOmCHHH SflOpOBba, OCOÔCHHO 3PCHHK H
cnyxa;

(c) npoHTH ne Menée, HCM TpexneTHHH Kypc ofloôpennoro oôynenHa HJIH noaroTOBKH, 
CBasanHbiH c BbinojiHCHHeM o6a3aHHocreH cysoBorp MexanHKa;

(d) HMCTb ofloôpennbiH cTaac pa6oTbi na cyane, KOTopwft MOJKCT 6wTb BKjnoieH B Tpex 
neTHHH nepHOfl, yKasanHbift B noflnynrre (c);

(e) OTBeTOTb TpeÔOBaHHHM AflMHHHCTpailHH B OTHOUieHHH TeOpeTHTCCKHX 3H3HHH H
npaKTHHecKHX HaBbiKOB 3KcnnyaTauHH H o6cny>KHBaHHn cyflOBbix MexaHHSMOB B 
OÔICMC oôaaaHHOCTeK MexanHKa; 

(/) npoiSTH oflo6peHHWft Kypc npaKTHHecKofl npoTHBonoacapHoft
(g) 3H3Tb TCXHHKy ÔCSOnaCHOCTH.

AflMHHHCTpaUHH npeflOCTaBJIHCTCH npaBO HSMeHSITb Tpe6oBaHHH, HSJIOHCCHHbie B
nyHKTax (c) H (d), jinn MexaHHKOB cyaoB c rnaBHOft CHnoBoft ycTaHOBKOft nponynbCHBHofl 
MomnocTbK) Menée 3000 KBT H coBepuiaiomHX npn6pea<Hoe nnaBanne, npHHHMaa BO 
BHHMaHHe BesonacHOCTb jipyrax cyaoB, KOTOpbie MoryT nnasarb B rex 5Ke Boaax.

3. Ka5KflbiH KanflHflaT flon»eH 6faiTb snaKOM c aKcnnyaTauneft H o6cjiy»<:HBaHHeM 
rnaBHbix H BcnoMoraTenbHbix MexaHHSMOB, BKjiio<iaa TpeôoBaHHa pasjiHqnbix HHCTpyKUHfl, 
H 3HaTb, no RpanneB Mepe, CHenyK>mHe cneuHanbHbie Bonpocw:
(a) Hecenue eaxmbi

(i) oôasaHHOCTH npn sacTynneHHH na saxTy; 
(ii) oôwiHbie oôasaHHOCTH npn neceHHH BaxTbi; 

(iii) Befl.enne MauiHnnoro ^ypnajia H nonHManne ero sanHcefi; 
(iv) oôasaHHocTH npn cnaqe saxTbi.

(b) r/iaenox cunoean ycmanoeKa u ecnoMOzame/ibHbie MexamiSMbi
(i) yiacTHe B noaroTOBKe K pa6oTe rnasHoft CHJIOBOH ycTaHOBKH H BcnoMoraTenbHbix

M6XaHH3MOB;

(ii) SKcnjiyarauHJi naposbix KOTJIOB, BKjiKDHaa CHCTeMy c^KHranna TonjiHBa; 
(iii) cnocoôbi nposepKH yposna BOUM B KOTJiax H neoôxoflHMwe fleflcTEH» npn napy-

meHHH HopMajibHoro ypcmna; 
(iv) oÔHapy>KeHHe THnHHHbix neHcnpaBHOCTeiR MexaHHSMOB H ycTanoBOK B MaiiiHHHOM

H KoTenbHOM OTnejiemrax H Mepbi no npeaoTBpameHHto nonoMOK.
(c) HacocHbie cucmeMbi

(i) oSbiHHbie o6a3annocTH npn 3KcnjiyaTauHH nacocnbix CHCTCM; 
(ii) 3KcnnyaTauna jibajibnon, GajuiacTHoft H rpysosoH nacocHbix CHCTCM.

(d) 3/ieKmpo3HepeemimecKOH ycmanoeKa. FIoaroTOEKa, nycic, coeanneHne H nepeKnro- 
lenne npeoôpasoBaTeneft H reHepaTopos.

(e) Oôecnenenue ôesonacnocmu u deùcmeux e aeaputmoù oôcmanoeKe
(i) Mepbr npeflocTopoacnocTH, coojiroflaeMbie BO BpeMa necenna saxTbi, H HCOTJIOJK- 

nbie aeftcTBHa B cnyiae BosHHKHOBeHHH nojKapa HJIH asapHH, ocoôenno B OTHO-
niCHHH TOn^HBHblX CHCT6M;

(ii) HaaoKHaa samnxa 3JieKTpHqecKHx H HHbix THHOB ycTanoBOK H oGopyaoBaHHa, neoô-
xoflHMaa 30 BbiflaiH jininoMy cocrasy papeiueHHa HX o6cjiy5KHBaTb.

(/) Mepbi no npedomepautenwo sazpnsneHUfi. Mepbi no npeaoTspameHHio sarpasHenna
MopCKOH cpeabi HC(J)TenpoflyKTaMH, ocTaTKaMH rpysa, CTOqnbiMH BoaaMH, flbiMOM H
apyrHMH aarpasHHTejiaMH. Hcnojib3OBanHH oQopyaoBaHHa, npeflOTBpamaKimero
sarpasHCHHe, BK^roqaa cenapTopw HetjjxeBOflHHOH CMCCH, oTCTOtobie ranioi H ycra-
HOBKy no O1HCTK6 CTOHHblX BOfl.
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(g) OxasaHiie nepeoû noMOUfu. OKasaime nepsoft ITOMOIUH np« xpasMax, THnnHHbix ana 
MainHHHoro oxflejieHHfl.

4. B TCX cjiyjaax, Kor.ua cyano ne o6opynoBaHo naposbiMH KorjiaMH, AflMHnncxpa- 
U.HH npeaocxaBJwexc» npaso ncKJiKWHTb xpeeosanHH, npeaycMoxpeHHbie nynKxaMH 3(6)(ii) 
H (iii). RHTUIOM, BbiaannbiH c coorBeTCTByioiiiHM orpanmeHneM, ne AeBcxBirrejieH ann pa- 
6oTw Ha cyaax, oôopyaoBaHHtix naposwMH KOTJiaMH, #o xex nop, noica MexanHK ne nofl-
XBCpflHX CBOfO KOMIieTeHXHOCXb B 3XHX BOnpOCaX B COOXB6XCXBHH C TpeÔOBaHHHMH AflMH-
HHCxpauHH. Bce orpanHieHHH flonacHH 6biTb oxpa>KeHbi B flHnnoMe.

5. noflroTOBKa HJIH noxtyneHHa TeoperHHecKHx sHannS H npaKTHiecKHX HaBbiKos aoji- 
yHHTbiBaTb cooTBCTCTByiomHe MeacflynapoflHtie npasHna H

OB^SATE^bHUE MHHHMAJlbHUE TPEBOBAHHH 
H COBEPUIEHCTBOBAHHK) flO^JKHOrO VPOBHfl VPOBHa 3HAHHK H HABfaIKOB

1. Kaxcflbifl flHn^LOMHpoBaHHbitt MexanHK, cjiy>KaiUHft na Mope HJIH co6HpaK>mHficK 
BOSBparHTbca na MOpcKyro cny»6y nocjie nepepbisa, acumen, HTOÔbi noflTBepanTb CBOC 
cooTBCTCTBHe TaKoK cjiyac6e, icpes peryjinpHbie npOMe>KyTKH BPCMCHH, ne npeBbiiuaroiUHe 
5 JICT, npeflCTasjiHTb AflMHHHcrpaunH CBHACTeJibCTBa:
(a) B OTHOineHHH cocTOHHHa 3flopoBba, BKjiioiaa apeHHe H cjiyx;
(b) B OTHOiueHHH npo(j)eccnoHanbHoft npnroflHocTH:

(i) nyTCM noflTsep>KfleHHH craaca pa6oTbi Ha cynne B Kanecrse MexaHHKa HC Menée,
H6M oflHoro roaa sa nocne^HHe naTb JK:T; HJIH 

(ii) nyTCM noflTBep»fleHHa CTa»a paSoTW, CBflsanHott c BbinojiHeHHCM oôasaHHOcrett,
cooTBCTCTByiomHX BHfly flHnnoMa H cmiTaroiuHxcfl paBHoaeHHbiMH MOPCKOH cny-
>K6e, npenycMOTpeHHofi B nynKTe l(i>)(i); HJIH 

(iii) nyTCM:
— npoxo»fleHHH ycTaHOBJieHHott nposepKH; HJIH
— ycneiiiHoro OKOHiaHHH ofloSpenHbix KypcoB; HJIH
— paôoTbi na cyflHe B «OJI^HOCTH caepxuiTaTHoro MexaHHKa (ayôxiepa) HJIH B flon- 

>KHOCTH HHwe yKasaHHOH B ero .HHIUIOMC, B xeqeHHe ne Menée, IBM rpex Mecaues 
HenocpejjCTBCHHO nepea saHHTneM «OJIJKHOCTH B COOTBCTCTBHH c HMeiomHMca
flHIIJlOMOM.

2. Kypc HJIH Kypcbi, yicasaHHbie B nyHKTe l(6)(iii), aojiKHbi yiHTbisarb H3MeHeHHH, 
BHeceHHbie B cooTBeTCTByromne MOKjJtyHapcmHbie npasHJia H peKOMeHaauHH no sonpocaM 
oxpanbi qejioBetjecKOH »HSHH Ha Mope H MOPCKOH cpeati.

3. AflMHHHCTpauHH flojixcna oôecnenHTb see cyaa, noflJiOKamne ee JOPHCJJHKUHH, Ma- 
TepnajiaMH, cojjepacauiHMH nocjieflHHe naMeHenna B MOKflynapoflbix corjiamennnx no BO- 
npocaM oxpanbi nejiOBeiecKOH MCHSHH na Mope H MOPCKOH cpejjtbi.

OB^SATEJlbHLIE MHHHMAJIbHBIE TPEBOBAHHJI K PflAOBOMV 

COCTABV MAUIHHHOB BAXTbl

1. MHHHMajibHbie TpeôoBaHH» K pnaoaoMy cocxasy MaiiiHHHOH saxxbi ynasanbi B 
nynKxe 2. 3x« TpeôoBaHHa ne Kacaroxca:
(a) qjieHOB pswoBoro cocxasa, HcnojiHHKDmHX oôasanHocxH noMOiUHHKa Baxxennoro Mexa 

(b)

* HMeexca B BHfly Pcso^rouna 9 — «PeKoMenaauHa no MHHHManbHUM Tpe6oBaHn»M K ijieHaM paflosoro co- 
CTaea, HcnonnaioiuHM o6a3ainioCTH noMoiUHHKa saxTCHHoro MexaHHKa», npHHSTaa MoKayHapoaHoii KOH^epeHUHefl 
no noflroTOBKe H flnnnoMHpOBaHHK> MopaKOB 1978 r.
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(c) HJICHOB psmoBoro cocxasa, oGasannocxH Koxopwx BO BPBMH saxxbi ne Tpe6yiOT npo- 
<J)eccHOHajibHbix naBbiKOB. 

2. Kaxflbift in en paflOBoro cocxasa MaïunHHofl Baxxw flOJmeH:
(a) SbiTb ne MOJIOKC 16 Jiex;
(b) OXBCHaxb XpeÔOBaHHHM AflMHHHCXpaiIHH B OTHOUICHHH 3flOpOBbfl, OCo6eHHO 3p6HHa H

cnyxa;
(c) oxseiaxb Tpe6oBaHH«M AflMHHHcxpauHH B OTHOIUCHHH:

(i) npaKxiraecKoro onbiTa HUH noaroxoBKH no noxcapoxyuieHHio, ocHOsaM oKasanna 
nepBoft noMoiUH, HHflHBHayanbHbiM npHeMaM Bbi>KHBaHHH, a TaiOKe no sonpocaM, 
KacaiomHMCH onacHOCTH nna aaopoBba H JIH«IHOH ôeaonacHOCTH;

(ii) yMCHH» noHHMaxb npHKaaanna H 6birb nonaTbiM no sonpocaM, cBHsaHHbiM c 
BbinoJiHCHHeM CBOHX oôasaHHOcrefl;

(<f) OTBCHaTb TpeÔOBaHHHM AflMHHHCXpaUHH B OXHOIlieHHH:

(i) onbixa paôoxbi Ha ôepery, cooxaexcxsyiomero ero cyaoBbiM oSasannocxaM, H ao-
cxaTOiHoro cxaaca paooxw Ha cyane; HJIH 

(ii) npoxoMcaeHHa cneiwanbHoft noaroxoBKH, JIHÔO na ôepery, JIHÔO Ha cyane, BKJiMHaa
offoôpeHHbiK cxaac pa6oxbi na cyaHe; HJIH 

(iii) oapôpeHHoro cxaaca paôoxbi Ha cyflne ne Meaee, HCM uiecxb Mecaues.
3. KajKflbiH xaKofl IJICH paflOBoro cocxasa flOJi>KeH sHaxb:

(a) nopHflOK HeceHHH saxxw B MaiiiHHHOM oxnejieHHH H nopaaoK BbinojiHCHHa CBOHX 
oôasaHHOCxefl no saxxe;

(b) npaBHna xexHHKH 6e3onacHocxH, CBasaHHbie c pa6oxon B MauiHHHOM oxaeneHHH;
(c) xepMHHOJiorHio, npHMeHaeMyro B MaiiJHHHOM oxaeneHHH, H nasBanna MCXHHSMOB H 

o6opyaoBaHHa, CBaaanHbix c BbinonneHneM ero oôaaaHHocxeH;
(d) ocHOBHbie fleflCTBHfl, CBflsanHbie c oxpanoB OKpyacaiomefl cpeaw.

4. Ka»abiH HJiCH paflOBoro cocxasa, HecymHfl saxxy B KOTejibHOM noMeiiieHHH, non- 
>KCH sHaxb npaBHJia 3KcnjiyaxauHH KOXJIOB H yMexb no,oaep>KHBaxb nyxHbitt ypoBCHb Bozibi H 
flaBneHHa nâpa.

5. Kaacflbifi qjrcH paaosoro cocxasa, necymna MaïuHHHyio saxxy, flOjmeH SHaxb CBOH 
oôasaHHocxB no Bâxxe B MaiiiHHHOM oxaejieHHH xoro cyflna, na KOXOPOM OH paôoxaex. 
OCOÔCHHO 3TO Kacaexca cneflyromero:
(a) yMBHHa nonbaosaxbca cooTBeTCxsyiomHMH cncxeMaMH BHyxpncyflOBoH CBHSH;
(b) 3HaHHa sanacHbix H aaapHttHbix Bbixoflos HS MamHHHorno oxacHCHna;
(c) snaHHa asapHHHbix cnrHanoB H yMenna pasjiniaxb HX, oco6eHHO npH noaane cnrnana o 

BKiiiOHeHHH yraeKHCJioxHoH cxaniniH;
(d) SHaHHï pacnonoaceHHa H yMCHHa noubsoBaxbca npoxHBonoacapHbiM oôopyflOBaHHCM B

ManiHHHOM OXflCJieHHH.

6. MopaK MO5K6T CHHxaTbca oxBeqaiomHM xpeoosaHHaM AaMHHHcxpaqHH B COOXBCX- 
CTBHH c 3THM IlpaBHKOM, ecnH OH npopa6oxan B cooxBexcxByroiueH .UOJIHCHOCXH B MaiiiHH- 
HOM oxaenëHHH HC Menée oflHoro roaa H3 nocneflHHX HHXH Jiex, npefliiiecxBOBaBiuHX 

) B cHJiy KOHBCHUHH ana sxoft AflMHHHCxpaiiHH.

r/iABA iv. PAJIHOTEXHMHECKAJI c/iy*EA. HECEHHE PA^HOSAXTU
H OBC^y»HBAHHE PAflHOOBOPVflOBAHHfl

Tloxcmmie. OôasaxenbHbie xpe6osaHHa, Kacaioumeca Hecenna paanoBaxxbi, HSJIO- 
aceHbi B PernaMCHxe paanocsasH, a xpeGoBanna B OTHOUICHKH HeceHHa paanoBaxTbi no o6ec- 
neneHHio 6e3onacHocxH H B OXHOLUCHKH o6cjiy)KHBaHHa HSJioaceHH B MewayHapOflHOË KOH-
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no oxpane HenoBenecKoR JKHSHH Ha Mope H B PemaMeHTe paanocsasH, npmieM, 
cjieayeT y^HTbiBaTb BO3MOHCHbie nonpaBKH K OÔOHM aoxyMeHTaM H BpeMa HX BCTyraiemia B 
CHJiy. Gneayex yqHTbiBaib TaK5Ke cooTBCTCTByiomHe PesojnoHHH, npHHaTbie MoKaynapoa- 
HoB KOH<l>epeHHHeH no noarOTOBKe H annjioMHpOBaHHio MopaKOB 1978 r.

OEflSATEJIbHblE MHHHMAJlbHblE TPEEOBAHHfl flJIfl 

aHnJlOMHPOBAHMfl PAflHOC'nEUHAHHCTOB

1. Ka>Kflbift paaHocnennajiHCT, OTBeqaiomHfi sa Hecenne paanoBaxTbi aa cy^He 
ee, aonKCH oô^aaaTb cooTBCTCTByromHM BHOIIOMOM HJIH fliinnowaMH,

MblMH H^H npH3HaBaCMbIMH AflMHHHCTpaUHCft B COOTB6TCTBHH C nOJlOyKCHHHMH 
MCHT3 paflHOCBHSH, H HM6Tb flOCTaTO^HblH CTa» pa6OTbI HO CnCUHajlbHOCTH.

2. KpoMe 3Toro paflHocneunanHCT aoxDKCH:
(a) 6biTb ne Monoace 18 ner;
(b) OTBenaTb TpeSoBaHHHM AflMHHHCTpamiH B OTHomeHHH cocToanna aaopoBbH, oco- 

ÔCHHO speHHH, cjiyxa H peqii;
(c) OTBenaTb TpeôoBaHHHM flonojiHCHHa K HacroameMy ripasmiy.

3. Ka>Kfli.iH KanflHflaT Ha nojiyneHHe ^HnnoMa aoji>KeH cqaTb 3K3aMen HJIH 3K3aMCHbi B
COOTBCTCTBHH C TpeÔOBaHHHMH AflMHHHCTpaUHH.

4. VpoBeHb SHaHHfi KaHHHflaTa na nonyneHHe flHHjioMa aojiacen ÔBITB aocTaTOHHbiM 
ana 3({>(J>eKTHBHoro H HaflexHoro BbmonHeHHH HM oôasaHHOCTefl paflHocneiiHajiHCTa. Hpn 
onpefleneHHH cooxBeTCTByromero yposna SHaHHft H o6i>eMa noflroxoBKH, HeoSxoflHMoft fljiH 
npHoopexeHna rannx 3HaHHft H npaKTHHecioix HaBbiKOB, AflMHHHCTpauna 

TpeôosaHHfl PernaMCHTa paflHOCBH3H H flonojiHenHH K nacTosaueMy 
TaK»e yHHTbisaTb cooTBeTCTByromHe PeaoniouHH, 

KOH^epeniinefl no noaroTOBKe H flnnjioMHpOBaHHio MOPHKOB 1978 r. H co- 
HMKO.

flOnOJIHEHHE K OPABH^y IV/ 1 . MHHHMAJItHWE AOnOJIHHTEJIbHblE 3HAHHS 
H nPAKTHHECKHE HABbIKH HEOBXOflHMblE PAflHOCnEUHAJIHCTAM

B flononHCHHe K Tpe6oBaHH»M flna no^ynenna flnnnoMa, npeaycMOTpeHHoro PernaMCH- 
TOM paflHOcBSSH, paflHOcneHHajiHcT flOJixeH HMCTS snaHHa H nojiyMHTb npaKTHiecKyio 
roTOBKy B cneayiomeM:
(a) oôecneieHHe paanocsasH B aBapnftnoft oôcTanosKe, 

(i) ocTasjieHHe cyana; 
(ii) noHcap Ha cyflne; 

(iii) HacTHHHbiH HJTH nojiHbift Bbixoa HS CTpoa cyaoBOft
(b) SKcnnyaTauna cnacaTenbHwx nuiionoK, cnacarenbHbix HJIOTOB H HHbix nnasy^HX cpeacTB 

H HX o6opyaoBaHHa, ocoôeHHO B qacTH nepenocHbix H cTaunoHapHbix paanocTaHUHfi Ha 
cnacaTenbHwx mnionKax H asapHtabix paancôyes;

(c) cnoco6w BbiWHBaHHa na Mope;
(d) OKasanne nepsoK noMomn;
(e) npeflOTBpameHHe noacapa H nosKapoTyiueHHe, oôpamaa ocoôoe BHHMaHne na cpeacTBa

(/) npeaynpeaHTejibHbie Mepw no oôecneieHHK) ôesonacHocTH cyana H snnnaaca B csasn c 
onacHOCTaMH, BO3HHKaiomHMH npH HcnojibsoBaHHH paflHOoSopyaoBaHHa, BioHonaa 
3JieKTpHiecKHe, paanauHOHHbie, XHMHiecKHe H MexaHHHecKne onacnocTH;

(g) npHMCHeHHe PyKOBoacTsa HMKO pflsi Toprosbix cyaos no noncKy H cnacaHHro 
(MEPCAP), oôpawaa oco6oe BHHMaHHe Ha paanocsasb;

(h) cHcTeMbi perHCTpauHH MecTononoaceHHa cyaoB H cooTBeTCTByKDirme aeficTBHa;

Vol. 1362, 1-2300I



1984 _____ United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 165

(;') npHMCHCHHe MeacayHapoflHoro csoaa curuanoB H CTaanapTuoro MopcKoro caosapa
MMKO; 

(y) opraHHsauHH H nopaaoK oKasanna MemmHHCKOH HOMOLIIH no paano.

fJpaeU/lO IV/2. ObîBATEJlbHblE MHHMMAJlbHblE TPEBOBAHHfl OO nOZWEP>KAHHIO 
H COBEPU1EHCTBOBAHHK) flOJlJKHOFO VPOBHfl 3HAHMK H HABWKOB PAflHOCHEUHAJlHCTOB

1 . Kawabift aniiaoMHpoBaHHbift paaHocneiwaaHCT aoiraeH, HTOÔW noaTBepaHTb CBOC
COOTBCTCTBHe MOpCKOft CaySKÔe, HpeflCTaBHTb AflMHHHCTpaUHH CBHfl.eTem.CTBa:

(a) B OTHOiueHHH cocTOHHHH saopOBbfl, ocoôeHHO speHHH, cjiyxa H peqH, KOTOpwe nojDKHW 
npeacraBJiHTBCs nepea peryjiapHbie npOMe*yTKH BPCMCHH, He npesbiuiaiomHe 5 HCT; H

(b) B OTHOiueHHH npoijjeccHOHajibHofl npHroflHOCTH:
(i) nyTBM noflTBep*fleHHH CTa»a paôoTbi B flOJDKHOCTH paflHOcneunaiiHCTa 6ea

nepepbisa, KOTopwK npeBbimaeT nHTb JICT;
(ii) B cnyqae TaKOBoro nepepbma nyTCM npoxosKfleHHn ycTanoBJieHHoH nposepKH HJIH 

ycneuiHoro oKOHnaHHH oaoôpeHHbix Kypcos na cyane HJIH na ôepery, ynHTbi- 
Barouuix Bonpocw oxpaHbi HenoBeqecKoft WHSHH Ha Mope, Hcnonb3OBaHHe cospe- 
MeHHoro paflHooôopyaoBaHHH H, BOSMOWHO, paflHOHaBHrauHOHHoro oôopyaoBa- 
HHH.

2. ECJIH Ha cyaax, HMetomax npaso nuasaKH» noa cJ)jiaroM AaMHHHCTpauHH, 
nopaflOK HJIH MCTOflbi pa6oTH HJIH ycTaHaBjiHBaeTCH HOBoe o6opynoBaHHe, TO

MoaceT noTpeôoBan. OT paanocneunanHCTOB caaiH oaoôpeHHoro 
3KsaMena HJIH npoxo»neHHa cooTBeTCTByiimx KypcoB jin6o Ha 6epery, nn6o na 

cyane, oôpamaa npH 3TOM ocoôoe BHHMaHHe Ha oôsisanHOCTH no oôecneneHHK) ôesonac-
HOCTH.

3. Ka>Kflbift paaHocneunajiHCT aojiwen aJia npoaoji>KeHHJi paôoTti na MOPCKHX cyaax, 
B oTHomeHHH KOTopwx paspaôoTaHbi cneunajibHbie MOKaynapoflHbie TpeôoBaHHH no BO- 
npocaM noaroTOBKH sKHnasca, ycnemno npottTH cooTBCTCTByiomHe oao6peHHbie Kypcw 
noaroTOBKH HJIH caaTb 3K3aM6H, oxBaTbisaiomHe cooTBeTCTByniuHe Me>KayHappaHbie 
npaBHjia H peKOMCHaauHH.

4. AaMHHHCTpauHH aonîKHa oôecneqHTb see cyaa, noane>KaiuHe ee lopHcanKUHH, Ma- 
TepnajiaMH, coaep>KamHMH nocaeaHHe HSMCHeHHH, KacaroiUHeca paanocsasH H oxpHbi neao-
BCHeCKOH >KH3HH H3 MOpe.

5. AaMHHHCTpauna aoa5KHa, no KOHcyjibTauHH c saHHTepecoBaHHbiMH cTopoHaMH, 
coCTasnaTb aan cnoco6cTBOBaTb cocTasaeHHK) nporpaMM KypcoB nepenoaroTOBKH H noBbi- 
IUCHHH KBa;iH(J)HKauHH ((J)aKyjibTaTHBHbix HJIH o6fl3aTeabHbix, Ha cyane HHH Ha ôepery) aaa 
paanocneuHariHCTOB, paooTaiomnx na cyaax, H oco6eHno aaa anu, BOSBpamaiomnxcH na 
MopcKyio cny»6y. Kypc nan Kypcw aoa>KHH ynHTbiBaTb sonpocbi, nenocpeacTBeHHO 
CBjrsaHHbie c BbinoaHCHHeM oôasaHHOCTeft paanocnenHaaHCTa, HSMeneHH» B ocymecTBaeHHH 
paanocsasH na cyaax H cooTBeTCTByiomHe npaBHJia H peKOMenaauHH*, KacaroiuHeca oxpaHbi 

«HSHH Ha Mope,

IV/3. ObîBATEJIbHblE MHHHMAJlbHWE TPEBOBAHHa 
aSlA aHnilOMMPOBAHHa OnEPATOPA-PA/lHOTEJlE*OHHCTA

1. KawawH onepaTop-paaHOTeae4)OHHCT, OTBCTaromHH sa Hecenne paanoaaxTbi na 
cyane nan Hecymnfl ee, aoa>KHbi oGaaaaTb cooTBeTCTByjoiuuM annaoMOM wan aHnaoMaMH, 
BbiaasaeMbiMH naH npHSHasaeMbiMH AaMHHHCTpaunett B COOTBCTCTBHH c noaoaceHnaMH Pe- 
raaMeHTa

* BKnioMaa nroSbie peKoMeHnauHH HMKO, Kacaiomaeca pasBHTHa CHCTCMBI nepenaiH coo6meHH« o 6eflCTBHii Ha 
Mope.
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2. KpOMe 3Toro, onepaTOp-paflHorejiajJOHHCT na cyme, rae B COOTBCTCTBHH c TpeSo- 
Me/KflynapoflHofi KOHBCHmiH no oxpane qenoBeqecKofl SKHSHH na Mope npea-

(a) 6biTb ne Monoxe 18 JICT;
(il) OTBOTaTb TpeÔOBaHHHM AflMHHHCTpaUHH B OTHOllieHHH COCTOHHHH SflOpOBbfl, OCO-

ÔCHHO speHHH, cjiyxa H pein; 
(c) OTBeiaxb TpeôoBaHHHM ^ononneHHH K HacroaiueMy FIpaBHjiy.

3 . Ka5Kflbi8 KaHflHflaT na nonyneHHe awnnoMa aouacen caarb 3K3aMCH HJIH 3K33MeHbi B
COOTBCTCTBHH C TpeÔOBaHHHMM AflMHHHCTpaUHH.

4. YpoBeHb snaHHfi; KaftanaaTa na nonyienne flHnjioMa aon>KeH 6biTb aocraTOHHbiM 
fljia 3(})4)eKTHBHoro H H3,ae>KHoro BbinonHeHHH HM o6H3aHHOCT6H oneparopa-paAHOTejie- 
4>oHHCTa. npH onpefleneHHH cooTBCTCTByiomero ypoBHs 3HamiB H oéieMa noaroTOBKH,
HCOÔXOflHMOft flJIS npHOÔpCTeHHH T3KHX 3HaHHH H npaKTHHCCKHX HaBbIKOB, AflMHHHCTpaUHS

yiHTbisaTb TpeèoBaHHa PernaMCHTa pa^HOCBasn H flononHeHHH K HacroameMy 
y. AflMHHHcrpauHH flonacna THKKC yHHTbiBaTb cooTBercTByiomHe pesonromin, 

MoKflyHapoaHofl KOH^epenuHeft no noflroroBKe H flnarioMHpOBaHj«o MOP«KOB 
1978 r. H cooTBeTCTByioiHHe peKOMeHflauHH HMKO.

flOnO^HEHHE K nPABHJIV IV/3. MHHHMA/IbHHE flOHOJIHEHHTE^bHblE 3HAHH« H nPAKTHHECKHE 
HABbIKH, HEOBXOflHMblE OnEPATOPV-PAflHOTE/IEOOHHCTy

B aono/iHCHKe K TpeôosaHHHM RSIH nojiyqeHH« flHnjioMa, npeaycMOTpeHHoro PemaMen- 
TOM pa#HOCBH3H, onepaTop-paflHOTene4)OHHCT flonacen HMCTB suaHHa H nony<iHTb npaK- 
THiecKyw noflroTOBKy B cjieayiomeM:
(a) oôecneqeHHe paflHocsasn B asapHftHOfl oScraHOBKe, BKniotaa: 

(i) ocraBJieHHe cyana; 
(ii) noacap na cyane;

(ill) HaCTHHHbltt HJ1H nOJIHblfl BbIXOfl H3 CTpOH CyÂIOBOH paaHOCT3HllHH;

(b) 3KcruiyaTaUHa cnacaxenbHbix iiuiionoK, cnacarenbHbix njioTOB H HHWX njiasyHHx cpeacrs 
H HX ooopyflOBanna, oco6eHHO B nacra nepenocHbix H crauHOHapHbix paflHOCTaaunK na 
cnacaTe^ibHbix uinionKax m asapHftHbix paflno6yeB;

(c) cnocoôbi BWHCHBaHHH Ha Mope;
(d) OKasanne nepsofl HOMOIIIH;
(e) npeflOTBpameHHe no»apoB H noxapoTymeHHe, oSpamaa ocoôoe BHHMantie Ha cpe^cxBa

(f) npeaynpeflHTejibHbie Mepbi no o6ecneqeHHK> ôesonacnocTH cyflHa H 3KHna»a B CBHSH c 
BosHHKaromHMH npH Hcnonb3OBaHHH paano-o6opyflOBaHHH, BKnioqaH 
paaHaunoHHbie, xnMH«iecKHe H MexaHHnecKHe onacnocTH;

(g) npHMCHCHHe PyKOBoacTBa HMKO «JIH roproBwx cyflos no noncKy H cnacamiio
(MEPCAP), oôpamaa ocoSoe BHHMaHHe Ha paanocsasb;

(h) CHCTCMbi perHcrpauHH MCCTonoxrojKeHHfl cyaoB H coOTBercTBromHe fleftCTBHfl; 
(/') npHMCHCHHe MeflacynapoaHoro csoaa cmnanoz H OramiapTHoro MOpCKoro cnoBapa

MMKO; 
(/') opranHsauiw H nopafloK oKaaaHHH Me/mmiHCKoft HOMOIUH no paano.
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rjIABA V. CnEUMAJlbHblE TPEEOBAHMfl fiJIH TAHKEPOB

Flpaeuno V/l. OEflSAXEjibHbiE MHMHMAJIBHBIE TPEEOBAHMH ana noaroTOBKH H KBAJIM*MKAUHH
KAFIHTAHOB, JIHU KOMAHflHOfO M PflUOBOFO CQCTABA HEOTHHblX TAHKEPOB

1. JlHua KOMaHAHoro H paaoBoro cocxasa, KOXOPWM npencxoHx BbmojiHaxb ocoôbie 
oSasaHHOCTH, KacatoiimecH rpysa H rpysosbix ycxpoftcTB He<j>xaHbix xaHKepoB, H HCCTH OTBCT- 
cxBCHHOCxb, cBasaHHyto c BbinonHeHHeM xaKHx o6a3aHHOcxefi Ha He<J)XHHbix TaHKepax B 
KanecTse qnenos 3icnna5Ka, AO TOFO, KaK npncxymrn> K BbinojineHHK) xaraix oôasaHHOCxefi, 
flOJi»cHbi npoKTH Ha ôepery cooxBeTCTByioinyio npOTHBonoacapHyio noaroTOBKy 0:
(a) B xeieHHe onpeaeneHHoro cpona npoftTH cTa>KHpoBKy na cyane AJIH npHo6peTCHHfl 

Hafle>KHbix naBWKOB no ôesonacHoft 3KcnnyaTauHH; HJIH
(b) npoftTH ofloôpeHHbie Kypcw flira paSojbi Ha He4)T5fflbix TaHKepax, KOTOpwe oxBarbiBansT 

ocHOBHtie npaBHna GeaonacnocTH H Mepbi npeflocTOpoacHOCTH, 
3arpfl3H6Hne, H nopaaoK co6jiK)fleHHH TaKHX irpasHn H Mep, ycrpottcTBo 
noB He(J)THHbix xaHKepoB, BHflbi rpysoB, HX onacHbie CBoftcrsa, rpyaosbie ycxpoJiCTBa, 
o6mnft nopHaoK rpysoBbix onepaunft H TepMHHOJioraio, cBasannyio c ne^iTHHbiMH xan- 
KepaMH.

2. KanHTaHbi, CTapmne MexaHHKH, cxapuiHe noMOiUHHKH Kannxana, Bxopbie MexaHHKH 
H HHbie ^Hua, ecjiH OHH ecxb, Koxopwe Hecyx HenocpeacxBeHHyio oxsexcxBeHHOcxb sa 
norpysicy, BbirpysKy, Mepw npeaocxopo>KHQCTn BO BPCMH nepeBO3Kn rpysa H o6pamenne c 
HHM, aononHHxejibHO K no^oxeHHHM nynnxa 1 ao^>KHbi:
(a) HMexb nafljiewaiuHft onbix, cooxBexcxByK)mnK HX oôasaHHOcxsiM Ha He<})XKHbix 

xaHKepax; H
(b) npoKxH Kypcbi noaroxoBKH no cneuHaiibHOH nporpaMMe B OXHOIUCHHH BbinoJiHCHHa 

o6H3aHHOCxeH, Koropbie, B lacxaocTH, oxBaxbisaiox Bonpocw ôesonacnocxH xaHKepoB, 
i ôesonacHocxH H CHCTCMM noacapoxyuieHHsi, Mepti npeaoxBpameHHH H KOHXPOJIH 

npaKXHKy 3KcnjiyaxaiiHH H oÔHsaHHOCTH, BbixeKaroiuHe us COOXBCXC- 
saKOHOB H npaBHJi.

3. B TeneHHeflsyxnex nocJie BCxynneHHa B cn.ny nacxoameK KOHBBHUHH ana CxopOHbi, 
MO>KHO ciHxaxb, «xo MOpaK oxBenaex xpeoosaHHaM nynKxa 2(6), ecnw OH npopaôoxan B coox- 
BexcxByroineH aonyKHQCTH na He^xanoM xaHKepe ne Menée onnoro roaa HS npefliitecxByHmnx 
naxH jiex.

TlpaeUnO VI2, OBflSATE^bHblE MHHHMAJlbHblE XPEEOBAHMfl ZU\H nOflFOXOBKH KAOHTAHOB, 
KOMAHflHOrO H PHflOBOrO COCXABA TAHKEPOB-XHMOBO3OB

1. JInua KOMaHflHoro H pajiOBoro cocxasa, KoxopbiM npeflcxonx Bbinojroaxb ocoôbie 
oôasaHHOCTH, KacaKTOHeca rpysa H rpysoBbix ycxpoftcxs XMMOBOSOB, H HCCXH oxBexcxBen- 
Hocxb, csasaHHyio c BbinojiHeHHeM xaKHx oôasaHHoexett, HO Koxopwe panée ne paôoxana na 
xaHKepax-XHMOBOsax B Kaqecxse HJieHOB 3KHna»a, ao xoro, KaK npncxynHXB K BbinojineHHio 
xaKHx oôasaHHocxett, flon>KHfai npoflxn Ha 6epery cooxsexcxByioiuyK) npoxHBonoacapHyio 
mxaroxoBKy; H
(a) B xeneHHe onpefleneHHoro cpOKa npottxH cxa>KnpoBKy na cyane fljia npHOOpexenna 

nanewHbix HasbiKOB no GesonacHoH 3KcnnyaxanjHH; H/IH
(b) npottxH ofloôpeHHbie Kypcw fljia paôoxbi na xaHKepax-XHMOsosax, Koxopbie oxBaxbi- 

Barox ocHOBHbie npaBHjia SesonacnocxH H Mepbi npeaocxopomiocxH, npefloxspaiua- 
romae sarpasHenne, H nopaaoK coônioaeHHa xaKHx npaBHn H Mep, ycxpoftcxBo pas- 
mwHbix XHHOB xamcepoB-XHMOBOsoB, BHflbi rpysos, HX onacnbie cBoftcxsa, rpysoBbie 
ycxpoKcxBa, OÔIUHH nopaaoK rpysoBwx onepaunS H xepMHHonorHK), cBasanHyro c
XaHKCpaMH-XHMOBOSaMH.

2. KanHxaHbi, cxapurae noMomHHKH Karaixana, cxapuine H Bxopwe MexaHHKH H HHbie 
imna, BCJIH OHH ecxb, KOTOpbie HecyT HenocpeflCXBeHHyro oxsexcxBeHHOcxb sa norpysKy,
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BbirpysKy, Mepbi npewcTopojKHOcTH BO BPCMH nepesosKH rpysa H oôpameHHe c HUM, 
flonojiHHTejibHo K nonoHceHHaM nyHKTa 1 AOJIKCHBI:
(a) HMCTb HaajiOKamnft onbiT, cooTBeTCTBytoax0ft HX oôsraaHHocTaM na TanKepax- 

xHMOBosax; H
(b) npoHTH Kypc noaroTOBKH no cneunanbuoft nporpaMMe B OTHOIUCHUH BbinojineHnsi 

oGasaHHocreft, KOTOpbie, B qacTHOcra, oxBaTbiBaroT Bonpocw GesonacnocTH TaH- 
KepoB-xnMOBO3OB, Mepbi GesonacHOCTH H CHCTCMbi no>KapoTyiiieHHa, Mepbi npeflOT- 
BpameHna H KOHTpona sarpasHenna, npaKTHKy 3KcnjiyaTuuHH H oôasanHOCTH, 
BbiTeKaromne us cooTBeTCTByroixnix saKOHOB H npaBHn.

3. B Tcienne flByx JICT nocjie BCTynjieHiw B CHJiy nacTOHmeft KoHBCHqHH ana CTO- 
pOHbi, MO5KHO cqHTaTb, HTO MopaK OTBeqaeT TpeôosaHHaM nyHKTa 2(b), ecrra OH npopaôo- 
Tan B cooTBeTCTByK>mefl «DJI^CHOCTH na TaHKepax-XHMOBOsax ne Menée oanoro roaa us 

HHTH JIBT.

Upaeu/io V/3. OB«3ATE^bHbiE MUHHMA^BHBIE TPEBOBAHHS fljia noaroroBKH n KBAJIHIDIIKAUHH
KAHHTAHOB, JIHU KOMAHflHOfO H PflUOBOPO COCTABA TAHKEPOB.rA3OBO3OB

1 . JlHua KOMaHflHoro H paaosoro cocTasa, KOTOpbiM npeflCTOHT BbinojinaTb ocoôbie 
oSasaHHocTH, Kacaroiuneca rpysa H rpysoBbix ycTponCTB TaHKepoB-rasoBosoB, H HBCTH OT- 
BeTCTBCHHOCTb, CBasaHHyK» c BbinonHeHHeM T3KHX oôasaHHOCTeft, HO KOTOpbie panée ne pa- 

na TaHKepax-rasoBosax B KaqecTBe HUCHOB 3Knna>Ka, flo TOPO, KaK npncTymiTb K 
T3KHX oôasaHHocTeH, flOJi>KHbi npoftTH Ha oepery cooTBeTCTByiomyio npoTH- 
noaroTOBKy H:

(a) B TeqeHHe onpeztejieHHoro cpOKa npofiTH era/KHpOBKy Ha cyane aux npno6peTeiiH5i 
Haane>KamHX HasbiKOB no ôesonacnoîi 3Kcn^yaTauHn; HJIH

(b) npoftTH OAoQpeHHbie Kypcbi flJia pa6oTbi Ha TanKepax-rasososax, KOTOpbie 
saioT ocHOBHbie npaBHJia ôesonacnocTH H Mepbi npeAOCTOpo>KHOCTH.

sarpasneHHe, H nopaaoK coSniofleHHfl TBKHX npaBHJi H Mep, ycTpoftcTBO 
THIIOB TaHKepoB-rasoBosoB, SHAH rpysoB, HX onacHwe CBoflcTsa, rpyso- 

Bbie ycTpottcTBa, OÔLUHH nopa^OK rpysoBbix onepauHfi H TepMHHOJiormo, CBaaannyK) c

2. KanHTaHbi, cxapuiHe noMOiUHHKH KanHTaHOB, cTapiune H BTOpbie MexaHHKH H 
jiHua, ecnn OHH ecTb, KOTOpbie necyx HenocpeacTBeHHyio oTBCTCTBeHHoCTb sa 

norpysKy, BbirpysKy, Mepbi npeaocTopoKHocTH BO BpeMa nepesosKH rpysa H oôpameHHe c
HHM, flOnOJlHHTCJlfaHO K nOITO5KeHHaM nyHKTa 1 flOJI>KHbi:

(a) HMCTb HaaneacamHH onbiT, cooTBCTCTByiomHa HX o6asaHHocTaM aa TanKepax-rasoBO- 
sax; H

(b) npoftTH Kypcbl noflroTOBKH no cneunajTbHOft nporpaMMe B OTHOUICHKH BbinojiHaeMWX 
oôasaHHOCTeft, KOTOpbie, B Hacraoc™, oxsaTbiBaiOT Bonpocbi 6e3onacnocTH 
TaHKepoB-rasoBosoB, Mepw 6e3onacHocTH H CHCTCMbi no5KapoTyuieHHa, Mepbi 

H KOHTPOJTH 3arpa3H6HHH, npaKTHKy 3KcnjiyaTauHH H oôasanHOCTH,
H3 COOTBCTCTByiOmHX 33KOHOB H npaBHJl.

3. B Teienne asyx JICT nocne BCTynneHHH B cany HacToamett KOHBCHUHH ana CTO-
POHbl, MO5KHO CHHTaTb, «TO MOpaK OTECiaCT TpCÔOBaHHHM HyHKTa 2(6), 6CJ1H OH npOpaÔO-
T3J1 B cooTBCTCTByioineH AOJI>KHOCTH Ha TaHKepe-rasoBose ne MCHCC o^noro roaa H3 npea-
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niABA VI. CriEUHAHMCTfal FIO COACATEJIbHblM UI/IIOnKAM H FIJIOTAM

UpaeU/lO VI/1. OEJOATEJIbHblE MHHHMAJlbHblE TPEEOBAHHfl AJlfl flHnJIOMHPOBAHHfl 

CnEUHAJIHCTOB HO CFIACATEJIbHblM UIJIIOnKAM H FIJIOTAM

flna nonyqeHHa flanjiOMa cneimajiHCTa no cnacaxejibHbiM uuiKinKaM H njiOTaM Kaacabift
MOPHK flOJIJKCH:

(a) 6biTb ne MonœKe 17 c nojiOBHHoft JICT;
(b) OTBenaTb Tpe6oBanHHM AaMHHHcxpauHH B OTHOIUCBHH COCTOHHHH saoposba;
(c) HMCTb Oao6pCHHbIH CTa>K paSOTbl H3 CyflHC npOflOn>KHTejTbHOCTbK) H6 MCHCC 12 MCCH- 

UCB JIHÔO npOftTH OflOÔpCHHblH KypC nOflfOTOBKH H HMCTb OflOÔpeHHblft CTa5K paÔOTbl

Ha cyflHe npoflOJiJKHTejibHOCTbio ne Menée 9 MecaueB;
(d) aoKasaxb AflMHHHCTpauHH, nyTCM cfla^H 3K3aMCHOB nuQo nyTCM npoxoacfleHHa npo-

BCPKH BO BpCMH yHcSbl Ha OfloèpCHHblX KypCaX nOflrOTOBKH, HTO OH 3H36T COflCp>KaHHe

JIonojiHeHHH K HacToamcMy ripasHny;
(é) aoKasaTb AflMHHHCTpauHH, nyxeM csann 3K3aMena JIHÔO nyTeM npoxoKfleHHH pe- 

rynnpHoft npoBepKH BO speivia yrçeôbi na oaoôpeHHbix Kypcax noaroTOBKH, >no OH

(i) npaBHjibHO HaaesaTb cnacaTejitHbiH JKHJICT, npwraTb B Boay c BbicoTbi; noa-
HHMaTbca B cnacaTenbHOM «HUCTC Ha cnacaTenbHoe cpeacTBO HS soflbi; 

(ii) 6yaynH B cnacarejibHOM WKJICTC BOSBpaTHTb nepeBepnyTbift cnacaxejibHbifl HJIOT
B HopManbHoe nonoxeHHe; 

(iii) noHHMaTb MapKHpoBKy na cnacarejibHbix mjnonicax H nnoTax OTHOCHTejibHO
KonHHecTBa jnofleH, Ha KOTOpoe OHH paccqHTaHbi; 

(iv) npaBHjibHO noaasaTb KOManflbi no cnycKy H aanaTHK) MCCT B cnacaTCJibHbix
imiKDnKax H nnoTax, oTxoaHTb OT cyana, ynpasjisiTb cnacarejrbHbiMH iiuiionKaMH
H miOTaMH H OCTaBJlHTb HX;

(v) noflroTOBHTb H 6jiaronojiyHHO cnycTHTb na sofly cnacaTejibnyio iiijiK)nKy HUH
njroT H ôbicTpo OTOHTH OT 6opTa cyflHa; 

(vi) OKasaTb noMomb noJiyiHBiiiHM Tenecnoe noBpesKfleHHe BO BPCMH H nocne oc-

(vii) rpec™ H ynpasjiHTb cnacaTejn>HbiMH uuiionKaMH H nnoTaMH,
Maqry, cTaBHTb napyca, ynpasnaTb ninromcott noa napycoM H BCCTH ee no KOM- 
nacy;

(viii) nojibsoBaTbca cHrnanbHott TCXHHKOH, vKsiKmax nHpoxexHHnecKHe cpeacTsa; 
(ix) nojib3OBaTbca nepenocHOft paflHoannapaxypofi ans cnacaTe^ibHbix mnjonoK H

flOnOJIHEHHE K nPABHJIV VI/ 1 . MHHHMAJlbHblE 3HAHH«, TPEBVEMblE flJW flHnjIOMHPOBAHHfl 
CnEUHAJIMCTOB OO CTIACATE^bHblM LUJIIOnKAM H HJ1OTAM

1 . Tnnw BosMoxHbix aBapHHHbix CHTyauHtt: CTOJIKHOBCHHC, noacap, rHÔeub cyana.
2. ripHHUHnbl BbI5KHBaHHH, BKJIIOHaa:

(a) SHaieHHe noaroTOBKH H yneHHft;
(b) HeoôxoflHMocTb 6biTb B cocTOHHHH roTOBHOcTH K jno6oH aeapHHHOfl CHxyauHH;
(c) flCttCTBHH npH BblSOBC K MCCTy HaXO5Kfl6HHH cnaCaTCJlbHHX EIJlIOnOK H njIOTOB;

(d) fleftcTBHfl no KOMaHae «ocxaBHTb cyano»;
(e) aeflcTBHH npn HaxoxcaenHH B soae;
(/) fleftcTBHH na ôopxy cnacaTCJibHbix mjnonoK H HJIOTOB;
(g) ocHOBHbie onacHOCTH ana cnacaromnxca.
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3. JÏHTObie oôasaHHocTH Kaacfloro HJiena 3KHnaaca corjiacHO pacnncaHHio no rpe- 
BoraM, BKJiHqaa SHanne pasjiHina cnrHanoB nuiionoHHOH H noacapHoft TpeBorn.

4. THEM cyflOBoro nixaTHoro cnacarejibHoro CHaOKCHHa.
5. KoHCTpyKiiHH H o6opyaoB3HHe cnacaTejibHbix imiionoK H IIJIOTOB H npeflMexw HX

XapaKxepHCTHKH H npHcnoco6jicHHa cnacaTejibHbix m/ironoK H :
Pas^HiHbie THnbi ycTpoftcTB ana cnycKa cnacaTejibHbix iiiJifonoK H nnoTOB.
DpneMbi cnycKa cnacarenbHbix umionoK H HXIOTOB BO speMa BonneHHa.
JHeftcTBHa noc^e ocraBneHHa cyana.
YnpaBneHHe cnacaTejibHbiMH ixuiionKaMH H nnoTaMH B uiTOpMOByio noroay.
Hcnonb3OB3HH6 tbasimm, MOpCKoro nxraByqero aKOpa H npoqwx npeflMeroB cna6-

PauHOHbi OHIHH H nHTbCBoK Boflbi B cnacaTejibHbix ixi/iionKax H nnorax. 
OpHCMbi cnacaHHH np« nOMOiim BeprojieTOB.
npHMeHCHHe anTCHKH nepBOH MCflHUHHCKOH nOMOIUH H npHCMbl npHBCfleHHa B CO3-

6.
7.
8.
9.

10.
11.

5K6HHa.

12.

13.
14.

HaHHC.

15. PaflHoannapaTypa cnacaTejibHbix cpeacTB, BK^iOHaa aBapnftHbie paanooyH.
16. 3<J)<}>eKT nepeoxjiaKflCHHa H cpeacTBa ero npeaynpe^KfleHHa, HcnonbsosaHHe samn-

THblX OflBHJI H OflCMCflbl.

17. ripHCMbi nycxa H 3Kcn;iyaTauHH flBnraTena H ero BcnoMoraTe/ibHWX ycxpoKcTB 
cnacaTejibHbix iiijiionoK H OJIOTOB, c HcnojibsosaHHeM npeaycMoxpeHHoro orHeryixiHTena.

18. McnojibsoBaHHe asapHHHbix mxrionoK n MOTOpnbix cnacaTejibHbix mnionoK fljia 
coopa cnacaxenbHbix OJIOTOB H noflônpaHHe cnaciiiHxca jnonen H Jiwaeft, oKasasiuHXca sa 
ôoproM.

19. ripHCMbi Bbi6pacbmaHHa cnacaTejifaHbix uuiionoK H HJIOTOB na 6eper.
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SAKJlïOHHTEJlbHblft AKT MEDKflYHAPOflHOH KOHOEPEHUMH 
HO nOflFOTOBKE H flHriJIOMHPOBAHHIO MOPflKOB 1978 FOflA1

1 . Bo HcnoJiHCHHe PesomouHH A.248(VII), HPKHHTOH AccaMÔJieefl Me>Knpa-
BHTeJTbCTBCHHOfl MOpCKOft KOHCyJIbTaTHBHOH OpraHH3aiIHH 15 OKTHÔpfl 1971
OpraHHsauHH cossana Meacaynapo^Hyio KOH(J)epeHUHK> no noaroTOBKe H
MHpOBaHHK) MOpHKOB, KOTOpaH ÔblJia npOBCflCHa B JlOHflOHC C 14 HIOHH HO 7 HKUTH
1978 rofla. KoH^epenima 6biJia cossaHa B coTpyflHHHecTBe c Me>KflyHapoflHOft op-

2. Ho npHmameHHio Me>KnpaBHTejibCTBeHHofi MOpcKOfi
cneayioinne rocyflapcxBa ôbijin npeflcraBjieHbi Ha KoHdbepeHUHH jie-

ABCTpaJIHH
An»Hp 
Aerojia 
ApreHTuna

KCHHfl
Kanp

BaxpcHH
BejIbFHH
Beper CJIOHOBOK KOCTH
Bpa3HJIHH

Ky6a 
Kyseftx

H Pecny6jiHKa

ApaôcKasî

Fana MaaaracKap

CeHeran
CuHranyp
CoeflHHeHHoe Kopojies-

CTBO
H CesepHoK 

CoeflHHeHHbie
AMCPHKH 

CoMann
COK>3 COBCTCKHX

JIHCTHHCCKHX PeCHyÔJlHK

FpeHaaa
PecnyGjiHKa MapOKKO

MeKCHKa
HHFCPHH

HCMCH

H ToGaro 
VpyrBatt
OeaepaTHBHaa Pecny- 

6iiHKa

HopserHH

MrJaK
HpJia
McnaHHH

Pecnyo- 
KaMepyH 

OcTposa 3ejieHoro Mwca 
FianaMa 
Hepy 
Flojibiua K)rocjiaBHH

ApaBHH
PyMblHHH

Kaxap
3.

T6JICM.

4. FOHKOHF — accouHHpoBaHHbift HJicH MexcflyHapoflHofi MOpCKofi KoHcynb- 
xaTHBHoK opranHsauHH npncnaji Ha KoHcfrepeHUHio

Ha KoH<i>epeHmiH

1 Published for information only. The International Maritime Organization, in a communication dated 5 June 1985, 
informed the Secretary-General that it did not consider the Final Act of the Conference to be an integral part of the Inter 
national Convention on standards of training, certification and watchkeeping for seafarers, 1978 — Publié pour informa 
tion seulement. L'Organisation maritime internationale, dans une communication en date du 5 juin 1985, a informé le 
Secrétaire général qu'elle ne considérait pas l'Acte final de la Conférence comme partie intégrante de la Convention inter 
nationale de 1978 sur les normes de formation des gens de mer, de délivrance des brevets et de veille.
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5. MeJKflynapoflHaH opraHHsauiîH xpy^a npHCjrana na KoH^epenuHio xpex- 
cxopOHHioio fleuerauHio, cocToaiuyio H3 npe/jcxaBHxerteft npaBHxeubcxB, cyflo- 
BJia.aejibu.eB H MOPHKOB. Ha KoH<J)epeHm«ï ôbiiia xaioKe npeflcxaBJiena riporpaMMa 
B oÔJiacxn oKpyjKaiomeô cpeati OpraHusaunH Oôte^HHeHHbix HauHfi.

6. Ha KoHtj)epeHUHK> npncjiajiH Haônioflaxéjiefl cnefiytomus

KOMHCCHH EfiponeflcKHX CoodiuecxB 
Jlara ApaôcKHX Cxpan

7. Ha KoH^epenmiK) npncjiaJiH xanace HaOjwoflaxeneft cneflyromne HenpaBH- 
xejibcxBCHHbie opraHuaauHH:

najiaxa cyaoxoACXBa (ME[C) 
cfreaepauHH cyflOBjiaflenbues (M<&C)

Me>KflyHapoaHaa KOH(J)eflepauHH CBoôoflHbix npo^jcorosoB (MKCFI) 
KOMKHXCX MopcKoft pa^HOCBHSH (MKMP) 
MOPCKOH (j)opyM He4)XHHbix KOMnaHHfl (OKHM<&) 

accoimauHH MOPCKHX nouManoB (MAMJ1) 
accomiamifl cyflOBJiaaenbueB (HHCA) 
opraHHsauna apyseft 3eMna (ÔOE)

Me5KayHapoflHaa accouaauHH noapJWHHKOB no ôypOBbiM paôoxaM 
(HA^K)

a accounaun» HHCxnxyxoB naBaraiiHH (MAHH) 
aepauHa accouHaunft KannxanoB (MOAK) 

Me>K,ayHapoflHbift $opyM no npoMbmjieHHoft pasBCflKe H aoobine ne(J)XH 
(P H À $opyM)

8. Cneflyromee ocBoôoflHxejibHoe flBH>KeHHe, npH3H3HHoe OpraHn3auneft 
a<J)pHKaHCKoro e^HHCxsa/Jluroft ApaôcKHX Cxpan, npnc.na.no HaGnroflaxeneft Ha

ocBOÔoacaeHHa OanecxHHbi (OOI1)
9. KoH^epenuHK) oxKpwji r-H H.n.IlIpHBacxaBa, FeHepa^bHbifl cenpexapb 

opCKofl KoncyjibxaxHBHofl opraHH3aiiHH. Ox HMCHH 
CoezmHeHHoro KoponescxBa aejieraxoB npnBexcxBOBaJi napna- 

saMecxHxejib rocyflapcxBCHHoro ceicpexapa no flenaM KOMnaHHft, aBH- 
cyzioxoflcxBa r-H C.KJIHHXOH ZleflBHc. B CBOCM BbicxynnenHH OH 

sa^Hocxb KoH^epenqHH H BbiCKasanca B no&aep>KKy ee uenefi.
10. F-H Tare Ma^cen, rjiasa aeneraunii .HaHHH, ôbiji Hsôpan 

KoH(})epeHUHH.
11. KoHcJjepeHUHeft ôbijin Hsôpanbi

KanaxaH M.n.riajiex (Aprenxuna)
Karaixan C.A.E.KanaHCMa (BpasHJiHH)
r-H y.Mopanc (Ocxposa Se/ienoro Mwca)
KanHxan F.XayccMaHH (FepMaHCKaa fleMOKpaxH^ecKaa PecnyôJiHKa)
r-H C.KyrôjieHy (Fana)
fl-p C.^.CaxiMaH AjixauiHM (MpaK)
r-H E.Xepunra (HHflepnanflbi)
E.n. r-H <î>aH BannaMexH (TaHJiaHfl)
r-H F.O.KojiecHHKOB (CCCP)
r-H Jl>K.K.Paflc-OKCjiH (CoeaHHennoe KopojiescxBo)
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12. B cocras CcKpeTapnaTa KoH^epenuHH EXOUHJIH:
ceKpeTapb: r-H H.n.IIIpHBacTaBa FenepajibHbiH ceKpeTapb

ceKpeTapb: icanHTan F.n.KocTbiJieB 
HcnojiHHTenbHoro ceKpeTapa: KannraH B.C.F.MoppncoH 

CeKpeTapb naenapHbix saceaaHHft: r-H ae Xyae 
13. KoH(i>epeHima yHpean.ua cjieayioiUHe KOMHTCTW:

KOMHTCT
: r-H Tare MaAcen (flanHa) IlpeflceflaTejib KoH4)epeHUHH 

KOMHTCT I
: r-H H.Bonay (riojibiua)
npeflceaaxejiîi: ^ocTonoHxeHHbitt r-H flac.O.B.Kynep 

(Jln6epnH)
KOMHT6T II

: KanHTan n.C.BaHHHCBap (HHAHH) 
npeaceaaTCJiH: r-H M.B.XanH (CayaoBCKaa ApasHa) 

KOMHTCT III
: r-H T.O.BaiiMep (CoeanneHHoe KOPOJICBCTBO) 

npeaceaareJiH: r-H X.K.Onaar (OeaepaTHBHaa PecnyonHKa

KOMHTCT IV
ripeaceaaTenb: r-H O.AnaepceH
3aMecTHTenb npeaceaaTCJia: r-H F.r.rapaHep (Kanaaa)

PeaaKUHOHHblH KOMHTCT
FIpeaceaaTejib: r-H fljK.F.CHHrMaH (CoeaHHCHHbie IHraxw) 
3aMecTHTenb npeaceaaTeiia: KanHxaH OTMBH ÔHH flapyc (Manattsna)

KOMHT6T no npOBCpKC nOHHOMOHHH
FIpeaceaaTejii.: r-H 3.E.UIaM(i)op (O6T>eaHHeHHas PecnyojiHKa KaMepyn) 

14. B KanecTBe OCHOBU aJin paôoTbi na KoHti)epeHunH ôbinn

— npoeKT Mea*yHapoaHoK KOHBCHUHH o noaroTOBKe H
MopaKOB H CBaaaHHbix c Heft peaojiKJimfi, noaroTOBjieHHbift OoaKOMHTeTOM no 
noaroTOBKe MOPHKOB H necenHio saxTbi Me5KnpaBHTeubCTBeHHOH MOPCKOÔ KOH- 
cyjibTaTHBHoft opraHH3auHH H oao6peHHbift ee KOMHTCTOM no GeaonacHOCTH na 
Mope;

H saMenanHH K npoeKxy, npeacxaBJieHHbie KoHffrepeHUHH 33HHTe- 
npaBHTejibCTBaMH H opraHHsaunaMH;

8 H 13, npHHHTbie MoKayHapoanoft KOH(J>epeHUneH no 6e3onacHocxn 
xaHKepoB H npeaoTBpameHHio sarpasHCHHH 1978 roaa.

15. B pesyjibTaTe oocyacaeHHfl, HameauiHx OTpa>KeHne B KpaTKHX npoTOKO- 
nax njienapHbix saceaaHHH, KoH^epeHuna npunaaa MeacaynapoaHyio KOHBCHUHK» 
o noaroTOBKe H annaoMHpoBaHHH MopaKOB H HeceHHH saxTbi 1978 roaa, Koxopaa
aB^aCTCa flOKyMCHTOM 1 , npHJlOKCHHblM K HaCTOHlUeMy SaKJUOHHTCJlbHOMy 3KTy.

16. KoH^epennHa npnHana TaK^ce pesojnouHH, coaep>Ramneca B 
Menre 2, npHJiOHceHHOM K HacToameMy 3aKHK)HHTejibHOMy aKTy.
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17. TCKCT HacToamero 3aKjiK>HTejibHoro aKTa H npHno>KeHHbix K neny AoKy-
MCHTOB COCTaBJICH B OflHOM HOZUIHHHOM 3K3CMnjlSpe Ha pyCCKOM, aHFJIHHCKOM, HC-
nancKOM, KHraflCKOM H (J>panuy3CKOM «3bii;ax H caan na xpanenHe FeHepajibHOMy 
ceKperapio Me*npaBHTeJibCTBeHHOH MOpCKOô KOHcyjibraTHBHOH opraHHSauHH. 
O(})HUHajibHbie nepesoflbi KOHBCHUHH na apaôctcHfi H HCMCHKHS aabiKH ôyayx noji- 
roTOBnenbt H cflanbi Ha xpaHCHHe BMBCTC c HacToamHM saKnroHHreitbHbiM aKTOM.

18. FeHepaJibHH ceKpexapb Me>KnpaBHTejibCTBeHHoft MOPCKOH KoncyjibTa- 
THBHOÔ opraHHsauHH HanpaBHT npaBHrejibCTBaM rocyaapCTB, npHruauieHHbix na 

, saBepennbie KOOHH HacTOHiuero SaKJiioqHTenbHoro aKTa BMBCTC c 
KoH^epenuHH, sasepeHHbie Konnn ayTCHTHHHbix TCKCTOB KOHBCH- 

, a TaKJKe o(J)HUHajibHbie nepeBOAbi KOHBCHUHH, Korfla OHH ôyayx no^roTO-
B COOTBCTCTBHH C noaCCJiaHHHMH 3THX npaBHTCJIbCTB.

B yflocroBEPEHHE HEFO HH»cenoflnHcaBmHeca nocTaBHJlH CBOH noflnucH nofl na-
CTOÎHU.HM SaKJUOHHTCJlbHblM 3KTOM.

COBEPI0EHO B JTOHaOHE CCflbMOFO HIOJIH OflH3 TblCHHa flCBHTbCOT CCMb^eCHT
BocbMoro rozia.

[For signatures affixed to theFinalAct, seep. 379 of this volume — Pour les si 
gnatures apposées sous l'Acte final, voir p. 379 du présent volume.]
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flOKVMEHT 2

PESOJIIOUHH, nPHHHTLIE KOHOEPEHUHEft

1 . HHCTPYKUHa aux noMOUiHHKOB KAFIHTAHA,
HECyfflMX XOflOBVIO HABMrAUHOHHVK) BAXTY

fl Ba>KHOCTb 6e3OnaCHOft H 3(j)(J)eKTHBHOft XOflOBOH
BaxTbi flJTH oôecneHCHHH oxpanbi HenoBeqecKOfi JKHSHH H HMymecTBa Ha Mope, a 

npeflOTBpameHHH sarpîOHeHHH MopCKofl cpeflbi,
HMCH B BHfly OCHOBHWC npHHUHObi aeceHUH XO^OBOH HaBurauHOHHofi BaxTti, 

B Me^cayHapoflHyK) KOHBCHUHIO o noaroTOBKe H flnnnoiympOBaHHH
MOPHKOB H HCCCHHH BaXTbl 1978 T.,

IlpHHHMaH BO BHHMaHHC Heo6xOflHMOCTb BBeflCHHfl HHCTpyKUHH flJIH HO-
MOIUHHKOB KanHTana, Hecymax xoflosyK) HaBHrauHOHHyro saxxy,

(a) npHHHTb PeKOMCHflaUHK) HO HHCTpyKUHH flJIH nOMOIUKHKOB
HecymHx xoflosyK) HaBHraunoHHyio saxTy, npnno>KeHHyK) K HacxoHineH Pe- 
SOJIIOUHH;

(b) HaCTOHTCJlbHO pCKOMCHflOBaTb BCCM SaHHTCpeCOBaHHblM npaBHTCJlbCTBaM 
OCymCCTBHTb nOJIOKCHHH 3TOfl PeKOMCHflaUHH B BO3MO>KHO KOpOTKHÔ CPOK,

Me>KnpaBHTCJifaCTBeHHoft MOpcKOfi KOHcynbTaTHBHOfi opraHusa-

(a) nepecMaTpHBaTb HacToamyro PeKOMeimaumo H aoBOflHTb 
nonpaBKH ao CBeaeHHH BCCX saHHrepecoBaHHbix IlpaBHTejib

(b) paaocjiaTb HacToaiuyKD PesoniouHKD BCCM FIpaBHTejibCTBaM, 
npHHHTb yiacTue B KoH4)epeHu,HH.

nPHJ10)KEHHE. PEKOMEHflAUHH nO MHCTPVKUHH fl^« nOMOUlHHKOB KAHHTAHA, 
HECVUIHX XOflOBVK) HABHrAUHOHHVK) BAXTV

Beeàenue
1. HacTosnnaa PeKOMCHflauHji coflep)KHT oômyio HHCTpyKUHK) 

KanHTana, necymnx xoflosyK) HaBnraunoHHyK> eaxry, B KOTOpyio, npH Heo6xoanMOCTH, Ka- 
nHTaHbi BHOCHT cooTBexçTByiomHe flonojiHCHHH. Oco6eHHO saJKHO, HTo6bi BaxTCHHbie no-
MOIUHHKH OCO3H3JIH, HTO KBaJIH^HUHpOBaHHOC BbinOUHCHHe CBOHX o6si3aHHOCTeft HCo6xO-

B uejiHX oxpaHbi icjioBenecKofl WHSHH H HMymecTBa Ha Mope H npeflOTBpamemiH 
MopcKoft cpeabi.

Oôufee
2. BaxTCHHbitt noMomHHK siBjijieTca npeacTaBHTeneM KarraraHa, H ero nepsocxeneH- 

HoB oôasaHHocTbK) HBnaeTCH nocTojfflHoe oèecneieHHe 6e3onacHocTH imaBaHHfl cyflna. OH 
o6asaH Bceraa BbinoxiHHTb cooTBeTCTByiomne npasHJia npeztynpeîKfleHHa CTO^KHOBeHHft 
cyflOB B Mope (CM. raKace nyHKTbi 22 H 23).

3. Ocô6eHHo Ba»HO, ITOÔW B Jiroôoe BPCMH BaxTCHHbiH noMomHHK oôecneHHBan 
ocymecTaneHHe 3<Jx}>eKTHBHoro HaÔJiioaeHHa. Ha cyaax, rae uurypMaHCKaa pySKa orfleneHa 
OT pyneBoft, BaxTeHHbitt noMomHHK MO3KCT saxoflHTb B LUTypMancKyio py6Ky B cjiynae
HCO6XOAHMOCTH Ha KOpOTKHft HCpHOfl, flJIH BbinOUHCHKH H6O6xOflHMbIX LUTypMaHCKHX

, HO nepefl STHM OH oGasan yaocTOBepHTbca, <ITO 3To 6e3onacno H HTO B 
ero OTcyrcTBHH ôyaex o6ecneneHO naflnewamee naoniofleHHe.
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4. BaXTCHHblH nOMOmHHK flOJlJKCH nOMHHTb, HTO CyflOBble MaiIIHHbl HOXOflHTCH B CFO
pacnopajKCHHH, H OH oSasaH HeaaMCfljiHTejibHO ncnojibsoBarb HX B cnynae neoSxoflHMOCTH. 

no BO3MO3CHOCTH, cjieayeT aasaTb cBoespeMenHoe yseflOMjieHHe o HaMCpeHHH 
peKHM paôoTbi MaiiiHH. BaxTeHHbiK noMoujHHK flOJiJKCH TaK>Ke 3HaTb xapaK- 

TepncTHKH ynpaBJiHeMOCTH CBoero cyflHa, B TOM «ncjie TOPMOSHOH nyTb, H flojDKeH yinibi- 
BaTb, irro apyrne cyna Moryx HMCTb pasHbie xapaicrepHCTHKH ynpaBjtaeMOCTH.

5. BaxTeHHbiîi noMOiUHHK flOJiJKen raK»e noMHHTb, HTO B ero pacnopa>KeHHH 
HMeiOTca ssyKOBbie cHrnajibHbie ycTpoËCTBa, H OH «OHMCCH HesaMefljiHTejibHO ncnoubsoBarb 
HX cornacHO npHMenaeMbiM npaBHJiaM npeaynpe^KfleHHfl CTOJiKHOBennft cyaos B Mope.
Upwwmue eaxmbi

6. SacxynaKDLUHH na BaxTy noMOmHHK aojiacen yôeziHTbCJi B TOM, «TO secb ncpconaji 
ero BaxTbi cnocoôen 3(J><J>eKTHBHO swnojiHHTb CBOH o6a3aHHocTH, B TOCTHOCTH, nonHOCTfato 
aaanTHpOBaH K ycjioBnaM HOIHOFO HaôJiiofleHHa.

7. SacTynaromHft aa saxTy noMomHHK ne flo^Hcen ripHHHMaTb BaxTy ao Tex nop, noKa 
ero spenHe nonHOCTbio HC aaariTHpyeTca K ycjioBHHM BHSHMOCTH H noKa OH JIHIHO ne 
yaocTOBepHTca B OTHOIUCHKH:
(a) nocTOHHHO fleftCTByroiUHx pacnopa>KeHHfi H apyriix ocoSwx HHCTpyKUHfl KanHTana, Ka- 

caiomHxcfl nuasaKH» cyana;
(b) MecTonojio5KeHHH cyflna, a TaK»e ero Kypca, CKOPOCTH H ocaflKH;
(c) npeoSiraaaiomHX H npeaBbiiHCjieHHbix OPHUHBOB, TCHCHKH, noroabi, BHBHMOCTH H 

BHHHHHH 3THX (jjaKTopoB Ha Kypc H CKopocTb;
(d) HaBHrauHOHHofi oôcTaHOBKH, BKTiioiaH HH*ecneflyioinee, HO ne orpaHHHHBaacb 3THM: 

(i) paSonee COCTOHHHC scero HaBnrauHOHHoro H cnacaTejibHOro ooopyaoBanHa, KO- 
Topoe HcnojibsyeTca HJIH BOSMOJKHO ôyaeT Hcno^bSosaTbca B TeqenHe 
norpeiiiHOCTH rapo- H MaraHTHbix KOMnacos; 
najiHHHe H nepeMemeHwe cyaoB, HaxoaamHxca Ha BHay, HJIH cyaos,
KOTOPWX MOXHO OÎKHflaTb;

(iv) oôcToaTeubCTsa H onacHOCTH, KOTOpbie MoryT BCTpeTUTbca B TCICHHC ero

(v) BO3MO>KHoe BjiHaHHe KpeHa, 
Ha sanac Boaw noR KHJICM.

8. ECHH BO speMa caann saxTbi BbinonnaeTca Manesp HJIH apyroe fleflCTBHe no yKJio- 
H6HHK) OT KaKOfl-jiHÔo onacHOCTH, cflaqa saxTbi .aojmHa 6wTb OTJio»eHa AO MOMCHTa, 
Korfla 3To flCHCTBHe 6yacT nojiHOCTbio saKOHieno.
UepuodimecKue npoeepuu naeueaifuoHHoeo oôopydoeamm

9. riposepKa paôoTbi cyaoBoro HaBHrauiHOHHoro oôopyjtosaHHa, Koraa cyano naxo- 
B Mope, AOJiacna BbinojinaTbca Tax <jacTO, KaK STO npaKTH^ecKH uejiecoo6pa3HO, H 
no3BOJiHK)T o6cTO»TejibCTBa, B «MCTHOCTH, CCJIH oacnaaiOTCfl onacHOCTH, KOTOpwe

MoryT noBJiHHTb Ha ôesonacnocTb nnasaHHa cyaHa; no Mepe neoôxoflHMocTH,
nponsBoaHTbca cooTBCTCTBHamaa sanncb.

10. BaxTeHHbiH noMomHHK Ron^Ke» npoBOflHTb peryjiapHbie nposepKH,

(a) yaepKaHHe cyana Ha npaBHjibHOM Kypce pyneBbiM MaTpocoM HJIH
(b) onpeflejieHHe norpeuiHOCTeft KOMnaca ne Menée oflHoro pasa sa BaxTy H, CCJIH 3TO BOS- 

MOJKHO, nocjie KasKfloro snaiHTejibHoro HSMeneHHa Kypca; nacTyro CBepny noKasannfl 
rnpo- H MarHHTHoro KOMnacos H corjiacosaHHOCTb penHTepOB c OCHOBHHM KOMnacoM;

* fJpocedaHue: YMeiibiiieHHe juiHpenca noa KRTCM cynna, aaSntonaeMoe npn aBHiKeHHH cyaHa H ati3HBaeMoc KaK 
norpyxceiiHeM Kopnyca, ^K H HSMcneHHeM 4H([)ii)epeHTa; 3(J)<j>eKT npoccflaHHH ycHnHeaeTCH na MejiKOBOflbe n 

yMenbuieHHein CKOPOCTH cyana.
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(c) npOBepKy nepexcwa c aBTOMaTHHecKoro ynpaBJieHHH pyneM HE pyraoe, no Kpataeft 
Mepe, oflHH pas sa BaxTy;

(d) HopManbHoe (J>yHKUHOHHpoBaHHe xoflOBbix H CHrnajibHbix orneft, a TaiOKe apyroro na- 
BHraiwoHHoro

Aemopymeoù
11. BaXTCHHblft nOMOIUHHK flOJDKCH yHHTbIBaTb HeOÔXOflHMOCTb nOCTOHHHOrO CO-

OTBCTCTBHH TpeôosaHHHM FIpaBHJia 19 FnaBbi V MejKflyHapoflHoft KOHBBHUHH no oxpane 
qenoBeqecKOH «HSHH na Mope 1974 roaa. OH flOjmeH y^HTbiBaTb HeoôxoflHMOCTb saônaro- 
BpeMeHHoro Bbisosa pyjiesoro H nepexoaa na pyinoe ynpasjieHHe pyneM, ITOÔM 6e3onac- 
HbiM oôpaaoM BbifiTH H3 jiK)6oft noTeHiwajibHO onacHoft CHTyauHH. ripn ynpaBJieHHH cya- 
HOM nocpeflCTBOM asTOpyjieBoro ipe3BbmafiHO onacHO aonycKaTb pasBHTHe CHTyanHH «o 
MOMCHTa, Koraa aaxTeHHbifl noMoumHK He HMCCT HOMOUIH H flOJi»eH npepbmarb Ha6iHO- 
fleHHe ana BbinoJiHCHHa SKCTpeHHoro flettcTBHfl. riepexoa c aBTOMaTHHecKoro ynpaBnenHa na 
pyHHoe H HaoôopoT flo^JKen BbinojiHaxbCH JIHÔO BaxTCHHbiM noMomHHKOM JIHHHÔ, JIHÔO non 
ero nenocpeacTBeHHbiM Ha6niofleHHeM.
PaduonaeueaifuoHHoe oôopydoeanue

12. BaXTCHHbltt HOMOHJ.HHK AOJI5K6H ÔbITb XOpOUIO 3HaKOM C yCTaHOBJieHHblMH H3
cyane 3JieKTpopaflHOHaBHrauHOHHbiMH npnôopaMH, B TOM qncne c HX BOSMOHCHOCTHMH H or-
paHHHCHHHMH.

1 3 . 3XOJ1OT HBJlHeTCH B35KHbIM HaBHraUHOHHHM HpHSopOM H flOJlKeH HCHOJIbSOBaTbCH
BO Bcex cjiynaax, Koraa STO neoôxoflHMO. 
Paduonommop

14. BaxTCHHbitt HOMOUIHHK aoJDKCH HcnoJibSosaTb paflHonoKaTop no Mepe Heo6xo-
flHMOCTH, BC3KH8 p33 npH yxyflllieHHH BHflHMOCTH H BCerfla npH HnaBaHHH B paftOHaX HHT6H-
CHBHoro cyaoxoflCTBa, yHHTbisaa BOSMOXCHOCTH paanoJiOKaTOpa.

15. npH nojibsoBaHHH paawojioKaTopoM BaxreHHbifi noMomHHK flOJmeH noaÔHpaxb 
cooTBCTCTByiomyKi uiKany aa^bHOCTH, BHHMaTenbHo cjieaHTb sa paflHonoKauHOHHbiM HSO- 
6pa5KeHHCM H 34>4)eKTHBHo HcnojibsoBaTb aaHHbie paflHOJioKaxopa.

16. BaxTeHHbift noMomHHK flon>KeH o6ecneHHTb, HTo6bi npHMeHaeMbie paflHOjioxa- 
Topa nepeKHKmajiHCb nepes aocraTonHO nacTbie nopMcacyTKH BPBMCHH fljiH BOSMOKHO pan- 
Hero oÔHapy>KeHHH sxo-CHrHa/ioB.

17. HeoôxoflHMO noMHHTb, HTO cnaôbie HJIH yaaneHHbie sxo-curHanbi Moryx 6birb ne

18. BaxTCHHbifi noMomHHK aojDKCH 3a6jiaroBpeMeHHO naqHHaTb oneaejieHHe SUCMCH- 
TOB aBH>KeHHH HJIH cHCTeMaTiwecKHft aHajiHs uejieB.

19. B xoponiyK) noroay H Koraa ecxb BOSMoacnocTb, BaxTeHHbift noMomHHK floii»ceH 
npaKTHKosaTbCH B ncnojibsoBaHHH paflHOjioKaTopa.
n/iaeaHue e npuôpexnbix eodax

20. IlpH njiaaaHHH B 3THX pattonax cneayeT noxibsOBaTbca Kap-roft caMoro Kpynnoro 
MacujTaôa, OTKOppeKTHposaHHoK Ha OCHOBC caMoft nocjieflneft HHifcopMauHH. OnpeaeiteHHe 
MecTonojio»eHHH cne^yeT BbinojiHHTb nepes KOPOTKHC npoMexcyxKH BPCMCHH; BCHKHK pas, 
KorAa nosBOJiaKDT oôcToaTejibCTBa, onpeaejieHHe MecTonojioaceHHH cjieayeT BbinojiH»Tb 60- 
nee HCM OSHHM CHOCOÔOM,

21. BaXTBHHbltt nOMOLUHHK AOH5K6H ICTKO OHOSHaBaTb BC6 BCTpeiaiOUIHeCH H3BHra-
HHOHHbie SHEKH.
n/iaeanue e xopouiyto noeody

22. BaxTCHHbiB HOMOIIIHHK Aojmen qacro H TO^HO 6paTb KOMnacnwe nenenrH npn- 
6xiH»caiomHxcH cyaoB AJIH Toro, HTo6w cBoeapeMenHO onpeaejiHTb onacnocTb CTOJIKHO-
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BCHHH; Tanaa onacHocTb MOKBT HHoraa cymecTHosaxt aawe npw saMeraoM 
nejienra, B qacTHOCTH, npa c6jiH>KeHHH c oienb 6onbuiHM CVAHOM HJIH ôyiccnpOM,
ÔyKCHpOBKOfl, HJIH HpH cèjIHJKCHHH C CyflHOM Ha MajlOC paCCTOflHHC. BaXTCHHblH nOMOJUHHK

xaKHce npe/TOpHHHMaTb CBoeBpeMCHHbie H npaBHjibHbie aeBcTBua B COOTBCTCTBHH c 
tipasHjiaMH npeflynpe>K.aeHHH CTOJIKHOBCHHH cyflOB B Mope H sareM npo- 

separb, HTO xaKHe aettcTBHfl aaiOT »enaeMbifl

n/iaeanue e yc/ioeunx ospanimenHoû euduMocmu
23. npH yxyameHHH BH^HMOCTH nepsoft oôasaHHOCTbK) BaxreHHoro noMomHHKa 

flBJiaeTCH BbinojiHeHHe cooTBeTCTByromHX Tpe6oBaHHtt npHMCHHeMbix npaBHJi npeaynpe-
)KfleHH» CTOJ1KHOBCHH8 CyflOB B MOpe, B OCOSeHHOCTH B OTHOUICHHH nOflaiH TyMaHHblX 3By- 
KOBblX CHFHanOB, flBHHCeHH» C yMCpeHHOH CKOpOCTbK) H rOTOBHOCTH MaiIIHHbl K HeMCflJieH-
HbiM MaHespaM. KpoMe roro, OH o6»3an:
(a) HSBecTHTb KanHTana (CM. nynKT 24);
(b) BbicTaBHTb HaGjiroaaTena H MaTpoca-pynesoro H, B paKoHax HHTencHBHoro cyao- 

xoflCTBa, HCMeflneHHO nepeflTH na pyinoe ynpasneHHe;
(C) BKHK^HTb XOflOBbie OFHH;

(d) BKJiioraTb paflHOJiOKaTop H nonbsoBaTboi HM.
BaacHO, HTo6w BaxreHHbiH noMomanK TBepao snaji xapaKTepiiCTHKH ynpaajiaeMocTH 

cBoero cyflHa, B TOM HHCJIB TopMO3Ho8 nyrb, H yHHTbisaji, HTO apyrne cyaa Moryr 
paaHbie xapaKTepHCTHKH ynpaBjiaeMocra.
Bbisoe Kanumana

24. BaxTCHHbift noMouiHHK oôaaaH HCMefljieHHO HasemaTb KanHTana

(a) npH yxyameHHH BH^HMOCTH;
(b) Koraa ycnoBHH cyaoxo^cTBa HJIH nepeMemenna OTflenbHbix cyaos 

onaceHHH;
(c) Koraa BO3HHKaroT saTpyaHCHHH B coxpaHeHHH saflaHHoro Kypca;
(d) ecJiH B paccHHTaHHoe BPCMH He oÔHapyjKCHbi 6eper, HaBHrauHOHHbiii 3HaK HJIH

(e) ecJiH HeoKHflaHHO OTKPHJICK 6eper, HasHrauHOHHbiH 3H3K HJIH nponaouino

(/) B cjiyiae HOJIOMKH ManiHH, pyjiesoro ycTponcTBa HJIH KaKoro-jinoo sajKHoro
UHOHHoro oôopyaoBaHH»;

(g) B uiTopMosyio norofly, CCJIH ecTb onacenne BO3MO»Horo uuTopMosoro 
(h) Korfla Ha nyra cyflna BCTpeqaroTCH onacHocTH Rnst nnaBanna, raKHe K&K nen, HUH

OÔJIOMKH cyflos;
(/') B jiK)6oM apyroM asapHiiHOM cjiyqae HJIH B oôcTanoBKe, BbisbisaiomeH COMHCHHH. 

HecMOTpa na TpeGoBanne o HCMCfljieHHOM HsseuieHHH KanHTaHa B yicasaHHbix Bbiuie 
BaxTeHHbift HOMOIUHHK aojiaceH, HOMHMO 3Toro, CCJIH noTpeôytoT OÔCTOH- 

, HesaMCflJiHTejibHO npeanpHHHMaTb flencTBHa JJJIH oôecneqeHHH SesonacnocTH 
cyflna.
n/iaeauue c sioifMCtHOM HO ôopmy

25 . ECJIH BOSHHKaeT COMHCHHC B fleficTBHflx HJIH HaMcpeHHHx jiouMana, BaxTeHHbift no- 
MOIUHHK flOJiaceH npocHTb y jiouMana pasiacneHna, a CCJIH COMHCHHC BCC JKC ocTaeTCH, OH 
oôasaH HCMeflJieHHO nocTasHTb 06 3TOM B HSBecTHocTb KanHTaHa H npeanpHHaxb HeoSxoflH- 
Mbie Mepbi flo ero
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Cocmae eaxmbi
26. BaxTeHHbiH noMomHHK OOHSHH flcxnacHbiM oôpasoM HHCxpyKXHposaxb H HHcJjop- 

Mnposaxb nepconaji saxTbi, nxo6bi oôecneiHXb HeceHHe saxxbi c co6jiio,aeHneM TpeôosaHHfi 
6e3onacHocxH,

Cydno HO HKope
27. ECJIH KanHxaH cHHxaex HeoôxoflHMtiM, neceHHe xoaoBoft BaxTbi ocymecTBJiaeTca 

H npH CTOHHKC na HKOpe. FIpH scex oocxosrrenbcxBax, Koraa cyflno na HKope, BaxxeHHbifi no-
MOIUHHK OÔflSaH:

(a) 6bicTpo onpeflejiHTb H nanecTH MecTonojio»<eHHe cyana na cooTBeTCTBywmyio Kapxy; 
, B COOTBCTCTBHH c oôcraHOBKOft npoBepaTb nyreM BSSTHH neiieHroB 

HaBHraiiHOHHbix 3HaKOB mm nerKOonosnaBaeMbix ôeperoBbix OÔICKOB, 
CTOHT JIH cyflHO Ha HKope ôeaonacHo;

(b) oôecne^HBaTb 34>4)eKTHBHoe Ha6juo,aeHne;
(c) oôecneiHBaTb pery^apHbie o6xo«bi cyroa;
(d) HaôJTfoaaTb sa MCTeopojiorHnecKHMH ycjiOBHHMH, npHJiHBaMH H cocToaHHCM Mopa;
(e) ripn o6napy>KeHHH apett(J)a cyana HSBemarb KanHTana H npHHHMaxb see HeoôxoflHMbie

Mepw; 
(/) o6ecneiHBaTb roTOBHocTb rnaBHbix flBHraTeneS H apyroro oôopyaosaHHH B co-

OTBCTCTBHH c yKasaHHHMH KanHTaHa; 
(g) B cjiynae yxyameHHa BH^HMOCTH Hssemaxb KanHTana H BbmojiHHTb cooTBCTCTByromHe

TpeSoBaHHH npaBHJT npeflynpe»fleHna CTOKKHOBeHHft cyaoa B Mope; 
(h) o6cneiHBaTb CBoespeMennoe BbicTasjieHHe Hamie»amHx orHeft H 3HaKOB H noaaqy co-

OTBercTByromHX ssyKOBbix CHrnanoB, KaK 3x0 TpeôyeTca;
(;') npHHHMaTb Mepbi no npe«ynpe>KfleHHK) aarpasHCHKH oKpyacaromeH cpeaw c cy«Ha H 

cooTBCTCTByiomHe TpeSosaHHH, KacaiouiHeca

PE30JIH3UHH 2. HHCTPyKUHJI RJIX MEXAHHKOB, HECVIUHX 
XOflOBYK) MAUIUHHYK) BAXTV

BaHCHOCTb 6e3OnaCHOft H 3^)(})eKTHBHOfl XOflOBOfi MaillHHHOfi BaXTbl
oôecneieHHH oxpaHbi qejiOBenecKOtt HCHSHH H HMymecTBa Ha Mope, a xaKHce AJTH 

npeflOTBpameHna 3arpH3HeHna MopCKott cpeflbi,
MMCH B BHfly OcHOBHbie npHHunnu HCCCHUH xoaoBOft MauiHHHO» Baxxbi, BXO- 

zwmHe B Me>KflyHapoaHyio KOHBCHUHK) o noaroxoBKe H flHnnoMnpOBaHHH MOPHKOB 
H HeceHHH saxTbi 1978 r.,

IlpHHHMaa BO BHHMaHHC HCOOXOflHMOCTb BBC^eHHSI HHCTpyKUHH flUH MCXaHH-
KOB, necymHx xoflOByK) MauiHHHyio saxxy, 

IlocxaHOBJiHex:
(a) npnHHXb PeKOMCHflauHK) no nncxpyKUHH «JIH MexaHHKOB, necymax xo^osyio 

MauiHHHyra saxxy, npHJio>KeHHyio K Hacxo«mefi PCSOJIIOUHH;
(b) HacxosïxejibHo peKOMeHflosaxb BCCM aanHxepecoBanHbiM OpaBHxejibcxBaM 

ocymecxBHXb noncmeHHH 3xoft PeKOMenflaaHn B BOSMOHCHO KopoxKHfi cpOK, 
Ilpefljiaraex MoKnpaBuxejibcxBeHHoM MopcKofl KOHcyjibxaxuBHofl opraHnsa-

(a) nepecMaxpHBaxi, HacTonmyio PeKOMCHflauHK) H flosoflHXb ôy/iymne no- 
npaBKH ao CBcaeHHH BCCX aanHTepecoBaHHbix
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(b) paaocnaTb HacroHmyio Pe3OJiK>UHK> BCCM ripasHTenbCTsaM, npunrameHHbiM 
ynacTHe B

nPH/IO>KEHHE. PEKOMEHAAUHSI 11O HHCXPVKIJIHH AJW MEXAHHKOB, 

HECVIUHX XOaOBVE) MAIUHHHVIO BAXTV

Beedemie
1. Hacxoamaa PeKOMeHflaijHH coaepmix oômyio HHcxpyKUHio ana MexaHHKOB no 

HeceHHio:
(a) xoflOBoft MauiHHHOH aaxxbi (^acxb I);
(b) MauiHHHOfl saxxbi Ha HesaïuHmeHHOH «KopHoft CTOHHKC (Hacxb II).

2. npH HeOÔXOflHMOCTH, CXapIHHH MBXaHHK flOJI»CeH BHOCHTb B HHCTpyKUHK) flO- 
nOJlHCHHH.

3. Ka>KabiK BaxTCHHbifl MexaHHK flon»:eH ocosnaBaTb, HTO 3(j)(})eKTHBHoe BbinojineHHe 
ero o6H3aHHOCTefi HeoôxoaHMO B UCJIHX oxpaHbi ne/iOBeHecKOÔ JKHSHH H HMymecxBa Ha Mope 
H npeflOTBpameHHH sarpaaneHna MOpcKoft cpeabi. TepMHH «Baxra», ynorpeonjieMbitt B 3Toft 
PeKOMCHflauHH, oanaiacT, cooTBCTCTBeHHO, JIHÔO «nepcoHan, cocTaBjuiK)mH8BaxTy», JTHÔO 
«nepHOfl OTBeTCTBCHHOCTH», B TeieHHe KOTOporo $H3HiecKoe npncyxcTBHe MexaHHKa B Ma-
U1HHHOM nOMCmCHKH MOKCT H HC TpeÔOBaTbCH.

4. HacTOHmaa HHCTpyKuna, BKJiKman HH>KecJieflyiomee, HO He orpaHHiHBancb 3THM, 
npHHHMaTbca BO BHHMaHHe na scex cyaax.

I. XoflOBA^i MAIIIHHHA^ BAXTA 
Oôiuee

5. BaxTeHHbitt MexaHHK HBJiaeTca npeacTaBHTejreM CTapuiero MexaHHKa, H ero OCHOB- 
HOH oSaaaHHocTbK) B Teienne Bcett saxTbi HBJweTca naflOKHaa H 3$$eKTHBHaa paôoxa Mexa- 
HH3MOB, BJiHfliomHx Ha 6esonacHOCTb cyana, H yxon sa HHMH. OH flojmeH Bcer^a 
oSecneHHBaxb HesaMeanHxejibHoe HcnoJiHeHne KOMaHfl c MocxHKa, oxnocamnxca K HSMC-
HCHHIO CKOPOCTH H HanpaBJieHHH flBHKCHHfl.

6. BaxxeHHbiH MexaHHK flon>KeH o6ecne>iHBaxb coÔjnoneHHe nopa^Ka HeceHHa saxxbi. 
HaxoflaïuHHCH non ero o6mHM pyKOBOflcXBOM PHAOBOH cocxas XO/IOBOH MauiHHHoft saxxti 
oôasan cnocoôcxBOBaxb HaaoKHOH H 3(J)4)eKxiiBHoB paôoxe rnaBHOH CHITOBOH ycxaHOBKH H 
BcnoMoraxejibHoro oSopyaoBaHHa.

7. BaxxeHHbift MexaHHK AOIDRCH oôecneinxb nocxoflHHoe HaS^iofleHne sa paôoxoft 
ritaBHOH CHJIOBOH ycxanoBKH H BcnoMoraxejibHoro o6opyaoBaHHH no MOMenxa CMeHbi 
saxxbi. OH flOJTHcen xaK>Ke o6ecneHHXb cooxBexcxByromne o6xo,abi noMemeHHH MauiHunoro 
oxflejieHHa H pynesoro ynpaBJieHHa c uenbio BbiasjieHHa HencnpaBHocxeH B paôoxe H nono- 
MOK oôopyaoBaHHH H cooémeHH» 06 3xoM, a xaKKe o6ecneqeHHH BbinojmeHHH xeKymnx pe- 

, noaaepMcaHHa o6opynoBaHHa B HaanesKameM COCXOHHHH H fljia apyrnx HCOÔX-

8. BaxxeHHbift MexaHHK flonaceK xpeôosaxb, nxoôbi BaxxeHHbift nepconan
ero o noxeHiwanbHo onacHbix ycnoBimx, Koxopwe Moryx OKasaxb He6;iaro- 

npnaxHoe BOsaeftcxBHe Ha MexanniecRyio ycxaHOBKy H nocxaBHXfa nos yrposy ôesonacnocxb 
qejioBeqecKoft HCHSHH HJIH cyana.

9. BaxxeHHbiH MexaHHK /JOJIHCCH oSecneqnxb HaSjnoaeHHe sa BaxxoB B MaiiiHHHOM ox- 
fleneHHH H opraHHsosaxb saMeny B cjiyqae necnocoÔHOcxH KaKoro-nH6o inena saxxbi Bbinoji- 
HHXb CBOH oôasaHHOcxH. B MaiiiHHHOM oxaeJieHHH flOJisKHo HaxoflHXbca aocxaxoiHoe 
KOJIHTOCXBO saxxeHHoro nepcoHana, nxoôbi oôecneinxb pyqnoe ynpasjieHHe 
ycxaHOBKoK HJIH apoccejibHbiMH KjianaHaMH.
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10. BaxTeHHbift MexaHHK flojmen npe«npHHHMaTb HeoôxoflHMbie fleftcTBHa «JIH or- 
paHHqeHHa nocjieflCTBHft noBpe>K.aeHHH, BoaHHKaiomHx B pesyjibTaTe HOJIOMKH o6opyao- 
BaHHH, no^capa, saTOoneHna, npo6oHHbi, CTOJiKHOBeHHa, nocaflKH Ha Mejib H flpyrnx npHiHH.

11. BaxTCHHbiH MexaHHK aojmeH oôecneiHTb ITOÔH secb BaxTCHHbiH nepconaji 
xopoiuo 3Han KOJIHHCCTBO, pacnojio»eHHe H ranbi npoTHBonoacapHoro oôopyaoBaHHa H 
oôopyflOBaHHa, neoôxoflHMoro ana ôopbôbi sa acHBynecTb, npaBHjia HX HcnojibsoBaHHa H 
pasJiHHHbie Mepw npeaocTOpoHCHOCTH, KOTOptie flOJi>KHbi coôjiioflaTbCH.

12. BaxTeHHbift MexaHHK flojmen snaTb o noTenuHajibHbix, onacnocTax, KOTOpbie 
MoryT BwssaTb xpaBMbi nepconajia B MaiiiHHHbix noMemeHHax, H yMCTb OKaaaTb nepsyK)

13. BaxTeHHbiH MexaHHK npcwojiHcaeT HCCTH oTBCTCTBeHHOCTb sa pa6oTy MaiiiHHHoro 
H, HecMOTpa na npncyrcTBHe B ManiHHHOM oxaejieHHH CTapmero MexaHHKa, ao xex 

nop, noKa cTapninft MexaHHK oco6o ne COOÔIUHT eMy o npnHHTHH OTBCTCTBeHHOCTH na ce6a 
H ne ySeflHTca, HTO ero pacnopHSKCHHe HOHSTO.
npuwmue eaxmbi

14. BaxTeHHbift MexaHHK ne aojiaceH nepeaasaTb saxxy CMeHHKimeMy MexaHHKy, ecnn 
HMCIOTCH ocHOBaHHfl nojiaraTb, HTO nocjieflHHM HBHO ne cnocoôen aoji>KHbiM o6pasoM BW- 

CBOH oÔHsaHHOCTH; B STOM cjiynae OH o6asaH yseaoMHTb 06 3TOM CTapmero Mex 
. 3acrynaiomHH na saxTy MexaHHK flOJixceH yôeflHTbCH B TOM, qxo secb nepconaji ero

CnOCO6eH 3lJ)Ct)eKTHBHO BbinOJlHHTb CBOH o6a33HHOCTH.

15. SacrynaiomHH na Baxry MexaHHK ne flonacen npHHHMarb saxry ao TCX nop, noKa 
OH ne npocMOTpnr MauiHHHbifl «ypnaji H ne nposepHT cooTBeTCTBHe sannceft B HCM CBOHM
Co6cTBCHHbIM HaÔJHOfleHHaM.

16. nepefl npneMOM saxTbi sacTynaroiuHH MexaHHK oôasan JIHHHO yaocTOBepHTbca, 
no MeHbiiieH Mepe, B OTHOIHCHHH HHacecjieayiomero: 
(a) nocToaHHO aeflcTByiomHX pacnopaHcenHfl H ocoôbix HHCTpyKUHft CTapmero MexaHHKa,

Kacaiomnxca SKcnnyaTauHH cyaosbix CHCTCM H MexannsMOB; 
(6) xapaKTepa scex pa6oT, BbinojinaeMbix no MexaHHSMaM H CHCTCMaM, cooTBeTCTBy-

lomero nepconana H noTCHUHanbHbix onacHOCTeft;
(c) ypoBHa H, rae neoôxoaHMO, cocToanna BOflbi HJIH ocxaTKa BOflw B TpioMax, ôajuiacr- 

HBIX, cjiHBHbix, peaepsHbix TaHKax, B TaHKax npecHoft BOflbi, cToqnwx uncTepnax H cne- 
unanbHbix TpeôosaHHH no HcnojibsosaHHio HJIH ynaneHHio HX coaepMCHMoro;

(d) cocToanna H yposna TonjiHBa B peaepsHbix, OTCTOHHWX TaHKax, pacxoanbix uncTepnax 
H flpyrax ycTpoftcTBax «na xpaneHHa TonnHBa;

(e) cneuHanbHbix TpeoosaHHtt, KacaiomHxca côpoca HS caHHTapnbix CHCTCM;
(f) cocToanna H peacHMa 3KcnjiyaTauHH pasjiniHbix rnasHbix H BcnoMoraTejibHbix CHCTCM;
(g) cocToaHHH oôopyflOsaHHa nyjibTa KOHTpojia H ynpaBJieHHa, r«e OH HMeeTca, H

oôopyflOBaHHa, ynpasnaeMoro spyHHyio; 
(h) cocToaHHa H peacHMa 3KcnnyaTauHH CHCTCM aBTOMaTnqecKoro ynpaaneHHa H sauiHTbi

KOTJIOB, rae OHH HMeiOTca, TBKHX KaK CHCTCMW samnTbi no oôpbisy 4>aKeira, CHCTCMW
sauiHTbi no npenejibHbiM yposnaM BO^W, CHCTCMW ynpasjieHH» ropenneM, CHCTBMW
ynpasjieHHa noflaien Tonjinsa H apyroro ooopyflosaHHa, csasaHHoro c 3KcnjiyaTauH6H
naposbix KOTJIOB; 

(0 noTCHUHaJibHO neoJiaronpHHTHbix ycjioBHft 3KcnjiyaTauHH B pesyjibTaTe njioxott no-
roflbi, jieflOBOfl oocTanoBKH, sarpasHCHHott BOflw HJIH MejiKOBOflba; 

(/') cneunanbHbix PCHCHMOB 3KcnjiyaTauHH, BbissaHHbix HOJIOMKOH oSopyflosaHHa H He6na-
ronpnaTHbiMH ycjiOBHaMH 3KcnjiyaTauHH
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(A:) flOKnaflOB paaoBbix «UICHOB MauiHHHOH KOMaHflbi B OTHOIUCHHH saKpenneHHbix sa HHMH
oôasaHHOCTeft;

(/) HajiHiHa cpeacTB ôopbôbi c noacapOM. 
TlepuodunecKue npoeepm MexanusMoe

17. OôasaHHOCTbK) BaxTeHHoro MexanHKa aanaeTca nepHOfliwecKHii OCMOTP Mexanns-
MOB, 3a KOTOpbie OH HCC6T OTBCTCTBeHHOCTt,. FlpH T3KOM OCMOTpe H6o6xOflHMO yHOCTO- 
BepHTbCH B TOM, HTOÎ

(a) ruaBHaa CHJioBaa ycTaaoBKa H BcnoMoraTeJibHoe o6opyflOBaHne, CHCTeMbi ynpa- 
BJieHHa, mHTH npn6opos H CHCTCMW CBSISH c[)yHKUHOHnpyioT yflOBJiexBOpHTenbHo;

(b) pyjiesoe ycrpottcTBO H see CBasaimoe c HHM oôopyaoBaHHe cj>yHKUHOHHpyeT

(c) B KOTJIC H TennooôMeHHOM oQopyaoBaHHH noflflepHCHBaercfl HaajioKamuft

(d) BbixjionHwe raaw flBHrareneft HJIH KOTJIOB yKasbiBaror na xopomne xapaKTepncTHKH 
cropaHHH, H ca>Ka caysaeTCH raM, rae STO npeflycMOTpeno;

(e) COCTOHHH6 TPK3MOB B OTHOIlieHHH ypOBHH BOflbl H 3arpH3H6HHH yflOBJieTBOpHTCJIbHOe;

(/) paajiHHHbie CHCT6MH Tpy6onpoBOflOB, BKJnonaH Tpy6onpOBOflbi CHCTCM ynpaBJieHna H
MCXaHHSMOB, HC HMCIOT npOTCieK, $yHKHHOHHpyK)T HOpM3JIbHO H Hafl^e5KaiUHM OÔpa-
3OM oScjiyacHBaioTca; ocoôoe BHHManHe oopamaexca na xpy6onpOBOflbi c ne$Tenpo- 
«yKTaMH nos flasneHneM.

MaïuuHHbiù DKypnan
18. riepefl cnaieft saxTw BaxTeHHbiK MexaHHK flonacen yôe^HTbCH B TOM, «TO see 

MecTO B TeqeHHe saxTbi co6biTHH, CBHsaHHbie c 3KcnjiyaTauHefi rnasHofi cHjiosoft 
H BcnoMoraTCJibHoro oôopyaoBaHHH, cooTBeTCTsyioiiuiM oSpasoM aanecenbi B

oôcnyacueanue u peMonm
19. BaxTCHHbifi MexaHHK aonacen noMoraTb moôoMy Mexanmcy, OTseTCTBeHHOMy sa 

TexHHiecKoe oôcjiyacHsaHHe, npn nposefleHHH Bcex paôoT no npo<j>imaKTHKe, 6opb6e sa 
«HByiecTb HJIH peMOHTy. Tanae paôoTbi fl.onw.nbi BKJHonaTb HHHcecjieayiomee, HO ne or-
paHHHHBaTbCH 3THM:

(a) OTKnioqeHHe H SattnacHpoBaHHe o6opyflOBaHHa, Ha KOTOPOM SyaeT npOBOflHTbca pa- 
6oTa;

(b) peryjinpOBKy ocTaiomeftca «acTH o6opyflOBaHHH fljia Ha^Jieacaïuea H 6e3onacHoft pa- 
6oTbi BO BpeMa TexHHqecKoro o6cjiy»HBaHHa;

(C) B nOMOIUb CMCHflKMUHM MBXaHHKaM H flJIH BCACHKH 3anHCeft, SaHeCCHHC B MaiIIHHHblft
xypnan HJIH jtpyroô cooTBeTCTByromaft flOKyMCHT CBeaeHHft 06 oôopyaoBaHHH, Ha KO 
TOPOM npOBOflHTca paôoTbi, 06 oôcjiyxcHBaromeM ero nepconajie, o npnHHTbix Mepax
npeflOCTOpO*HOCTH H K6M OHH npHHSTbi;

(d) nposepKy H BBOfl B fleftcTBHe, npn neoôxoflHMOCTH, OTpeMOHTHpoBaHHbix MexannsMOB 
HUH oèopyaoBaHHH.

20. BaxTeHHbifl MexaHHK AOIDRCH ôbiTb ysepen B TOM, «TO JIIOÔOH PS^OBOH inen Ma-
IIIHHHOH KOM3HflbI, BbinOJlHfllOmHtt paÔOTbl no TeXHHHeCKOMy o6cjTy>KHBaHHK>, MOHCCT HO-
Moib B pyiHOM ynpasjieHHH MexaHH3MaMH B cjiyiae Bbixoaa H3 CTpoa cpeacTB asTOMaTHaa-
UHH.

Censb c xodoebiM MOCWIIKOM
21 . BaxTeHHbitt MexaHHK aojiaceH Tsepao noMHHTb, HTO nsMeHenna CKOPOCTH cy^na, B 

pesynbTaTe HeHcnpaBHOCTH MexaHHSMOB HJIH noTepH ynpasjiaeMOCTH, MoryT noflBeprnyTb 
yrpoae SesonacHOCTb cy^na H qejioseiecKOH JKHSHH Ha Mope. HeoSxoflHMO HCMefljieHHO ao-
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na MOCTHK o cjiynaax nosKapa H HCH36e>KHbix aeftcTBHax B MauiHHHOM OT- 
, KOTOpwe MoryT npusecTH K CHHJKCHHK) CKOPOCTH cy/ina, yrpose Bbixoaa H3 cxpoa 

pyjiesoro ycTpoKcTBa, ocTaHOBKe rjiaBnoro aBHrarejia HJIH KaKHM-nn6o H3MeHeHHHM B BW- 
paôoTKe 3JieKTpo3HeprHH HJIH nofloSHofl yrpose ôesonacHocTH. 3TO yseflOMJieHHe 
>KHO 6biTfa cfl&naHO, no BOSMOJKHOCTH, nepea H3MeHCHHeM CKOPOCTH cynua c TBM, 
npeflocxaBHTb MOCTHKy MacKHMajibHoe BPCMH .onsi IIPHHHTHH BCCX BOSMOHCHWX 
HanpasjieHHbix na npeaynpeacaeHHe noTeHUHaribHoft MOpCKOfi asapHH.
17/iaeciHue e paùonax umneHcuenoeo cydoxoàcmea

22. riojiynHB cooômeHHe o TOM, HTO cyano HaxoflHTca B pattoHe HHTCHCHBHoro cyao- 
xoflCTBa, BaxTCHHbift MexaHHK flojmen oôecneHHTb, iToôbi ace MexanaaMbi, cBHsaHHbie c 
ManeBpnpOBaHHeM cyflHa, MorjiH ôbiTfa HeMCfljieHHO nepeseacHbi na pyinoe ynpaB.ieHHe. 
BaxTCHHbiH MexaHHK flouMcen TaK»e yôeflHTbca B TOM, HTO HMCCTCH Hafljie»amHH pesepB 
MOIUHOCTH ana pyjiesott MaiiiHHbi H fljia apyrnx noTpeSnocTeft npn MaHeBpnpOBaHHH. Asa- 
pHHHoe pyjiesoe ycTpoflcTBO H flpyroe BcnoMoraTeJibHoe o6opyaoBaHHe AOJDKHO 6biTb ro-
TOBO flJIH HCMe/UieHHOrO HCnOJlbSOBaHHH.

IJ/iaeciHue e ycaoeunx oepammenHoû euduMOcmu
23. BaxTeHHtifl MexaHHK flOJixeH oôecneiHTb nocTOHHHoe flasneHHe sosayxa VISITA napa 

an» noflann TyMaHHbix ssyKOBbix cnrHanoB. OH flOJDKCH 6biTb TOTOB K BbinoJiHeHHro JIIOÔOH 
KOMaHflbi c MocTHKa H, KpOMe Toro, OH flonKCH oôecneiHTb, iTo6bi BcnoMoraTejibHbie Mexa- 
HH3MW, HcnojibsyeMbie npn MaHeBpnpOBaHHH, HaxoflHHHCb B nonHoH POTOBHOCTH.
Bbi3O<) cmapiuezo MexctHuxa

24. BaxTeHHWH MexaHHK oGasan HCMefljieHHO HSBemaTb CTapiiiero MexaHHKa B cneay- 
KDIUHX cnyHa«x: 

(i) Korfla HMCHDT MCCTO napyuieHHH B paôoTe HJIH nojiOMKa flBHraTena, KOTopwe, no ero
MHCHHio, MoryT nocTaBHTb nos yrposy ôesonacHOCTb cyana; 

(ii) Koraa HMBIOT MBCTO Hapyiiienna B pa6oTe, KOTopwe, no ero MHCHHK), MoryT BbisaaTb
TIOJlOMKy HnH BbIXOfl H3 CTpOH TKaBHOH CHJ1OBOH yCTaHOBKH, BCnOMOFaTejIbHblX MCXa-
HH3MOB HJTH CHCTCM ynpaBJieHHH H pery^HpoBaHHH;

(iii) npn asapHHHbix CHTyaqHHx HJIH CHTyaunax, Koraa OH coMHesaeTCH B TOM, Kanoe 
npHHSTb pemeHHe HJIH Mepw.

25. HecMOTpa Ha Tpe6oBaHHe o HCMe/jjieHHOM HssemeHHn CTapiiiero MexaHHKa B 
yKasanHbix Bbime cjiynaax, BaxTeHHbift MexaHHK aojDKeH, HOMHMO 3Toro, BCJIH noxpeGyroT 
o6cTOHT6JibCTBa, HesaMefljiHTejibHO npeanpHHHMaTb aeflcTBHH fljw ooecneneHHa ôesonac- 
HOCTH cyjjHa, ero MexannsMOB H 3KHna»ca.
BaxmeHHbiù nepcona/i

26. BaxTeHHbitt MexaHHK aojixen aasaTb saxTennoMy nepconany see HeoôxoflHMbie 
HHCTpyKUHH H HH^opMauHK), KOTOpbie oSecneqHBaroT necenne ôesonacHoft BaxTbi. TeKymee 
TexHHiecKoe o6cny5KHBaHHe MexannsMOB, BbinojinaeMoe KaK pasosoe saaanne npn HCCCHKH 
ôesonacHOH BaxTbi, HOJI»CHO 6biTb BKUKmeno B pacnopaflOK HeceHH» saxTbi. PeMOHTHbiepa- 
SoTbi, BKJiKjqaiomHe PCMOHT ajieKTpHnecKoro, MexannqecKoro, rnapaBHHiecKoro, nneBMa- 
THiecKoro HJIH npHMeHfleMoro 3JieKTpOHHoro oôopyaoBaHHa, no sceMy cyany aojiKHbi npo- 
BOflHTbca c BeflOMa BaxTeHHoro MexaHHKa H cTapmero MexaHHKa. O6 STHX pa6oTax flOJWHbi 
6biTb caeJiaHbi sanncn.

MALUHHHAH BAXTA HA HESAUIHIUEHHOH jiKOPHOft CTO^HKE 
Koraa cyflHO CTOHT Ha sncppe na OTKPHTOM pettae HJIH B KaKHX-JiHÔo apyrnx 4>aKTHHecKH

MOpCKHX yCJIOBHHX, BaXTCHHblH MBXaHHK JJOJI^BH yflOCTOBBpHTbCH B TOM, ^TO!

(a) oôecneHHBaeTCfl HaflJie»amee HeccHne BaxTbi;
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(b) ocymecTBJiaeTca nepHoaniecKaa npoaepKa BCBX paooTaiomnx H pesepeHbix 
MOB;

(c) rjiaBHbie H BcnoMoraTejibHbie MexaHHSMbi noaaepsKHBaioTCH B COCTOHHHH FOTOBHOCTH
B COOTB6TCTBHH C pacnOpaXCHHSMH, nOJiyTCHHblMH C MOCTHKa;

(d) npnHHMaïOTCfl Mepw no oxpane OKpyacarameH cpeati OT sarpasHCHHH c cyana H coômo- 
aatorcn cooTBeTCTByroiime npasHJia no npeflOTBpameHmo sarpHSHeHHH;

(e) ace cHCTeMbi 6opb6bi 3a HCHBynecTb H npOTHBonoacapnbie CHCTeMbi Haxoaarca B TOTOB- 
HOCTH.

PESOJIIOUHfl 3. riPHHUHnbl H HCHTPVKUH>I flJl^ nOMOUIBHKOB KAHHTAHA, 
HECYmHX BAXTV B ROPTY

KoH<i>epeHUHH,
ripusnasaH Ba>KHOCTb ôeaonacHoft H 3iJ>(j)eKTHBHoa saxTbi B nopTy RHH oôecne- 

HCHHH oxpaHW icjioBeiecKoa 5KH3HH H HMymecTBa Ha Mope, a TaK>Ke fljiH
TBpameHHH 3arpH3HeHHfl MOpCKOft Cpeflbl,

HMCH B BHfly OCHOBHWC npHHuanbi HeceHHfl xoaoBOË HaBHrauHOHHOft 
Bxoflflmae B MeacayHapoflHyK) KOHBCHLI;HIO o noaroTOBKe H
MOpHKOB H HCCeHHH B3XTbI 1978 T.,

IlpHHHMaH BO BHHMaHHC HCOGxOflHMOCTb BBe^eHHH npHHUHIIOB H
noMomHHKOB KaiinTaHa, HecymHx saxTy B nopxy,

(a) npHHHTb PeKOMCHflauHio no npmmnnaM H HHcxpyKUHH fljia HOMOIHHHROB 
KanHTana, Hecymnx Baxry B nopTy, npmioaceHHyK) K HacTonmefi PCSOJIIOUHH;

(b) HacxoHTejibHO peKOMCHflOBaTb BCCM saHHTepecosaHHbiM FIpaBHTejibCTBaM 
ocymecTBHTb nojioaceHH» axofi PeKOMeHaamiH B BOSMOÏKHO KopoxKHfl cpoK, 

MeacnpaBHTenbCTBeHHOii MOpcKofl KOHcyjibraxHBHofl oprannsa-

(a) nepecMaTpHsaTb nacToamyio PeKOMeimaunio H aoBo,qHTb jiio6bie 
nonpaBKH AO CBe^eHn» BCCX 3anHTepecoBaHHbix npaBHTeubCTB;

(b) paaocjiaTb nacToamyio PCSOJHOUHHD BCCM IlpaBHTejibCTBaM, 
yiacTue B

nPHJIOMCEHHE. PEKOMEHflAUMa OO flPMHUHnAM H HHCTPVKUHM RSIX 
nOMOlUHHKOB KAOMTAHA, HECV1UHX BAXTV B HOPTY

Beedenue
1 . HacToamaa PeKOMeHflauHa npHMeHHerca K cyaaM, 6esonacHO omBapTOBannbiM y 

npHHana HJIH Seaonacno CTOHII;HM Ha «Kope npn oÔHHHbix ycnoBHax B nopry. K cyaaM, naxo- 
flfliUHMCH na HeaauiHmeHHofl «KopHofl CTOHHKC, cjieayeT npHMCHSTb aonojiHHTejibHbie Mepti 
npeflocTopowHOCTH, yicaaaHHbie B IlpaBHne II/l — «OcnoBHbie npHHUHnw HCCCHKH 
xoflOBofl HaBHraiinoHHoa saxTbi», BxoflHmne B MeacflynapOflHyK) KOHBCHUHIO o no^rorosKe
H flHnjIOMHpOBaHHH MOpHKOB H HeCCHHH B3XTH 1978 T., H B «PeKOMCHflaUHH OO HHCTpyKUHH
fljiff noMomHHKOB KanntaHa, necyumx xoaoByio HaBHrauHOHHyio saxry», npaHjiToK KOH- 
4>epeHiiHeft. Ocoôbie Tpe6oB3HHH MoryT npefltnB^aTbCH B OTHOLUCHHH cneuHanbHbix THHOB

rpyaa.
2. BnaAejibijaM H onepaTopaM cyflOB, KanuTanaM H BaxxeHHbiM noMomHHKaM cjieflyeT 

BO BHHMaHHe cjieflyioiUHe npHHunnw H
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3. OpramoauHa BaxTbi, Koraa cyano naxoaHTca B nopry, aojmna 6biTb Taicon,

(a) oôecneHHBajiacb ôesonacHOCTb nenoBeiecKofi HCHSHH, cyana, rpyaa H nopxa;
(b) co6aK>aariHCb Me>KayHapoaHbie, HauHonaJibHbie H MecTHbie npaBHJia;
(c) noaaep»HBajica nopaaoïc H HOpManbHaa aeaTenbHOCTb Ha cyane.

4. KanHTan cyana onpeaeJiaeT cocras BaxTbi H ee npoaojtKHTenbHOcrb B aaBHCHMOCTH 
OT ycjioBHH cToaHKH, THna cyana H xapaKTepa oôasaHHocTeft saxTeHHbix.

5. OTBeTCTBCHHbiM sa BaxTy Bceraa «ojiaceH SbiTt KBanHtJmmipoBaHHbiS noMoiuniuc 
KanHTana, sa HCKJiKmenHeM cyaos BMecTHMocTbro Meaee 5CX3 6pyTTO-perHCTposbix TOHH, HC 
nepeBOSHiunx onacnbie rpyaw, na KOTOpbix KanHTan MOKCT nopy^HTb HeceHHe saxTbi B 
nopTy j[K>6oMy nueny 3KHna>Ka, HMeioiueMy cooTBeTCTsyjomyK) KBajiH4)HKauHK).

6. HeoôxoaHMoe o6opyaOBaHHe aoJiKHO 6biTb pasMemeno TaKHM o6pa3OM, ITOOW 
oôecneHHTb Haa-ne»amee necenHe saxxbi.
npuHHinue eaxmbi

7. BaxTCHHbiK noMomHHK ne aonacen nepeaasa-rb saxTy CMCHsiromeMy noMouiHHKy, 
ecjin HMeioTcfl ocHOBaHHH nojiaraTb, HTO nocaeaHHtt HBHO ne cnocoôen aouacHbiM o6pa3OM 
BbinojiHHTb CBOH o6«3aHHocTH; B 3TOM cjiyiae OH oÔH3aH yseaoMHTb 06 3TOM KannTana.

8. BaxTeHHbift noMouwHK, caaioiuHft saxTy aonacen npOHH(JiopMHpoBaTb sacTy- 
naiomero Ha Baxxy OTHOCHTenbHo: 
(à) rnySHHbi y npHnana, ocaaKH cyana, ypcraHH H speMeHH noiiHott H Manoft soabi; co-

CTOHHHH UIBapTOBOB, HOJlOaceHHH HKOpeft H KOJIHHeCTBa BblTpaBaCHHOfl HKOpb-UelIH, a
TaKHce apyrnx ocoSeHHOCTefl CTOHHKH, saacHbix aaa ôesonacnocTH cyana; COCTOHHHH 
masHbix aBHraTejieft H BOSMOHCHOCTH HX HcnonbsoBaHHa B aBapHiîHoft oôcTanosKe;

(b) Bcex paôoT, npoHSBoaamaxcfl na 6opTy cyana; xapaKTepa, KonniecTBa H pa3MemeHHa 
rpyaa, norpyîKeHHoro HJIH ocTaBiueroca Ha cyane, HJIH Jito6bix ocraTKOB nocne 
BbirpysKH cyaHa;

(c) ypOBHa Boabi B nbanax H ôaïuiacTHBix Tamcax;
(d) CHrHanOB HJIH orneft, BbiCTasneHHbix Ha cyane;
(e) KOJiHHecTsa qjieHOB 3KanH>Ka H npncyTCTBHH JIHDÔWX apyrnx HHU na 6opTy cyana; 
(/) cocTOflHHH npoTHBonoacapHbix cpeacTB; 
(g) JHOÔWX cneuHanbHbix nopTOBbix npasHJi;
(h) IIOCTOHHHO aeftCTByioinHX H cneunajibHbix pacnopaweHHft KanHTana; 
(/) jiHHHft CB33H, aettcTByiomHX M»Kay cyaHOM H 6eperoM HHH nopxoBbiMH BjiacTHMH, Ha

cny^afl BO3HHKHOBCHHH asapHteoft oGcTanoBKH HUH HeoôxoaHMOCTH OKasanna no-
MOIUH; 

(/') flpyrHX o6cTOHTCJibCTB, saacHbix ana GesonacHOCTH cyana H oxpanbi
cpeabi OT sarpHSHCHHa.

9. 3acTynHBiiiHH Ha BaxTy HOMOIUHHK aoJiJKen yaocTosepHTbca B TOM, HTO:
(a) uisapTOBbi HHH HKOpb-uenb HaanoKamHM oôpasoM saKpenaeHbi;
(b) cooTBeTCTByjoume CHrnajibi HJIH orHH aon>KHbiM oôpaaoM noaHHTbi H
(c) Mepbi SesonacHocTH H npasHJia npOTHBonoacapHofi samHTbi BbinoiiHaioTca;
(d) OH snaeT xapaKTep BCCX BpeaHbix HUH onacHbix rpysos, KOTOPHC rpysarca HJIH swrpy- 

KaioTCH, H roTOB npeanpHHHTb cooTBeTCTByromne aeficTBHa B cjiynae KaKoro-HH6o 
pasiiHBa HJIH nosKapa;

(e) HCT HHKaKHx BHciiiHHx ycjioBHH HJIH oôcTOHTenbcTB, yrpoKaKDiuHX cyaHy, H ero COÔCT- 
cyano He cosaaeT yrposw aaa apyrnx.
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10. ECJIH B MOM6HT c/iaTO saxTbi npOHSBo/jHTca KaKHe-jinSo sajKHbie orrepaiWH, OHH 
aojiJKHbi 6biTb sasepmeHbi noMomHHKOM, cflaiomHM saxry, sa HCKJiroieHHeM cjiyiaeB, Kor,na 
HMeeTCK HHoe pacnopsMceHHe KanuraHa.
Hecenue eaxmw

1 1 . BaxTeHHbifi noMOiuHHK o6flsaH:
(a) cosepmaTb o6xo#M cyuna qepea cooTBercTByiomHe npoMe>KyTKH BPCMCHH;
(b) o6pamaTb ocoôoe BHHMaHHe na:

(i) cocTOHHHe H KpenneHHe Tpana, HKOpb-uenH HJTO niBaproBOB, OCOÔCHHO npn 
CMCHC npnjiHBHoro TeHCHHa HUH B Mecrax CTOHHKH c ôojibiuHMH noflteMaMH H 
cnaaaMH Boabi H, CCJIH HeoôxoflHMO, npHHHMaxb Mepbi, o6ecneiHBaK)mHe Haxo-
JKflCHHe HX B HOpMaJlbHblX paÔOTOX yCJlOBHHX;

(ii) ocaaKy, sanac BOflbi non, KHJIBM H cocTOHHHe cyana, ncKHJoiaiomHe onacHbift 
Kpen H flHçtxiiepeHT BO speivia norpyaoïHO-pasrpysotiHbix paôox HJIH

(iii) cocTOHHHe noroAbi H
(iv) BbinojiHCHHe Bcex npaBHji, CBasaHHbix c coSniofleHHeM Mcp ôesonacnocTH H npo-

THBonojKapHoft aaïUHToft; 
(v) ypoBCHb BOflbi B jibajiax H TaHKax; 
(vi) npHcyTCTBHe nocropoHHHX na 6opry cyana H HX MecTOHaxo5KaeHHe, OCOÔCHBO,

ecnH OHH HaxoflflTCH B yflaneHHbix HJIH saKpbirwx noMemeHHflx; 
(vii) BbicTasneHHe BCHKOFO po^a cnrHajios HJIH ornett;

(c) B njioxyro noro^y HJIH npn nojiyieHHH IUTOPMOBOFO npeaynpOKaeHHH npHHflTb Heoôxo- 
AHMbie Mepbi fljiH samHTbi cyana, 3KHna»ca H rpysa;

(d) npwHHTb see Mepbi, oôecneqHBaHDUiHe npefloxspameHHe 3arpH3HCHHa OKpyHcaiomeH
Cpeflbl COÔCTBeHHblM CyflHOM;

(e) B asapHHHOH oôcraHOBKe, yrpoacaromeH SesonacHOCTH cyana, nonHsm, Tpesory, HSBC- 
CTHTb KanHTaHa, npHHHTb see BO3Mo«Hbie Mepw, npeflOTBparuaiomHe HaneceHHe cy- 

yiuepôa, H, CCJIH neoôxoflHMO, npocHTb noMomb y ôeperosbix Bjiacrefi HJIH coce- 
cyaos;

(f) suaTb cocTOHHHe OCTOH1HBOCTH cyflHa c TCM, HTo6w B cjiyHae noacapa 6eperoBbie no- 
5KapHbie BJiacTH MOFJIH nojiyiHTb yBeaOMJieHHe o npHÔJiHSHTejibHOM KOJiHiecTBe 
BOflbi, KOTOpoe MOXCHO noaaTb nacocoM Ha 6opT cy^na 6e3 yrposbi ana cyflHa;

(g) npefljiararb noMOiub cy^aM HJIH OTflenbHbiM jiauaM, repnaiiiHM SezicTBHe;
(h) npHHHMarb HeoBxoAHMbie Mepbi no npeflOTBpameHHro asapHBHbix cjiyiaes HJIH nospe-

JKflCHHH npH npOBOpaiHB3HHH BHHTOB;
(/) sanocHTb B SKypnaji see BaacHbie co6biTHH, Kacaromneca

PE3OHIOUH>Ï 4. IlPHHUHnbl H HHCTPyKLJ(H,H RJIX BAXTEHHblX MEXAHHKOB, 
HECVmHX MAUIUHHYIO BAXTV B HOPTY

6e3OnaCHO0 H 3(j)4)eKTHBHOH MaiIIHHHOH BaXTtI
nejioBeiecKoft JKHSHH H HMymecxsa na Mope, a TaK>Ke npeaoT-

3arpH3HCHHH MOpCKOfl Cpeflbl,

HMCH B BHfly OCHOBHMC npHHuanw HCCCHHH XO^OBOH MaiiiHHHoft Baxxbi, BXO- 
aniHHe B MoKAynapoflHyio KOHECHUHIO o noaroTOBKe H OTnnoMHpoBaHHH MOPHKOB 
H HeceHHH BaxTbi 1978 r.,
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ripHHHMEH BO BHHMaHHC HCoGxOflHMOCTb BBCflCHKH npHHUHIIOB H HHCTpyKUHH
on» BaxTCHHbix MexaHHKOB, HecymHX MauiHHHyK) BaxTy B nopry,

FIOCTaHOBJlHCT:

(a) tlpHHHTb PeKOMCHflaUHHD HO npHHIWIiaM H HHCTpyiCmffl flJIH BaXTCHHblX Mexa 
HHKOB, Hecymax MauiHHHyio Baxry B nopry, npHJioaceHHyio K nacToaiuefl Pe-
3OJHOUHH;

(b) HacTOHxejibHO peKOMeHflOBaxb BCCM aaHHTepecoBaHHbiM FTpaBHTenbCTBaM
OCymCCTBHTb nOJIOJKCHHH 3TOfl PCKOMeHflaUHH B BO3MO3KHO KOpOTKHft CpOK,

IlpejiJiaraeT MeacnpaBHTejibCTBCHHofi MOpcKoft KOHcynbTaTUBHofl opraHHsa- 
UHH: 
(a) nepecMaTpHBaxb nacToamyio PeKOMCHflauHio H flOBOflHTb jiioowe

nonpasKH flo cseaeHHH BCCX aanHTepecoBanHbix 
(6) paaocjiaxb HacTonmyK) Pesontoumo BCCM DpaBHTejibCTBaM,

npHHHTb ynacTHe B Koa^epenuKH.

OPHJ1O5KEHHE. PEKOMEHflAUMJl ITO nPHHUMOAM M HHCTPVKUHH fljlfl BAXTEHHblX MEXAHHKOB, 
HECyiUMX MAUIHHHYIO BAXTV B FIOPTV

Beedenue
1. HacTOHman PeKOMenflauHH npHMeHaexca K cyaaM B 3KcnjiyaTauHH, HaxoflHmnMca B 

nopTy, ôeaonacHO oiiiBapTOBaHHbiM y npHnana vum 6e3onacHO CTOSHIIHM Ha «KOpe, H Ka- 
caeTca TpeôosaHHft no HeceHHK) BaxTbi MexaHHKaMH B TaKHX cjiyqaax. Oco6bie TpeôoBeiHHH 
MoryT ôbiTb Heo6xoflHMbi ana cyflos, HMCJOIUHX cneuHantHbie Tnnbi rjiaBHbix CHJIOBMX 
ycTanoBOK HJIH BcnoMoraTenbHoro ooopyaoBamiH, H «Jia cyaoB, nepesoaaiuHx BpeAHbie, 
onacHbie, TOKCHinwe HUH nerKOBOcruiaMeHHiomHecH MaTepHanti HJIH flpyrne cneuHanbHbie 
BHflw rpyaa.
OpeanusaifUH eaxmbi

2. CTapiïiHtt MexanHK Ka>Kfloro cy^na oôaaaH, npa KOHcyjibTannH c KanHTanoM, 
oBecneqHTb, HTo6bi oprannsauna MauiHHHoft BaxTbi cooTsercTEOBana HeceHHK) ôeaonacHoft 
MauiHHHott saxTbi B nopTy. ripn pemeHHH sonpoca o cocTase MaiiiHHHOft BaxTbi, KOTopan
MOKCT BKJIIOHaTfa COOTBeTCTByiOmHX pflflOBblX IJieHOB MaiJJHHHOtt KOMaHflbl, flOJDKHbl ÔbITb
npHHflTti BO BHHMaHHe, cpeflH npOKero, cjieayiomHe 4>aKTOpbi:
(a) THH cyflHa;
(b) THH H COCTOflHHC MaïUHHHOfi yCTaHOBKH;
(c) ocoôbie peacHMW paôoTbi, «HRTyeMwe noroflHtiMH ycnoBHHMH, JieaoBOft oôcTanoB- 

KOH, aarpasHeHHbiMH BOflaMH HJIH MejiKOBOflbeM, aBapHHHWMH ycjiOBHHMH, orpaHH- 
ieHH6M ymepôa HJIH nHKBHflauneK

(d) KBann4)HKanHH H onwr PH^OBLIX qjieHOB
(e) ôesonacHOCTb HenoscHecKoK HCHSHH, cyflHa, rpysa, nopTa H OKpyacaioineft 
(/) coÔJiKifleHHe MeacayHapoaHbix, HauHOHanbHbix H MCCTHWX npaBHJi; 
(g) coÔJiKweHHe oôbiHHoro pacnopaflKa na cyane.

3. nOfl pyKOBOflCTBOM CTapIIierO MCXaHHKa BaXTeHHblfi MCXaHHK HCCCT OTBCTCTBeH- 
HOCTb 3a Heo6xOflHMblft KOHTpOJIb H HpOBCpKy BC6X M6XaHH3MOB H OGopyflOBaHHH, BXCflHUIKX
B c$epy ero OTBercTBeHHOcTH.

4. (a) Ha scex cynax c masHOft cnnoBOfl ycxaHOBKott MomnocTbro 3000 KBT H 6ojiee 
Bceraa aojiateH 6biTb saxTeHHbitt MexaHHK.

(b) Ha cyaax c rnaBHofl CHJIOBOK ycTaHOBKott MomHOCTbro 1500-3000 KBT, no 
ycMorpeHHK) KanHTana H npn KoncyjibTauHH co CTapinHM MexaHHKOM MOXCBT ne na3-
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BaXTCHHblH MCXaHHK, HpH yCJlOBHH HaUHIHfl saXTCKHOFO nOMOEIHHKE KaOHTaHa II
orcyTCTBHH Ha 6opry onacnoro rpysa HaBajiOM.

(c) Ha cyaax c rnaBHOÔ CHJTOBOH ycraHOBKOH MomnocTbio Menée 1500 KBT Heo6asa- 
BaxTCHHoro MexaHHKa, npH ycjioBHH OTcyrcTBHfl Ha ôopry onacnoro rpysa

5. CocraB saxTbi aojiacen 6biTb sceraa raKHM, HTOÔH rapaHTHposaTb Sesonacnyio 
paôoTy Bcero oôopyaoBaHHa, CBasamioro c rpysosbiMH onepaunaMH, BesonacnocTb 
nopra H OKpyîKaiomeH cpeaw.

6. BaxTeHHOMy MexaHHKy nejibsa nopyiarb H OH He MOSKCT 6parb Ha CCÔH 
oôasaHHocrefl, Koropwe MOTSIK 6bi noMemaTb eMy Bbinonnarb o6fl33HHOCTH, csasaHHbie c 
HaÔJiiOfleHHeM sa paèoTOË cyaoBbix MexanHSMOB.
Ilpuwtmue eaxmti

1. BaxreHHbiô MexaHHK ne «OHHCCH nepeflasarb saxry cMCHHioineMy MexaHHKy, ecnn 
OH HMCCT ocHOBaHHH nojiararb, «TO nocneziHHft HBHO ne cnocoSeH AO^»HWM oépasoM 
BbinonHHTb CBOH oôasaHHOCTH; B 3TOM cjiyiae OH oôasaH yseaoMHTb 06 3TOM cTapmero 
MexaHHKa. SacxynaiomHft Ha saxTy MexaHHK aon^cen y6eflHTbca B TOM, ITO Becb nepconan 
ero saxTbi nojiHOCTbio cnoco6eH 34>$eKTHBHO BbinoJiHaTb CBOH oSasaHHOCTH.

8. riepea npneMOM saxTbi sacTynaiomHH MexaHHK flOJiacen 6biTb npOHHcfropMHpoBaH
BaXTCHHblM MCXaHHKOM B OTHOLUCHKH:

(a) fleôcTByjoinHX B STOT flenb pacnopa»ceHHH H ocoôwx HHCTpyKUHfl, Kacaromwxca 3K- 
cnjiyaTauHH cyana, TexHnqecKoro o6cjiy>KHBaHHH H peMonra cyaoBwx MexaHHSMOB HJIH 
CHCTCM ynpasjieHHH H KOHTPOJIH;

(b) xapaKTepa scex paôoT, BbinoJiHaeMbix no MexaHHSMaM H cacTCMaM, cooTBCTCTBy- 
lomero nepcoHaxta H noreHUHanbHbix onacHocTea;

(c) ypOBHH H, rae HCDÔXO^HMO, cocToaHHfl BOflbi HJIH ocTaTKa BOflbi B TproMax, ôanjiacT- 
Hbix, OTCTOftHbix, pesepBHbix TaHKax, cTOHHbix UHCTepnax H cneunajibHbix TpeôosaHHH 
no HcnoJibsoBaHHio HJIH y^anennio HX coflep>KHMoro;

(d) nioôbix cneqHanbHbix TpeôoBaHHH, Kacaioumxca côpoca HS canHTapnbix CHCTCM;
(e) cocToaHHa H CTeneHH JTOTOBHÛCTH nepeHOCHoro npoTHBonoacapnoro ooopyaosaHHa,

CTauHOHapHbix ycTanoBOK no^KaporyuieHHa H CHCTBM oonapyaceHHa noacapa; 
(/) nepcOHana, HasHawHHoro fljia nposeflenna peMOHTHO-npOHSBoncTBCHHbix paôor Ha

6opry cyrjHa, Mecra HX paôoTbi H <J>yHKUHH no peMOHTy, a T3K>Ke OTHOCHTenbHO
Jiio6bix flpyrnx HasnaieHHbix JIHII H HeoôxoflHMoro cocTasa SKnnawa; 

(g) Jiioôbix nopTOBbix npaBHJi, Kacaiomnxca CJIHBOB c cyana, TpeôoBaHHH no 6opb6e c no-
acapoM H roTOBHOCTH cyflHa, ocoôeHHo B ycjiOBHax BOSMOMCHOH nnoxoft noroabi; 

(h) HMeromnxca JIHHHH CBHSH Meway cyanoM H ôeperosbiM nepcoHajioM, BKJiioiaa nop-
TOBbie BnacTH, na cnyiafl BosHHKHOseHHa asapHtaott oôcTaHOBKH HJIH HeoôxoaHMOCTH
nojiyjeHHH HOMOUIH; 

(/) flpyrnx o6cTOHTCJibCTB, BasKHbix fljia ôesonacnocTH cyana, ero 3KHna?Ka, rpysa H ox-
paHbi OKpyjKaiomeH cpe^bi ox sarpasHemia; 

(/) nopaflKa HssemeHHa cooTBercTByiomHX BJiacTeB o sarpasneHHH OKpyacaiomefi cpeflbi B
pesyjibxare peMOHTHO-npOHSBoacTBCHHbix paôoT.

9. CMCHaiomHH MexaHHK nepefl npHHaxneM Ha ce6a OTEeTCTsennocTH sa BaxTy AOJI-
5K6H:

(a) y6eflHTbca B TOM, HTO OH nojinocTbio ocBeaoMJieH o scex fleflCTByK)inHx pacnopa- 
H ocoSbix HHCTpyKunax, Kacaiomaxca 3KcnjiyaT3UHH cyzina, TexHHtecKoro 

H peMOHTa cyaoBwx MexannsMOB H CHCTCM ynpaBjienna H KOHTpojia;
(b) SHaTb aeflcTByiomHe H noTCHUHanbHbie HCTOHHHKH sneprHH, Tenjia H ocsemeHHa H HX 

pacnpefleneHHe;
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(c) SHaTfa o HanHHHH H cocTOHHHH cyflOBbix sanacoB TonjiHsa, CMaaoK H BCCX 3anacos

(d) 3Haib cyaoByio ôannacTHyio cacTCMy H ynpasneHHe eio;
(e) npoBepHTb HanHHHe cooTBCTCTByiomHX JIHU, paflOBoro cocTasa MaiiiHHHoft KOMaHflbi H 

yèeflHTbca B TOM, HTO OHH C^HSHICCKH cnocoÔHbi 3{J)tJ)eKTHBHO BbincwiHHTh CBOH
OÔHSaHHOCTH;

(/) 3H3Tb o xoae rpysoBbix onepaunfi, COCTOHHHH pa6oT no TexHHiecKOMy oôcjiy-
5KHBaHHK> H peMOHTy H apyrHX onepauHHX BO BPCMH BaxTbi; 

(g) SHaTfa o BcnoMoraTejibHbix ycraHOBKax, o6cjiy»HBaK>iUHx noMemeHH» fljia nacca-
xcnpoB H^H 3KHnaa<a, a raioKe HcnonbsyeMbix nna rpysosbix onepaiwfl, n,nn 3Kcn;iya-
TaiiHOHHtix CHCT6M BOflocHa6>KeHHH H rasooTBOfla; 

(h) snaTb nopTOBtie TpeôosaHHH no npenoTBpameHHK) sarpssHCHHa H
paôoTy cyaoBoro oéopyaoBaHHH JUIH yaoBJieTBOpeHHH 3THM 

(/) 3HaTb see npaBHna, Kacaiomneca oôecne^enHa ôeaonacHOCTH H
samHTbi, a TaioKe snarb cpeflCTBa CBSÏSH c 6eperoBoft npoTHBonoacapHoS cjiya<6oH; 

(/) saarb ace cyflOBwe cncTeMw npeaynpeflHTenbHOH H TpeBOHŒOft cnrnanH3aunH H
cooTBCTCTByiomHe OTBCTHbie fleftcTBHH HE cpa6aTbiBanHe 3THX CHCTCM;

(k) OSHaKOMHTbCH C FOTOBHOCTbK) H flefiCTBHCM BCCX CHCTCM OÔHapySKCHHH H TyUICHHH HO-
«apa, a raKMce noxcapnofl CHrnanHsauHH, MCTOflaMH jioKannsauHH noacapa,
nepenocHoro npoTHBonoacapHoro o6opyaoBaHHH Ha 6opTy H cnocoôaMH
3(J)(J)eKTHBHoro ero Hcnojib3OBaHHH; 

(/) snaTb pacnojio^ceHHe H cnoco6bi HcnojibsosaHHa oôopyflOBanHH,
fljia oôecneqeHHH oxpaHbi qejiOBenecKOH «HSHH B nosKapoonacHofi HJIH
oKpyacaiomeft cpeae; 

(m) yaocTOBepHTbCfl, HTO see HeoôxoflHMoe ana OKasaHHH nepsoft noMomn, ocoGenno np«
o>Korax HHH oumapHBaHHJix, naxoflHTCH B nerKOflocTynHOM MCCTC; 

(n) snaTb Bce cpeflcrsa BHyrpHcyflOBofl CBHSH H CBHSH Me*ay cyanoM H COOTBCTCT-
ByiomHMH QeperoBbiMH BnacraMH;

(O) ÔbITb FOTOBblM K TOMy, qTOÔbl npHBCCTH TaK SbICTpO, KaK 3TO BO3MO5KHO, CyflHO H CFO
MexaHHSMbi B cocTOHHHe TpeôyeMoe ana nocTOHHHofi roTOBHOCTH HUH npn aBapnflHoft

Hecenue eaxmm
10. BaxTCHHbift MexaHHK flOJDKCH oopaiuaxb ocoôoe BHHManHe na:

[a] coôJiKxaemie scex pacnopa»eHHfi, cneunanbHbix paoonnx npoueayp H npaBHH, OT- 
HOCHiiiHxcsi K onacHbiM ycnoBHHM H Hx npeflOTBpamcHHK) na Bcex yqacxKax, naxo- 
flfluiHxca nofl ero oTBexcTBeHHOCTbK);

[b] KOHTpojibHO-HSMepHTCJibHoe oôopyflOBaHHe BCCX SHepreTH'iecKHX ycTanoBOK, ysnos H
CHCT6M, HaXOflHIUHXCfl B paÔOTCJ

[c] MCTOflbi, npHCMbi H npoueflypbi , Heo6xoflHMbie ana npeflOTBpaïueHH» HapyraeHHH
TpeÔOBaHHB B OTHOIH6HHH 3arpH3HeHHH, npeflT>«BJiaeMbIX MCCTHblMH BJiaCTHMH; 

[d\ COCTOHHHe JlbHJT.
1 1 . BaXTCHHblfl MCXaHHK flOJOKCH:

(a) B aBapnftHofl cnryaunn noaasaTb cwrHanw Tpesorn, Koraa, no .ero MHCHHIO, STO 
TpeôyeTca, H npHHHMaTb BCC BOSMoacnbie Mepbi «JIH npeflOTBpaïueHH» HaneceHHa 
ymepôa cyany, ero rpysy H moaxM;

(b) 3HaTb TpeôoBaHH» rpysoBoro noMontHHKa Kanurana OTHOCHTejibHO oôopyaoBaHHH, 
neoôxoflHMoro anx norpysKH H BbirpysKH rpysa, H aonojiHHTejibHbie Tpe6oBaHHH B OT- 
HOuieHHH SamiacTHOft H flpyrax CHCTCM ynpasjieHHa ocToflHHBOCTbK) cyana;

Vol. 1362,1-23001



190______United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 1984

(c) coBepniaTb qacTwe oôxoflbi cyana ara BBiflBJieHHH BO3MO5KHbix HCHcnpaBHOCTeft HJIH 
nojiOMOK oôopynoBaHHH H npHHHMaxb HeMCflneHHtie Mepti no nx ycxpaneHHio ana 
oSecneqeHHH ôesonacHocxa cyaHa, rpysoBbix onepauHft, nopra H OKpyacatomeft cpeflbi;

(d) oôecneiHBaxb, B npeaenax csoett oxBexcxBemiocTH, npuHSTHe Heo6xoflHMbix Mep ana 
npeaoTBpaïueHHH asapnB torn noBpe5KaeHHfl paanHHHbix 3neKTpmecKux, raflpa- 
BjiHiecKHx, nHeBMaTHTOCKHX H MexaHHHccKnx CHCTCM cyflHa;

(e) o6ecnenHB3Tb naaneacamyro 3anncb scex sa>KHbix COOWTHK, cBsiaaHHbix c paôoTofl, na-
HJ1H PCMOHTOM CyflOBblX M6XaHH3MOB.

OCHOBHHE y KASAHH^ H HHCTPV KLUM flji« PAflnocnEUHAJincTOB no HE-
CEHHK) PAflHOBAXTbl, OBECnEHHBAK>mEfï BESOnACHOCTb, H TEXHH4ECKOMY 
OBCJ1Y3KHBAHHIO PAflHOAnnAPATYPfal

H 3$<beKTVLBHofi paflHOBaxTbi H TexniwecKoro 
o6cjiya<HBaHna paflHoannapaTypbi fljia oôecneieHHH oxpanbi qenoBeiecKoft JKHSHH 
H HMymecTBa na Mope,

nojiojKCHHH PerjiaMCHTa paflHOCBHSH, npHJio>KeHHoro K Me-
KOHBCHUHH 3JTeKTpOCB33H, H nOJlOaKCHHH MOKflyHapOAHOfl KOHB6H-

no oxpane qejioBeiecicoft ^CHSHH na Mope,
BO BHHMaHHC HCOÔXOflHMOCTb BbIpa6OTKH OCHOBHblX yKa33HHft H
pafluocneiiHajiHCTOB no 3TOMy Bonpocy,

(a) npHHHTb PeKOMCHflauHio no OCHOBHBIM yKasanHHM H HHCxpyKUHH an» pajiHO- 
cneunanHCTOB no Hecennio paflHOBaxxbi, oôecnenHBaiomeË GesonacnocTb, H 
TexHHiecKOMy o6cjiya<HBaHHK) paflnoannaparypbi, npnjiojKeHHyio K nacTO-

(b) HaCTOHTCJIbHO peKOMCHflOBaTb BCCM SaHHTCpeCOBaHHblM OpaBHTCUbCTEaM
ocymecTBHTb nonoHcennH axoft PeKOMCHflaann B BOSMOMCHO KopoxKHft cpoK, 

Me>KnpaBHxenbcxBeHHoft MopcKofi KOHcyjibxaxHBHOft oprann3a-

(a) nepecMaxpHBaxb nacxoamyio PeKOMCHflauHio H flOBoanxb Jiio6bie 
nonpaBKH flo cBeflena» BCCX saHHxepecoBaHHbix IlpaBHxexrbcxB;

(b) pasocjiaxb nacxoHmyio Pesojirounio BCCM npaBHxejibcxsaM, nparjiameHHbiM 
yqacTHe B

PEKOMEHWAUHfl OO OCHOBHUM VKA3AHHJIM H HHCTPVKUHH HfiX PAflHOCnEUHA- 
JIHCTOB HO HECEHHiO PAZlHOBAXTbl, OBECnEHHBAromEfl BE3OnACHOCTb, H TEXHHMECKOMV

Beedenue
1. ITpaBHTejibCTBa aon^Hbi oôpamaxb BHHMaHHe BJiaaeJibues H onepaxopoB 

KanwxaHOB H nepconaJia, Hecymero paflHOBaxxy, na cneayiomHe yKasamm H HHCxpyKUHio, 
KOTOpbie HCOÔXOJIHMO co6jiioflaTb npH HecenHH Haane>Kamett pajtHOBaxxbi, o6ecnein- 
Batomeft ôesonacnocTb, npa Haxo»:fleHHH cyana B Mope.

2. ripHHHMaH BO BHHMaHHe HHCXpyKUHK), npHBCfleHHyK) B HaCTOflmefi PeKOMCHflaUHH,
neoôxoflHMO xaKKe co6jiK)flaTb Tpe6oBaHH« PerjiaMCHTa paflHOCBHsn, npnjio>KeHHoro K Me-
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KOHBCHUHH sjieirrpocBasH*, TpeôoaaHHa Me5KflyHapOAHOfi KOHBenuHH no ox- 
paae HejiOBenecKOft HCHSHH na Mope** m ,iK>6bix «pyrex cooTBCTCTByiomHx MeîKayHapoaHbix 
cornaiiieHHH.

3 . HH oano lïojioaceHHe aaHHofi PeKOMCHflauHH HHKOHM oôpaaoM ne HBJIHCTCH nonpaa- 
KOft K PernaMCHTy paanocBasH HUH KOHBCHUHH COJI AC H ae HSMenaeT KaKHe-jiHÔo HX nojio- 
aceHHH, a B cnynae BOSHHKHOBCHHH KaKoro-jiHÔo KOHtjwiHKTa nojioaceHHHM PernaMenra pa- 
anocisa3H H KOHBCHUHH COJ1AC flOjuKHo Bcerfla OTflaBaibca npeanoHTeHHe.

4. KpoMe Toro, HacToamaa PeKOMenjiauHH He HMCCT uejibio KaK-jiH6o BocnpenaTCTBo- 
flanbHefliiieH paspa6oTKe CHCTCMBI no oGecnenenHio ôesonacnocTH Ha Mope.

A. OcHoenbie yKasanwi, Komopbie c/iedyem coô/iiodamb
5. KannxaH Kawaoro cyana flOJiJKen TpeGosaTb, nroBbi:

(a) paflHOBaxTa senacb cornacHo cooTBeTCTByioinHM nono>KeHHHM PerjiaMCHTa paano-
CBH3H H KOHBCHUHH COJIAC;

(b) annaparypa coaepacajiacb B HaanesKameM paôoneM cocTosnraH.
6. Ha BCCX cyflax aojWKHbi npHHHMaTtcH BO BHHMaHHe HSHoaceHHbie HHJKC, HO na- 

CToamHM HC Hc^epntiBaeMbie, ocnoBHbie yKasanna:
(a) flOJiacHo noanep)KHBaTbCH nenpepwBHoe naoniofleHHe na qacTOTe ôeflCTBHH 500 KFu c 

noMombiK) roKOBHbix Tene^OHOB HJIH rpOMKOroBopHreJin B nepnofl necenHa paAno- 
cneuHariHCTOM BaxTbi, a B ocTanbHoe BPCMH — c noMomtio paflHOTejierpa<J)Horo aBTO- 
anapMa;

(b) ecnH noTpeôyeTca, B COOTBCTCTBHH c MesKflynapoaHbiMH corjiameHHHMH, HeoSxo- 
flHMO aecTH HaÔJiroaeHHe T3K3Ke Ha apyrux lacTOTax OCACTBHH;

(c) paaHocny>K6a, oôecneiHBaKuuaH ôesonacaocTb, flojiwna npeaycMaTpHBaTbCH fljwt co- 
ôcTseHHoro cyflna H ans apyrax cyaos;

(d) oôaaaTeJibHyio annapaxypy paaHOCBHSH neoôxoflHMO HOCTOHHHO noftnep»CHBaTb B Ha- 
flneacaïueM paôoneM COCTOSHHH;

(e) Korjia panHOcneunanncTy paspemaeTca npepsaTb HaônroflCHne na lacTOTe ôeacTBHH 
ans BbinoJiHeHHH npyrnx oôasaHHOCTeft B COOTBCTCTBHH c KoHBeHUHeft COJIAC HJIH 
fl^a BCfleHHa paflHoo6M6Ha Ha flpyrott qacTore, HJIH AJia BbinojiHenHa apyrnx sa>KHbix 
oôasaHHOCTett no paano, HeoôxoflHMO HcnojibsoBaTb paflHOTejierpacJwbiH asToanapM, 
ecjiH cnyxoBoe npocjiyiiiHBaHHe npaKTnqecKH HCBOSMOSKHO; oanaKo, B nepnoflbi 
MOjwaHHa neceHHe cnyxoBOtt aaxxbi AOU^KHO BbinojiHaTbca coraacHO noflnyHKxy (h);

(/) npH HaxoHCfleHHH cyAHa B Mope, Kor.ua paAHOcneunajiHCT ne HaxoflHTca na saxxe, pe- 
sepBHbie paflHOTenerpa(J)HbiH nepeaaxqHK H npneMHHK aonxtibi 6biTb HacTpoenbi na 
nacTOTy 500 nFu;

(g) Koraa cyflHO naxoflHTca B Mope, paAHOTejrerpaiJ)HWH aBToanapM neo6xoflHMO npo- 
Bepaxb npn ero BKHKiHeHHH H BbiiuiKDHeHHH. ECJIH oOHapyxeno, HTO OH pa6oTaeT HC- 
3(J)4eKTHBHO, 06 3TOM HCMeflJieHHo AOKJiaflbiBaeTCH KanHTany HHH BaxTCHHOMy no-

(h) B nepHOflbi Mo^iaHHa, Koxopwe ôbisaioT BO speMa BaxTw, cjieayeT npaHHMaTb Mepw 
npocjiyuiHBaHHH na qacroTe 500 vTu, HTo6w rapaHTHpOBaTb npneM CHrnanOB

nnn apyrHX cpoiHbix cooômeHHH nyTCM noHCKa B nojioce 495-505 KFu; 
HeoôxoflHMO HMCTb peryjiapHO KoppeKTHpyeMbie aaHHbie o MecTonojiojKenHH cyana, 
H, no npHKasy KannraHa, 3Ty HH(J)opMauHio cjieayer noMemaTb Ha snay na paôoieM 
MecTe, rfle BO3MO5KHO, BBoaHTb B aBTOMaTHHecKoe ycTpoflcTBO aJia noaa<iH 
Tpeaorn;

: flanee HMCHyeMbitt PernaMeHTOM pannocBH3H. 
Ranee HMenyeMaa KOHECHUUCK COJIAC,
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(/') HeoôxoflHMO HMeTb cnHCOK cyflOB, HaxoflHmHXCH no6jiH30CTH (HassaHua, nosbiBHbie 
CHraanbi H Mecxonojio>KeHHe, ecjin OHO HSBCCTHO);

(k) coo6meHna o 6e,ncxBHH, CPOHHOCTH H ôesonacHOCXH neoSxoflHMO nepeaasaxb BaxreH- 
HOMV noMomHHKy cpasy nocue HX npHCMa;

(/) peryjiapHbie MexeocBoaicH H HaBnrauHOHUbie npe#ynpe>K,aeHna zuia paftona, B KOTO- 
POM cjieayeT cyano, H, no sanpocy KanHxana, ana Apyrax paftoHOB HCOOXOMHMO nepe- 
aasaTb BaxxeHHOMy noMoiuHHKy cpasy nocjie HX npneMa;

(m) Ha cyaax, ynacTBroumx B CHCTCMC perncTpauHH MecTonojiœKeHHa cyaos, cooxBeTCTBy- 
roume cooômeHHH o MecTononoJKeHHH cyflHa, no ynasanHio KanHTana, AOJi>KHbi 6biTb 
nepeflanbi B cnynaax Heo6xo^HMOCTH;

(n) flonojiHHTenbHbie nacw HeceHHH saxTbi, HC ycTaHOBJieHHbie Per/iaMCHTOM paaiio- 
CBH3H, .aojiJKHbi pacnpefleJiflTbCH raK, nxoSbi oxsarHTb, HacKOJibKO 3x0 BOSMO>KHO ( 
CHHCKH oôMena, MexeocBOflKH, HaBHrauHOHHbie npeaynpoKACHH», nepeaaiy aaHHbix 
MeTeopojiormiecKOro Ha6jiiofleHHa (CCJIH ecxb cyaa, floôpoBoubHo seflymae raKoe na- 
6jiK)fleHHe H speMfl Hannyiiiiero pacnpocTpaneHHH KOPOTKHX BO;IH;

(o) HeceHHC paflHOTene(J)OHHoft saxTbi floji5KHO ocymecTBJiarbCH B COOTBCTCTBHH c KOH- 
BCHUHefl COJIAC;

(p) HepaapemeHHbie nepeflami, OCOÔCHHO Te, KOTOpbie HMCJIH MBCTO B nepnoflbi Mo/manaa 
HJIH BO BpeMa nepe«aqn CHrnajroB 6eacTBHH, H nioôwe cjryjaa npeayMbimjienHbix no- 
Mex flOJi>KHbi, no BOSMoacHOCTH, onosHasaTbCH, perHcrpupoBaTbca B BaxTCHHOM pa- 
flHOwypnajie H flOBOflHTbca ao cBeflenna AflMHHHCTpauHH c npunoaceHneM cooTBCTCTBy- 
HDmeiî BbinHCKH HS paflHO*ypHajia corjiacno PerjiaMCHTy paflHOCBasH;

(q) opraHHsainiH pa^HOBaxTbi aojiacHa 6biTb Taicofi, qroobi 3$(j)eKTHBHOCTb paooxw Bax- 
TeHHoro ne CHHHcajiacb H3-sa ycranocTH, H HTOÔM OH SbiJi flocTaxo^Ho OTfloxnyBuiHM 
H BO BCCX npyrHx oTHomemiflx roflHbiM K HcnomeiiHio CBOHX oôasaHHOcxeH;

(r) HeoôxoflHMO npHHHMaxb Mepw npeaocxopojKnocxH MJIH xoro, nxoôbi cnyx necymero 
paflHosaxxy onepaxopa He yxyamanca ro-sa qpesMepHoro nocxoponHero myMa Ha 
cyflne. ECJTH Hejibsa Hs6e»:axb qpesMepnoro myMa, Heo6xoflHMO noubSosaxbCH
SaïUHXHWMH CJlyXOBbIMH yCXpoftCTB3MH.

B. HncmpyKifufi no mcenuio paduoeaxmw, oôecnemieaiouteû ôesonacHOCttib, mexmme- 
CKOAiy oôcnyxueaHuto paduoannapamypbi
Oôufee

7. nepeji HaïajiOM peËca BaxxeHHbift paflHocneuHatiHCx flon>KeH y6eflHXbca B XOM, 
HTO:
(a) Bca paflHoannapaxypa, sa Koxopyio paflHocneiiHajiHCx Hecex OTBexcxBeHHOcxb, Haxo- 

flHxca B naflneacameM paôoueM cocxoaHHH, H aKKyMyjiaxopnbie ôaxapeu 
3apa>KeHbi;

(b) BCC flOKyMCHXbi H npnjioaceHHH K HHM, xpe6yeMbie MOKflynapoflHbiMH
K cyflOBWM paflHocxaHUHHM H flononHHxejibHbie flOKyMeuxbi, xpeôyeMbie 

AflMHHHCxpauneH, HMCHDXCH B naJiHTOH; o HecooxsexcTBHHX 
cneflyex aojiojKHXb KarmxaHy;

(c) nacbi B paflHopyÔKe CBepeHbi;
(d) anxeHHbi ycxanoBjieHbi npaeHJibHO, ne noBpeacfleHbi H aoji5KHbiM oSpasoM nopcoen.ii- 

HCHW.
8. PaflHocneiiHaJiHcx flOJiacen yôejiHXbca B XOM, HXO ace cooxBexcxsyiomHe flOKy-

MCHXbl OXKOppeKXHpOBaHbl B COOXB6XCXBHH C nOCJICflHHMH flOnOJIHCHHHMH.

9. PaflHocneuHaJiHcx npn nasHancHKH na cy^Ho aojiaceH yflocxosepHXbca B TOM, ixo 
sea xexHHiecKaa flOKyMeHxauna, sanacHbie qacxn, ncnbixaxejibHbie npH6opw H HHCxpy-
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ana annapaTypbi paanocsasH H, no ycMOTpeHHio KairaTana, ,ana 
Hofi annapaTypw HMCIOTCH Ha ôopxy cy^ea. O HecoOTBCTCTBHax cneayer flojioHŒTb Kaira- 
xaHy.

no necenuio eaxmw
10. Paduome/ieepatfï. (a) HenocpeflCTBeHHO nepea BbixoflOM as nopTa paflHocne- 

UHajiHCT AOJIJKCH, ecrra 3x0 npaKTHHCCKH ocymecrsHMO, nojiyHHTb oiepeflHbie MCTeocBOflKH 
H HaBHrauHOHHbie npeaynpeameHHa ona paftona onaBaHHa H, no yKasamiio KanHTana, ana 
flpyrnx paitoHOB H nepeaaTb 3TH coo6meHHH KanHTany.

(b) Tlpa Bbixofle H3 nopxa paflHocneunajiHCT, OTKPMB CTanuHK),
(i) npocjiyuiaTb na nacTOTe SeflCTBHa 500 KFa, HCT JIH cHTyauHH

(ii) nepeaaTb TR (HasBanne cyflna, MecTonojiosseHHe, nopT HasHaienna H T.fl.) MCCTHOS
ôeperoBoft CTanuHH H flpyrHM cooTBCTCTByiomHM 6eperoBbiM CTaHunaM, c KoropbiMH
B03M05KCH paflHOOOMeH;

(iii) npHHHTb MereocBOflKH H HaBHrauHOHHbie npeaynpe»<aeHHa B nepsyro cooTBCTCTBy- 
toiuyio nepeaaiy.

(c) Koraa CTaniiH» OTKpwTa, paanocneuHaiiHCT flOJiaceH: 
(i) nepeaasaTb CHrHanbi BPCMCHH B uiTypMaHCKyio pyÔKy HC pe»ce oanoro paaa B fleHb ana

npoBepKH xpoHOMCTpa; 
(ii) nposepaTb qacw B paanopyÔKe no cxanaapTHbiM CHrnaJiaM BPCMCHH He peace OflHoro

pa3a B flenb; 
(iii) na BbiflejieHHbix cyaax, B «acbi CBOCH saxTbi, cTpeMHTbca nepeflaTb BCC HMeroiuHeca co-

oômeHHfl OBS (MCTeocBOflKH) Hepes cooTseTCTsyroiime ôeperoabie CTanuHH; 
(iv) nepeaaBaTb TR npn axo^e B sony aeBcTBHH CPCHHHX qacxoT HUH B aony aeficTBHH 

SeperoBoft cTanuHH, c Koropoft BOSMoacen paanoo6MeH; yqacTByiomyio B pa- 
SeperoByK) cTanuaio HeoQxoflHMO HSsecTHTb o TOM, HTO cyflno noicimaeT

ero 3ony;
(v) HacKonbKO 3To BO3MO5KHO, c^iyiiiaTb cnHCKH oÔMeHa, nepcflaBaeMbie ôeperoBbiMH 

craHUHHMH, c KOTOpbiMH BOSMOKCH paflHooÔMCH; ycubiiiiaB nosbiBHoft CHrnan coô- 
CTBCHHoro cyana, Heo6xoaHMO OTBenaTb KaK MOHCHO ôbicTpee.

(d) SaKpbiBaîi CTaHHHKD no npH6wTHH B nopr, pasHOcneuHanHCT flon5KeH: 
(i) H3BecTHTb MecTHyro ôeperosyio CTBHUHK) H apyrne ôeperosbie CTanuHH, c KOTopbiMH 

noaaep»HBaJiacb csast, o npH6biTHH cyana B nopT H o npeKpamenHH paôoTbi 
UHH;

(ii) o6ecneiHTb saseMnenne 
(iii) npOBepHTb, flocTaTOHHo JIH 3apa*eHbi aKKyMyjiaropHbie

11. Paduome/ie$OH. (a) TlpH HCCCHKH paflHOBaxTbi B paflHOpyÔKe na nacTOTe 
2182 Kru, 3Ty qacTOTy cueayex npocnyiuHsaTb ana npueMa CHFHanoB ôeacTBHa, CPOHHOCTH 
H ôesonacHocTH.

(b) ECJIH TaKHe coo6meHH« npanaTbi, neooxoflHMO npHaepacHBarbca npoueayp, 
AeranbHo HSJiojKeHHbix B nyHKTax 12, 13 H 14, cooTBexcTBeHHO.

(c) BpeMa Hanajia H Konua npocjiyuiHBaHHa Ha lacxoTC 2181 KFu H noapoÔHOCTH co- 
oSmeHHH, o SeacTBHH, cpOHHOCTH H ÔesonacHocTH, He asjiaroiuHxca nosTopenneM co- 
o6meHH8, npHHSTbix no 3Toro na HacTore 500 KFu, cjieayer sanncwBaTb B BaxTeHHbitt pa-

fjeucmeufi, Komopbie neooxoduMO npednpuHUAtamt> e c/iytaax Sedcmeua, cponHOcmu u e
ye/ixx oesonacHocmu
12. Eedcmeue. BHSOB B cjiyiaax oeflCTBHa flOJi5KCH nojibSOBaTbca a6conK)THbiM 

npnopHTCTOM nepea BCCMH apyrHMH nepeflaiaMH. Bee cubiuiamne ero craHUHH flOJDKHw ne-
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MeflfleHHo npeicpaTHTb Jiioôbie nepeaanH, Koxopwe MoryT npHiHHHXb noMexy paflHooÔMeny 
B cjiyme ôeacTBHa.

(a) ECJIH TepnHT 6e/icxBHe COOCTBCHHOC cyano, paflHOcneiinajiHcx flojBKCH: 
(i) nojiywrb c MOCTHKa {fcaKTHHecKoe HJIH CHHCJIHMOC Mecxonojio>KeHHe cyana HJIH, CCJIH

3TO HCBO3MO5KHO, HCnOJlb3OBaTb nOCJICflHeC H3B6CXHOe MeCXOnOJIOHCeHHC HJIH HCTHH-
HwK nejieHF H paccxoanne OT (jjHKCHpOBaHHoro reorpa(J>iwecKoro nojioaceHHa; CCJIH HC-
nojibsyexca nocjieflnee HSBecxHoe MecxonoJiOHceHHe cyana, TO spem Haxo»,neHHa
cyana B 3THX KOOpOTHarax aojiacHo yKasbisaTbca no cpeaneMy rpHHBHiCKOMy
BPCMCHH; 

(ii) KaK npaBHJio, BCCTH nepeaany na nacTOTe 500 KFii, coQsitoaaa nopaaoK nepeaaHH cnr-
HanoB SeacTBH» no paflHOTenerpaiJy B COOTBCTCTBHH c PerjiaMCHTOM paflHOCBaan;
BH3OB B cjiyqae 6eacTBHH H cooSmeHHe o 6eflCTBHH ao/iacHbi nepeaaBaTbca To^tbKO no
yicasaHHK) KanHTana HJIH Jinua, OTBeTCTBeHHoro sa cyano; npn HCCÔXO^HMOCTH MO-
5KHO HcnojibsOBarb flpyrne noflxoflamHe MeacaynapOflHbie lacTOTbi ôeflCTBHfl (HJIH
HHbie qacTOTbi) B COOTBCTCTBHH c PerjiaMCHTOM paflHocBasn; 

(iii) nepnoflHiecKH noBTopHTb, oco6eHHO B nepHOflbi MOJiHaHna, cooômenHe o ôeflCTBHH,
npeflsapaeMoe cHrHanoM Tpesorn, CCJIH HeoôxoflHMO, H BWSOBOM B cjiyiae 6eflCTBHH,
no TCX nop, noKa ne 6yf^e^ nojiyqeH OTBCT; 

(iv) ecjiH Ha coo6meHHe o 6eacTBHH, nepeflamioe na Hacroxe 6eacTBHH, HCT OTBera, nos-
TopaTb 3TO coo6meHHe Ha Jiioôofi apyroft Hacrore, na KOTOpoft MOMCHO npnBjieqb BHH-
Manne;

(v) HcnoJib3OsaTb see cpeflCTBa SJIH npHBjieneHHa BHHMaHH»; 
(vi) nepeflasaTb KanHTany see cooômeHHH, OTHOcamneca K 6eflCTBHro, HeMCfljieHHO nocjie

HX npHCMa; 
(vii) B cjiynae, Koraa cyflHO aojiacHo 6biTb noKHnyxo sKHnaaceM flo xoro, KaK ero MecTono-

jioweHHe ycTanoBJieHO flpymMH cyaaMH, ycxaHOBHTb paflaoannapaxypy Ha Henpe-
pbiBHoe HSJiyieHHe, CCJIH 3x0 HeoôxoflHMo H nossojiaiox oôcxoaxejibcxsa.

(b) ECJIH xepnax ôeacxBHe apyrne cyaa, paflHocneiwanHcx aoJi>KeH: 
(i) npHHaxb H nepeaaxb cooômeHHe na MOCXHK;

(ii) no BO3MO>KHOcxH oflHOBpeMeHHO B3axb paflHoneJienr; ecjiH SXOT nenenr oxHOCHxejib- 
Hbifl, HCOÔXOAHMO xaitace ynasaxb Kypc cyp.ua;

(iii) HCMefljieHHO noaxsepflHXb npneM cooômeHHa, CCJIH coScxseHHoe cy^no Haxo^nxca 
HecoMneHHO B6jiH3H Mecxa ôeflcXBHa; B sonax, r«e ocyiuecxBHMa Haae^KHaa csasb c 
6eperoBbiMH cxaHunaMH, neoôxoflHMo saaepsKaxb noflTBepa«fleHHe Ha Heôojibiuoft 
npoMC5KyxoK BpeMCHH, ixoôbi ôeperosaa cxaaqna Morjia noflXBepanxb npneivi;

(iv) ecjiH coScxseHHoe cyflHO aBHO ne HaxoflHTca BÔJIHSH Mecxa oeflcxsna, saflepacaxb na 
neKoxopoe BPCMH noflXBep>KfleHHe npneMa cooômeHHa, HTOÔM flaxb BO3MO>KHOcxb 
6jiH3KaHiiiHM cxaHunaM noflxsepflHXb npneivi 6es noMex;

(v) ne noflXBepHcaaxb npaeMa:
(1) ecjiH coScxBCHHoe cyflHO Haxoanxca na SojibuioM paccxoaHHH ox Mecxa 6eflCXBHa 

H ne B cocxoaHHH onasaxb noMomb, KpoMe xex cnyiaes, Koraa npocjiyiiiHBaexca 
cooômeHHe o SeflcxBHH, Koxopoe ne 6biJio noflXBep>KaeHo;

(2) coo6weHHH o 6eacxBHH, nepeaaHHoro 6eperoBOH cxaHUHefl, no xex nop, noKa Ka-
naxaH ne noflxsepflnx, qxo cyano B cocxoaHHH onasaxb noMomb; 

(vi) B cjiyiae, yKasaHHOM B no^nyHKxe (v)(l), H, Kor^a:
(1) cxajio H3BecxHO, 1X0 xcpnamee 6e>acxBHe cyano ne B cocxoaHHH caMo nepeaaxb 

coo6meHHe o ôeacxBHH; HJIH
(2) KannxaH cnnxaex HCOOXOAHMWM OKasaHHe aajibHeflmefi noMOtun; HJIH
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(3) ÔHJIH npHHHTBi CHrnajibi paflHOMaaKOB-HHflHKaTOpoB Mecra ôeflCTBwa B TO 
BpeMS, Korfla cpOHHbift paflHOoÔMen HJIH paflHooÔMCH B cnynae ôeflCTBHa ne 
sejica;

nepeaaTb cooômeHHe o ôeflCTBHH, no BOSMOHCHOCTH npeflBapns ero CHrnanoM Tpe- 
BOFH, Hcnojibsya cooTBCTCTByroiuHH nepeaaTHHK, paôoTaromHH na nonnyio 
MOUiHOCTb, H Hcnojibaya nopaaoK nepeaaiH DDD Ha nacTore 500 KFu HJIH «Mayday 
Relay» Ha qacTOTe 2182 icFu HJIH 156,8 MFu, CCJIH 3Ta nacTOTa npHMeroiMa, HJIH na 
jnoôoH flpyroft nacTOTe, KOTOpaa MO»CT ôbiTb Hcnojib3OBaHa B cjiynae ôeflCTBHH, H 
npHHHTb see flpyrne Mepw, K3K CCJIH 6bi ôeacxBHe repn&no COOCTBCHHOC cyflHO, flJia 
yBCflOMJieHHH BJiacTefi, KOTOpbie MoryT OKaaaxb noMOiui»;

(vii) no yKasaHHio KanHrana KaK MOJKHO CKopee coo6mHTb naasanHe coôcTsenHoro cyflna, 
ero MecTonojio»eHHe, CKOpocTb H npeflnoJiaraeMoe BPCMH npn6biTHa Ha MCCTO 
ôeacTBua, a CCJIH MecTonoJio»eHHe cyts.ua, Tepnamero 6eacTBHe, HSBBCTHO HCTOIHO, 
TO HCTHHHbift nejieHr cyflHa, Tepn«mero ôeacTBHe, npeflBapHB CBOKD nepeflamy co- 
KpameHHCM QTE H onpefleneHHCM nejienra;

(viii) sanncaTb B acypHaji H nepeflaTb na MOCTHK noflTBepwaeHHH nojiyieHH» cnrnajia apy- 
PHMH cyflaMH, HX MecTonoJioaceHHe, npennojiaraeMoe BpeMH npnôbiTHH Ha MCCTO 
ôeacTBHfl H flpyrne cooGmeHHH, OTHOCMIUHCCH K ôeflCTBHw;

(ix) ecjiH pyKOBOflCTBo OÔMCHOM B cjiyiae 6eflCTBHH ocymecTBHHCTCfl 6eperOBOô CTanuHeK 
HJIH cyflHOM, HaxoflaïuHMC» B 6ojiee SjiaronpHHTHOM nojioJKCHHH fljiH oKasaHHH no- 
MOIUH cyany, TepnameMy ôeacTBne, Kax npasHjio, paôoTarb co craHunett, pyKO- 
BOflHmefi OÔMCHOM;

(x) npoflOJiHca-rb BBCTH nenpepbiBHoe Ha6jiiofleHHe HO TCX nop, noKa cyano HaxoaHTCfl B 
COCTOHHHH ôeflCTBHH; OflHaKO, ccjiH cooTBCTCTByiomasi noMomb OKaawBaeTca GJIH-
JKaftLQHMH CyflaMH HJIH nOflaepJKHBaeTCH CBH3fa C ÔeperOBbIMH CTaHUHÎlMH H OleBHflHO,
HTO ne noTpeôyerca cpeacTBO CBHSH cyflna HJIH cneimajibHaa KOHcyjibTauHH, MO»HO 
BoaoÔHOBHTb HopMajibHyK) paôoTy.

13. Cpowocmb. (a) ECJIH nepeaana CHrnaJiOB CPOHHOCTH Kacaercsr coôcTBeHHoro 
cyflHa, paflHocneunajiHCT JJOJI^CH:

(i) coôjiioflaa nopaaoK nepeaann cHrnajiOB CPOHHOCTH no paflHOTejierpa4>y, 
TOJitKO no pacnopHHceHHto KannTana, cnrnaji CPOHHOCTH H cooômeHHe na 
500 KFu HJIH na Jiroôoft apyroft «lacTOTe, KOTopyio MOSKHO Hcnojib30BaTb B cnyqae 6efl- 
CTBHS. ECJIH cooômeHHe fljiHTCJibnoe, HJIH 3TO MeflHUHHCKaa KOHcyjibTauna, HJIH ecJin 
cooômeHHe nosTopaeTca B SOHC HHTencHBHoro paflHooôMeHa, nepeaaTb cooômeHHe na 
paôoieft qacTOTe; B TaKnx cjiyqasix npn Bbiaose HCDÔXOSHMO cooômnTb nonpoônbie 
CBefleHHa o nacTOTe, na KOTOPOH ôyaeT nepeflasaTbca cpo^noe cooôiueHHe; 

(ii) ecjiH cpoiHoe cooômeHHe KacaeTCH noTepH OflHoro HHH HecKOjibKHX nejioBeK 3a ôop- 
TOM, paapemaeTca npeflsapHTb BbisoB paflHOTejierpa<}>HbiM CHrnajiOM Tpesorn, HO 
TOJibKO B TCX cjiynaax, Koraa TpeôyeTca noMomb apyrnx cynoB, H ona ne MO^CT ÔHTb 
jjojiKHbiM oôpaaoM nojiyneHa nyTCM ncnojibsoBaHHH cnruana CPOHHOCTH; 

(iii) ecjiH cooômeHHe a^pecosaHO KaKOH-ro onpezieJieHHoft CTanuHH, ycTaHOBHTb cB«3b c
3TOH CTaHiiHCH, npOKfle qeM nepettTH na paoonyro lacTOTy; 

(iv) ecjiH cooômeHHe aapecoBaHO BCCM cranuHHM, BbiwflaTb flocTaToiHoe BPCMH nepefl
noBTopeHHCM Bbiaosa H nepeaaneH cooômeHHa;

(v) Korfla ycjioBHH CPOHHOCTH, cooômeHHbie BCCM CTaHunaM, saicaHiiHBaioTca, H HBT 
HeoôxoflHMOCTH npeflnpHHHMaTb KaKHe-nnôo aeftcTBHa, nepeflaTb na co- 

nacTOTe cooômeHHe 06 aHHyjinpoBaHHn CPOHHOCTH, aflpecosaHHoe 
BCCM cTaHunaM.

(b) ECJIH nepeflana cnrHaJiOB CPOHHOCTH KacaeTcn apyrjix cyaoB,
flOJI5KCH:
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(i) nocKOJibKy cm-nan cpoiHocxn HMCBT npnopHxeT naa BCCMH apyraMH cooômeHHaMH, 
KpOMe cooômeHHô o ôeacTBHH, npHHaxb Mepbi, HTOÔM ne npmimsiTb noMex curnany 
HJIH nepeaaie cooômeHHa, Koropoe cjieayex 3a CHrnajioM CPOIHOCTH;

(ii) npHHaxb H nepeflaxb cooômeHHe Ha MOCTHK;
(iii) npo/iojmaTb npocjiyuiHBaHHe, no KpafiHeii Mepe, B xenenHe 3 MHHyr; no HCTCTCHHH 

3xoro nepHO.ua, CCJIH cpoHHoe cooômeHHe ne ycjibmano, HssecxHXb, ecnn BOSMOHŒO, 
ôeperosyio cxanimio o npneMe CHrnana CPOHHOCTH; saxeM Heo6xoflHMO BoaoÔHOBHTb 
HOpMajibHyro paôoxy;

(iv) ecjra CHrnan CPOHHOCTH a^pecosaH KaKoH-jïHÔo onpefleneHHOft cTanuHH, paapeuiaeTca 
npoflOJi>KaTb paôory na nacTOTax, HHHX HCM Te, Koropbie HcnonbsyKDTca fljra 
nepeaaiH cHrnajia CPOHHOCTH HJIH cponnoro coo6meHHa; HeoôxoflHMO oKaabisaTb 
mo6yto noMomb, ec^H noTpeoyexca, aux nepeflaqn cpoqHoro coo6iueHHH aapecaxaM, 
HanpHMep nyTCM peTpancjiHUHH. 

14. SesonacHocmb. (a) ECJIH HCCÔXOSHMO nepeaaxb cooômeHHe o ôeaonacnocTH,

(i) nepeaaTb carnan SesonacnocTH K KOHay 6/iHacaftmero nepnoaa MoxwanHa H BHSOB na 
oflHOfl HUH HecKonbKHx MeîicayHapoflHbix lacToxax 6eacTBHa (500 KFu, 2182 Kru, H 
156,8 MFu, TaM, rae ona npHMeHHMa) HJIH na JHOÔOH apyrofl nacxoTe, KOTOpyio MO- 
>KHO HcnojibsosaTb B cnyHae ôeacrsHa;

(ii) HCMefljieHHO nocjie oKOHHaHHH nepnoaa MOJmaHHa nepeflaTb cooômeHHe o ôeaonac- 
HOCTH, cjieayiomee sa BbiaosoM, Ha paôoiefl qacxoTe, Renan cooTBeTCTByromee 

06 STOM B KOHUC Bbisoaa; BHC paftoHOB HHTencHBHoro paflHOOOMena KO- 
cooômeHHa o ôeaonacHocxH MoryT nepeaaBaTbca HCKJiioiHTenbHO na qacTOTe 

500 KFu;
(iii) nepenaTb cnrHajibi ôesonacnocTH H cooômeHHa, coflepjKarniie Ba>KHbie MeTeopono- 

ranecKHe H HaBHrauHOHHbie npeflynpewaeHHH, KaK MOJKHO CKOpee, H noBxopHTb HX B 
KOHUC OJiHacaJiiiiero nepnoaa MoniaHHa, cjieayiomero nocjie 

(b) VcnbimaB CHraaji ôeaonacHocTH*, paanocneunanHCT 
(i) ne coaaaBaTb HOMCX nepe^ane cnruaJia HJIH cooômeHHa; 

(ii) npHHHTb H nepeaaTb cooômeHHe na MOCTHK;
(iii) oKasbisaTb jiroôyio noMomb, ecjin HeoôxoflHMO, B nepeaaie TBKHX cooômeHHH, Koraa 

OHH aapecoBaHW «BCCM cyaaM», H, CCJIH TpeôyeTca, peTpancjiHpoBaTb aapecaxaM co 
oômeHHH B coKpameHHOM BHJJC.

fjpyeue oônsannocmu
15. Bedenue paduoMypHcuia. (a) PaflHOJKypHaji JJOJIMCCH secTHCb B COOTBBTCTBHH c 

TpeooBannaMH PemaMCHTa paaHOCBaan H KOHBCHUHH COJ1AC;
(b) paflHOwypnaji flOJiaceH xpaHHTbca B paanopyÔKe H npefltasjiaTbca flJia nposepKH 

flOJia<HOCTHbiM JiHuaM, ynojiHOMOHCHHbiM AflMHHHCTpauHett; speMa scex sannceft «OJDKHO 
ynasbiBarbCH no cpe^HCMy rpHHBHicKOMy BPCMCHH;

(c) paflHOxcypnan aojiwen npeatasjiHTbca ajia nposepKH Kannxany B JIKJÔOC BpeMa, H 
paflHocneunajiHCT aoiDKen oôpaujaxb BHHMaHHe KannxaHa na Kaacayio sanncb, HMeiomyro 
SHaneHHe «jia oesonacHocxn.

16. HeoôxoduMbie npoeepKu mexHiitecKoeo cocmoxHun paduoannapamypbi. Koraa 
cyflHO naxoflHxca B Mope, paflHOcneunajiHCT flOJiJKCH npoBOflnxb nposepKy oôopy^OBaHHa B 
COOXBCTCXBHH c KoHBCHiiHeH COJ1AC. KpOMe xoro, qxoôbi oojierraxb CBoespeMCHHoe 06- 
HapyjKeHHe HenojiaaoK B paHHeft CTaflHH, Heoôxo;iHMo BbinoJiHHXb cjieflyromee:

* Beperosaa paaHOCTaHUHH MOWCT nepeflaeaTb cpoiHoe npenynpeîKAeHHC o UHK^one KBK coo6memie o ôesonac- 
IIOCTH, npeaeapHB cro CHFHajiOM Tpesorn H CHrnanoM 6e3onacHOCTH.
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(a) no Kpaftnefi Mepe OBHH pas B Hefl&nio nposepaxb aBxoMaxHqecKHfl noaaTiHK CHraanoB 
Ha 4)opMHpoBaHHe H fljiHxenbHocxb CHFHana;

(b) peryjiHpHo nposepHXb BCC KonxponbHbie XOHKH B annapaxype paanocBHSH H pemcxpu- 
posaTb HapymeHHH B paôoxe;

(c) no BO3MO5KHOCXH, npOBepHTb nepcHOCHyio H CTauHOHapnyio paflHoannapaxypy cnaca- 
xejibHbix cpeacxB Ha nnasy; B JIIOÔOM cnynae OJIHH pas B TPH Mecaiia npoBepaxb nepe- 
HOCHoe H cxaiiHonapHoe paanoooopyaoBaHHe cnacaxejibHbix cpeacxB na ôopxy cyana; 
Koraa npoBepica npOBoaHxca c ycxaHOBJieHHoB anxeHHoft, cnenyex nbiTaTbca ycxano- 
BHTb CBKSb c apyrHMH cyflaMH H 6eperoBbiMH cTaHUHaMH, ne cosAasaa npn 3TOM HOMCX 

flpyrnx nepenai; ecnH B paanoo6opyflOBaHHH cnacaTenbHoro cpe/tcxBa HC- 
cyxHe 6aTapeH, HX cneayer aaMCHHTb icpes npOMOKyTKH BPCMCHH, peKO- 

MenayeMbie aaBoaaMH-HsroTOBHTejiaMH, HJIH paHbine, ecnn npw npcmepKe BWHBHTCH 
yxyflLUCHHe HX paôoTbi;

(d) nepHOflHHecKH, npn naxoacaeHHH B sone BHSHMOCTH paflMOMaHKa, npoaepnTb, COBMCCTHO 
co LUTypMaHOM, TOHHOCTb KajinGpOBOHHoft KpHBoH paflHonejieHraTopa na BOSMOKHO 
ôojibmeM KOJiHHecTBe nenenroB cyflHa; pesy^bTaTbi AOJIHCHU 6biTb sarracanbi H aono- 
)KCHbi KanHTany; BO3MO5KHbie npwqHHbi OIUHÔOK, BosHHKniHe HenocpencTBeHHO Ha 
6opTy cyflHa, BKHioqaH HSMeHCHHe B MOHTawe aHTCHHbi H HepaspeiiieHHbie aHTCHHbi, 
flonacHbi 6biTb oÔHapyaceHH H cooômeHbi Kanarany.
17. JHeMOHcmpauuH paôombi nepenocHoeo paduooôopydoeanuH cnacame/ibHbix 

cpedcme. BCHKHH pas, npH BOSMOTKHOCTH, neoôxoflHMO fleMOHCTpHposaTb paôoTy nepe- 
HOCHOFO paflHooôopyflosaHHH cnacaTejibHbix cpeacTB HOBbiM ineHatu 3Knna5Ka, ITOOH 
osnaKOMHTb HX c ère HcnojibsoBaHHgM. IlpH npoBepKe o6opyflOBaHHH na cnacareJibHOM 
cpeacTBe ero ycTanosKa H paôoTa aojiKHbi aeMOHCTpHposaTbca BOSMOHCHO ôojibiueMy KO-
JlHWCTBy HJI6HOB 3KHna*a.

18. JJeMOHcmpaifUfl paôombi pesepenoeo paduome/ieepatfHoeo oôopydoeanua. ECJIH 
AflMHHHCTpauna xpeôyer, HTOôbi Ha pesepBHOM paanoxenerpa^HOM o6opyaoB3HHH, 
BKJiKDMaa aBTOMaTHiecKHH noaaTHHK CHrnanOB, HMejiacb HHCTpyKUHH no SKcnjiyaTauHH H co-
OTBCTCTByTOmHe U,H(j)pOBbie yKaSaTCJlH, TO HaflJiejKaiUHM JIHU3M, HaSHaHCHHWM KanHT3HOM
paôoTaTb Ha STOM o6opyflOB3HHH B cjiynaax asapHH, Korfla paanocneunanHCT no 
nH6o npn^HHaM ne B COCTOKHHH BbinoJiHSTb 3Ty paôoTy, Heo6xoflHMO
HCpe3 COOTBCTCTByHIUHe npOMCHCyTKH BPCM6HH nOpHflOK pa6oTbI C HCnOJIbSOBaHHCM 3THX 
HHCTpyKUHft.

19. TexHimecKoe oôc/iyoKueanue. (a) Tlpw. HaxoxfleHHH cyana B Mope H^H B nopxy 
paflHOcneuHaJiHCT flOJDKen oôecneiHTb HcnpaBHoe COCTOHHHC BCCH anapaxypbi, sa KOTOpyro
OH HCCCT OTBCTCTBeHHOCTb. fijlH 3TOFO OH flOJOKCH npHflep»HBaTbCîI npOUCflyp, H3J1OHC6H-
Hbix B «PyKOBOflCTBe no npo4>HnaKTHqecKOMy oôcayacHBaHHio» B flonoJiHCHHH K HacTosrmefl
PeKOMCHflaUHH.

(b) }Kypna/i ynema. HeoôxoflHMO BCCTH oTfl&nbHbiH «)KypHan yiexa TexHHnecKoro 
ocMOTpa H peMOHxa annapaxypw» ana saneceKHS B Hero BCCX BHflOB BbinoxiHenHoro.Tex- 
HHiecKoro o6cJiy>KHBaHHH, a TaK»e BCCX oônapyKeHHbix HapyuieHHK B paôoTe, H zuia yqexa H 

caenaHHbix B HCM sannceK B cjiyqae BOSHHKHOBCHHH flanbHeHiiiHX HencnpaB- 
. B «ypnajie ZIOJI>KHO 6biTb oraasjieHHe no OCHOBHUM xnnaM annapaxypbi, H OH aou- 

xpaHHTbca Ha 6opxy cyflHa. B HîypHaji cueflyex BHOCHTb cueflyiomHe aannbie: 
(i) flaxy H speMH npo(J)HJiaKXHHecKoro o6cny>KHBaHHH HHH peMonxa, BKmonaa o6mee

BpeMs Hepaôoqero COCXOHHHH annapaxypw; 
(ii) HaHMeHOBaHHe o6cjiy*HBaeMoK annapaxypbi; 

(iii) COCXOKHHC annapaxypw nepea paôoxofi; 
(iv) saMeieHHbie HapymeHHH B pa6oxe, CCJIH OHH HMeroxca;
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(v) BCC BbinojiHenHbie pa6oxw no npcxJJHjiaKTHHecKOMy oôcjiyacHBanHio (CCJIH ne 3a-
Meieno HapymeHHfl) H peMonxy, ecjiH HapymeHHs oÔHapyaceHbi; 

(vi) HanMCHOBaHHa OTpeMOHTjipOBaHHbix HJIH orperyjmpOBaHHbix ÔJIOKOB; 
(vii) COCTOHHHC anriapaxypbi nocjie BbinojiHeHHH paôox, yicaaaHHbix B noanyHKxax (v) H (vi); 

(viii) HaHMeaoBaHHe HapacxoflosaHHbix sanacHbix Hacxefi.
ff,ono/iHume/ibHbie nosiootcemm d/ia cydoe, HO Komopux UMeemca ôosiee odnoeo paduocne- 

ifuasiucmc,
20. IlpH npneMe paflHOBaxxbi, sacxynaromHH paflHOcneuHaJiHCT ao^sKCH npHÔHTb B 

pa/iHopyÔKy aaô^iaroBpeMeHHO, ixoëbi:
(a) nposepHTb, Beflerca nu o6men B cnyiae 6eacTBHa, CPQIJHOCTH HJIH 6e3onacHocrn;
(b) npoBepHTb, HMCIOTCH JIB nocJieflHHe aaHHbie o MecTonojio>KeHHH cy^Ha H BbicTasjieHbi

J1H OHH Ha OÔbWHOM paÔOICM MCCTC;

(c) HasecTH cnpasKH o cneuaanbHbix pacnopa>KeHnax HJIH aanpocax, BKnioiaH cooSmeHHsi 
no pacnHcaHHJo M sanpouieHHbie coo6meHna o noroae;

(d) pacnncaTbCH o npneMe saxTw B paaHOMcypnane cpasy «e nocne roro, KaK Cflaromuft 
Baxry paflHOcneiiHaJiHCT aaKOHin^ sanncb H pacnncanca o c^aie saxxbi. 

21 . Ilpn nepeaaqe paaaoBaxTw BaxrenHbitt paanocneanajincT aojiaccH:
(a) nepeflaTb sacrynaiomeMy Ha BaxTy see cneunanbHbie pacnopa5KCHHa H aanpocbi H co- 

o6mnTb eMy o nio6bix anoManbHbix ycrcoBrax pacnpocTpaHeHHst BOJTH HJIH o 
MOMCHrax, HMeromHx HenocpeflCTBCHHoe OTHomeHHe K Baxre;

(b) aaKOHiHTb sanHCH B paflHoacypnajie H pacnucaTbca o caaie

flOnOJIHEHHE. PVKOBOflCTBO HO COCTABJ1EHHK) n/lAHA nPOOHJIAKTHHECKOrO ODCHVaCHBAHHfl

1. Lfe/iu. npoiJjHJiaKTHiecKoe oÔCTyacHsaHHe npeflHaanaqeHO ana:
(a) coaepvKaHKX anaparypw B paôoqeM COCTOSHKH B Teienne BOSMOJKHO ôojibiiiero 

nepHoaa 6es ornasoB;
(b) coaep5KaHHfl annapaxypw B onTHMajibHO naae»CHOM paôoneM COCTOKHHH;
(c) samHTbi annaparypw OT HeônaronpHHTHoro BO3fleftcTBna BHÔpaunn, rpasn, nbum, 

Bjiarn, KOpposHH H Kone6aHHH TCMnepaTypbi;
(d) npofl^eHHH cpOKa SKcnjiyaxauHH annapaxypbi.

CjICflyCT HMCTb B BHfly, 1TO npH COBpeMCHHOfl TCXHOJlOrHH npOHSBOflCTBa MHOrHC BHflbl
H npHÊopOB HMCIOT 3JieKxpOHHbie njjaxbi c ôojibiiioft nnoxnocxbjo pacnojio-

3JleMCHXOB H C BbICOKOH CXCneHblO HHTerpaUHH, flJIH KOXOpblX H6O6XOflHMO npHHH-
Maxb BO BHHManHe peKOMeHaauHH saBOflOB-HsroTOBHxejreH npn BKmoieHHH 
ysjiOB oôopyflOsaHHfl B rpa(J)HK peryjiapHoro npocbHnaKTHiecKOro o6cjiy»HBaHHH.

2. Oôufue npoifedypbi, npiiMenuMbie KO eceù annapamype
(a) Mepbi ôesonacHOcmu d/ia nepcona/ia. ripa pa6oxe c annapaxypoft, 

nofl onacHbiM HanpaweHHCM, cjieflyex coôjiKwaxb see HeoSxoflHMwe npasujia XCXHHKH ôeao- 
nacHOcxH, H npn ero o6cny»HBaHHH aonxen HaxoaHxca BTOpofi lejiOBCK P.SIK cxpaxoBKH.

(b) ripedoxpanemie annapamypw
(i) HeoôxofliiMO OCTOPOKHO oôpamaxbca c 3jieMeHxaMH, cxeMaMH H Ka6eiteM, ocxopo- 

5KHO nojibaoBaxbca HHcxpyMCHxaMH, o6ecne<iHBaTb xopomee Mexaniwecicoe coean-
HCHHe paSbCMOB H COnpHJKCHHOCTb BHHXOB H p63b6bi;

(ii) BCCXH yiex neoôxoflHMbix sanacHbix qacxefl H o<J>opM.raxb saaBKH na saMeny H3HouieH-
Hbix ^exaneft;

(iii) npoHSBOflHTb OCMOXP seen annapaxypbi B uenax BwaBJieHHa sarpaaneHHa, KOPPOSHH, 
neperpesa, HajraHHa nocTOpoHHHx npe^MexoB, nnoxoro

SnCMCHTOB H

Vol. 1362,1-23001



1984 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 199

(iv) HpOHSBOflHTb nposepKy Mexanmecicoft Ha,ne5KHOCTH scero oGopyjîOBaHHa,
nennoTHo saBHHHCHHbie BHHTbi, nnoxo saKpemieHHbie KOHTaKTbi u sneMCHTbi; 

(v) TiuaxeJibHo npOHSBoaHTb CMasKy TEM, rjie Heo6xoflHMo;
(vi) Up» OTcyTCTBHH cneuHanbHbix yicasaHHH, HCHcnpaBHbie sjieMCHTbi cneayeT Bbi6pa- 

a HC xpaHHTb BMCCTC c flpyrHMH sanacHbiMH iacT«MH; B HCKHKMHTejibHbix 
x, CCJIH Ha cyane HBT sanacabix nacTeft, HCHaaeyKHbie aiieMeHTbi MOSKHO ocTa- 

b, HCTKO oôosHaHHB «HeHaflOKHbiîi», noKa He nocryrwT noBbte aanacHbie nacTH.
3. TexHuvecxoe oôcfiyncueaHue u codepxcaHue e ucnpaenocmu UHcmpyMenmoe u uc- 

nbimame/ibHbix npuôopoe. HncTpyMeHTaMH H npnôopaMH cneayeT nojibsosaTbCfl He 
Hapymaa HHCTpyKUHK). ECJIH HeoSxoaHMO, npngopbi cnenyeT OTnpaBnKTb Ha 6eper ajia
KaHHÔpOBKH.

4. Oôpaufenue c anmennoMU u cucmeMOMu saseM/ienun. Heo6xoflHMO nposepaTb 
samHTy aHTCHHbi Ha paapbiB, HTOOH o6ecneiHTt ee HaanoKamee KpenjienHe H COCTOHHHC. 
Bce aHTeHHbi cjieayeT perynspno npOBepaTb fljis BbisrajieHHH aauenneHHH HJIH ocnaôneHHa 
aHTCHHoro npOBOJia u o6noMa lUTbipesoft aHTCHHbi H «na npHijaTHH HeoGxoaHMbix Mep no 
ycTpaneHHK) HeHcnpaBHOCTefl. HaonauHa aonacHa perynapHO iHCTHTbca, B TOM iHcne 

uiHypa CBHCTKa, niTar-KapnaKOB, uiTaros H paMOTObix aHTCHH nenenraTopOB, H 
CTann, rn.e BO3MoacHo, floj«KHbi saMenaTbca. Heo6xoflHMo npoaepaTb 

ycTpoflcTBO 3a3eMJieHHa, B TOM HHone uiTaroB, H peryjiapno npoaepaTb KOHTaKTbi Ha HHSKOC 
conpOTHBJieHHe.

PE30JIK)UH^[ 6. OCHOBHblE VKA3AHHH H HHCTPYKUMK flJtH OnEPATOPOB-PAAHOTEJlE- 
OOHHCTOB OC HECEHHK) PAflMOBAXTbl, OBECnEHUBAfOUIEft BESOnACHOCTb

KoH(J)epeHti,nH,
HpusHasaH sa^HOCTb Ha/ieacHofi H 3<J><J)eKTHBHofi paanoBaxTw AJIH oôecneie-
oxpanbi HejioBeqecKOft JKHSHH H HMymecTBa na Mope,
YiUTbiBaH nojioaceHHH PerjiaMeHTa paanocBHan, npnjio»ceHHoro K MoKàyna-

KOHBCHUHH 3J16KTPOCBH3H, H nOnOJKCHHa MeaCflyHapOflHOfi KOHBCHUHH HO
oxpane HejioseiecKOft MCHSHH na Mope,

BO BHHMaHHC HCOÔXOflHMOCTb BblpaÔOTKH OCHOBHblX yKaSaHHH H
onepaTopoB-paflHOTejie(i)OHHCTOB no 3TOMy Bonpocy,

(a) npHHKTb PeKOMCHflauHio no OCHOBHHM yKasaHHHM H HHCTpyKUHH 
onepaTopoB-paflHOTenetiioHHCTOB no aecenHio paflHosaxTbi, 
ôesonacHocTb, npHnoaceHHyio K nacTOHinefi PCSOJÏKDUHH;

(b) aacTOHTenbHO peKOMeHflasaTb BCCM saHHTepecoBaHHbiM
OCymeCTBHTb nOJlOaceHHH STOft PeKOMCHflaiUlH B BO3MO>KHO KOpOTKHtt CpOK,

npejuiaraex Me>KnpaBHTenbCTBeHHott MopcKofi KoncynbTaTHBHoK opraHHsa- 
U.HH:
(a) nepecMaTpHBarb Hacroamyio PeKOMCHflauHK» H ziOBOflHTb nioôbie 

nonpaBKH ao CBCfleHHH BCCX saHHTepecoBaHHbix
(b) paaocjiaxb HacToaunyK) Pesoniounio BCCM ripaBHTeubCTsaM, 

ynacTHe B
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nPHJlOSŒHHE. PEKOMEHflAqRfl J"!O OCHOBHblM VKA3AHHflM H HHCTPVKUHH Rflfl OFIEPATOPOB. 
PAflHOTEJlEOOHHCTOB ITO HECEHHK) PAflHOBAXTU, OEECTIEHHBAIOIIIEfl EE3OIIACHOCTb

Beedenue
1. flpaBHTejibcxBa AOJISKHW oôpamaxb BHHMaHHe BJiaaejibHeB H onepaTopos cyaos, 

KannxaHOB H nepconajia, Hecymero paflHOBaxxy, na cneayiomHe yKasaHHa H HHCxpyKUHio, 
KOTopwe HeoôxoflHMO coôjiioflaxb npn HCCCKHH HaflJieacamefl pa,aHOBaxxbi, o6ecneiH- 
Baioineft ôesonacHocxb, npn HaxoawenHH cynua B Mope.

2. npHHHMaa BO BHHMaHHe HHcxpyKiiHfo, npHBeaeHHyio B Hacxosmefi PeKOMCHflauHH, 
neoôxoflHMO TaiOKe coôjHoaaxb Tpe6oBaHHH PerjiaweHTa paanocsasH, npmioaceHHoro K Me- 
JKflyHapoflHOÎî KOHBeHUHH ajieKTpocBHSH*, TpeôoBaHHfl MeacflyHapoflHOH KOHBCHUHH no ox- 
paHe tenoseiecKoR JKHSHH na Mope** H nio6bix apyrax cooTBCTCTByiomHX MOKaynapOflHbix

3. HH oano nojio»eHHe flaHHofi PeKOMeHflauHH HHKOHM oôpaaoM ne HBJweTCfl no- 
npaBKOË K PeraaMCHTy paflHOCBœH HUH KOHBCHUHH COJIAC H HC HaMenaer KaKHe-jinSo HX 
nojtoxceHHfl, a B cjiynae BOSHHKHOBCHHH Kaicoro-jiHÔo KOH4)JiHKTa nonoaKCHHHM Per/iaMCHra 
paflHocBH3H H KoHBCHUHH COJIAC flo^>KHO Bcerfla oTflasaTbCH npeAno<JTenHe.

4. KpOMe Toro, HacToamaa PeKOMenwauH5i ne HMCBT uenbro KaK-JiH6o BOcnpenaTCTBO- 
saTb flajibHefluiefl paspaôoxKe CHCTCMbi no oôecneieHHK) SesonacnocTH na Mope.

A. OcHoeHbie yKasoHux, Komopbie c/iedyem co6/iK>damb
5. KanHxan Ka^aoro cyana, na Koropoe pacnpocrpanneTCH aencrsue KOMBCHIIHH 

COJIAC, flOJmeH TpeôosaTb, HTOÔW:
(a) pa,aHOTeJie(j)OHHafl saxra senacb corjiacno cooTBCTCTByiomHM nojiOKCHHflM Perjia-

MCHTa paflHOCBH3H H KOHBCHUHH COJIAC;

(b) annapaxypa H, CCJIH ecxb, peaepBHbift HCTO'IHHK aneprHH coflepscanacb B Haflne3KameM
paÔOHCM COCTOHHHH.

6. KannraH Kaacfloro cya.ua, Ha Koropoe HC pacnpocrpaHaerca nyHKT 5, .aojmeH Tpe- 
ôosaTb, q!To6bi paflHOTejie4)OHHaa saxxa Benacb naflJieacamHM oôpasoM, KBK aro onpeflc- 
^eao AflMHHHCTpaiiHefl, c yHCTOM PerjiaMeHTa paaHOCBasH.

7. KanHTaa AO/DKCH ooecne^HTb HTo6w paaHOTene<J)OHHaa CTanuna HaxoflHJiacb non 
KOHTpojieM onepaTOpa-paflHOTejie4)OHHCTa H, B asapHHHoM cHTyauHH, KacaioweHca co- 
6cTBeHHoro cyflHa H^IH aprnx cyaos, 6wjia najuiexame yKOMnjieKTOBaHa nepcoHaJioM.

8. Ha Bcex cyflax flo^>KHbi npHHHMaxbCH BO BHHMaHHe HSJioaceHHbie HHJKC, HO na- 
CTOHIUHM HC HcqepnbiBaeMbie, ocnosHbie yKasamm:
(a) nenpepwBHaH saxra aon>KHa ocymecTBHHTbca na tacToxe ôeacTBna 2182 Kl~u B co- 

OTBCTCTBHH c KoHBCHiiHefi COJIAC; Ha cyflax, Ha Koropwe He pacnpocrpaHaerca 
fleftcTBHe KoHBeHqHH COJIAC, paflHOTejiefjJOHHaH saxra flOjijKHa npOBO4HTbca B COOT-
BCTCTBHH C TpeÔOBaHHflMH AflMHHHCTpaUHH;

(b) saxry Heo6xoflHMO noflflepa(HBaTb na OBM B COOTBBTCTBHH c PemaMCHTOM
CBH3H H KOHBCHUHeft COJIAC;

(c) paflHOTejietfroHHaa cnyacôa, o6ecneiHBaK)maa SeaonacHOCTt, «onacHa 
BaTbCfl flu» coôcTBCHHoro cyana H pjin apyrnx cyaos;

(d) B nepHoabi MOJiiaHHa c rpOMKoroBopHrejia, HMCiomero tbunbrp, H afixoanapMa aon- 
>KHW ôbiTb CHHTW saruyuiKH H ycraHOBiieH HeoôxoflHMbitt yposeHb FPOMKOCTH, «iTo6bi 
ne nponycTHTb cooômeHHM o ÔCACTBHH; nocKo^bKy noBTOpubie cooômeHHH o CPOHHOCTH 
H 6e3onacHocTM Moryr nepeaaBaxbCH no Hcxe<ieHHH nepnoflOB Momamm, TO c/ryxosan 

npoaoJiJKaxbCs B XCTOHHC onpeaejieHHoro BPCMCHH nocne xaxsoro ne-

* fiance HMeiiyeMuft PerjiaMCHTOM pa^H
** Aanee HMenyeMa» KoHBenmieii COJIAC.
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(e) cooômeHHH o ôeacTBHH, CPOHHOCTH H ôesonacHocTH aouacHbi 6biTb nepeaaHbi Kann-
rany cpasy nocue HX nonynenHH; 

(/) aojDKHbi 6biTb npHHHTbi peryjwpHbie MeTeocBoaKH H HaBHrauHOHHbie npeaynpe-
jKaemwi fljiH paftoHa, B KOTOPOM cjieayeT cyano, H anx apyrax paftoHOB, npeacTa-
BjjHtoiiwx HenocpeacTBeHHbift HHTepec; 

(g) Ha cyaax, ynacTsymax B CHCTCMC peracTpaumi MecTonojioaceHHH cyaos, cooTBeTCTBy-
KJiuHe cooômeHHa o MecTononoweHHH cyana, no yKaaaHHK» KanHxaHa, aojiWHbi SbiTb
nepeaaHbi B cjiynaax HCOÔXOZIHMOCTH;

9. HepaspemeHHbie nepeaaiH, OCOOBHHO xe, Koropbie HMejin MCCTO B nepnoflbi 
MoniaHHH H™ BO speMH nepeflaHH carnanoB OCHCTBHH, H jiK)6bie cjiynan npeflyMbiimieHHbix 
noMex 4O^5KHbi, no sosMoacHOCTH, onosHasarbCH, peracTpHpoBaTbCH B BaxxeHHOM paano- 
«ypHane H flOBoaHTbcn ao cBeflenaa AflMHHHCTpauHH c npujioacemieM coorseTCTByiomefl 

H3 paflHoacypnajia corjiacHo PernaMCHTy paanocBH3H.

B. MHcmpyKifun no necenuio paduomene$OHHOù eaxmti, oôecnemieatouteù ôesonac-
HOCmb

Oôutee
10. riepea naïa^ioM pefica onepaTop-paflHOTene(j)OHHCT aonaceH yôeflHTbca B TOM, HTO: -. - 

(a) BCH paaHoannapaTypa, sa Koropyio onepaTOp-paAHOTejie&OHHCT Hecer OTBCTCTBeH-
HOCTB, naxoflHTCH B HaflJieacamcM paôoneM COCTOHHHH, H aKKyMyjiHTOpHbie 6arapeH

(b) see flOKyMCHTbi H npHno>KeHHa K HHM, xpeSyeMbie Me»jiyHapoflHbiMH corjiameHHHMH, 
HHcrpyKUHH K cyaoBtiM panHOCTaHUHHM H nonojiHHTe^bHtie flOKyMCHTbi, Tpe6yeMbie
KOHTpOnHpyK3IUeK AflMHHHCTpaUHeft, HMCIOTCfl B HajlHHHH; O HCCOOTBeTCTBHHX
cneayeT ,nojio>Kirrb KanHTany;

(c) lacbi B paflHopyÔKe caepeHbi;
(d) aHTCHHbi ycxaHOBneHbi npaBHJibHO, ne noBpe»aeHbi H floa)KHbiM oôpaaoM noacoeflH-

HCHbl.

11. OnepaTop-paflnoTeJie4)OHncT aoji>KeH yôeflHTbCH B TOM, HTO Bce cooTeeTCTBy-
lOLUHe flOKyMCHTbl OTKOppCKTHpOBaHbl B COOTBCTCTBHH C nOCJieflHHMH flOnO^HeHHHMH.

OôxsaHHOcmu no necenuto eaxmbi
12. HenocpeacTBCHHo nepea BUXO^OM H3 nopTa onepaTOp-paflnoTejiec})OHncT 

3KCH, ecJiH 3TO npaKTHqecKH ocymecTBHMO, yTotiHHTb pery^apHO nojiyqaeMbie 
H HaBHrauHOHHbie npeaynpe»fleHH5i ana paflona naasanna cyana H, no yKasamiio KannraHa, 
ana apyrnx pafiOHOB H nepeaaTb STH cooômenHH KannTany.

13. npH Bbixoae MS nopTa onepaTop-paaHOTejiec{>oHHCT, oTKpbiB cTanuHio, aoaaccH:
(a) npocjiymaTb Ha cooTBeTCTByiouieft «acTOTe 6eacTBH«, HBT JTH cHTyaimH 6eacTBHa;
(b) nepeaaTb TR (HasBaHHe cyana, MecTonojiOKCHHe, nopT HasHaieHHH H T.a.) MCCTHOH 

6eperoBoft CTanUHH H apyrHM cooTBCTCTByiomHM SeperosbiM CTaniiHaM, c KOTopbiMH
BO3MOKCH paaHOOOMCH;

(c) npHHHTb MeTeocBoaKH H HaBHrauHOHHbie npeaynpe»aeHHH B nepByro cooTBCTCTBy- 
KJiuyto nepeaaqy.

14. Koraa cTaHuna OTKpbiTa, onepaTop-paaHOTeaecJjOHHCT aon*eH:
(a) npoBepaTb qacbi B paawopyGKe no CTanaapTHbiM CHrnajiaM BPCMCHH He pe>Ke oanoro 

pasa B aenb;
(b) nepeaasaTb TR iipn sxoae B soHy aeftcTBHH 6eperoBoK cTanuna, c KOTOPOH BOSMOHCCH 

paaHOo6M6H; 3Ty oeperosyto cxaHUHio neooxoaHMO HssecTMTb o TOM, HTO cyano HOKH- 
aaeT oocnyacHBaeMyio eio sony.
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15. SaKpbiBaa cxaniiHio no npnôbixHH B iiopr, onepaxop-paaHOxeneqboHHcx «OJI/KCH:
(«) HSBCCXHTb MCCTHyiO ÔCpCrOByiO CT3HUHK) H flpJTHe 6eperOBbI6 CxaHUIIH, C KOTOpbIMH

no&aepHŒBanacb csasb, o npn6bixHH cyaHa B nopx H o npeKpameHHH paôoxbi cxaniiHH;
(b) o6ecneHHXb saseMnenne aHxeHHbi;
(c) npoBepHTb, flocxaxoTOO JIH sapaxenbi aKKyMyjiHxopHbie ôaxapeH.

fJeùcmeuH, KOtnopwe neoôxoduMO npednpumiMamb e c/iytae Bedcmeux, cpoinocmu u e 
ife/wx ôesonacHOcmu
16. Eedcmeue. Bbiaos B cnynaax ôeacxBHs aojmeH nojibsosaxbca a6cojiK)THbiM 

npnopHTCTOM nepefl BCBMH flpyrnMH nepeaanaMH. Bce c/ibiuiamne ero cxaHUHH aojDKHbi ne- 
MefljieHHO npeKpaTHTb jiioowe nepefla^H, Koxopwe Moryr npHHHHHTb nOMexy paflHOoÔMeny 
B cnyrae 6eacTBHa.

(a) ECJIH TepnHT ôeflCTBae co6cTBCHHoe cyflHO, onepaTop-paflHOTejrecj)OHHCT aojiacen: 
(i) nojiyraTb c MOCTHKa (jiaKTHnecKoe HJTH mucsiKMoe MecxonojioweHHe cy^na KJIH, ecjm 

3To HCBO3MO5KHO, HcnojibsosaTb nocjicfluee H3BecTHoe MecTononoacenae H^H HCTHH- 
Hbiâ nenenr H paccTOHHHe OT (J)HKCHpOBaHHoro reorpac^iwecKoro no^o^enna; CCJIH HC- 
nojibsyeTca nocneanee HSBecTHoe MecTono^o»eHHe cyana, TO BPCMH HaxoacaeHHa 
cyana B 3THX KOOpflHHaxax flOJi>KHO yKaabiBaTbca no cpeflHCMy rpHHBHqcKOMy spe- 
MCHH;

(ii) KaK npaBHJio, BCCTH nepeaaqy na HacTore 2182 jcru, H na nacroTe 156,8 MFu, CCJIH ona 
npHMCHHMa, co6jiKwaa nopa^oK nepeflann CHrnajioB 6e,ncTBHH no paaHOxejie(j)OHy B 
COOTBCTCTBHH c PerJiaMCHTOM paflHOCBHSH; BW3OB B cnynae ôeacTBHa H coo6meHne o 
6eacTBHH flOJi5KHbi nepcziaBaTbca roiibKO no ynasanHio KanHTana HJIH Jinua, OTBCT- 
CTBCHHoro sa cyzmo; npn Heo6xoflHMOCTH MOJKHO HcnoxibsoBa-rb .npyrne noaxoflauiHe 
MeacflyHapoflHbie qacroTbi 6eacTBna (HJIH HHbie lacroxbi) B COOXBCXCXBHH c Perjra-
MCHXOM paflHOCBHSH;

(iii) ecnH BO3MOHCHO, nepejiaxb CHrnan xpesora, xan KaK jiroôoe cyano, Haxoflameeca no- 
SJIHSOCXH H ocymecxBJiaiomee Baxxy npii noMoma rpOMKorosopHxejia c cj)HnbxpOM 
HJIH npHCMHMKa-aaxoajiapMa, ne ycnbiiiiHX peiesoro coooiuenna, CCJIH cHaïa^a ne 
npHBJieqb ero BHHM3HHH CHrnanoM xpesorn; Heo6xo,miMo nepeaasaxb paanoxejie<j)OH- 
Hbift cnrHan xpeBorH, CCJIH OH reHepnpyexca aaxoMaxHiecKH, HenpepbiBHO B xeqeHHe 
ne MCHee 30 ceKyaa, HO ne ôonee O«HOH MHnyxbi; CCJIH cnrnaji xpesorn renepHpyexca 
HHbiMH cpeflcxBaMH, Heo6xoflHMO nepeflasaxb ero HenpepbiBHO, nona ecxb BOSMO- 

, acHOcxb, B xenenae npH6jiH3HxenbHO OSHOH MHHyxbi;
(iv) nepHOflHnecKH nosxopHXb, OCOOCHHO B nepnoflbi MOTinaHKH, cooSmeHHe o SeacxBHH, 

npeflBapneMoe CHrna^OM xpeBorH BCHKHK pas, Koraa 3x0 BOSMO/KHO, H BWSOBOM B 
cjiynae QeacxBHîi, no xex nop, noKa ne ôyaex nojiyien oxsex;

(v) ecnH na cooômeHHe o SeacxBHH, nepeaaHHoe Ha nacxoxe 6eacxBHH, Hex oxsexa, no- 
Bxopaxb 3x0 cooômeHHe na JIKDÔOH apyrofi qacxoxe, na KoxopoË MOKHO npHBjienb
BHHM3HHe;

(vi) HcnojibsoBaxb Bee cpeacxsa ann npHBJieieHHH BHHM3HHH;
(vii) nepeaasaxb KannxaHy see cooômenHH, oxHOcamnecn K oeacxsHEo, HeMe^jienHO nocjie 

HX npHeMa.
(b) ECJIH xepnax 6eACXBHe apyrae cyaa, onepaxop-paflHOxene(J)OHncx aonacen: 

(i) npHHHXb H nepeaaxb cooômeHHe Kannxany; 
(ii) no BO3MOHCHOCXH OflHOBpeMCHHO B3HXb pajiHonejieHr; ecjiH axox nejienr ox-

HOCHxejibHbia, neoôxoflHMO xaKwe yKasaxb Kypc cyana;
(iii) HeMeaneHHO noaxBepflHXb npaeM coo6io,CHHa, CCJIH coScxEennoe cyano naxoflHxc» 

HecoMHeHHO BÔjiHSH Mecxa 6eflcXBHa; B soHax, rae ocymecxBHMa nafleacnaa csasb c
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6eperoBbiMH cxaHUHaMH, neoôxoaHMo 3aaep»caxb noaxsepHcaeHHe Ha Heôojibiuoft
npoMeacyxoK BpeMeHH, <rro6bi ôeperosaa examina Morna noaxBepanxb npHCM; 

(iv) ecjiH coôcxBCHHoe cyaHO HBHO ne Haxoanxca BÔJIHSH Mecxa 6eacxBHa, saaepacaxb na
HCKOTOpoe BpeMH noaxBepayieHHe npneMa cooômeHHa, MXOOW aaxb BO3Mo>KHocxfa
ôjiHHcaftuiHM cxamiHHM noaxBepanxb npneM Ses HOMCX; 

(v) ne noaxBepacaaxb npHCMa:
(1) eciiH coôcxBCHHoe cyano Haxoanxca Ha ôonbuioM paccxoaHHH OT Mecxa ôencxBHa 

H HC B COCXOHHHH OKasaxb noMomb, KPOMC rex cjiy«iaeB, Koraa npocjiymHBaercH 
cooômeHHe o ôeacTBHH, Koxopoe ne 6bmo noflTBepa<AeHo;

(2) cooômeHHH o ôeflCTBHH, nepeflaHHoro ôeperoBoft craHUHeft, ao xex nop, noKa Ka-
HHTan ne noaTBepflHT, <ÎTO cyano B COCTOHHHH OKasaTb noMouib; 

(vi) B cnyiae, yK33aHHOM B noanyHKre (v)(l), H, Koraa:
(1) crano HSBCCTHO, HTO xepnjnuee ôeacTBHe cyano HC B COCTOSHHH caMO nepeaarb 

cooômeHHe o ôeacTBHH; HJIH
(2) KanHTan CHHTaeT Heo6xoflHMtiM oKaaaHHe aanbHeBmett noMomw; HJIH
(3) 6bIHH npHHHTbl CHFHajIbl paflHOMaHKOB-HHaHKaTOpOB MCCT3 ÔCflCTBHfl B TO

speMfl, Korfla cpOHHwft paaHOOÔMeH HJIH paaHoo6MeH B cnyiae GeacTBHa ne 
Benca;

coo6meHHe o ÔCHCTBHH, no BOSMOMCHOCTH npeasapHB ero cHraajiOM 
Hcnonbsya cooTBeTCTsyiomHft nepenax^HK, paooxaiomnft sa nojiHyro 

MomHOCTb, H Hcnojibsyfl nopHflOK nepeaaiH "Mayday Relay" na nacroxe 2182 KFu HJIH 
156,8 MFu, ecjiH 3xa qacxoxa npHMCHHMa, HJIH Ha JHOÔOH apyrott lacxoxe, Koxopa» 
Moacex 6bixb HcnonbaosaHa B cjiynae OCHCTBHH, H npHHHXb see apyrne Mepw, KaK ecjin 
6bi ôeacxBHe xepneno coôcxseHHoe cyaao, HJIH yBeaoMJieHna Bjiacxeft, Koxopbie 
Moryx OKaaaxb noMouib;

(vii) no yKasaHHio Karraxana, KaK MTOKHO CKOpee cooôuiHXb HasBaHHe coocxseHHoro cyana, 
ero MecxonojioJKeHHe, CKOpocxb H npeanojiaraeMoe BÇSMH npHÔbixHH na MCCXO 
ôeacxBHa, a BCJIH MecxonojiojKCHHe cyana, xepnamero ôeacTBHe, HSBBCXHO HCXOIHO, 
xo paanoneneHr;

(viii.) aanncaxb B acypaaji H nepeaaxb Kannxany noaxBep^KaeHHfl noiiyqeHHH cnrnana 
apyrHMH cyaaMH, HX MecxononoweHHe, npeanoaaraeMoe speMH npnobixna na MCCXO 
SeacxBHH H apyrne coo6m,eHHH, oxHOcamHecst K 6encxBHK>;

(ix) ecjiH pyKOBoacxBO OÔMCHOM B cjiysae oeacxana ocymecxanaexca ôeperoBoB cxananett 
HJIH cyaHOM, naxoaaiUHMCH B SoJiee ÔJiaronpHHXHOM nojiOHceHHH aa« OKasaHHH no- 
MOUIH cyflHy, xepnHiuieMy ôeacxsHe, KBK npasHjio, paôoxaxt co cxanuHeft, pyKo-
BOflSmieft O6M6HOM.

17. Cpowocmb. (a) ECJIH nepeaaia CHrnanoB cpoiHocxn Kacaexca coôcxBCHHoro 
cyana, onepaxop-paanoxejieiiJOHHCx HOJIJKCH:

(i) coôjiioaaH nopJiaoK nepeaann cnrnaaoB cpo^HocxH no paanoxeJieiJDOHy, nepeaaxb, 
xojibKO no pacnopfl>KeHHK) Kannxana, carnaji CPOHHOCXH H cooômeHHe Ha qacxoxe 
2182 KFu H na qacxoxe 156,8 MFu, CCJTH ona npHMCHHMa, HJIH na JiroôoK apyroft na- 
cxoxe, KOTOpyio MOHCHO Hcnojibaosaxb B cayiae ôeacxsHfl; ecan cooômeHHe aJiHTCJib- 
Hoe, HJIH 3x0 MeaHUHHCKan KOHcynbxauna, HJIH ecira cooSmeHHe noBxopnexcH B sone 
HHxencHBHoro paancoÔMena, nepeaaxb cooômeHHe na paôoneft qacxoxe; B xaKHX 
cjiynaax npn Bbisose HeoôxoanMo cooômnxb noapoÔHbie cBcaenna o lacxoxe, na 
Koxopoft ôyaex nepeaasaxbCK cponnoe cooômeHHe;

(ii) ecjra cpo<moe cooômeHHe Kacaexca noxepn oaHoro HJIH HecKOJibKHX qejiOBCK 3a ôop- 
XOM, paspeiuaeTCH npeasapnxb EWSOB cnrHanOM rpesorH, HO xojibKO B rex cayqaax, 
Koraa xpeôyexca noMomb apyrnx cyaos, H ona ne Mo»;ex ôwxb aojuKHWM oôpasoM 
noayieHa nyxeM HcnojibsosaHHa cnrnaaa CPOHHOCXH;
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(iii) ecJiH coo6rueHne aapecosaHO Kaicoô-TO onpeaejieHHoft cxaHUHH, ycxanoBHTb caasb c
3x08 cxaHuneft, npcjKfle TOM nepeftxH na paôoqyro lacxory; 

(iv) CCJIH cooômeHHe aapecoBaHO BCCM cxaniwaM, Bbi»flaxb aocxaxoiHoe speMa nepea
noBTopeHHCM Bbisosa m nepoaaieB cooômeHna;

(v) Kor^a ycJioBHH cpoiHocxii, cooônjeHHbie BCCM cxanimaM, saicaHHHBaioTca, H Hex aajib- 
HeoôxoflHMOcxn npeanpHHHMaxb KaKue-jinôo aeftcxBHa, nepeaaxb na co- 

qacTOTe cooômeHHe 06 aHHyjmpoBaHHH CPOIHOCTH, aapecoBaHHoe
BCCM CT3HUHHM.

(b) EC^H nepeaaia cnrHanoB CPO<IHOCTH Kacaerca flpyrHX cyaos, oneparop-paanoTe- 
jie<J>OHHCT flOJi>KeH:

(i) nocKoiibKy cnrHaji CPOIHOCTH HMCBT npnopHTer Haa BCCMH flpyrnMH coo6meHHHMH, 
KpOMe cooomeHHft o oeflCTBHH, npHHHTb Mepbi, iToobi HC npHTOHHTb noMex cmnany 
HJIH nepeflaw coo6raeHHa, KOTOpoe cueflyer sa CHraanoM CPOTOOCTH; 

(ii) npHHHTb H nepeflaxb cooomeHHe Kanarany;
(iii) npo«on>KaTb npocnyuiHBaHHe, no KpataeK Mepe, B reieaHe 3 MHHyr; no HcreienHH 

3Toro nepnofla, CCJIH cpo^Hoe cooomeHHe He ycnwiuaHO, nssecTHTb, ecjïH BOSMOJKHO, 
oeperosyK) craHUHW o npHCMe otruana cpoqHOcra; nocue qero HCOÔXO/IHMO BOSOÔHO- 
BHTb paooTy;

(iv) ecjiH CHrnaji CPOIHOCTH aapecosaH KaKoft-jiHOo onpeacjreHHOfl CTaHiyiH, paapemaeTca 
pa6oxy Ha qacrorax, HHbix «CM re, Koropbie HcnojibsyioTca AJIH nepe- 

curnaxia CPOIHOCTH H^H cpoinoro cooomeHHa; Heooxo^HMO oKasbiBarb nioQyto 
b, ecnn noTpeoyerca, «JIH nepenami cpo^Horo cooomeaHa aApecaxaM, nanpH- 

Mep nyreM pexpaHCJiauHH. 
18. EesonacHOcmb. (a) ECJIH Heo6xoaHMO nepeaaxb cooSmeHHC o 6esonacHOCTH,

(i) nepeflaxb CHraan 6eonacHOCTH K KOHuy 6^H)Kaftuiero nepno«a MoniaHua H BHSOB Ha 
tjacTore 2182 «Tu, H na tacTore 156,8 MFu, ecuH ona npnMCHHMa, HJTH Ha Jiioooft 
apyroft lacToxe, Koxopyto MOJKHO HcnojibsosaTb B cjiynae 6eacxBHa; 

(ii) HCMefljieHHO nocne OKomaHHH nepaoaa MOJiiaHHa nepeflaxb coo6meHne o oeaona- 
CHOCXH, CJieayromee sa BbisoBOM, Ha paooiefi lacxoxe, aenasi cooxseTCTByioinee 
o6i.HBjjeHHe 06 3XOM B KOHUC Bbisosa;

(iii) nepeaaxb cnrHaJibi 6esonacHocxn H coo6meHHa, coflepxcamHe BaKHbie MexeopoJio- 
H HaBHraunoHHbie npeflynpea<aeHHa, KaK MOKHO CKOpee, H noBTOpHTb HX B 

6jiH>Kafliiiero nepnoaa MOJinaHHa, cnenytomero nocne nepeaain. 
(b) ycjibimaB CHFHaji 6e3onacHOcxn*, onepaxop-paflnoxejie^OHHCx flOJiweH: 

(i) HC cosaasaxb HOMCX nepeaaqe carna/ia WIH 
(ii) npHHaxb H nepe^axb cooomeHHe KanHTaHy; 

(iii) OKaabiBaxb jirooyio noMomb, COTH HeooxoflHMO, B nepeaaie xaKHx cooomeHHft,
OHH aapecosaHbi «BCCM cyaaM», H, CCJIH xpeSyexca, pexpaHc^nposaxb aapecaxaM co- 
oomeHHa B coKpameHHOM BHae.

JJpyeue oônsannocmu
19. Bedenue paduoncypnona. (a) Pa,aHOxejie<j}OHHbiii »ypHa^ aonxen Becxacb B 

COOXBCXCXBHH c xpeooBaHHHMH PerjiaMCHxa pa,anocBH3H H KOHBCHIIHH COJIAC;
(b) paflHoxe.ne(j)OHHbift xypnan ttojixen xpaHHXbca xaM, r^e ocymecxsjiaexcfl cnyxo- 

saa Baxra, H npefltasjiHTbca ana npoBepKH aojiHCHOcxHbiM jiaitaM, ynojiHOMOienHbiM A«- 
MHHHCxpauHeft; speMa scex 3anncefl aojBKHO yKasbisaxbca no cpeflHeMy rpHHBHiCKOMy spe- 
MCHH;

Eeperosaa paaHOCTamiHs MOÎKCT nepeflasari. cpoinoe npeflynpe)KaeHne o mnuioae KBK coo6weHHc o oesonac- 
HOCTH, npeasapiiB ero paaHorenc^oHHUM CHraaflOM TPCBOFH H cHrnanoM 6e3onacnocrn.
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(c) paflHOTejie<i>OHHbiH acypHan aojiHcen npefliaBJiHTbCH fljin nposepicH jcanHxany B 
jitoôoe speMH, H onepaTOp-paflHOTene(J)OHHCT BOUHCCH o6pamaTb BHHMaHHe KanHTana Ha Ka- 
HCflyio sairacb, HMeiomyro SHaieHHe nun ôesonacnocTH.

20. TexHuvecKoe oôc/iyacueanue. OnepaTOp-paflnoTene<j)OHHCT aonacen:
(a) npOBepHTb aKKyMyjiHTopHwe 6axapeu M, npn HeoôxonHMOcTH, sapnacafb ao nonHOft 

CMKOCTH;
(b) npOBepHTb saïuHTy aHTCHHbi Ha paapbiB H oôecneiHBaTb ee Hafljie>Kamee KpenjieHHe H 

COCTOHHHC;
(c) nposepHTb aHTCHHbi flUH BbiflBjieHHa aauenjieHHH HJIH ocjiaGnenHH H npHHHMarb 

neoôxoflHMbie Mepbi no HX ycxpaHeHHK);
(d) npoBepaTb aaojiaTOpbi tunypa CBHCTKa, oiTar-KapnaKOB H iiiTaroB, perynapno HHCTHTb 

HX H, rae BOSMoacHO, saMenarb noBpe»aeHHbie flCTann;
(e) OKeneAenbHO nposepaTb COCTOHHHC nepeHOcnoft paflHoannapaTypw na cnacaTenbHbix 

cpeacTBax.

PESOJTKDUHH?.

HajJOKHOH H 34)4jeKTHBHOB paflHOBaXTbl H TeXHHHCCKOrO
paflHoannapaxypw fljiH oôecneneHHfl oxpanbi HejioBenecKofi >KHSHH 

H HMymecTBa na Mope,
OTMe^an, HTO na HCKOTOpbix THnax cyflOB ycTaHOBjieHO paflHorejierpa(j)Hoe 

o6opyj3OBaHHe, HO OHO ne TpeGyexca Me>KflyHapoflHoft KOHECHUMCH no oxpane
HeUOBCHCCKOH KH3HH Ha MOpe,

YHHTbiBan nojioMceHHH PernaMCHTa paflHocBHan, npHJio»<eHHoro K Meac/iyna- 
pofluoÊI KOHB6HUHH 3JiecTpocBH3n, corjiacHo KOTopbiM paflHOTejierpa^Hafl cny>K6a 
na xaKHx cyflax MOHCCT ocymecTBJiHTbCH paflHoonepaTOpOM, KOTOPWH 

ocoôoro annjioMa onepaxopa-paflHOTenerpaiJiHCTa,

(a) npHHHTb cjreayiomHe PeKOMenziauHH, npnjio>KeHHbie K HacToamefi Peaomo- 
UHH: 

(i) PeKOMCHflauHK) no MHHHManbHbiM Tpe6oB3HHflM flHnjiOMHpOBaHHH pa-

(il) PeKOMCHflaUHK) HO MHHHMajIbHblM TpeÔOBaHHHM flJlfl nOflflCp>KaHHH H 
COBepmCHCTBOBaHHfl flOJlHCHOFO ypOBHH SHaHHH H HaBbIKOB
onepaTopoB;

(Hi) PeKOMCHaaUHK) no OCHOBHblM yKaSaHHHM H HHCXpyKUHH flUH
onepaTOpOB no HCCCHHIO pa^HOBaxTbi, ooecnenHBaromeH ôesona- 
CHOCTb, H TexHHHecKOMy oôcnyacHBaHHK) paaHoannapaTypbi; 

(iv) PeKOMCHflauHio no noaroTOBKe pafluoonepaxopoB;
(b) HaCTOHTCJlbHO peKOMCHflOBaTb BC6M 3aHHTepeCOB3HHbIM OpaBHTejIbCTBaM 

OCymeCTBHTb nOJlO^CCHHH 3THX PeKOMCHflaUHH B BO3MOJKHO KOpOTKHft CpOK,

npeflJiaraeT MeacnpaBHTejibCTBeHHOH MOPCKOH KoncyjibTaTHBHOH oprannsa-

(a) nepecMaTpHBaxb HacTO»mne PeKOMenaamiH H flosoflHTb xnoôwe 
nonpasKH 40 cBeflCHHH scex sanHTepecoBaHHbix npasHTenbCTB;

(b) nepecMaxpHBaxb PeKOMenflaïuiio no no^roxosKe paflaoonepaxopOB npH KOH- 
coxpyztHHiecxBe c apyrnMH MOK/iynapo^HbiH opranasa-
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, CMOxpa no TOMy, HTO uejiecooôpasHee, B qacxHOcxH c 
opraHHsauHeft Tpyaa H MoKAynapoOTbiM COIOSOM 

(c) paaocjiaxb Hacxonmyio Pesojnoumo BCCM DpaBHxeJibcxBaM, npHniauieHHbiM 
yiacxiie B KoH<J)epeHunn.

nPHJlOHCEHHE 1. PEKOMEHflALUia FIO MHHHMAJIbHblM TPEEOBAHHflM 
ana flHnJIOMHPOBAHMfl PAflHOOnEPATOPOB

1 . KajKflbift paflHoonepaxop, oxBexcxBeHHbift sa HeceHne paflHOBaxxbi HJIH ocymecx- 
ee na cyaHe, na KOTOPOM paflHOTe^ierpa4)Haa cranuHa ycTaHOBjiena, HO ne npea- 

nacaHa MeacflyHapoaHbiMH coriraïueHHflMH, aojiacen HMCTb cooTBeTCTByromwii flmuioM HJIH 
flHnjioMti, BbiflasaeMbie HJIH npHanaBaeMwe AaMHHHCTpaiiHeH B COOTBCTCTBHH c HOJIO-
MCCHHHMH PerjiaMBHTa paflHOCBHSH.

2. KPOMC roro, paflHOonepaTop «DJIKCH:
(a) 6biTb ne Monôme 18 JICT;
(b) yflOBJICTBOpHTb TpeÔOBaHHHM AflMHHHCTpaHHH HO COCTOHHHIO SflOpOBbS, B HaCTHOCTH,

B OTHOiueHHH 3pcHHH, cjiyxa H pe^H;
(c) yflOBjieTBOpflTb TpeSoBaHHaM flonojiHeHHH K FIpHJioaceHHK) I HacToameft PeKOMenaa-

UHH.
3. Ka5KflbiH KaHAHflar na nojiyneHHe annuoMa oôasan cflaxb 3KsaMCH HJIH 3K3aM6Hbi, 

yaoBJiexBopaiomHe xpeôoBaHHHM 3aHHxepecoBaHHoB AflMHHHCxpauHH.
4. VpOBeHb snaHHH, xpeôyeMbiM npn flHnnoMHpOBaHHH, AOJIMCCH 

fljia xoro, ixoôw pajjHOonepaxop MOF 6esonacHO H atJxfrecxHBHO BbinoJiHaxb CBOH 
HOCXH. npH onpeaejieHHH cooxBexcxByiomero ypOBHH 3H3HHH H noaroxoBKH, HeoôxoflHMOft 
fljia nonyqeHHH xannx 3HaHHiS H npaKXHHecKHX HÎIBWKOB, AflMHHHCxpauHH aojiWHa yqnxbi- 
Baxb xpeôosaHHH PerjraMenxa paflHocBHSH H ^onojiHCHHa K nacxoameH PeKOMCHflauHH. Aa- 
MHHHCxpauHH flOJi>KHbi xaKJKC yiHXbiBaxb flpyrne cooxBexcxsyromHe pesojnoquH, npHHfl- 
xbie MoKflynapoflHOH KOH^epeHUHeft no noaroxoBKe H flnnjioMHposanHK) MOpaKOB 1978 r., 
H cooxBexcxByromne peKOMCH/jauHH MMKO.

flOnOJIHEHHE. flOnOJIHHTEJlbHHE MHHHMAJlbHblE TPEBOBAHH5I, nPEflbîIBJlflEMblt 
K 3HAHHJIM H nOaFOTOBKE PAJtMOOnEPATOPOB

1. KPOMC xpe6oB3HHH, npefliaBjiaeMbix npn Bbiflaw annjiOMa B COOXBCXCXBHH c Pe- 
paflHOCBHSH, paflHoonepaxopbi flOJiacHbi HMexb SHanna H npoftxH oGyneHHe, 

npanxHiecKyio noaroxoBKy, no cjieflyromHM BonpocaM:
(a) oôecneieHHe paflHocaaaH B aBapHHHbix cnxyaunax, xaKnx, K3K: 

(i) ocxaBJieHHe cy^na; 
(ii) cjiyian nojKapa Ha cyane; 

(iii) nacxHHHoe HJIH nojiHoe noBpewaeHHe paflHocxanuHH;
(b) HcnojibsoBaHHe cnacaxentHbix nuironoR, cnacarejibHbix HJIOXOB, njiasyinx cnacaxejib- 

Hbix cpeacxB H HX CHapajKCHHa, oSpamtaa oco6oe BHHMaHHe na HcnoJitaoBaHHe nepe- 
HOCHoro H cxauaoHapHoro paflHOoôopyflosaHHa cnacaxejibHbix uuiKinoK H paano- 
MaaKOB-HHflHKaxopOB Mecxa SeflcxBHa;

(c) cnocoôbi Bbi»HB3HHa Ha Mope;
(d) OKasanne nepsoft HOMOUIH;
(e) npefloxspamcHHe no^capa H ôopbôa c noacapOM, o6paujiaa oco6oe BHHMaHHe Ha paano-
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(/) npeaynpeflHxejibHbie Mepbi no oôecneneHHio SesonacHocxn cyana H nepconana B CBHSH
C OnaCHOCTHMH, BO3MO*HbIMH 0pH HCnOJlbSOBaHHH pa/JHOOÔOpyflOBaHHfl, BKJIIOHaH
3JieKxpmiecKyK>, paflHauHOHHyio, xHMHMCCKyK) H MexaHHHeCKyio onacHocxn; 

(g) HcnojibsoBaHHe PyKOBOflcxsa HMKO AJIH xoproBbix cyaos no nowcKy H cnacanmo
(MERSAR), oôpamaa ocoôoe BHHMaHne Ha paaKocsasb; 

(h) CHCTCMbi H npoueaypbi perncxpainiH MecxonojioaceHHH cyaoB; 
(/') HcnojibsoBaHHe Me5KflyHapOflHoro CBoaa cHrnajiOB H CxanaapxHoro MopcKoro HasHra-

UHOHHoro cjiosapH HMKO;
(/') CHCTCMbl H nOpHflOK MCflHUHHCKHX KOHCyjIbTaUHft OO

nPMHOWEHHE II. PEKOMEHflAUHH HO MHHHMAJIbHWM TPEBOBAHHHM fljlfl
H COBEPUIEHCTBOBAHHa HOJI>KHOrO VPOBHfl 3HAHHW H HABbIKOB PAflHOOnEPATOPOB

1. KajKflbiH paflHOonepaTOp, HMeiomnft annnoM HJIH aunnoMbi, BbiaasaeMbie HJIH 
npusHaBaeMbie AflMHHHCTpauHeH, juia npoaoji>KeHna MOpcKofl cny*6bi aoji>KeH noaTBep- 
wflarb, HTO OH yflOBJiexBopneT TpeôosaHHHM AflMHHHCxpauHH B OTHOIUCHHH:
(a) COCTOHHHH saopOBbJi, B TOM micne speHHH, cnyxa H pe^H, Hepc3 peryjiapHbie npoMe- 

5KyTKH speMCHK, ne npeBbiuiaK)mHe naxn SIST, H
(b) npo(J)eccHOHajibHoft npHroflnocTH:

(i) nyxeM noflTBep>KfleHHa cxaîKa paôoxbi B aoioKHOCTH paanoonepaxopa 6es nepe-
pbisa B paôoxe 6onee naxH nex;

(ii) B onyme xanoro nepepbisa B paôoxe — nyxeM npoxo»;aeHHji ycxaHOBjieHHOft npo- 
sepKH HJIH ycneutiHoro OKOH<jaHHsi oaoôpeHHoro Kypca HJIH KypcoB oSyHCHHsi Ha 
cyjjHe HJIH Ha ôepery; B nporpaMMy axoro Kypca HJIH KypcoB aojiKHbi BKJiioHaxbca 
sonpocbi oxpaHbi lejioBe^ecKOH >KHSHH Ha MOpe, HcnojibsoBaHHH cospeMCKHoro 
oôopyflOBaHHH paflHOCBsisH H, BOSMOJKHO, paflHOHaaHrauHOHHoro ooopyfloaaHHa.

2. AflMHHHcxpauHfl MWKcx xaKSKC noxpeôoBaxb ox paziHoonepaxopa npoxo^KfleHHH 
ycxaHOBjieHHOft npoaepKH HJIH ycneiiiHoro OKOHianna oaoôpeHHoro Kypca HJIH Kypcos 
oôyqeHHH na cyane HJIH na ôepery, oôpamaa npn SXOM ocoôoe BHHManne na ero oôasaHHoexH 
no oôecneneHHio ôesonacHocxH, ecnn na cyaax,HMeiomHx npaso nnasaHMa non (J)jiaroM axoft 
AflMHHHCxpauHH, BBOflflxcH HOBbie Mexoflfai, oôopyflOBaHHe HJIH npaKXHKa.

3. Ka5KflbiH paflHoonepaxop HOJIHCCH ajia npoflOJiaceHHH paôoxbi Ha cyaax onpeneHHbix 
XHIIOB, B oxHOiueHHH Koxopbix paspaôoxaHbi cneunajibHbie MesKflynapoaHbie xpeôosaHHH 
no Bonpocain noaroxoBKH SKnnasKa, ycneiuno saKOHiHXb cooxBexcxByroiruie oao6peHHbie 
Kypcbi noaroxoBKH HJIH caaxb BKsaMeHbi, oxBaxbiBaiouiHe cooxsexcxByiomHe MeacayHapoa- 
Hbie npaBHjia H peKOMCHflauHH.

4. AflMHHHCxpauHH flOjiacHa ooecne^HXb BCC cyaa, HaxoflfliuHeca non ee topHcaHKUHeft, 
xeKcxaMH, coflepMcamHMH nocjieaHHe HSMeHeHH» B Me^flynapoflHbix npaanjiax, Kacatoiimxca
paflHOCBHSH H OXpaHbl HejlOBeieCKOH 5KH3HH H3 MOpe.

5. AflMHHHCxpauHHM npefljiaraexca, npn KOHcyjibxauHH c saHHxepecoBaHHbiMH cxo- 
ponaMH, cocxasjiHXb HJIH cnocoôcxBOBaxb cocxasiieHHio nporpaMM Kypcoa nepenonroxosKii 
H iioBbimeHHH KsajiH^iHKauHH, ^aKyjibxaxHBHbix HJIH oÔHsaxejrfaHbix, no Mepe HeoGxoflH- 
MOCXH, Ha cyjjHe HJIH Ha ôepery, ana paanoonepaxopOB, paooxaiomnx na cyaax, H OCOÔCHHO 
fljia JIHU, BosspamaioinHXCH na MopCKyio cjiywôy. B nporpaMMy sxoro Kypca HJIH KypcoB
flO.15KHW BKTIKMaXbCH BOnpOCbl, OXpaKaiOUIHC H3MeH6HHH B XeXHHKC MOpCKOB paflHOCBHSH H
B cooxBexcxByromnx MejKflynapoflHbix npasnjiax H peKOMCHflauHHX*, KacaioiimxcH oxpanbi 

HCHSHH na Mope.

* BKmoqaa moSbie peKOMeH^amii! HMKO, Kacaiomneea pa3pa6oTKH CHCTBMLI nepeaaqH cooômeHH» o 6eflCTBHH 
Ha Mope.
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nPHJTOÎKEHHE III. PEKOMEHflAUHfl ITO OCHOBHbIM VKASAHHflM M HHCTPVKUHH AJIH PAflHOOFIEPATOPOB 
HO HECEHHK) PA4HOBAXTLI, OEECFIEHHBAIOmEft EISOnACHOCXb, H TEXHHHECKOMV OBCiyjKHBAHHK) 
PAflHOAnnAPAXyPbl

BeedeHue
1. npaBHxenbcxsa nosixubi oôpamaxb BHHMaHHe BJia.ae.nbH.eB H onepaTopoB cyaos, 

KannxaHOB H nepconajia, Hecymero paflHOBaxxy, na cneflyjoinne ynasanna H HHCxpyKUHro, 
KOTOpbie HeoôxoflHMo co6jiK>Aaxb npn HeceHHH HafljiejKanjeH paflHosaxxbi, oôecnemi- 
Baromeft ôesonacHocxb, npH HaxowaeHHH cyana B Mope.

2. ripHHHMaa BO BHHMaHHC HHCTpyKHHKD, npHBeflCHHyK) B HaCTOHIUCtt PeKOMCHflaUHH,
ojiroflarb TpeoosaHHa PerjiaMeHxa paanocsasH, npnno5KCHHoro K Me-

KOHB6HUHH 3JieKTpOCBH3H*, Tpe6oBaHHH Mea<flyHapOflHOtt KOHBCHUHH HO OX-
pane «ejioBenecKofl MCHSHH Ha Mope** H jiroôbix apyrnx cooTBCTCTByiomHx MOKflynapoflHbix 
corjiameHHîî.

3. HH OflHO nono>KeHHe aannoft PeKOMCHflauHH HHKOHM oôpasoM ne «BJiaeTca nonpaB-
KOft K nOJlTOKeHHHM PCF^aMCHTa paflHOCBHSH HJ1H KOHBCHUHH COJ1AC H HC HSMeHHCT K3KHe-
jinSo HX nonoweHHfl, a B cnynae BOSHHKHOBeHHH KaKoro-nnGo KOH4)nnKTa 
PeniaMCHTa paflHOCBHSH H KOHBCHUHH COJ1AC flOJiWHO Bcer^a OTflasaTbCH

4. KpOMe roro, HacTOHiuaa PeKOMCHflauHa ne HMCCT uejibio K3K-^H6o BOcnpenaT- 
CTBOBaTb flanbHefimeft paspaSoTKe CHCTCMbi no o6ecneieHHio ôesonacnocTH na Mope.

A. OcHoenbie ymaanufi, «omopbie cnedyem coôntodamb
5. KanHTan KaîKfloro cyana flo/UKen rpeôosaTb, HTo6ti:

(a) paflHOBaxTa senacb comacno cooTBCTCTByromHM nojioaceHHKM PeraaMeuxa paano-
CBH3H H KOHBCHUHH COJ1AC;

(b) annaparypa coaep>Kajiacb B Ha^neHcameM paoo^eivi cocToaHHH.
6. Ha Bcex cyaax aojisKHw npnHHMaTbca BO BHHMaHHe HS^OHceHHbie HHJKC, HO na- 

CToamHM HC HcnepnbiBaeMbie, ocHOBHbie ynaaaHHa:
(a) saxxy, no BOSMOJKHOCTH HenpepwBHyio, cjieflyer BBCTH na lacToxe 6eacTBHa 500 vTn H 

Ha flpyrax cooTBercxByioiuHx nacxoxax 6eacxBna;
(b) paflHocJiyscôa, ooecneqaBaKimaa ôeaonacHocxb, aou^na npeflycMaxpnaaxbca «jia co6- 

cxBCHHoro cyflHa H ana apyrax cyaos;
(c) oôaaaTejibHyio annapaxypy paflHOCBaan HeoSxoflHMO noaaepsKHBarb B Ha^JieacameM 

paôoHCM cocxoaHHH;
(d) B nepnoflbi MoimaHHa, Koxopbie 6biBaiox BO BpeMa saxxbi, cneayex npiiHHMaxb Mepbi 

fljia npocjiyuiHBaHHa na qacxoxe 500 KFu, nxo6bi rapanxHpOBaxb npneM 
ôeacxBHa HJIH apyrax cpoiHbix cooômeHHft nyxeM noncKa B no^oce 495-505

(e) HeoQxoflHMO HMeTb peryjiapHO KoppeKXHpyeMbie aaHHbie o Mecxonono»eHHH cyana,
H, no npHKaay KanHxana, 3Ty HH$opMai;nio cjieayex noMemaxb Ha BHwy Ha paôoneM
Mecxe; 

(/) coo6meHHa o 6eflcxBHH, cpoiHocxH H 6e3onacHOcxH HeoôxoflHMO nepeflaaaxb Baxxen-
HOMy nOMOiujHHKy cpaay nocne HX npHeMa; 

(g) peryjiapHbie MexeocBOflKH H HasHrauHOHHbie npeaynpeKflCHHa fljia paftona, B KOXOPOM
cjieflyer cyano, H, no aanpocy KanHxana, fljia apyrnx pattonoB neoSxoflHMO nepeaasaxb
BaxxeHHOMy noMOiuHHKy cpasy nocne HX npneMa; 

(h) Ha cyaax, ynacxByiomHX B cncxeMe perncTpauHH MecxonojiojKeHHH cyaoB, cooxaex-
cxsyroiuHe cooômeHHa o Mecxonojio5K6HHH cyana, no yRasannio KanHxana, 

nepeaanbi B cjiynaax Heo6xo«HMOCTH;

* flajiec HMeHyeMbifl PernaMeHTOM pa
** flanee HMenyeMan KoHBeHUHeii COJIAC,
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(/') HeceHHe paaHOTejie(J>OHHOH saxTti aoji>KHo ocymecTBjiaTbca B COOTBCTCTBHH c Tpeôo-
BaHHHMH AaMHHHCTpailHH;

(/') HepaspemeHHbie nepeaa™, oco6eHHO Te, KOTOpwe HMBJIH MBCTO B nepHoaw MOjmaHHa 
HJIH BO BPCMH nepeflaqH cHrnanoB ôeacTBHa, H Jiro6we cjiy^aH npeayMbimjieHHbix 
noMex aojKKHbi, no BOSMOHCHOCTH, onosnaBaTbca, peracTpHpOBaTbca B BaxTeHHOM pa- 

H aoBoaHTbca ao CBeaeHHa AflMHHHcrpauHH c npHJioaceHHCM COOTBCT- 
BbinncKH «3 paanoacypHajia coraacno PerjiaMCHTy paaHocBHSH; 

(k) opraHHsaiiHjt paflHosaxTbi aojixcna 6biTb TaKoft «TOOW 3(J)cJ)eKTHBHocTb paGoTbi pa- 
aHOonepaxopa He CHHacanacb H3-3a ero ycTajiocTH, HTo6w OH 6bin flocTaroiHO OT-
flOXHyBIIIHM H BO BCCX flpyFHX OTHOIIieHHaX rOBHblM K HCnOJlHCHHK) CBOHX OOHSaH-
HOcrreB;

(/) HeooxoflHMO npHHHMaTb Mepw npe,n,ocTopo)KHOCTH ans Toro, HTo6bi cjiyx necymero 
paflHOsaxry oneparopa ne yxyflinanca H3-sa ipesMepHoro nocxopOHHero iiiyMa na 
cyane. ECJIH HCJibsa HSOeacaTb qpesMepnoro myMa, HeooxoflHMO 

cnyxoBbiMH ycrpottcTBaMH.

B. HncmpyKifua no Hecenuio paduoeaxmbi, oôecneiueatoufeù ôesonacnocmb, u mex- 
HuvecKOAty o6c/iyMueaHUK> paduoannapamypbi
Ooufee

7. nepefl naiajiOM peflca BaxTCHHbifi paflHoonepaxop .aojisKCH yôeflHTbca B TOM, HTO:
(a) BCH paflHoannapaTypa, sa Koropyio paaHOonepaTop HBCCT oTBCTCTBCHHOCTb, HaxoflH-

TCH B HafljieacameM paooiewt COCTOHHHH, H aKKyMyjiHTOpHbie ôaTapeH

(b) see flOKyMCHTbi H npnitosKeHHa, TpeGyeMwe MesKflynapoflHbiMH corjiaiueHHflMH, HH- 
CTpyKUHH K cyaoBbiM paaHOCTaHUHHM H flonojiHHTe^bHbie aoKyMCHTbi, TpeoyeMbie 
KOHTpojinpyromeft AflMHHHCTpauHeft, HMCKITCH B Ha/mmm; o HecooTBCTCTBHax

(c) iacbi B paflHOpyOKe CBepenbi;
(d) aHTeHHbi ycTanoBneHbi npaBHUbHO, HC noBpejKflCHbi H jtojiJKHbiM oôpasoM

HCHH.

8. PaflHooneparop aojiyKQH y6eflHTbca B TOM, HTO see cooTBCTCTByiomHe aoKyMeHTbi
OTKOppCKTHpOBaHbl B COOTB6TCTBHH C nOCJieflHHMH flOnOJIHeHHHMH.

9. PaflHOonepaTop npn HasHaieHHH na cyano flOJiacen yaocTOBepHTbca B TOM, HTO BCS 
TexHKHecKaa flOKyMCHTauHH, sanacnwe nacTH, HcnbiTaTejibHwe npaeopbi H HHCTpyMenTbi 
fljia annapaTypw paanocsasH H, no ycMOTpenHio KannTana, fljia paflHonaBHranHOHHOH anna- 
paTypbi HMeroTCH Ha 6opTy cyflHa. O HecooTBCTCTBHflx cjieayeT aonoyKUTb KanHTany.
OofisaHHOcmu no necenuio eaxmbi

10. Paduome/ieepafj), (a) HenocpeacTBeHHO nepea BbixoaoM HS nopTa paaHOone- 
paTop aojisKCH, ecjiH 3TO npaKTHiecKH ocymecTBHMO, nonyiHTb oiepeaHbie MCTeocBOflKH H 
HaBHraiiHOHHbie npeaynpeiKfleHHa ana paftOHa naasanna H, no ynasanHK) KanHTana, ana 
apyrHx paflonoB H nepeaaTb 3TH cooomeHHa KanHTany.

(b) Ilpn Bbixoae H3 nopTa paanoonepaTop, OTKPHB CTaHimio,
(i) npocjrymaTb na HacTOTe oeacTBHa 500 vTu., HBT JIH cHTyauHH

(ii) nepeaaTb TR (HasBanne cyana, MecTonojioxceHHe, nopT HasHaienna H T.a.) MBCTHOH
6eperoBoft CTanuHH H apyrHM cooTseTCTByioiuHM 6eperoBbiM cTamiHaM, c KOTOPWMH
BO3MOHC6H paaHOOOMeH;

(iii) npHHaTb MeTeocBoaKH H HasHrauHOHHbie npeaynpejKaeHna B nepsyro cooTBCTCTBy- 
nepeaaiy.
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(c) Koraa cxaHima oTKpbixa, paflHOonepaxop flojiacen: 
(i) nepeflasaxb cnreanti BPCMCHH B nixypMancKyio pyôicy ne peace OflHoro pasa B aenb fljia

nposepKH xpoHOMexpa; 
(ii) nposepaxb qacti B paflHopy6ice no cxaHflapxHbiM cnrnajiaM speMeHH He peace onnoro

pasa B fleHb; 
(iii) Ha BbiflejieHHbix cyaax, B iacbi cBoeB saxxt.1, cxpeMHXbca nepeaaxb ace HMeiomneca co-

oômeHHa OBS (MexeocBOflKH) lepes cooxBexcxByiomHe 6eperoBbie cxaHUHH; 
(iv) nepeaaBaxb TR npn Bxoae B sony aencxBHa cpeannx qacxox HJIH B aony aeftcTBHH

apyrott QeperoBOft CTanuHH, c KOTOpoft BOSMOJKCH paflHOo6MCH; ynacTsyromyro B pa-
flHooÔMeHe 6eperoByio cranmao neoôxoflHMO H3BecTHTb o TOM, HTO cyano noKHflaex
oScuyacHBaeMyK) eio aony; 

(v) HacKOUbKO 3TO BO3MoacHO, cnyiiiaxb CHHCKH o6Mena, nepeflaaaeMbie ôeperosbiMH
CTanuKHMK, c KOTOpbiMH BO3MoaceH paflKOOÔMeH; ycjibiiiiaB nosbiBHoft CHrnaji co6c-
TBeHHoro cyana, HeoôxoflHMO OTBeiaib K3K MoacHO 6bicTpee.

(d) SaKpbiBaa cranuHio no npn6biTHH B nopr, paflHOoneparop non-Men: 
(i) HSBecTHTb MecTHyio 6eperoByro CTaniiHHD H apyrne ôeperosbie CTaniiKH, c

csasb, o npn6biTHH cyana B nopT H o npeKpameHHH paôoTbi

(ii) oôecneiHTb 3a3eMJieHHe
(iii) nposepHTb, aocTaTo^Ho JIH sapaacenbi aKKyMyjiaTopnbie ôaTapen.

11. Paduomene^OH. (a) Ylpw neceHHH pa^HOBaxTbi B paflHopyÔKe Ha lacrore 
2182 KFu, 3Ty «acTOTy cneayeT npocnyuiHEarb nsix npHCMa cnrHanos 6eflCTBHH, CPOIHOCTH 
H ôesonacHOCTH.

(b) ECJIH TaKHC coo6meHHa npnHHTbi, HeoôxoflHMO npHflepacHBaTbCH npoueflyp, 
HSJToaceHHbix B nyHKTax 12, 13 H 14, COOTBCTCTBCHHO.

(c) BpeMa Hanana H Konua npocjiyiiJHBaHHH na qacTore 2182 KFu H noflpoÔHOCTH co-
O 6eflCTBHH, CpOHHOCTH H 6e3OnaCHOCTH, H6 HBJIHKDLUHXCH nOBTOpeHHGM CO-

oômeHHfl, npHHHTbix no 3Toro Ha nacTore 500 KTn, cneayeT sanncbisaTb B BaxreHHbift pa-

JJeûcmeua, Komopt>ie neoôxoduMO npednpumiMamb e cnyvaxx ôedcmeun, cpowocmu u e 
ife/wx ÔesonacHocmu
12. Eedcmeue. Bbiaos B oiyiaflx ôeacTana flojiacen nojibsosaTbca a6co;iK>THbiM 

npHopHTCTOM nepea BCCMH apyrnMH nepeaaiaMH. Bce cjibimamHe ero cxaHUHH aonacHbi HC- 
MeaneHHO npeKpaTHTb Jiio6bie nepenaiH, Koxopbie Moryx npHHHHHXb noMexy paflHooÔMeny 
B cjiynae 6eflcxBHa.

(a) ECJIH xepnHX 6eacTBHe COOCTBCHHOC cyano, paflHoonepaxop aojiaceH: 
(i) nojiyHHXb c MocxHKa <J>aKXHqecKoe HJIH BbMHCJieHHoe MecxonojioaceHHe cy/ma HHH, ec^H 

3x0 HCBO3MO3KHO, HcnojibsoBaxb nocjieflHee nssecxHoe MecxonojioaceHHe HUH HCXHH- 
Hbitt nejienr H paccxoHHHe ox (JraKCHpoBaHuoro reorpa(j)HHecKoro nojioaceHHa; ecjin HC- 
nojibsyexca nocjieaHee H3BecxHoe MecxonojioaceHHe cyana, xo BPCMH 
cyana B 3XHX KOOpflHHaxax «OJIXCHO yKaswaaxbca no cpeaneMy

KaK npasHJio, BCCXH nepe^a^y na qacxoxe 500 KFu, co6jiK>flaa nopnflOK nepe^ain CHF- 
HanoB ôeflcxBHfl no paflHOxejierpatjiy B COOXBCXCXBHH c PernaMenxoM paflHOCBaan; 
BH3OB B cjiyiae 6eflCTBHH H cooSmeHHe o ôeflcxann flOJiacnbi nepeaaBaxbcn xojibKO no 
yKasaHHK) Kannxana HJIH jraua, oxaexcxBeHHoro sa cy^Ho; npa neoôxoflHMOCTH MO- 
acHO ncnojibSOBaxb apyrae noflxoflamne MeacflynapOflHbie nacxoxbi SeacxBHH (HJIH 
HHbie qacxoxbi) B COOXBCTCTBHH c PerjiaMenxoM
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(iii) nepHOflHHecKH noBTOpaxb, OCOOCHHO B nepnoabi MOJiianHH, cooômeHHe o
npeaBapacMoe CHrnanoM Tpesora, ecuH neoôxoaHMO, H BWSOBOM B criyqae 6eflCTBH«, 
fio Tex nop, noKa ne 6yaeT nojiyneH oTser;

(iv) ecjiH na cooômeHHe o ôeacTBHH, nepeaannoe na qacToxe ôeacTBHH, HCT oxseTa, HOB- 
TopsiTb 3To cooômeHHe Ha jiK)6oft apyroft qacTOTe, Ha Koropoft MOJKHO npHBJieib BHH-

(v) Hcnojib3OBaxb BCB cpeacTsa RÏIX npHBJieneHHa
(vi) nepeaasaTb KannraHy ace coo6meHH«, OTHOCHIUHCCH K ôeacTBHio, HCMeanenHO nocjie

HX npncMa; 
(vii) B cjiynae, Koraa cyano nomKno 6biTb noKHHyTO 3Knna»<eM ao TOFO, KaK ero Mecrono-

jiosKCHHe ycTaHOBjieno flpyrHMH cyaaMH, ycTaHOBHTb paflHoannaparypy na ne-
npepbiBHoe HSuyieHHe, CCJIH 3TO Heo6xoflHMO H IIOSBOJIHIOT 

(b) ECJTH Tepnax 6eacTBne apyrwe cyan, paflHocneuHanncT
npuHHTb H nepeflaxb cooôiueHHe na MOCTHK;
no BO3MO5KHOCTH oflHOBpeMCHHO B3«Tb paaHonencHr; ecjiH 3TOT nenenr OTHOcHTenb-
Hbift, HeoôxoflHMO TaK5K6 yKasaxb Kypc cyana; 

(iii) HCMefljieHHO noflTBepaHTb npaeM cooômeHHH, ecuH COOCTBCHHOC cyano naxoflHTCH
HeCOMHCHHO BÔJ1H3H MCCTa 6cflCTBHH; B SOHaX, TOC OCymCCTBHMa HaflCHCHaH CBH3b C
ôeperoBbiMH CTaHUHHMH, HeoGxoflHMO 3aaep>KaTb noflTBepwflCHHe Ha He6onbiiiott
npoMCKyTOK BpeMCHH, qToBbi 6eperoBaa craHuna Morna noflTBepflHTb npneM; 

(iv) ecjtH coôcTBCHHoe cyano HBHO ne HaxoàHTca BÔJIHSH Mecxa QSRCTBUH, saaepaoxb Ha
HCKoropoe BpeMH noflTBepacfleHHe npweMa cooômeHHJi, <iTo6bi «aTb sosMOJKHOCTb
6jiH*attuiHM cxaHUHHM noflTaepflHTb npHCM 6es HOMCX; 

(v) ne noflTBepacaaxb npHCMa:
(1) ecjiH coocTBCHHoe cyflHO HaxoflHTCH na ôonbuiOM paccToaHHH OT Mecra 6eac- 

H ne B COCTOSHHH OKaaaTb noMomb, KPOMC TCX c/iynaes, Kor^a npo- 
cooSmeHHe o ôeacTBHH, Koxopoe ne 6buio noaTBep*fleHo;

(2) coo6meHHH o ôeacTBHH, nepeaaHHoro 6eperoBOfi craHuneM, ao TCX nop, noKa
KanHTan ne noflTBepflHT, HTO cyaHO B COCTOHHHH OKaaaxb noMoiub; 

(vi) B cnynae, yKaaaHHOM B noflnynKTe (v)(l), H, Koraa:
(1) crano H3BCC7HO, HTO Tepnflmee ôeacTBHe cyano ne B COCTOSHUB caMo nepeaaib 

coo6meHHe o ôeacTBHH; HJIH
(2) KannxaH cHHTaer HeoôxoflHMbiM ôKaaanHe flanbHeftmefi HOMOUIH; H^H
(3) 6bmH npHHHTbi CHrnanbi paflHOMaHKOB-HHflHKaropoB Mecxa ôeacTBHH B TO

BPCMH, KOrfla CpOHHblH paflHOOÔMCH HJTH paflHOOÔMCH B C^y^ae 6eflCTBHH HC
BCJICH;

nepeaaxb cooôiueHHe o O&IICTBHH, no BOSMOKHOCTH npeflBapHB ero cnrHanoM xpe- 
BOFH, ncnonb3ya cooxsexcTByioiuHfl nepeaaxqHK, paôoxaiomHH Ha nonHyro 
MouiHocxb, H HCnojibsya nopjmoK nepeaanH DDD Ha «racxoxe 500 Kru HJIH "Mayday 
Relay" na qacxoxe 2182 «Tu HUH 156,8 MFu, ecjm 3Ta qacxoxa npHMCHHMa, HJIH Ha 
JIHDÔOH flpyrofl Hacxoxe, Koxopa» MO»CX 6biTb HcnojibsoBana B cjiynae ôeacxBna, H 

ace flpyrne Mepw, KaK CCJIH 6w ôeflcxane repneno co6cxBCHHoe cyaHO, ann
BJiacxefi, KOxopbie Moryx OKasaxb noMomb; 

(vii) no yKasaHHK) KanHTana KaK MOWHO CKOpee cooômnxb nassanHe coScxEennoro cyana, 
ero MecTonojioîKeHHe, cKopocxb H npeanonaraeMoe BPBMH npH6biXH« Ha MCCXO 
ôeacxBHfl, a ecjiH MecxonojioJKCHHe cyana, xepnaïuero ôeacxBHe, HSBCCXHO HCXOIHO, 
TO HCXHHHWH nejieHr cyaHa, Tepnaiuero 6eacTBHe, npeasapHB CBOIO nepeaany co- 
KpameHHCM QTE H onpeaeaeHHCM nejienra;
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(viii) sanncaTb B xypnan H nepeaaTb na MOCTHK noflTBepjKfleHHH nojiyneHH» cnraajia apy- 
FHMH cyaaMH, HX MecTonojioHceHHe, npeanojiaraeMoe BpeMa npnôbiTHa na MCCTO 
ôeflCTBHa H .apyrae cooSmenH», OTHOcamneca K GeacTBHio;

(ix) ecjiH pyKosoflCTBO o6MCHOM B cjiynae ôeacTBHa ocymecTBJiaeTca ôeperoBott cTamnieS
HJIH cyflHOM, HaxoflHiuHMca B ôojiec ÔJiaronpnaTHOM nojiojKCHHH ana oicasaHHH no-
MOIUH cyany, TepnameMy 6eacTBHe, KaK npaBHJio, pa6oTaxb co cTaHuneft, pyKO-
Boaameft OÔMCHOM;

(x) npOflOJiacaTb BCCTH HenpepbiBHoe HaônroflCHne ao TCX nop, nona cyano HaxoawTCH B
COCTOHHHH OCflCTBH»; OflHaKO, 6CJ1H COOTBeTCTByHDIUaH HOMOLUb OKaSbIBaeTCJl 6HH-
3KafluiHMH cyflaMH HJIH noflnep>KHBaeTca CBH3b c SeperoBbiMH cTaniiHaMH H oieBHflHo,
ITO ne noxpe6yeTca cpencTBO CBHSH cy^Ha HJIH cneunantHasi KOHcyjibxauHa, MOÎKHO
BO3o6HOBHTb HOpMajibHyK) paôoTy. 

13. CpotHOcmb. (a) ECJIH nepeaaia carnanoB CPOHHOCTH KacaeTCH co6cTBCHHoro
pa^HOoneparop flOJKKen:

coOJiKviaa nopaaoK nepeaanH CHrnajioB CPOHHOCTH no paflHoxejierpa(j)y, nepeaaTb, 
TOJibKo no pacnopjDKeHHio KanHTana, cwrnaji CPOHHOCTH H coo6meHHe na nacTOTe 
500 K.TJJ, HJIH na JIKDÔOH apyroft nacTore, KOTopyw MOSKHO HcnojibaosaTb B cjiynae 
SeflCTBHH. ECJIH coo6meHHe .ajiHrejibHoe, HJIH aro MeflHUHHCKaa KOHcyjibTauHH, HJIH 
ecjiH coo6meHHe nosTOpaeTca B sone HHTencHBHoro paaHOOOMena, nepeaaTb co- 
oômeHHe na paôoieS lacTore. B raKHx cjiynaax npn Bbisoae neo6xoflHMo COOOIUHTB 

CBeflenna o ^acTore, Ha KOTOPOH ôy/ier nepeflaaaTbca cpo^Hoe co-

(ii) ecjiH cpoHHoe cooomemie KacaeTca noTepn oanoro HJIH necKOJibKHX HCJIOBCK sa 6op- 
TOM, paapemaeTca npeaBapnrb Bbisos paanoTejierpa^HbiM cnrHajioM Tpesorn, no 

B TCX cjiynaîix, Koraa TpeôyeTca noMomb apyrnx cyaos, H ona ne MOHCCT 6biTb 
oôpasoM nojiyieHa nyxeM HcnojibsoBaHHa cnruajia CPOHHOCTH;

(iii) ecjiH cooômeHHe aspecoBano KaKoH-To onpeaeneHHOH cTaHUHH, ycraHOBHTb CBH3b c 
3TOH CTaHUHCH, npoKflc H6M nepettTH na pa6oiyio lacroTy;

(iv) CCJIH cooômeHHC aapecoBaHO BCCM craHunaM, BbiwaaTb flocTaroqHoe speMa nepefl 
noBTOpeHHCM BW3OBa H nepCflaqcH coo6meHHa;

(v) Koraa ycjiOBHa CPOIHOCTH, cooômeHHtie BCCM craHunaM, saKaHHHBaioTCH, H HCT aarib- 
Heftujea Heo6xoflHMOCTH npeanpHHHMarb KaKHe-jinoo neftcTBHa, nepe^aTb cooSmenne 
na cooTBCTCTByiomeH nacTOTe 06 aHHyjinpOBaHHH CPOHHOCTH, a^pecoBannoe BCCM

(b) ECJIH nepeaana CHraajiOB CPOHHOCTH KacaeTca apyrnx cyziOB, paanoonepaTop aoji- 
: 

(i) nocKOJibKy aurnaji CPOHHOCTH HMCBT npnopHTCT naa BCCMH apyrHMH cooômeHnaMH,
KpOMC COOÔUieHHH O ÔeflCTBHH, npHHHTb MCPW, HTOÔbl HC HpHHHHaTb HOMCX CHFHajiy
HJIH nepeflane cooômeHHa, KOTOpoe cneaycT sa CHraanoM CPOHHOCTH; 

(ii) npHHaTb H nepe^aTb COOOIUCHHC na MOCTHK; 
(iii) npoflOJiwaTb npocjiyiiiHBaHHe, no Rpannen Mepe, B TeneHHc 3 MHHyT; no HCTCHCHHH

3Toro nepHoaa, CCJIH cpoinoe cooSmeHHC ne ycjiwiuaHO, HSBCCTHTB, CCJIH BOSMOJKHO,
ôeperosyio CTaHUHK» o npneMe cnrnajia CPOHHOCTH; saTCM neoôxoflHMO sosoÔHOBHTb
HopMajibHyio paôoTy;

(iv) ecjiH cHFHaji CPOHHOCTH aapecosaH KaKoft-jiH6o onpeaejieHHOH CTanuHH, paspemaerca 
paôoTy na nacTOTax, HHWX HCM TC, KOTOPHC HcnojibsyiOTca ana nepe- 

CHFHajia CPOHHOCTH HJIH cpOHHoro cooômeHHa; Heo6xoztHMO OKasbmaTb JHo6yio
noMomb, ecjiH noTpeôyeTca, flJia nepeaann cponnoro cooôiueHHa aapecaTaM, nanpn-

pCTpaHCJIHUHH.
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14. EeaonacHOcmb. (a) ECJIH Heo6xognMO nepeaaTb cooSiuenne o 6e3onacHOCTH, 
paaHoonepaTop flonacen:

(i) nepeflaib CHraaji ôesonacnocTH K Konuy 6jiH5Kafiuiero nepnoaa MOjreaHHH H BLISOB na 
oflHoft HJTH HecKOjibKHx MOKflyHapoflHbix laciOTax 6eacTBna (500 KFu, 2182 KFu H 
156,8 MFu, raM, r«e ona npHMCHHMa) HJIH na jiK>6ofl apyroft qacroTe, KOTOpyro MO- 
)KHO HcnojibaoBaTb B cjiyiae ôeflCTBHa;

(ii) HeMefljieHHO nocue OKomaHHH nepaoaa MOJinaHHH nepeaaTb cooômeHHe o ôesona- 
CHOCTH, cne,ayK>mee 3a BHSOBOM, na pa6oiett «acTOTe, aenaa cooTBercTByiomee 
o6i>5ffijieHne 06 3TOM B KOHiie Bbisosa; BHC paftOHOB HHTencHBHoro paflHOOÔMCHa KO- 
poTKne coo6meHHH o 6e3onacHocTH Moryr nepeaaBaTbca HCKnioiHTe^bHo Ha lacTOTe 
500 KTu;

(iii) nepeaaTb cHrnajiw ôesonacnocTH H cooôrueHHH, coaepacamHe sajKHbie Mexeopojio-
FH«ecKHe H HaBHrauHOHHbie npeaynpeacaeHH», KaK MO»HO CKOpee, H nosTopHTb HX B
KOHue 6jiH»caftiuero nepnoaa MomaHHH, cneflyromero nocue

(b) VcjibimaB CHrnaJi ôesonacHOCTH*, pa^HoonepaTop
(i) He cosflaBaTb noMex nepeaane cHraajia H^H coo6meHHa;

(ii) npHHflTb H nepeflaTb coo6meHHe Ha MOCTHK;
(iii) OKasbisaTb nioôyio noMomb, CCJIH Heo6xoflHMO, B nepeaane TBKHX cooômeHHii,

OHH aflpecoBanbi «BCCM cyaaM», H, eciiH Tpeoyerca, peTpaHcnapoBaTb aspecaraM co- 
o6iueHHa B coKpameHHOM BHHC.

JUpyeue oônsannocmu
15. Bedeme paduootcypHana. (a) PaflHoacypHaji aojiaceH secTHCb B COOTBCTCTBHH c 

TpeôoBaHHHMH PerjiaMCHTa paanocBasH H KOHBCHUHH COJ1AC;
(b) paflHOKypnaji flojiacen xpaHHTbcn B paanopyÔKe H npeaiHBJiHTbcn a;ra nposepKH 

aM, ynojiHOMOieHHbiM AflMHHHCTpaiweft; BpeMH BCCX sanncefl aoji»HO 
no cpenHCMy rpHHBHHCKOMy BpeMCHH;

(c) paflHOHcypHan flOJiJKeH npeflinsjisiTbCH fljia nposepKH KannTany B nioôoe speMa, H 
paflHOonepaTop ZIOUHCCH oôpamaTb BHHMaHHe KanHTana na Kaacflyio aanncb, HMeroiuyio 

BesonacnocTH.
16. HeoôxoduMbie npoeepm mexmmecKoeo cocmoanua paduoonepamypbi. Koraa 

HaxoflHTca B Mope, paaHoonepaTop AOJIHCCH nposoflHTb nposepKy oôopyaoBaHHH B
COOTBCTCTBHH C KOHBCHUHeft COJ1AC. KpOMC TOrO, ITOÔbl OÔJierHHTb CBOeBpeMCHHOe O6-
Hapy*:eHne nenojiaflOK B pannett CTaflHH, neoôxoflHMo BbinonHHTb cueaytomee:
(a) no KpaftHeK Mepe OBHH pas B HeaeJiio npoaepaTb aBTOMaTH^ecKHH noaaTHHK carHajiOB 

Ha (fropMHpoBaHHe H fljiHTejibHocTb cHrHana;
(b) peryjiapHO npOBepaTb see KOHTpoJibHbie ToqKH B annapaxype paanocBasH H peracrpH- 

posaTb HapyiiieHHH B pa6oTe;
(c) no BO3MO>KHOCTH, npoBepHTb nepcHOCHyio H cTauHonapHyio paflHoannapaxypy cnaca- 

TeJibHbix cpeacTB na njiasy; B JIKDÔOM cjiynae OSHH pas B TPH Mecaua nposepaTb nepe- 
ïrocHoe H CTauHOHapnoe paflHOoGopyflonaHHe cnacaTejibHbix cpeflcrs na 6opry cyana; 
Kor^a npoaepKa npoBOflHTca c ycTaHOBJieHHoft aHTCHHOfl, cjieayex nwraTbca ycTano-
BHTb CBH3b C flpyFHMH Cyfl3MH H SepeFOBblMH CTaHHHHMH, H6 COSflaBafl npH 3TOM nOMCX

apyriix nepeaaq; CCJIH B paflHOoGopyaoBaHHH cnacaTejibHoro cpeacTsa HC- 
cyxne GaxapeH, HX cueayeT saMCHHTb Hepes npoMOKynca BPCMCHH, PCKO- 
saBOflaMH-HsroTOBHTCJiHMH, HJIH paHbine, ecun npn nposepKe 

yxyfliiieHHe HX paôoTbi;

* EeperoBaa paaHocraHUHa MOJKCT nepenasaTb cponnoe npeaynpescaeHHe o UHKjioHe sa« cooSmenHe o 6e3onac- 
HOCTH, npefleapHB ero cnrHanoM Tpesorn H CHrnajiOM 6e3onacHOCTH.
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(d) nepHOfliwecKH, ripa HaxoacaemiH B sorte BH^HMOCTH paflHOMaaica, nposepHTb, COBMCCTHO 
co urrypMaHOM, xoiHOCTb KaJinôpOBOHHOft KPHBOH paflHoneneHraTOpa Ha BOSMOHCHO 
6ojibiiieM KOJIHH ecTBe neneHroB cyaHa; pesyjibTaTbi aonyKHbi 6birb sarmcanbi H «0,10- 
5K6Hbi KannxaHy; BOSMOSKHbie npniKHbi omn6oK, BosHUKurae HenocpeacTBeHno na 
6opxy cyflHa, BKJiKma HSMeneHHe B MonrasKe aHTCHHbi H HepaspemeHHbie aHTCHHbi, 
flOJDKHbi 6biTb oÔHapyjKCHbi H cooômeHbî Kanarany.
17. I3,eMOHcmpai4un paôombi nepenocuozo paduooôopydoeamia cnacame/ibHbix 

cpedcme. BCHKHH pas, npn BOSMOSKHOCTH, neoôxoflHMO fleMOHcrpHpoBaTb pa6oxy nepe- 
HOCHoro paflHoo6opynoBaHHH cnacaTejibHbix cpeflCTB HOBWM MneHaM 3KHna>Ka, ITOÔM 
osnaKOMHTb MX c ère Hcnonb3OBaHHeM. FIpH npoBepKe oôopyflOBaHHH Ha cnacaTenbiioM 
cpeflCTBe ero ycxaHOBKa H pa6ora aoji>KHbi fleMOHcrpapOBaTbCfl BOSMOWHO SojibiiieMy KO- 
jiHiecTBy ineHOB 3Knnawa.

18. JHeMOHcmpayuH paôombi pesepenoeo paduomeneepafpHoeo oôopydoeamix. ECJIH 
AAMHHHCTpauHH xpeèyeT, HToGbi na peaepBHOM paflHOTejierpa<j)HOM oôopyflOBaHHH, 
BKJiroiaH aBTOMaTHiecKHH noflaTiHK CHFHajiOB, HMCJiacb HHCTpyKUHH no aKcnjiyaxauHH H co- 

UH<J>pOBbie ynasaTenH, TO Haflne>KamHM jiHuaM, HasnaqeHHbiM KanHTanoM 
Ha STOM o6opyaoBaHHH B cjiynaax asapHH, Koraa paaHOonepaTOp no KaKHM-jiH6o 
ne B COCTOSHKH BbinojiHflTb 3Ty pa6ory, HeoôxoflHMO fleMOHCTpapOBaTb qepes 

npoMeacyTKH BPCMCHH nopaaoK paôoTbi c HcnonbsoBaHHCM 3Tnx HH-

19. TexHimecKoe oGcaystcuecmue. TexHHHecKoe o6cny»HBaHHe
JlHIIIb HeSojlblIIOH P6MOHT. 

nPHJIOÎKEHHE IV. PEKOMEHaAUH>I OO OOflrOTOBKE PAflHOOnEPATOPOB - MHHHMAflbHblK VPOBEHb
noAroTOBKH no PABHOCB^SH ana UEJIEK oEEcnEHEHH» EEsonACHoc™ HA MOPE 

Oôufee
1. ^lo naïajia o6yneHHa KaRmmaT aonxen yflocTosepHTb AflMHHHCTpauHio B TOM,

1TO OH OTBCHaeT TpeÔOBaHHHM B OTHOIUCHHH COCTOHHHH SflOpOBbH, OCOÔCHHO CJiyxa, 3pCHHa
H pen;H.

2. O6yneHHe «OJIHCHO cooTBCTCTBOBaTb nojio»ceHHHM PernaMCHTa paanocBHSH, npn-
JlOHCCHHOrO K MOKflyHapOaHOfl KOHBeHUHH 3J1CKTPOCBH3H*, H nOJIOSKCHHHM Me>KflyHapOfl- 
HOH KOHBCHIIHH HO OXpaHC HCJIOBeqeCKOH 3KH3HH Ha MOpC**, fleHCTByiOIUHX H3 flaHHblft
nepnofl, npa STOM oco6oe BHHMamie «OJIHCHO yaejiHTbCfl caMWM nocjreflHHM aocTHHceHHHM B 
o6nacTH MeTOflOB MOpcKofi paflHOCBH3H H CHCTCM paflHOCBH3H. ripa paspaôoTKC npo- 
rpaMMbi cjieflyeT yqHTwsaTb HHacecjieayromee, HO ne orpaHHiHBaTbca 3THM. 
TeopemimecKOH nosieomoeKO

3. rijian-nporpaMMa o6yieHna npHBOflHTca B flonojiHCHHH K nacToamefi; PeKOMenaa-
UHH.

TIpaKmimecKasi nodeomoeKct
4. Heo6xoflHMO aasaTb npaKTHiecKyro noflroTOBKy no:

(a) oômeMy noHHMaHHio cxeM coeflHHeHHft;
(b) HCnOJlbSOBaHHtO H COflepJKaHHK) B HCnpaBHOCTH HHCTpeyMBHTOB H KOHTpOJlbHO- 

H3MepHT6JlbHbIX npHSopOB, HajIHHHC KOTOpblX TpCÔyCTCH KOHBCHnHCH COUAC;

(c) MeTOflaM naftKH H pacnafiKH, BKJiroqaa TC, KOTopwe CBHsanbi c nojiynposoflHHKOBbiMH
npHÔOpaMH H COBpeMCHHblMH CXCMaMH;

(d) 3KcnjiyaTaiiHH H peryjiapOBKe cyaosofl annaparypw

* flanee HMenyeMbifi Per/iaMCH
** flanec HMenyeMaa
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(e) sKcnjiyaxauHH H ôasosoMy xexHHnecKOMy oôcjiyjKHBaHHio nepeHOCHoro paano- 
oSopyflosaHHa cnacaxenbHbix cpeacxs;

(f) jionwecKOMy oSHapyjKCHHio sjieMenxapHbix HeHcnpaBHOcxeB;
(g) ycxpaHCHHio npocTbix HCHcnpaBHOCxefl; 
(h) nopaaKy npOECAenna TexHHnecKoro o6cJiy>KHBaHHa; 
(/) 3/ieMeHTapHbiM onepauHaM no KanHÔpoBKe paflHonejieHraxopos H Bsaxnio paano-

(/') 3JieMeHTapHbIM MCXOflaM SKpaHHpOBaHHa npHCMHHKOB OT SJieKXpHHeCKHX H SJICKTpO-
MarHHTHbix noMex;

(k) MOHxa>Ky, peMOHxy H TexHHHecKOMy oôcnyacHBaHHK) aHTCHHbi; 
(/) npaaHJiaM TCXHHKH ôesonacnocTH; 

(m) 3KcnjiyaTauHH H xexmroecKOMy o6cjiy>KHBaHHio HCTOIHHKOB aaeprHH, TaKnx, Ran:
3JieKTporeHeparopbi, npeoSpaaoBaTejiM H aKKyMyjiaropHbie oarapen.

Memodbi paduocexsu
5. Heo6xoflHMO aaaaTb noaroTOBKy no: 

(a) weTOflaM paooTbi, BKJiioiaa cneayiomHe:
(i) nepeaaiy H npneM CHrnanoB Koaa Mopae, yflOBJierBopna TpeSosaHHaM Perjia-

Menxa paflHOcsasH; 
(ii) npHCM cnrHanoB Koaa Mopae B ycnoBHax THnniHbix noMex (peanbHbix HJIH 3a-

(iii) Hcnojib3OBaHHe (jmjibxpoB H HacxpofiKy lacioxw GHCHHH reuepaxopa (rexepo- 
flHHa) ana yjiymiienHH npneMa JKCJiaeMoro CHrnana B ycnoBHHX cmrbHbix noMex;

(iv) cnocoobi HacTpottKH npneMHHKa HJIH npneMa oflHononocHbix CHrnaJiOB;
(v) cnocoobi HacxpofiKH nepe^axHHKa H peryjinpoBKH anxeHHbi;

(vi) cnocoobi HacxpoflKH npneMHHKa ann npneMa nacTOXHO-MaHHnynHpOBaHHbix cnr- 
HanoB, BK^roiaa 4>aKCHMnjie H ceneKXHBHbift BWSOB;

(b) HeceHHK) paflHOxejierpai^Hofl saxxw, paflHOxejierpa4>HOMy oÔMeny, OCOÔCHHO B 
oeacTBHa, CPOIHOCXH H OeaonacHocxH, H BeaeHHio paflHOKypnaJia, BRjuoqaa 

cjiyaceOHbix coKpameHHft H Q-Ko«a;
(c) HeceHHK) paflHOTejie<J)OHHoft saxxbi, paflHOxene4)OHHOMy o6Meny, OCOÔCHHO B cnyiasix 

6eflcxBiw, CPOHHOCTH H 6e3onacHOCXH, H BeaeHHK) paflHOHcypnajia, EKJiroiaa HC- 
nonbsOBaHHe Me5KflynapoflHoro 4)onexHqecKoro an^aBHxa H njmfrpOBoro Ko«a;

(d) HcnojibsoBaHHK) MoKflynapoflHoro csoaa carHajioB H CxanflapTHoro Mopcicoro naBH- 
rauHOHHoro cjiosapa HMKO;

(e) npouanypaM CBSSH, coaepHcamHMca B PyKOBOflcxse HMKO RJIX xoprosbix cynos no 
noHCKy H cnacaHHio (MERSAR), c HcnonbsoBamieM paflHoxejierpa(J)HH H paflHoxene-

(/) CHCxeMaM perncxpauHH Mecxonono5KeHHa cyaos H nopaflKy yqacxaa B HHX; 
(g) CHCTeMaM H nopaflKy MeanuHHCKHX KOHcynbTauHft no pafluo; 
(h) nponeflypaM onpeaejieHHa onxHMajibHwx qacxox ana KOpoxKOBOJiHOBOtt csa3H; 
(/) Hcnojib3OBaHHK> qacxox Bbiaosa B flnanasoHe KopoxKHx BOJIH;
(/) npocnyiuHBaHHK) na HacTOxe 6eacxBna npn oflHospeMeHHOM HaOJnoaeHHH HJIH paSoxe 

no Kpaftneft Mepe na oflHofi HHoft lacxore.
Oôxsame/ibHbiû Mamepuaa d/in usyvemia

6 . O6yqeHHe JIOJIXCHO ocnOBbiBaxbca Ha xpeooBanHax PerjiaMenxa paanocsasH H KOH- 
BennHH COJIAC, B HacxnocxH, na pas^e^ax, oxHocamnxca K: 
(a) paflHocsa3H B cnynaax ôeflcxBHa, cpoiHocxn H ôesonacHocxn;
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(b) H36e5KaHHK> npHHHHeHHa speflHbix rtOMex, oco6eHHO npn OÔMCHC B cjiyiaflx 6eflCTBHfl;
(c) flOKyMCHTEM, KOTOpblC flOJIJKHbl HMCTbCH H3 CyflOBblX paflHOCTaHUHHX, H HX HC- 

nOJIb3OBaHHK).

PasHOe
1. PeKOMenayefca:

(a) npoBOflHTb o6yneHHe anrjiHHcKOMy asbiKy B o6"beMe, HeoôxoAHMOM AJIH BeaeHH» pa- 
flHOTejie<J)OHHoro H pa^HOTenerpa^Horo oÔMena, OTHoeameroca K oxpaHe qejio- 
BeiecKoft 3KH3HH Ha Mope;

(b) «asaTb noarOTOBKy B OTHomeHHH MeTOflos jiHiHoro BbiacHBaHHa H npaKTH^ecKoro HC- 
nojitsoBaHHH cnacaTejibHoro cnapfl>KeHH5i;

(c) BKJiiOHaTb B oôyqeHHe oao6peHHbifl Kypc npoTHBonoacapHOfl ncwroroBKH, yp$sixn oco- 
6oe BHHMaHHe MexoaaM TymeHHa noacapa B paanopyône, c TCM, qro6bi CBCCTH K MHHH- 

BosMoacHocTb noBpeacfleHHH

n^iAH-nporpAMMA no TEOPHH pAflHOCBJisM ana UEJIEH
OBECHEMEHHa BESOHACHOCTH HA MOPE

1 . OcHoebi 3/ieKmpuvecmea u paduoceasu
(a) 3jieKTpHqecTBO, rajibBammecKHe 3JieM6HTbi H
(b) 3JieKTpOMarHeTH3M, HHflyKTHBHOCTb;

(c) sjieKTpocTaTHKa, eMKOCTHoe conpOTHBJieHHe;
(d) nepeMeHHbift TOK, Tpanc4)opMaTopbi H MauiHH
(e) npHHunnw aeftCTBHH 3JieKTpoHHbix jiaMn H nonynpOBOflHHKOBbix
(/) HSMepHTejibHbie npH6opw H HSMepeHHa;
(g) npHHUHIIbl paflHOCBHSH.

2. MopcKOH paduoceasb
(a) 3JieM6HTapHbie caefleHHa 06 HcroqHHKax
(b) noHHMaHHe npHHuinnoB fleficTBHH ycHJiHTenefl SByKOBOfl qacTOTbi H paflHOiacTOTbi, re- 

HepaTopoB, MeToflOB MOflyjiauHH, npeoôpasosaHHH lacxoTbi H flexeKTHpoBaHMfl cnrna- 
JTOB;

(c) sjieMCHTapHbie caefleHHa o pacnpocTpaneHHH paflHOBOJin, TKHH anTCHH
(d) sxreMCHTapHbie 6noK-cxeMbi nepeflaTiHKOB, npneMHHKOB, paaHonejienraTopOB, aBTO- 

anapMOB (paflHOTejierpa4>Hbix H paflHOTCJie^oHHtix) 
HHH cnacaTenbHbix cpeflCTB, B TOM qncjie paflHOMaaKOB-HH«HKaTopOB 
(EPIRBs);

(e) SHaHHC npHHUHItOB fleftCTBH» aBTOMaTHHeCKHX HOflaTqHKOB CHFHajlOB.

PE3OJlK»UHa 8. JlonOJlHHTEJIbHAa OOflrOTOBKA P^flOBOFO COCTABA, 
HECVmErO XOflOBVK) HABMrAUHOHHVIO BAXTY

PaccMOTpeB Bonpocbi HeoSxoAHMOCTH noBbimeHHH ypoBHH 
noflroTOBKH pH^OBoro cocTaBa, necymero xo^osyio HaBnraunoHHyK) Baxxy, 
y«iHTbiBaa, HTO TaKoe noBbiineHHe aojiacHO 6biTb ocymecTBneno nyreM 

roTOBKH no npeflMCTaM, flonojiHHTenbHO K TBM, KOTOPMC oxBaneHbi
HblMH MHHHMaJIbHUMH TpCÔOBaHHHMH K paflOBOMy COCTaBy, HCCymCMy XOflOByiO

Baxxy, MeMCflynapoflHOft KOHBBHUHH o noaroTOBKe H flanjioMHpo- 
MopaKOB H HeceHHH saxTbi 1978
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, HTo6bi p>moBoft cocTas, Hecyunift xososyio HaBHrau,noHHyio 
, nojiyiHJi non,roTOBKy no:

(a) HcnojibsoBaHHio H 3KcnjiyaTau,Hn oôopyaoBaHHa xcwoBoro MOCTHKa B co-
OTBCTCTBHH C HX OÔHSaHHOCTHMH, H

(b) ocHOBHbiM npaBHJiaM B OTHOIUCHHH npeaoTEpamemiH aarpjBHCHHH 
cpeflbi, 

HacTOHTejibHO peKOMCHayer BCCM 3anHTepecoBaHHbiM
OCymCCTBHTb nOJlOKeHHH 3TOH Pe3OJIK)UHH B BO3MO2KHO KOpOTKHH CpOK.

PESOJIIOLttlH 9. MHHMMAJtbHblE TPEEOBAHH.H K J1MUY PHflOBOrO COCTABA, 
HA3HAHEHHOMV BbinOJIHflTb OBH3AHHOCTH HOMOmHMKA BAXTEHHOFO MEXAHHKA

Ba5KHOCTb H CpOHHOCTb yCTaHOBJICHHH TpcGoBaHHft K
cocTasy, HMeromeMy ocoôyio OTBCTCTBCHHOCTb npn HCCCHHH MauwHHOfi

npHHHM3H BO BHHMaHHC HaJIHHHC OrpaHHHCHHblX BOSMOHCHOCTCtt flJlH
TOBKH paflOBoro cocxasa, HMeiomero ocoôyio OTBeTCTBCHHOCTb npn neceHHH
MaillHHHOfi BaXTbl,

(a) npnHHTb PeKOMCHflauHK) no MHHHManbHbiM Tpe6oBaHn»M K Jinuy
cocTasa, HasHaneHHOMy BbinojiHHTb oôasaHHOcTH noMou^HHKa saxTennoro 
MexaHHKa, npHJioxceHHyio K HacToamefl PCSOJIIOUHH;

(b) HacxoHxe^bHO peKOMCHflOBaxb BCCM sanHxepecoBaHHbiM npaBHTeubCTBaM
OCyLUeCTBHTb nOJlOXCCHHH 3TOH PeKOMCHAaUHH B BO3MOHCHO KOpOTKHfl CPOK,

npefljiaraer MeacnpaBHTejibCTBCHHoft MOPCKOH KOHcyjibTaxHBHOH opraHHsa- 
UHH:
(a) nepecMaxpHBaTb HacToamyro PeKOMenaauHK) H AOBOflHTb nioGbie ôy^ymne 

nonpasKH ao CBefleHHH BCCX aaHHxepecoBaHHbix npaBHxejibCTB;
(b) pasocjiaxb nacToamyio PCSOJIKJUHIO BCCM IlpaBHTeJibCTBaM, npnrjiaiueHHbiM 

yqacTHe B KoH<J>epeHiinH.

PEKOMEH^AUHfl OO MHHHMAJlbHblM TPEEOBAHHflM K JIHHV P^flOBOFO COCTABA, 
HA3HAMEHHOMV BbinOJlHSTb OBa3AHHOCTH nOMOUIHHKA BAXTEHHOPO MEXAHHKA

1. Kaacfloe JIHUO paaosoro cocTasa, HaanaieHHoe BtmojiHHTb oGasanHocTH no- 
BaxTCHHoro MexaHHKa na MOPCKHX cyaax H necymee ocoôyio OTBCTCTBeHHocxb B 

OTHomeHHH oôaaaHHOCTefi no HaaexcHofl 3KcnnyaTauHH H o6cny»CHBaHHK) MexannaMOB, flon-
>KHO OTB6<iaTb C^CflyiOmHM MHHHMailbHblM Tpe6OBaHHHM, npeffbHBJIfleMWM AflMHHHCTpa-

(a) 6biTb ne MonoMce 17 JICT;
(b) 6biTb $H3H<iecKH roflHbiM, oco6eHHO B OTHomeHHH speHHa H cjiyxa;
(c) HMCTb noaroTOBKy no noHcaporyiueRHK), ocnoBaM OKasanna nepsofi

MeToaaM jiHHHoro BHHCHBaHHH, a T3K»e no BonpocaM, KacatoiuHMCa onacnocTH arisi 
sflopOBbH H jiHiHoft 6e3onacHocTH;

(d) HMCTb CTa^K paôoTbi na MOPCKOM cyane B MauiHHHOM OTflejieHHH ne Menée HCM 1 2 Meca-
U6B, nOJlOBHHy KOTOPOFO MO5KHO SaMCHHTb OflO6peHHOK nOflrOTOBKOH;

(e) ynoBjieTBOpaTb TpcôosannaM npaBHna 111/6 — «OôasaTejibHbie MHHHManbHbie Tpe- 
6oBaHHa K paflOBOMy cocTasy MaïUHHnoft BaxTti» MoKflynapoflHoS KOHBCHUHH o nofl- 
rOTOBKe H flnnnoMHpoBaHHH MopaKOB H neceHHH BaxTW 1978 rofla.
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2. KaxKfloe JIHU.O pswcmoro cocxasa aojmno o6jiaflaxb:
(a) snaHHCM paôoxbi, SKciuiyaxauHH H oôcjiyacuBaHHfl rnaBHbix nponyjibCHBHbix H BCHOMO- 

raxejibHbix MexanHSMOB;
(b) 3H3HneM nopflflKa neceroia BaxTbi B MamnHHOM oxaejieHHH H yMCHHCM Bbinojinaxb 

oôbiHHbie aaxTeHHbie oôasaHHocxn;
(C) 3HaHH6M HCIIOJIbSOBaHHH pyiHblX H nepCHOCHblX M6XaHH3HpOBaHHbIX HHCTpyMCHTOB;

(d) yMemieM CHHMaTb noicasaHHH npnôopOB, oxHOcaumxca K ero saxxeHHbiM oSasan-
HOCTHM, H nOHHM3Tb BajKHOCTb 3THX HOKaSaHHfl;

(e) 3H3HHeM pa6oTbi, 3KciuiyaTamra H o6cjiy»HBaHHa pasnHHHbix nacocHbix CHCTBM; 
(/) 3HaHH6M npasHJi xexHHKH ôeaonacHocTH, cBHaaHHwx c paôoxoK B MaiiiHHHOM oxae-

JICHHH; 
(g) 3naHH6M TexHHiecKoK TepMHHOjrorHH, npHMenaeMOfi B MaiiiHHHOM noMcmeHHH, a TaKace

nasBanna fleraneft scex coOTBeTCTByromnx MexannsMOB H ooopyaoBanna.
3. KaKfloe JIHUO pafloaoro cocxasa, necymee MaïuHHHyio saxxy, aojDKHO 3Haxb CBOH 

oôasaHHoexH no saxxe B MammmoM noMemenHH. B iacxHocxn, na JIIOÔOM cyane ero 
oôasaHHoexH flOJKKHbi BKnioHaxb cjicnyioiuee:
(a) yMCHHe nojibsoBarbca cooxBexcxByiomHMH CHCxeMEMH BHyxpHcyaoBoft CBasa;
(b) SHaHHe nyxefi 3B3KyauHH H3 MaiiiHHHoro noMeujeHHa;
(c) 3Hanne asapHHHbix CHrnajioB H yMCHHe pasjiniaTb HX, OCOÔCKHO CHrHanoB, npeaynpe- 

«flaromnx o noaaie orHexyuiHxenfaHbix rasos;
(d) SHaHHe MecxonaxoacfleHHa npoxHBonoacapHoro ooopyaosaHHa B MauiHHHOM no- 

MemeHHH H yMCHHe HM nojibsosaxbca;
(e) SHanne oôopyaoBaHHa, npHMCHaeMoro ana samnxbi OKpyxcaiomefi cpeaw; 
(/) yMCHHe noHHMaxb saxxeHHoro MexaHHKa H ôbixb HM nonaxbiM.

4. AflMHHHCxpauna o6asaHa oôecneqHXb Bbiaany ocj)HaHajibHbix aonyMCHTOB MOPH- 
KaM, nojiyqHBinHM noaroxosKy B COOXBCXCTBHH c nyHKxaMH 1 H 2 Hacxoameft PeKOMenaa- 
UHH, HJIH Haflneacamee noflXBepHcaeHHe yace HMeromnxca flOKyMenxoB.

5. MopaK MO3KCX cHHTaxbca oxacHaromiiM xpeôosaHHaM AflMHHHCXpauHH B co- 
OXBCXCTBHH c Hacxoameft PeKOMCHflauHefl, CCJIH OH npopaôoxaji B cooxsexcxByiomeH flon- 
5KHOCXH B MauiHHHOM noMemeHHH ne Menée oflHoro rofla H3 nocjieflHHx naxH jiex, npeauiecx- 
BOBaaiiiHX ocymecxBJieHHio HacxoHmeiî PeKOMCHaaiiHH fljia 3x08

10. IloarOTOBKA M KBA.llH*MKAUHa J1HU KOMAHflHOFO H 
PflflOBOrO COCTABA HE*T^HbIX TAHKEPOB

BO3MO>KHyio onacHOCxt fljia qejiOBenecKott >KH3HH H 
BcneflCTBHe aBapHH, CBnaaHHbix c nepeBosKoft neiJiTH nanuBOM,

FIpH3HaBaH BaMCHOCTb H CpOIHyiO HCOÔXOflHMOCTb yCTaHOBJICHHH Tpe6OB3HHH 
K JIHU3M KOMaHflHOrO H pHflOBOFO COCTaBa, KOTOpbie HCCyT OCOÔyK) OTBeTCTBCH-
HOCTB sa nepesosKy neiJ)TH najiHBOM,

DpHHHMan K CBefleHHK) PesojiiouHK) 8 MeacflynapoflHOH KOH^epenuHH no 
ôesonacHOCTH raHKepoB H npeaoTBparaeHHio sarpnsHeHHH 1978 rofla,

orpaHHieHHbie BOSMOMCHOCTH ana noflroroBKH JTHU KOMatwHoro H 
cocTasa, Koxopbie necyr ocoôyro OTBexcTBeHHOcTb sa nepesosKy 

rpy3OB,
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nocxaHOBjiHex:
(a) npHHHXb PeKOMCHflaUHK) DO n<WOXOBKe H KBaJM<J)HKaUHH JIHU KOMaHflHOrO H

cocxasa HeifrxHHbix xamcepOB, npHJioaceHHyio K Hacxoawefi Peso-

(b) HaCXOHXCJIbHO peKOMCHflOBaXb BCCM 3aHHXepeCOBaHHbIM TIpaBHXeJIbCXBaM 
OCymeCXBHXfa nOJIOaCeHHfl 3TOH PeKOMeHAam™ B BO3M05KHO KOpOTKHfi CpOK,

npeflJiaraex Me>KnpaBHxe.nbcxBeHHofi Mopcicofi KOHcyjibxaxHBHoft opraHHsa- 
UHH:
(a) nepecMaxpHBaxb mcxonuryio PeKOMenflaumo H flOBOflHXb jiioôbie ôynyiime 

nonpasKH 30 CBeaeHHH BCCX saHHTepecoBaHHbix FIpaBHTeJibCTB;
(b) paaocjiaTb nacToamyio Pesomouaio BCBM IlpaBHTejibCTBaM , npurnaiiieHHbiM 

yqacTHe B KoH<J)epeHunn.

PEKOMEHflAUWa nO nOflTOTOBKE H KBAJ1H0MKAUHH JIHU. KOMAHflHOFO 
H PflflOBOrO COCTABA HÉ^T^HWX TAHKEPOB

I . UodeomoeKa /iuif KOMandHoeo u pndoeoeo cocmaea, umeiomux ocoôbie oÔnsaHHocmu u 
necyufux oco6y/o omeemcmeeHHOcmb, ceasanubie c epysoM u epysoebiMU ycmpoûcnwoMU
Kypc noaroTOBKH cneflyeT noflpasaejiHTb Ha flse Hacxn: o6maa qacTb — Hayiemie co-

OTBCTCTByKDmHX npHHUHHOB, BTOpafl HECTb — npHMCHeHHC HSyqCHHWX npHHUHHOB K
3KcnjiyaxauHH cyzina. Jltoôan noaroTOBica MOHCBT ocymecTBjiaTbcn K3K B Mope, TBK H Ha 
6epery . TaKaa noaroTOBKa «ojiHCHa flonojiHKTbCa npaKTHnecKHMH SEHHTHHMH B Mope H, Kor^a 
uenecoo6pa3Ho, na cooTBCTCTByiomHX 6eperoBbix ycraHOBKax. BCK> noaroTOBKy H see 
aaHHTHfl cjieayeT npoBOflHTb nofl pyROBoacrsoM nepconana, HMeiomero HaaneacamyK) Ksa-
JlH(J)HKaUHIO.

A.
1 . XapoKmepucmuKa nefpmaHbix epysoe. O6maa noaroTOBKa, BKraonaromaa npaK-

OHCTpaiIHIO (J)H3HieCKHX CBOttCTB H6(J)TH, nep6BO3HMOfl HajTHBOM; B3aH-
TeMnepaxypbi H flasuenHa napos. BJIHHHHC aaBjieHHa na TCMnepaxypy 

O6i.iiCHeHHe HOHHTHH: aaBjiCHHe HacwmeHHbix napoB, RK^y^na, napuHanbHoe 
npefïeji BocnnaMensieMOCTH, BspbiBoonacnbie npeaejibi, He<j>THHbie napw, nepeMemeHHe 
napoB, TCMnepaTypa BcnbiiiiKH H caMOBOcnjiaMeneHHa. FIpaKTHiecKoe snanenHe TCMnepaT- 
ypti BcnbiiiiKH H HHJKHero npeflena BocnnaMCHneMOCTH. S/reMenrapHoe oôtacneHne THHOB

3jieKTpocTaTH«iecKHx sapsâoB.
ToKcimnocmb. 3^eMCHTapHbie npHHUHnbi H oôbacHCHHe OCHOBHWX noHHTHfi; 

TOKCHHHOCTH, ocTpoe H xpOHHqecKoe BOsaeflcTBHe HflOBHTbix semecTB, coMa- 
Hflbi H pa3apa»HTenH.

3. OnacHOcmu
(a) OnacHOcmu espbiea u eocnnaMeHemw. npeaejibi BocnnaMeHaeMOCTH. HCTOHHHKH 

BocnjiaMeHeHHfl H sspbisa. OnacnocTb, BbissaeMaH apefl(J)yiOLUHM oônanoM Hcnapenutt.
(b) OnacHOcmu d/ia sdopoebn. OnacHocra KOHTaKxa c K05Kefi, HHranaunoHHoro H 3Hre- 

pajibHoro OTpaBJieHHa.
(c) OnacHOcmu dan oxpyjicaioufeû cpedbi. BJIHHHHC côpoca HCIJJTH B Mope na ie.no- 

BenecKyK) >KH3Hb, a T3K>Ke Ha MopCKyK) (j)nopy H $ayHy. BJIHHHHC yACJibHoro Beca H
paCTBOpHMOCTH. BjlH«HHe flaBUCHKH napOB H aTMOCIjjepHWX yCJlOBHft.

(d) KopposuoHHbte onacnocmu
4. ripedomepaufenue eosHumoeemin onacnocmu. HnepTHaauHJi, KOHTpojibHaa an- 

napaxypa, Mepbi no HHKBHflauHH ajieKTpocTaTjwecKHx sapnaoB, BeHTHJiauna, cenapauna H 
COBMCCTHMOCTH MaxepHanoB.
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5. 3au(umHoe cHaptaicenue u saufuma 3Kunaxa. ripHHiuinbi pa6oTti H
ana HSMepeniia rasocoaepKaHiia H nofloÔHoro oSopyaosaHHa. CneimajiHsupo- 

BEHHbie cpeacTsa ncmapoTymeHHs, flbixaTejibHaa annapaxypa H ooopyaoBanHe ana OTKaHKH 
rasa HS Tanna. BeaonacHoe ncnojib3OBaHne aamiiTHott ofle>Kflbi H CHapaweHHa.

B. ripUMenenue HO cydne no/iywHHbix SHCIHUÛ
1. Upaeu/ia u Kodbi. BaacnocTb paspa6oTKH pacimcaHHa no TpeBoraM. Osna- 

KOMJieHHe c:
(a) HafliieîKaïuHMH nojioaceHHHMH cooTBCTCTByiomHX MeacflynapOflHbix
(b) MOKflyHapoflHbiMH H HauHOHanbHbiMH K
(c) PyKOBOflCTBOM HMKO no npeaoTspameHHio aarpsmeHHH ne
(d) COOTBBTCTByiOmHMH PyKOBOflCTBaMH HO 6e3OnaCHOCTH T3HKepOB* .

2. Vcmpoûcmeo u oôpoydoeanue HeffînviHbix maHKepoe. OsnaKOMneHHe c:
(a) ycTpoficTBHMH TpyôonpOBOflOB, HacocoB, TaHKOB H nanyÔHbix ycTpoftcrs;
(b) THnaMH rpyaoBbix HacocoB H HX HcnojibsoBaHHCM AJIH pasjiHHHbix BHHOB rpyaa;
(C) CHCTCMaMH O4HCTKH, fleraaaUHH H HHepTHSaUHH T3HKa;

(d) BeHTHJiauHeft rpyaoBwx TaHKOB H »HHHX
(e) H3MepHTenbHbiMH npHÔopaMH H aaapHftHMMH
(/) cHCTCMaMH noflorpeBa rpyaa;
(g) yCJlOBHflMH ÔCSOnaCHOCTH 3JieKTpHieCKHX CHCT6M.

3. 3Kcn/iyamayux cydna. PacieTw, CBauaHHbie c rpysoBbiMH onepauwaMH. TTnanbi 
norpy3KH H pasrpysKH. riorpyaKa H pasrpysKa, BKJiKr-raa nepeKaqny rpyaa c cyana na cyano. 
FlepeieHb aeftCTBHtt no KOHTPOJIKD. HcnonbsosaHHe KOHrponbHoro o6opyflOBaHHH. Ba>K- 
HOCTb na/uieacamero nansopa 3a nepconanoM. OnepaiiHH no flerasauHH H MoftKe TaHKOB. 
npoueaypa MOttKH TaHKOB cbipoft He<J>TbK>, a T&KTKC 3KcnnyaTaiina H o6cny>KHBaHHe CHCTCM 
HHepTuoro rasa. KoHTpojib 3a sxoflOM B HacocHbie OTfleneHna H B aaKpHTwe 
HcnoBbsoBaHue ycTpoftcTB o6Hapy5KCHna rasa H aamHTHoro ooopyflOBaHna. 
norpysKH noBepx ocTaTKOB, a TaK»e npoueaypa ôamiacTHpOBKH H pasôajuiacTHpoBKH. flpe- 
flOTBpaïueHHe 3arpa3HeHHa sosayxa H soflbi.

4. PeMOHm u mexmmecKoe oôc/iyoKiiecmue. Mepbi npeaocToposKHOCTH, npeflnpHHH- 
MaeMbie 40 H BO BpeMa peMOHTa H o6cjiy«HBanHa, BKJiK><iaa Mepw, cBaaanHtie c nacocHott, 
TpyôonpoBOflHott, 3jieKTpHqecKofl H KOHTpojibHoft cucTCMaMH. TexHHKa ôesonacnocTH, Heo6- 
xoflHMaa npn BbinojiHeHHH ropa^nx paôoT. KonTpoJib sa nposeflCHneM ropainx paôoT H Ha- 
ane»amHtt nopaaoK HX BbinonneHna.

5. HeùcmeuH npu aeapuax. PacnncanHe no TpesoraM. ABapaanaa ocTanoBKa rpyso- 
Bbix onepauHii. fleftCTBHa B cjiynae Bbixoaa HS c'rpoa cnyacS, HMCKDIUHX Ba»Hoe snaieHHe ana 

rpysa. TymeHHe noscapa Ha ne^Tanbix TaHKepax. fleflCTBHa npa cTOnKHOBCHHH, 
na MCJib H pasjiHBax. OicasaHiie nepsofi noMomn u HcnojibsosaHHe cpeacTB npHae- 

B cosnaHHe. McnojibsoBaHHe flwxaTejibHoft annapaTypw. CnacaHHe Jiroaeft, naxo- 
flamnxca B saKpbiTwx noMemeHHax.

UpuMenanue. PeKOMenflyeTca KEK MOKHO s^x^eKTHBHee HcnojibsoBaTb pyKOBOflCTBa 
no cyflOBWM onepauHaM H oôopynoBaHHio, QsvuibMbi, cooTBCTCTByroiUHe HarnaflHwe no- 
coôna, a TaKJKe HcnojibsosaTb ;no6yK> BOSMoacnocTb zwa oôcyacfleHHa Toft POJIH, KOTOpyro 
arpaiOT cnacaTCJibHaa cny»c6a, pyKOsoflHTejiH H KOMHTCTH no GesonacnocTH Ha 6opTy

* CcbinKa nae-rcH na coBMecTHoe MeflKynapoflHoe PYKOBOJICTBO MrtC/OKHM<P no SesonacHocrii 
TanKepOB H TepMimanoB, a raKace Ha PyKOBoncTso MJ1C no onepauHam, BbinonHaeMbiM
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II. IJodeomoeKa dpyeux wenoe jKuncutca
OcTajibHHM qjienaM 3KHna«a cjieayer npoBTH noflroTOBKy Ha SopTy cyana H, npH neoô- 

XCWHMOCTH, Ha 6epery; nonroTOBKa flojiacna npcœoflHTbCH KBajiH<}>HUHpoBaHHbiMH cne- 
UHajiHCTaMH, KOTOpbie oonaaaioT onbiroM o6pa6oTKH H sHaioT xapaKTepncTHKH He<j>TflHbix 
rpyaoB, a xaiGKe npasuna TCXHHKH ôeaonacHOCTH.

1. MncmpyKifUU. SnanHe cyaoBbix npaBHn H HHcxpyKUHH, o6ecnetJHBaK>mHX ôeso- 
nacHocTb 3KHnaiKa na ôopxy xaHKepa B nopxy H B Mope.

2. OnacHocmu à/m sdopoehn u Mepw npedocmopoxnocmu. OnacHocTb KoHxaKTOB 
c Ko»<ett. OnacHocTb HHrajisiiiHOHHoro H cjiynaflHoro sHTepanbHoro OTpasjieHKH. Heflocxa- 
TOK KHCJiopoaa, oco6eHHO B CBH3H c najiHiHCM CHCT6M HHepTHoro rasa. ToKcnqecKHe 

nepeBOSHMbix rpysoB. HecnacTHbie cjiynan c HjieHaMH 3KHna3Ka H oKaaairae Heo6- 
nepBoK noMoum. Oepeienb peKOMCHflyeMbix H sanpemaeMbix

3. npomueonoûtcapHbie Mepbi u 6opb6a c nootcapoM. KoHTpojib sa 
TpeôoBaHHft B oTHorueHHH KypeHHH H npnroTOBJieHHfl HHIUH. HCTOHHHKH 
npeflOTBpameHHe no»apa H Bspbisa. Meroflbi 6opb6bi c no5KapoM. SHaKOMCTBO c nepenoc- 
Hofi annapaxypoa H cTauHOHapHHMH ycxaHOBicaMH.

4. IIpedomepaufeHue saepnsHenun. HeoôxoaHMbie aeHcTBHH an» npeaoTBpameHHa 
sarpasHCHHa sosziyxa H BCWbi. Mepw, npHHHMaeMbie B cnyiae pasnHBa.

5. Saufumnoe cnapsuKenue u ego ucno/ibsoeanue. HaaJieacamee Hcnonb3OBaHHe 
saïUHTHoft Ofleacabi H cHapH5KCHH5i, cpeacTB npHBeaeHHfl ' B cosnaHHe, cnapHJKeHHfl aim 
3B3Kyai;HH H cnacannâ.

6. ffeùcmsua npu aeapunx. SHanne aeftcTBHft comacHo pacnHcaHHro no TpeBoraM.
7. Fpysoeoe oôopydoeanue u eeo 3Kcn/iyamai(iifi. O6mee onncaHHe rpyaosbix 

ycrpoftcTB. BesonacHbie cnoco6bi norpyaKH H paarpysKH, Mepbi npeaocTopojKHOCTH. Bxoa B 
aaicpMTbie noMemeHHH c coônioaeHHeM TCXHHKH ôesonacHOCTH.
III. npomueonoxcapHax nodeomoexa

Bce iJieHbi 3KHna>Ka flOJDKHbi npeflBapHTenbHO aaKOHTOTb oaoôpeHHbie Hana^bHbie HHH 
noBbimeHHbie npaKTHiecKHe Kypcbi npOTHBonoacapHOH noaroroBKH, cooTBCTCTByKimHe HX 

H

PE3OmOU,Hfl 1 1 . FIOflrOTOBKA H KBAJlM<PHKAUMfl J1HU KOMAHflHOFO 
H P^flOBOFO COCTABA TAHKEPOB-XHMOBO3OB

KOH(J)epeHUHH,

CosnaBaH BO3MO»CHyïO onacnocTt «JIH HCJioBeiecKofl H^HSHH H 
cpeflbi BCJieflCTBHe aeapHfi, CBHsaHHtix c nepeBO3Koft XHMHHBCKHX rpysos
HaJIHBOM,

BaacHOCTb H CPOHHOCTB ycTanoBjieHHa TpeôoBaHHH ^JIH JIHU KO- 
H paflOBoro cocraBa cyaoB, KOTopwe necyT ocoôyKD OTBeTCTBeHHOCTb sa 

nepesosKy onacm>ix H BpeflHbix XHMHHCCKHX rpysoB HasajiOM/HajiHBOM,
PaccMOTpeB PesojiioqHKi A.286(VIII), npHHHTyio AccaMÔJieefl Me^cnpaBH- 

MopcKOfi KOHcyjitxaTHBHofl opraHH3aunH no flaHHOMy Bonpocy, 
, HTO Bonpocbi, Haineztmne orpaaceHHe B PCSOJIIOUHH A.286(VIII),

TCCHO CBH3aHbI C UCJIHMH KOH<J)epeHUHH,

(a) npHHHTb PeKOMCHflauHro no noarOTOBKe H KBaJiH<J)HKaunH KHU KOManflHoro n 
paaoBoro cocTasa TaHKepoB-XHMOBoaoB, npHJioaceHHyio K HacToameK Peao- 
JIIOUHH;
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HaCXOHXCJIbHO peKOMCHflOBaXb BCCM 3aHHXepeCOBaHHbIM
OCymCCXBHXb nOJIO^CCHHH HECTOHUieft PeKOMCHAamffl B BO3MO5KHO KOPOTKHÔ
CpOK,

FLpeflJiaraex MeacnpaBHTejibcxBeHHOo MopcKoft KOHcyjibxaxuBHOft opraHH3a- 
:

(a) nepecMaxpuBaxb nacToamyro PeKOMeHMauHio H flOBO,mixb ôy^ymae no~
npEBKH, BKJIKWaa nOJlOHCCHHH OXHOCHXejIbHO nepCBOSKH OnaCHblX HJ1H Bpefl-
Hbix cyxHX XHMHKaxoB HaBajiOM/HanHBOM, flo CBeacHHH Bcex saHHxepecoBan- 
Hbix lîpaBHxejibcxB;

(b) paaocjiaxb HacxoHmyio Pesonioimio BCCM IlpaBHTejibCTBaM, npHrjiaïueHHWM 
ynacTHe B

nPHJlO»CEHHE . PEKOMEHflAUHJI FIO nOflFOTOBKE H KBAJIHOHKAUHH ^HU KOMAHflHOrO 
H P«flOBOrO COCTABA TAHKEPOB-XHMOBO3OB

I. nodeomoeKct nuif KOMandHozo u pxdoeozo cocmaea, omeemcmeeuHbix sa nepeeosKy 
epysa u epysoeoe oôopydoecmue
Kypc noflroTOBMi cjieayer noapasflenaTb na ase nacra: oômasi iacTb — HsyneHHe COOT- 

BCTCTByiomHx npHHUHnoB, BTOpaa qacTb — npHMeneHHe nayqeHHfaix npHHUHnos K 3Kcnnya- 
TaiiHH cyana. 3Ta noflroTOBKa MOJKCT ocymecTBHHTbca KaK B Mope, raie H Ha ôepery. TaKaa 
noaroTOBKa flo^>KHa aonoJiHHTbca npaKTHHCCKHMH saHHTHHMH B Mope H, Koraa ueneco- 
o6pa3HO, na cooTBCTCTByHamnx ôeperoBbix ycTanoBKax. BCKD noaroTOBKy H see aanaTHH 

nposoflHTb noa pyKOBOflCTBOM nepconana, HMeromero Ha^nexcamyio KBajiH4)HKa-

A.
1 . OcHoebi $U3UKU. O6masi noflroroBKa, BKJiKmaioinaH npaKTHqecKyro

UHIO (^HSHHeCKHX CBOftCTB XHMHKaTOB, nep6BO3HMOfl HaBajlOM/HajIHBOM; B33HMOCBH3b T6M-
nepaxypw H flasjieHHa napos. BnH«Hne aasneHHa na TeMnepaxypy KHnenHa. O6iacHeHHe 

: flaBjienne HacbiinenHbix napos, fln<})$y3Ha, napUHajibHoe flasneHne, npeaeji BOC-
TCMnepaxypa BcnwiiiKH H caMOBocnjiaMCHCHHa. FlpaKTHqecKoe 

TeMneparypw BcnwiiiKH u HH»<Hero npeflena BocnnaMeHaeMOCXH. 
oSiaCHCHHe THDOB oopasosaHHa sjieKTpocxaTHiecKHX sapaaoB.

2. Ocnoebi XUMUU. Snanne XHMHTCCKHX CHMBOJIOB H crpyKTyp, 
snaHHH XHMHH KHCHOT H ocHOBaHHfl, cxpyKxyp H cBoficxB HaHÔojiec xapaKxepHbix us nepe- 
BosHMbix XHMHKaxoB, xHMHHecKHx peaKUHô HaHÔojiee xapaKxepHbix coeflHHeHHfi B o6i.eMe, 
HeoôxoflHMOM flna yMenoro nonbsoBaHHa KOP.&MK.

3. ToKcuiHOcmb. 3jieMeHxapHwe npnuuHnw H o6iacHeHHe OCHOBHHX nonaxHft; 
npeflenw XOKCHIHOCXH, ocxpoe H xpOHHtecKoe BOSfleftcxsHe aaoBHXbix semecxs, coMa- 
XHiecKHe aflbi H pasflpaacHxenH.

4. OnacHocmu
(a) OnacHOcmu espbiea u eocruiaMeHemix. Opeflenbi BocnjiaMenaeMocxH. HCXOIHHKH 

BocnnaMeneHHa H Bspbiea.
(b) OnacHocmu dm sdopoewi. OnacnocxH KonxaKxa c Koacett, HHranauHOHHoro H 3H- 

xepajibHoro oxpaBnenaa.
(c) OnacHocmu d/ia OKpyxxnoiyeu cpedbi. BiiHaHHe côpoca XHMHKaxoB B Mope na ie^o- 

BOTecicyFo 3KH3Hb H MopcKyK) $ayHy H (J)jiopy. BjiHaHHe yaejibHoro seca H pacxBOpu- 
MOCXH. OnacHocxb, BbissaeMaa ,apeft(j>yK>inHM oSjiaKOM Hcnapenafi. BjinaHHe flasjie- 
HHa napos H axMOCcbepnbix ycjiOBHô.

(d) OnacHocmu peaKmuenocmu. CaMonponsBonbHbie peaKUHH; nojiHMepHsauna, BJIH- 
xeMnepaxypw, npHMecH KaK KaxajiHsaxopw peaKUHB. PeaKunn c sosayxoM, BO-

H C flpyFHMH XHMHH6CKHMH COeflHHCHHaMH .
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(e) KoppoauoHHbie onacnocmu. OnacnocxH #JIH qjieHQB 3KHmia>Ka, paspymeHHe KOH- 
cxpyicuHOHHbix MaxepHa^oB cyzma. BnHHHHe KOHueHxpauHH. SBOJIIOUHH BO.aopo.zia.

5. Upedomepaufenue eo3HUKHoeeHun onacnocmu. MnepTHsauHa, BOflaHtie no- 
flyiuKH, cymamne cpejucxsa, KOHxpojibnaa annapaxypa. Mepbi no nHKBHflauHH sneicxpocxa- 
XHHCCKHX sapaaoB. BeHxujiHUHH. CenapauHH. HHrHÔHpoBaHHe rpysa. Baaœocxb COBMCCXH- 
MOCXH MaxepnajioB.

6. 3aufumnoe cnapHxenue u saufutna sKunaytca. OpHHUHnbi paôoxw H 
HSMepHxejibHbix npn6opoB H noflo6noro oôopyflOBaHHa. CneuHanH3npoBaHHbie 
no>KapoxyiiieHHfl, flbixaxeJTbHaa annapaxypa H CHapaxceHHe fwa SBaKyauHH. BesonacHoe 

sauiHXHOH oaeacflbi H CHapH5KCHHH.
B. UpuMenenue HO cydne nosiyneHHbix SHOHUÙ
1. Upaeu/ia u Kodbi. SnaKOMCXBO c KoaaMH liMKO, nauHOHajibHbiM H COOXBCX- 

cxByromnMH Me>KflyHapoflHbiMH KoaaMH*, H nopxoBHMH npaBHnaMH. Ba5KHoexb paspa- 
6oxKH pacnHcaHH» no TpesoraM.

2. ycmpoûcmeo u oôopydoeamie HetfnviHbix maHKepoe-xuMoeosoe. KpaxKoe onn- 
caHHe ycxpoftcxB cneunanbHbix xpyôonpoBojioB, nacocoB, xaHKOB H ycxpoftcxs, KOHXPOJTH- 
pyroixtHx nepejiHB. Tnnbi rpysoBwx Hacocos H HX HcnoJitsoBaHHe ana pasjimwbix BHBOB 
rpysa. CacxeMbi omicxkHT xàHKôB H flerasâUHH. TpysoBbie rasooxBoaw H BenxnnauHsi 
5KHJ1WX noMemeHHH, BOsayixiHbie lujnosw. MsMepnxejibHaa cncxeMa. CacxeMa pe- 
ryjiHpoBaHHH xeMnepaxypbi B xaHKax, VCJIOBHH ôesonacnocxH sneKxpniecKHX CHCXCM.

3. 3Kcn/iyamaifux cydna. Pacnexbi, CBasaHHbie c rpysosbiMH onepauHHMH. EljiaHbi 
norpysKH H pasrpysKH. FIorpysKa H pasrpysKa. Etepe^enb aeHCXBHH no KOHXPOJIK). Hcnojib- 
3OBanne KonxpojibHoro ooopyaoBaHHa. OnepauHH no aeraaauHH H MoflKe xanKOB (c Hanne- 
>Kaiu0M HcnojibsosaHHeM norjioxHxejiefi, ocyuiHxejiea H aexepreaxoB). HcnonbsoBaHHe H 
noAnepwaHHe HHepxHbix axMOC({>ep. Konxpojib sa EXO^OM B nacocuoe OTfleneHHe H 
xbie noMemeHHH. McnonbsoBanne ycxpoBcxB oÔHapyjKCHHH H 3amnxHoro 
VflaneHHe oxxoaoB H npoMbisoqHbix BOA.

4. PeMonm u mexmmecKoe oôc/iyncueanue. Mepbi npeflocxopo>KHOCxH, npeanpHHH- 
MaeMbie ao nanana peMonxa H xexHuqecicoro o6cny5KHBaHHH nacocHoB, xpyôonpoBOflHOË,
MCKXpHHeCKOH H KOHXpOJTbHOft CHCXCM.

5. ffeûcmeiia npu aeapimx. PacnncaHHe no xpesoraM. ABapHftnaa ocxanoBKa rpyso- 
Bbix onepauHH. AeScxBHa B cjiyqae Bbixoaa us cxpoa cny>K6, HMCKIIUHX Ba»Hoe snaneHHe ana 
oôpaôoxKH rpysa. TyuieHne no^capa na xaHKepax-xHMOBOsax. JHeftcxBHa npn cxonKHOseHnn, 
nocaflKe Ha Mejib HHH pasjraBax. ÛKasaHHe nepsoB noMomn H HcnojibsosaHHe cpencxB npnBe- 
fleHHa B cosnaHHe H o6essapa>KHBaHHji. HcnojibsoBaHHe awxaxenbHoft annapaxypbi. Cna- 
caHHe jiKJfleH, HaxoflaujHxca B saKpbixbix noMemeHHax.

TJpuMeuaHue. PeKOMCHflyexca KaK MO>KHO 3(J)(J)eKxnBHee Hcnojibsosaxb pyKOBoacxBa 
no cyaoBbiM onepauHaM H oôopyflOBaHHio, (j)nnbMbi, cooxsexcxByroiime narnaanbie no- 
coôna, a TaKHce Hcno^bsosaxb nK)6yjo BOSMOKHoexb gjia o6cy5KfleHna xott POJIH, Koxopyro 
Hrparox cnacaxejrbHaa cnyacôa, pyKOBOflHxe^H H KOMHxexbi no oesonacHOCXH Ha Sopxy
cyana.
II. IJodeomoeKa dpyeux wenoe SKunaotca

OcTajibHbiM HJienaM sKHnaHca cneayex npoftxH noaroxosKy na Sopxy cyana H, npn neo- 
6xoflHMocxn, Ha ôepery; noaroxoBKa aoji5KHa nposoflHXbca KBajiH4>HunpoBaHHbiMH cne- 

Koxopbie caMH oxBenaiox xpeôyeMbiM cxanaapxaM H HMCIOX onwx B nepe- 
xaKoro BHiia rpysoB H no XCXHHKH ôesonacnocTH. 

1 . HcmpyKituu. SHanne cyaosbix npaBHJi H HHcxpyKUHîi, oôecnenHBaiomHx 6esonac- 
Hocxb 3KHnaaca na ôopxy xaHKepa B nopxy H B Mope.

Ccbimta aaeTca Ha PyKoBoacTBo Mnc no SeaonacHOCTH xanKepos (XHMOBOSOB), a Taioxe Ha PyKOBOflCTBO MF1C 
no onepamiflM, BtmojiHaeMbiM BeproneTaMH/cynaMH.
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2. OnacHOcmu dnn sdopoebx u Mepbi npedocmopooKHocmu. OnacHOCTb KouxaicxoB 
c Koaceft. OnacHOCTb HHranauHOHHoro H 3HTepajibHoro OTpaBneHHH. HeflocraxoK KHCJIO- 
poaa, oco6eHHO B CBHSH c HajiHTOeM CHCT6M HHepTHoro rasa. TOKCHHCCKHC CBOflcTBa nepe- 
BO3HMHX rpysoB. HecqacTHtie cxryqaH c HjienaMH 3KHna>Ka H oicasaHHe neooxoaHMofl nepsoft 
noMomH. FlepeqeHb peKOMCJtayeMbix H sanpemaeMbix fleHcTBHft.

3. ripomueonoxapHbie Mepbi u 6opb6a c noxcapOM. KoHTpojib sa 
Tpe6oB3HHfl B oTHomeHHH KypeHHH H npnroTOBXieHHH nnmn. HCTOHHHKH 
ripeflOTBpaïueHHe no^apa H Bspbisa. MeTOflbi 6opb6w c nojKapoM. SnaKOMCTBO c nepenoc-

annapaTypofl H cTaunoHapHbiMH ycTaHOBKaMH.
4. IJpedomepaufeHue 3aepfl3HeHun. HeoôxoflHMbie aeftcTBHa ana npeaoTBpameHHH 
asHCHna BO3Ayxa H BOflbi. Mepbi, npHHHMaeMbie B cnyiae pas^HBa.
5. Saufumnoe CHapnotcemie u ezo ucnonbsoeanue. Kaaneacaïuee Hcnojib3OBaHHe aa-

aeKfltl H CHapHaCCHHH, CpCflCTB npHBeflCHHfl B CO3HaHH6, CHapSDKCHHa HSIH 3Ba-
H cnacaHHH.

6. JJeucmeun npu aeapunx. SHamie aeficTBHJt cornacHO pacnacaHHio no TpesoraM.
7. -Fpyaoeoe oôopydoeanue u ezo 3Kcn/iyamaifwi. Oômee onncaHHe rpysoBbix 

ycTpoiîCTB. BesonacHwe cnocoôbi norpysKH H pasrpysKH, Mepbi npeaocTopoJKHocTH. Bxoa B 
saKpbiTwe noMemeHHH c coôniofleHHeM TCXHHKH ôesonacnocTH.
III. npomueonowapmn nodeomoexa

Bce «uieHbi SKHnaaca aonacHbi npe^BapHTejibHO aaKOHiHTb cwoôpeHHbie HaïajibHbie HJIH 
noBbiiueHHbie npaKTHqecKHe Kypcbi npoTHBono»apHOH noflroTOBKH, cooTBeTCTBytomne HX
OÔHSaHHOCTflM H OTBCTCTBeHHOCTH.

PEÎOJIIOUHJI 12. IloflroTOBKA H KBAJIH*HKAU,H^ KAHHTAHOB, JIHU KOMAHAHOFO
H P^flOBOrO COCTABA TAHKEPOB-rA3OBO3OB

KoH(J)epeHUHfl,
CosHaBaH B03MO3KHyio onacHocTb fljia "jejioBeiecKoft MCHSHH H OKpyHcaioiueft

BCJieflCTBHC 3BapHft, CBH33HHbIX C nepeBOSKOfl OKHJKCHHblX FaSOB HaJIHBOM, 

OrpaHHHCHHbie BO3MO)KHOCTH flltH OÔHSaTenbHOH nOflFOTOBKH Ka-
, JIHLI: KOMaHflHoro H paaoBoro cocraBa, Koropbie necyx ocooyra OTBCT- 

3a nepCBOSKy TaKux rpyaoB,
CqHT3H, HTO OÔHSaTCHbHbie MHHHMajItHbie TpeÔOBaHHH flOJÏHCHbl ÔbITb

ocyiuecTBjieHbi B BOSMOMCHO KOPOTKHH cpon,
IlOCTaHOBJIHeT npHHHTb PeKOMCHflaUHIO HO nOflrOTOBKC H KBajlH^JHKaUHH Ka-

nHTanoB, nmu, KOMaHflnoro H pnflOBoro cocTasa xanKepos-rasoBOsoB, 
Hyio K HacTOHmeft

(a) BCCM saHHTepecoBaHHbiM IlpaBHTejibCTBaM npHHHTb BO BHHMaHHe yKasaHHe, 
coflepacameecH B Ilpnjio^KeHHH K nacroHmeË PCSOJIHDUHH;

(b) HToGbi BCC KanHTaHbi, jiHita KOMananoro H pa^OBoro cocxaBa xaKHx cyaos 
npomjiH OflOÔpeHHyio ocHOBHyto noflroxoBKy no TCXHUKC ôesonacnocTH, op- 
raHHaauHH fleftcxsuË npn asapanx H no 6opb6e c noacapOM. Taicaa no^ro- 
xoBKa floJi>KHa 6wxb cooxBexcTByiomero oôteMa H npoaojiJKHxejibHOcxH c 
xeM, Hxoôbi oôecneiHTb ne ronbKo noHHMaHae onacHocxefi, HO xaK>Ke H 
snaHHe ycxpoficTB, npeflycMoxpeHHbix B npoeKxe H KOHcxpyicnHH cyana, 
o6ecneiHBaK)mnx ero ôeaonacHOcxb, asix npeflOTBpameHHH nanuKH u HC- 

npa asapHfinbix CHTyauHHX u He6ojibuinx

Vol. 1362, 1-23001



1984 ____ United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 225

(c) iToôbi Bce KanHTaHbi, noMom.HHKH KanHTana, MexaHHKH H Te JIHUE panoBoro 
cocTasa, KOTOpwe necyT ocoôbie oôasaHHOCTH H oTBeTCTBCHHOCTb B OT- 
HOUICHHH rpyaa H rpyacmoro oôopyflOBanHH, saKOHHHJiH oaoôpenHbie cne- 

Kypcw noaroTOBKH, H HTOÔM STH Kypcbi 6biJin cooTBeTCTsyiomefi 
H aonojiHHJiHCb noflroTOBKoft H npaKTUKOfl Ha 6opTy

(d) «iToôbi BCC saHHTepeccmaHHbie FIpaBHTejibCTBa, npusnaBaa CTaHflapxw npo- 
<J)eccHOHajibHoft nonroTOBKH, TpeôosajiH JTHÔO nposeacHMa OTflejibHofl aT- 
xecTaiiHH no aaBepiueHHH npeflnHcaHHofi no,nroTOBKn, nH6o ycnemnoro sa- 
BepmeHHH ofloôpeHHwx Kypcos noaroTOBKH, Koxopwe aojiJKHbi TmaTenbHO 
KOHTpojiHposaTbCH H npeflycMaTpusaTb nepHOflHHCCKyK) aTTecTaumo H 06- 
iiiyK) onemcy pa6oTbi H aKTHBHocxn cjiymaTenn, flasaeMyK) HHCxpyKTopoM;

(e) qTo6bi see saHHTepecosaHHbie FIpaBHTejibCTBa 6biHH yflOBJieTBOpenbi B OTHO- 
IUCHHH CTanaapTOB npo^ieccHOHanbHoK noaroTOBKH JIHU KOMammoro cocTasa, 
nenocpeflCTBeHHo OTBeTCTBCHHbix sa rpys, H oGecneiHUH Bbwany COOTBCT- 
cTByiomnx flOKyMCHTOB TCM, KTO nojiy^Hn KBann(J>HKauH!o nocne sasep-
IIieHHH nOflFOTOBKH H npaKTHKH,

MeacnpaBHTenbCTBCHHoft MOpCKoft KOHcynbTaTHBHOfl opraHHaa-

(a) nepecMaTpHBaTb HacTonmyK) PeKOMenaamiK) H flOBOfluxb Jiioôbie ôynymne
nOnpaBKH flO CBCflCHHH BCCX SaHHTCpeCOBaHHblX npaBHTCJIbCTB;

(b) paaocnaTb nacTOHinyio PeaojiiouHio BCCM OpaBHTejibCTBaM, npnrnameHHbiM 
npHHHTb ynacTue B KoH(J3epeHUHH.

nPHJlOÎKEHHE. PEKOMEHflAUH« OO HOArOTOBKE M KBAJTHOHKAUHH KAOHTAHOB, J1HU KOMAHflHOFO 
H P^flOBOrO COCTABA TAHKEPOB-rA3OBO3OB

I. Beedenue
1. Kypc noflroTOBKH cneflyeT noapaanejiHTt na flBe «acrn:

(a) 3aHHTna non Ha6jiK>aeHneM, npoBOflHMwe aa 6eperoBbix yCTaHOBKax HJIH Ha ôopry 
cneunaJibHO oôopyflosaHHHX cynos, pacnojiararomHX yneSHbiMH cpeflCTBaMH H cne-
UHailbHblMH HaCTEBHHKaMH flUH 3TOft UCJ1H, HO OÔyHCHHK) COOTBCTCTByiomHM npHH-

H npHMCHeHHK) HsyqeHHbix npHHUHnoB K 3KcnnyaTauHH cyflHa. B oco6bix 
AflMHHHCTpauHa MOSCCT paapemuTb jiHiiy Mnajmiero KOMaHflHoro cocTasa 

HJIH paaoBOMy ineny 3KHnaaca npofiTH oôyneHHe Ha Sopxy TaHKepa-ra3OBO3a, na KOTO- 
POM OH cJiyxHT, npn ycjiOBHH, ^TO OH npoCjiysKHii na HCM B Teienne nepnofla, ycTano- 
BJieHHoro AflMHHHCTpauHeft, H «rro 3TOT nnen 3Knna»a He HMCCT oSasaHHOCTeft HHH 
OTBCTCTBeHHocTH B OTHOiiieHHH rpysa HJIH rpysoBoro oGopyfloaaHHH, H npn ycnoBHH, 
HTO B flajibHeftmeM OH npoftfleT noflroTOBKy B COOTBBTCTBHH c 3Toft PeKOMCHflauHeH 
fljia jiHÔott nocJieayiomeK cjiyjKÔw;

(b) flonojiHHTejibHaa noaroTOBKa H npHo6peTCHHe onwTa Ha 6opTy cy^na TaM, rae 
HayneHHbie npHHunnbi npHMCHHtOTCH K onpeflejienHbiM ™naM cyaos H rpyaocoflep-
»CamHM CHCTCMaM.

2. FIpH cocTaBJieHHH oflo6pHCMOH AAMHHHCTpauHett yieÔHOH nporpaMMbi cJieayeT 
npHHHMaTb BO BHHMaHHe Kofl HMKO no nocTpoftjce H oôopyflOBaHHK) cyaos, nepeBOsamnx 
CHHweHHbie raaw HaiiHBOM, a TaKKe cooTBeTCTsyiomHe PyKOBOflCTsa no ôesonacnocTH 
TaHKepoB*.

* CcbijTKa naeTca na PyKOBOACTBO MOC no SesonacnocTH TanKepos (ra3oeo3OB), a TaKace na PyKOBoflCTso MI1C 
no onepauHHM, BbinojinaeMfaiM BeproneTaMH/cyaaMH.
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cjieayex ocymecTBjiaxb Ha cJieayromHx yposHax:
A. JJ/iH KanumaHoe, ecex nuy KOManànozo u padoeoeo cocmaea 
1. HcmaabHbie xypcbi no ôesonacnoû 3Kcn/iyamaifuu maHKepoe-easoeosoe. Taicyio 

npe,anoiixHxejibHO npOBOflHXb na oaoôpeHHbix ôeperoBbix ycraHOBRax «o nas- 
na cyaHO. ORH&KO, noaroxoBica no SesonacHoft 3Kcnjiyaxau,HH xaHKepoB-raaoBOSOB 

MO>Kex xaKace npOBoaHXbca B cyflOBbix ycnoBHax no oaoôpeHHtiM yieÔHHM nporpaMMaM 
KBajiH^HunpOBaHHWMH jiHu,aMH nos Ha6nioaeHneM H pyKOBOflCTBOM KanHTaHa. Taxa» 
roTOBKa no SesonacHofi 3KcnnyaTannn flon^na BKJiKDiaTb 
(a) Oôufee

(i) Tnnbi nepesosHMbix rasos;
(ii) OnacHOCTH, CBHsanntie c rasaMH, KOTOpwe BOSMOKHO ôyayr 

(iii) Oômee onHcanne rpysoBbix CHCTCM; 
(iv) GacTeMbi norpyaKH H pasrpysKH, BKJiioqan cncTCMbi 
(v) OCOÔCHHOCTH KOHCTpyKUHH cyflHa, oôecneiHBaiomHe ôeaonacHocxb, H cne-

(b) TJpedynpeoKdeHue u myiuenue noncapa. KoHTponb sa HcnojiHCHHCM TpeôoaaHHH B OT-
HOUI6HHH KypeHHH H npHrOTOBJieHHH nHIUH. HCTOHHHKH BOCnjiaMCHeHHH. OpCflO-
TspameHHe no»apa H BapbiBa. MeTOflbi ôopbôbi c nosKapoM. 3HaKOMCTBO c nepenoc- 
Hoiî annapaTypoB H CTauHOHapHbiMH ycranoBKaMH.

(c) OnacHocmu d/ix 3dopoebx u Mepbi samumbi BKuncaca
(i) OnacHOCTH KonraKTa c KOJKCH, BflbixanHH napOB nepesosHMoro rpyaa HJIH HHepx-

Hbix rasoB. Tnnw npOTHBoaaiift H HX fleBcTBHe;
(ii) Haflneacamee HcnojibaoBaHHe aamHTHofl Ofle»flw H awxaTejibnofl annapaTypw, 

cpeacTB npHsezteHHa B coanaHHe, cHapa»:eHHa ana 3BaKyaunn H KOMnneKTOB cnaca-

(iii) Bxofl B 3aKpbiTbie
(d) ripedomepaufeHue sazpnsHeHun. Heo6xoflHMbie fleKcTBHa «JTH npeaoTspameHHa aar- 

pa3HCHHH BOSflyxa H BOflbi. Mepw, npHHHMacMbie B cnyiae pasnnaa.
(e) JJeucmew npu aeapunx. OCHOBHHC nyHKXbi pacnacaHHa no Tpesoraivi. .IJeftCTBHH B 

cnyiae: 
(i) noacapa;

(ii) cTojiKHOBCHHa H nocaflKH na Mejib; 
(iii) pasxiHBbi HJTH yre^KH OKHweHHoro rasa; 
(iv) HecnacTHoro cnynaa c qjienoM 3Knna»a.

2. Kypcbi npomueonoxapHOû nodeomoeKu c yiemoM cneifiufiuKii noxcapoe Ha ôopmy 
maHKepa-easoeosa
(a) Bce HJieHbi 3Knna»a nonmnbi npeflBapHTejibno saKOHTOTb OflOÔpeHHbie naqanbHbie HJIH 

noBbiuieHHbie Kypcbi npoTHBonoacapHofl noaroTOBKH, cooTBeTCTByromHe nx oôasaH-
HOCTHM H OTBCTCTBeHHOCTH.

(b) 3xa noaroTOBKa flon5KHa ocymecTBJiaxbCH na 6eperoBOft ycxaHOBKe HJIH na ôopxy cne- 
unajibHO oôopyflOBaHHbix cyAOB, HMeromHX yijeonoe ooopyflOsaHHe H 
HacxasHHKOB flJia SXOË nejin.

3. Bcex HOBbix HJICHOB SKHnaaca neoôxoflHMo cpaay nocne npn6biTHa na 
nojiHOCXbK) osnaKOMHXt c nepeiHCJieHHbiMH fleficxBHaMH npn asapHax.
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B. ff/ix Kanummoe, ecex noMoufnmoe Kanumcma u MexanuKoe u afin mex nuit 
pndoeoeo cocmaea, Komopme necym ocoôbie oônsanHocmu u omeemcmeenHOcmb e 
omHOiuenuu epysa u epysoeoeo oôopydoeanuH

1. 3xy nacTb cJienyeT nonnocTbio npHMCHHTb K KanHTany, crapmeMy noMoiuHmcy, 
CTapiueMy MexaHHKy, BTOpoMy Mexannicy H K Jinuy KOMaHflHoro cocraBa, HenocpencTBeHHO 
OTBeTCTBCHHOMy sa rpys, ecjnt OH HC BXOflHT B TOCJIO lertipex JIHU, nepeuncjreHHbix Bbime.

2. AflMHHHCTpauHa MOKCT, oAHaKo, flonycKaTt pasnmîHbifl yposeab ananuft, Tpeôy- 
eMbift B cooTBeTCTBHH c npHBCfleHHOft HH»ce nporpaMMOft, yHHTbisaa o6H3aHHOCTH H pa- 
6oTy, BbinojiHaeMyio ApyrHMH MJienaMH 3KHna»a.

3. OcoSbie oôaaaHHOCTH H OTBexcTBeHHOCTb B OTHOIUCKHH rpysa H rpysoBoro oôopy-
flOBaHHH — 3TO OOH3aHHOCTH H OTBCTCTBeHHOCTb, CBH3aHHbI6 C HOrpySKOtt H pasrpySKOfi
rpysa, o6ecneqeHH6M coxpannocTH rpysa, o6pa6oTKOtt rpysa H ocymecTBJieHHCM KOHTPOJW 
sa HcnojibsosaHHeM rpysoBoro o6opyflOBaHH«, ero SKcnnyaxauHett H o6cJiya<HBaHHeM Ha 
6opTy cyana.

4. TaKaa noaroTOBKa flonacna BKnronaTb HHacecjieayiomee, HO He orpaHHHHBaTbca
3THM:

(a) XUMUH U 0U3UKO. OSHaKOMJieHHC C OCHOB3MH XHMHH H (j)H3HKH B TOK MCpe, B K3KOtt
3To KacaeTca Sesonacnofi nepeBosKH Ha cyflax cacH5KeHHbix rasos HaxiHBOM: 

(i) CsottcTBa H xapaKTepHCTHKH c>KH5KeHHbix rases H HX napoB
(1) onpefleneHHc rasa;
(2) 3JieM6HTapHbie saKOHW rasos;
(3) ypaBHCHHe COCTOHHHH rasa;
(4) nnoTHOCTb rasoB;
(5) flH(j>(J>y3Hfl H cMemeHHC rasos;
(6) CHcarne rasos;
(7) c»H>KeHHe rasos;
(8) oxjia5KfleHHe rasos;
(9) KpHTHHecKaa TeMnepaxypa;

(10) npaKTH^ecKoe SHaienHe TeMnepaxypbi acnbiuiKH;
(11) BepXHHfi H HH»CHHft npCflCJIbl BSpblBaCMOCTH;

(12) TCMnepaxypa
(13) coBMecTHMOCTb rasos;
(14) peaKTHBHOCTb;
(15) nojiHMepHsaifflst. 

(ii) CsoftcTBa npocTbix
(1) nnoTHOCTb
(2) HSMeHCHHH B 33BHCHMOCTH OT TeMnepaTypbl',

(3) flasneHHe napos H TeMnepaxypa;
(4) HcnapeHHe H KHnenne 

(iii) FIpHpofla H CBoficTsa pacTBOpoa
(1) pacTBOpHMOCTb rases B
(2) CMeuiHBaeMOCTb HCHflKOCTeft H BJiHHHHe HSMeHCHHfl TCMnepaxypbi ;
(3) nnoTHOCTb pacTBOpos H HX sasHCHMOCTb OT TCMnepaTypw H KOHuenTpa- 

UHH;
(4) BJiHHHHe pacTsopeHHbix BemecTB na TOHKH nnaBneana H KHRCHKH;
(5) FHflpaTbl, HX CTpOCHHe H flHCnepCHfl;
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(6) rarpocKonHHHocTb;
(7) ocymeHHe Bosflyxa H apyrax rasos. 

(b) Onamocmu dnn sdopoebx 
(i) ToKCHTOocTb

(1) ycjioBHfl, npH KOTopwx OKHWeHHbie rasbi H HX napbi Moryr 5biTb
TOKCHIHblMH;

(2) TOKCHiecKtie CBOfiCTBa HHrii6HTopOB, a xaKJïce npcwyKTOB cropaHHfl K3K 
KOHCTpyKUHOHHbix MaTepHajTOB, T3K H nepeBOSHMbix c>KH5KeHHbix rasoB;

(3) ocTpbie H xpOHHHecKHe nocJieflCTBHa OTpaBjieHHa, coMaTHiecKHe aflw H paa-

(4) noporoBoe npeaejibHoe snaienne (TLV).
(il) OnacHOCTH KOHraKTa c KOJKeiî, HnrajiaaHOHHoe H 3HrepanbHoe orpaBJieHHe. 

(iii) FlepBaa noMoiub H HcnoJibSosaHHe npoxHBoaflHB.
(c) ydepoicanue epysa

(i) FIpHHUHnbi ycTpoftcTsa CHCTCM yaep?KaHHH rpysa. 
(ii) ripaBHJia. 

(iii) npoBepKH.
(ÏV) KOHCTpyKUHH T3HKOB, MaTCpHajlbr, nOKpbITHfl, H3OJ1HUH3. 

(v) COBMCCTHMOCTb.

(d) Mamepuasibi dan pyxoeodcmea
(i) npaBHna H KOflH 6e3onacnofl nepesoSKH rpysoB. 

(ii) SnaKOMCTBo c KoflaMH HMKO, HauHonaJibHbiMH H cooTBercTByiomHMH Me-

(iii) riopTOBbie
(iv) SHaneHne pacnncaHHH no TpesoraM H pacnpeaejieHHa 

(e) 3aepH3HBHUe
(i) OnacHOCTH nnx ^ejroBeiecKOft ÎKHSHH H MopCKOft 
(ii) BjiHHHHe y^eJibHoro seca H pacrsopHMOCTH. 

(iii) OnacHocTb, BbissacMaa apeft^iyiomHM oô^aKOM HcnapeHHfi. 
(iv) C6poc KpnoreHHbix >KHflKOCTe8 B Mope. 
(v) HauHOHajibHbie, MOKflyHapOflHbte H MCCTHMC npaBHJia. 

(/) CucmeAia oôpaôomKU epysa
(i) OimcaHue OCHOBUUX THHOB nacocoB, nacocHoro oôopyaoBaHHH H CHCTCM BOS-

spara Bbinapa, CHCTCM TpyôonpoBoaoB H KjianaHOB. 
(ii) O6t«CHeHHe noHHTHfl: flaBnenne, BaicyyM, BcacbisaHHe, HOTOK, nanop. 

(iii) <t>HJibTpi>i H npiieMHbie CBTKH. 
(iv) PaciiiHpHTenbHbie ycxpoficTBa. 
(v) OrHenperpajKflarouuiHe 3KpaHbi. 

(vi) Oôbmno HcnonbsyeMbie HHeprHbie raaw. 
(vii) QncTCMbi oôpaaoBaHHH, xpaneHHa H pacnpefleneHHa. 

(viii) FIpHHUHnHajibHtie CXCMW pasjiiwHbix THIIOB CHCTCM, HX ôesonacnaH H 3<j>ci>eKTH-
BHaH SKcnjïyaTaiiHa H oôcjiyacHBaHHe. 

(ix) CncreMbi KOHTpojia TCMneparypti

' Cctj/iKa aaetca na PyKOBOflcrso MITC no OcsonacHOCTH TaHKepOB (rasososoB), a xaKJKe Ha PyKOBOflCTBO MI7C 
no oncpaiiHaM,
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(x) CHCTCMM rasooxBOflOB.
(xi) CHCTeMbi peunpicynHUHH «HflKOcxH H noBxopnoro CWHHCCHHH rasa, 

(xii) CHCTCMLI saMepa rpysa H KOHxpojibHo-HSMepHxenbHaH annapaxypa. 
(xiii) CncxeMbi o6Hapy>KeHHH rasa H Konxpojia.
(XÎV) CHCXeMbI KOHXpOJIH CC>2.

(xv) CncxeMbi yaajieHHa Bbinapa. 
(xvi) BcnoMoraxenbHbie CHCTeMbi. 

(g) TlopndoK paôombi HO cydne
(i) IloaroxoBKa H ocymecxBneHHe norpysKH H pasrpysKH. 

(ii) nepeHCHb neBcTBHtt no KOHTPOJIK». 
(iii) VCJIOBHH xpaneHHH rpysa BO speMH pefica H B nopTy. 
(iv) PaaaeneHHe rpysoB H nopswoïc HX nepeKaHKH. 
(v) CMCHa rpysOB, fleficTBHH no OHHCTKC TaHKOB. 

(vi) Orôop npo6.
(vii) BanjiacTHpoBKa H pasôa^JiacTHpoBKa. 

(viii) IloflorpeBaTejibHaa H oxjiaflHTejibHaa CHCTeMbi. 
(ix) Ooflorpes H aeraaauHH. 
(x) Flpoueflypbi no oxna>KfleHHK) flerasaijHOHHOH CHCTeMbi, HMeromeK TCMnepaTypy

oKpy»caiouieft cpeabi, H cooTBCTCTByiomne Mepbi npeflOCTOpo»HOCTH. 
(h) TexHum ôesonacHocmu u oôopyàoeamie

(i) PaSoTa, Kann6poBKa H HcnoJibsOBaHHe nepenocHbix HSMepHxenbHbix npnôopOB. 
(ii) npoTHBono*apHoe oôopyflOBEHHe H ero 

(iii) flbrxaxe/ibHaH annaparypa. 
(iv) CpeflCTsa npHBeaeHHH B co3HaHne.
(V) KOMnjICKTbl CHapSDKCHHfl flJlH 3B3KyaUHH.

(vi) CnacaTenbHoe 
(vii) 3amnTHaa oae»cfla H 

(viii) Bxofl B aaKpbiTbie 
(ix) Mepbi npeflocTOpo>KHocTn, npeanpHHHMaeMbie ao H BO BpeMH peMonra H xex-

HH^ecKoro o6cjiy>KHBaHH5i rpyaosbix CHCXCM H CHCXCM KOHXpojia. 
(x) PyKOBOflcxBO nepconajiOM BO BPCMH Bbino^HCHHH noxemraajibHO onacHbix BH^OB

paôoxbi.
(xi) Tnnbi H npnHUHnbi pa6oxw 3jieKxpoo6opyflOBaHHH, HMeromero CBHflexenbcxBO o 

ôeaonacHocxH.
(xii) MCXOHHHKH BOCnjiaMCHeHHH.

(/) ffeùcmem npu aeapuax
(i) PacnHcanne no xpesoraM. 

(ii) AaapHftHaH ocxanoBKa rpyaoBbix onepauHtt. 
(iii) CncxeMbi asapHftHoro saKpbiTHH rpysoBbix KnananoB. 
(iv) ^.eftcxBHa B cjiynae Bbixoaa H3 cxposi CHCXCM HJIH cjiyacô, HMeromnx aaKHoe

3HaHeHHc fljiH oèpa6oxKH rpysa. 
(v) flettcxBH» npn CXOJIKHOBCHHH, nocaflKe na MCJib, pasjTHsax, nonaaaHHH cyana B

oônaKO xoKCH^Hbix HJIH orneonacHbix napoa.
5. JlonojiHHTenbHaa TeopexumecKaa H npaKXHnecKaa noaroxoBKa na ôopxy cyflna, oc- 

na pyKOBOflcxse no 3KcnayaxaiiHH cyana, aoji5KHa BKnioiaxb nsyienne cjie-
CHCXCM, 6CJIH OHH npHM6HHK>XC5i:
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(a) CucmeMct oGpaôomm epysa
(i) CHCTCME TpyôonpoBoaoB, Hacocbi, raanaHbi, pacurapHTejibHbie ycTpoKcxBa H

CHCTCMa napooTBOfla. 
(ii) 3KcnjiyaTauHOHHbie TpeôosaHHfl, paôoine xapaKTepHCTHKH cHCTeMti o6pa6oTKH

rpysa. 
(iii) PeuHpKyjiauH» MCHAKOCTH.

(b) KoHmpo/ibHO-U3Mepume/ibHbie cucmeMbi 
(i) HHflHKaTopbi ypoBHH rpysa. 

(ii) CHCTCMbi oÔHapyjKCHHH rasa.
(iii) CHCT6MH, KOHTpojrapyiomHe reMnepaTypy Kopnyca cyana H rpysa. 
(iv) PasjiHTOfaie MCTOflbi nepeflaqn cnrHana OT flaTHHKa na KOHTpojibHbiB HOCT. 
(v) GïCTCMbi asTOMaTHHecKoro BbiKJiKJieHH».

(c) Vdanenue ebinapa
(i) HcnojibsoBaHHe B KanecTBe paôoqero semecTsa B:

(1) KOMnpeccopax;
(2) TenjiooôMeHHHKax;
(3) rasonpoBOflax H BCHTHJIOTHH B MauiHHHOM OTflejieHHH H B xcHJibix no-

(ii) McnojibsoBaHHe B flsyxronjiHBHbix cHcxeMax:
(4) KOTJIOB;
(5) rasoBbix
(6) 

(iii) 
(iv) EloBTopHoe

(d) BcnoMoeame/ibHbie cucmeMbi
(i) BeHTHnauHH, HHeprHsauHH. 

(ii) KjianaHbi
(1) SbicTporo nepeKpbiTHa;
(2) flHCTanuHOHHoro ynpaBJieHHH;
(3) nHCBMaTHHecKHe;
(4) HsôbiTOHHoro noTOKa;
(5) npefloxpaHHTenbHbie;
(6) flJiH BnycKa H BwnycKa Bosayxa H3 rpysosoro TàHKa. 

(iii) IlapOBaa CHCTCMaajia CBo6oflHbix npocTpaHCTB, ôanjracTHbix TaHKOB,
TOPOB.

(e) Oôiifue npiiHifutibi 3Kcn/iyamaifuu ycmpoùcmea no oôpaôomKe epysa
(i) SanoJiHCHHe HnepTHbiM rasoM rpyaoBbix ramcos H CBo6oflHbix npocrpancTB. 

(ii) Oxfla^KfleHiie T3HKOB, norpysKa. 
(iii) 3KcnjiyaTauHs Ha nepexoae B rpysy H B Gajuiacre. 
(iv) PasrpysKa H sa^HCTKa TanKOB.
(v) ^ettcTBH» np0 asapHax, BKJirovaH san^aHHpoBaHHbie aeftcTBH» B cjiyqae noa- 

BneHHfl T&ÎK, npH noacape, CTOJIKHOBCHHM, nocaflKe na Ment, aBapHfinoft BW- 
rpysKe rpysa, necnacTHOM ciiyqae c qjienoM 3KHnaxa.

UpuMevamie. PeKOMenayeTca Kan MOJKHO 3$$eKTHBHee ncnojibSOBaTb pyKOBOflCTBa 
no cyaoBbiM orrepauHHM H oSopyaoBaHHio, (J)njibMbi, cooTBercTByromHe Hamaanbie no-
COÔHH, a T3K5K6 HCHOJIbSOBaTb JIK)6yiO BO3MO)KHOCTb flJIH OÔCyaCAeHHH TOfl POIÎH, KOTOpyiO
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nrpaioT cnacaTejTbHaa cnyacGa, pyKOBOflHTejiH H KOMHTeTbi no 6e3onacHOCTH Ha 6opxy 
cyflHa. OcHameHHe OTMeieHHWMH Bbime cpeacTBaMH ana nposeflenna nenpepbiBHott H 
ycneuiHoft noaroroBKH Ha 6opry cyaoB H BbinonBCHHe nporpaMMbi 6e3onacHOCTH aon>KHO 
nojiyijaTb BCjraecKyio noflnep5KKy.

6. JlHuo KOMaHflHoro coeraBa, necymee ocHOBHyio OTBeTCTBCHHOCTb 3a rpys, non- 
>KHO:
(a) HenocpeacTBCHHO noflHHHHTbcn KanHTany;
(b) ycneuiHO npofiTH BCK> Heo6xoflHMyK) noaroTOBKy;
(c) npocnywHTb Ha 6opxy cyana, nepesosHiuero OKHaceHHbift ras nanHBOM, HC Menée flByx 

MCcaueB, npHHCM HeoôxoflHMO, MToôbi cjiy»6a BKJiKjqana: 
(i) pyKOBOflcTBo, naÔJiiofleHHe H oôyneHHe, ocymecTBnneMbie JIHUOM KOMaHflHoro co-

cxaBa, HenocpeflcTBCHHO OTBCTCTBeHHbiM sa rpya; 
(ii) nepeKaqtcy rpysa, KaK norpysKy, raie H paarpysKy;

(d) yaoBJieTBOpHTb no CBoeft oômeft KBanH(j)HKauHH H HasbiKaM TpeôosaHHHM KanHTaHa.
II. O6ufee

1. AflMHHHCTpauHH flon>KHbi oôecncHHTb Bbwany naanexamero aonyMCHTa Kaa<flOMy 
jiHuy, KOTOpoe no caoefi noflroTOBKe H onbixy noJiyHHJio KBanH(J)HKau,HK) B COOTBCTCTBHH c 
noJiWKeHHHMH 3Toro ripnjioaceHHH, P.SIX paôoTbi B KaiecTBe iiHua KOMaHflHoro cocxasa, He- 
nocpeflCTBCHHO OTBeTCTBCHHoro 3a rpys.

2. CorjiacHO cooTBCTCTByiomHM oaoôpeHHtiM TpeôoBaHHHM KanHTan Kaacaoro cyana 
flOJiaceH yaocTOBepHTbCH, qxo JIHIIO KOMaHflHoro cocTasa, HenocpeflCTBCHHO OTBCTcTBeHHoe 
sa rpys, HMeeT TaKofi aonyMenT H o6jiaaaeT cooTBeTcxByromHM npaKTHiecKHM onbiTOM 
njiaBaHHfl na cyaax cooTseTCTBiomero rnna, oôecneHHBaromHM ôesonacnoe BbinonnenHe 
CBOHX oôasaHHOCTeft.

3. AflMHHHCTpaUHH flOJtXHbl, IlpH KOHCyJlbTaiIHH CO BC6MH SaHHTepeCOBaHHblMH
CTOponaMH, noflroraB^HBaTb HJIH cnocoôcTBosaTb noaroTOBKe cooTBeTCTBytomeK npo- 
rpaMMbi KypcoB nepenoaroTOBKH H noBbimenHa KBajiH4)HKauHH.

13. OoflroTOBKA H KBAJIH<I>HKAUH^ JIHU KOMAHAHOFO H PHflOBoro co-
CTABA CVflOB, nEPEBOSHIUHX OnACHUE rPV3bI, HHblE MEM nEPEBOSHMblE HABAJ1OM/ 
HAJWBOM

KoH(J)epeHuna,
paBHJia H PC3OJIK)UHH OO HOOTOTOEKC H HCCCHHIO BaXTbl, K3-

KannTaHOB, JIHU KOMaHflHoro H paAosoro cocTaBa TanKepos, nepe- 
BO3Hmnx noTCHUMantHO onacHbie rpysbi HasanoM/HanHEOM,

OTMeiaH FjiaBy VII MoKflyHapoflHoft KOHBCHUHH no oxpane qejiOBenecKofi HCHS- 
HH na Mope 1974 ro.ua H ripHJio>KeHne III Me>KAyHapoAHOft KOHBCHUHH no npeao- 
TBpameHHio sarpasHenn» c cyflOB 1973 rofla,

OTMcnan TaK»e 6bicTpoe pacnmpenHe nepeqHa onacHbix H speflHbix semecTB, 
nepeBosHMbix MOpeM,

npH3HaBaH Ba>KHOCTb H CpOHHOCTb yCTaHOBJlCHHH TpeÔOBaHHH HO IIOAFOTOBKe
JTOU KOMaHflHoro H paflOBoro cocTasa, KOTOpwe HecyT oco6yio OTBCTCTBCHHOCTb sa 
o6pa6oTKy onacHbix rpysos,

nonaran, HTO HMCCTCH cpOHHaa neoôxoflHMOCTb B ycTaHOBJieHHH 
HOCTefl, comacoBaHHbix Ha MeacjiyHapoAHOM ypOBHe, no noAroTOBKe H 
UHH JIHU KOMaHAHoro H pHAOBoro cocTasa cyaoB, nepeBO3amnx onacHbie H 
rpysbi, HHbie HCM nepesosHMbie HasanoM/HaJTHBOM,
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ripefljiaraex Me>KnpaBnxe.nbcxBeHHoft MopcKOfl KOHcyjibxaxHBHOfi oprannaa-
UHH HSyWTI, 3TOT BOOPOC B CpOTOOM

PE3OJHOUH.3 14. ITo/irOTOBKA PAflHOCnEUMAJIHCTOB

K CBeflCHHio OÔHsaxenbHbie MHHHManbHbie xpeôoBaHHH 
paflHOcneuHajiHCTOB, BxoAHinHe B MoKAynapoflHyio KOHBCHUHIO o

nOflrOTOBKC H flHnjIOMHpOBaHHH MOPHKOB H HCCCHHH B3XTbI 1 978 TOflE,
HeOÔXOflHMOCTb B flOnOJlHUTCJIbHblX TpeÔOBaHHHX B OXHOJUCHHH

, nojioaceHHîi Per^aMCHxa paanocBasn, npnjio>KeHHoro K Me-
KOHBCHmiH 3J1CKXPOCBH3H, H nOJIOMCCHHH MeJKflyHapOflHOH KOHBCH-

no oxpane qeJiOBeiecKOfl JKHSHH na Mope, 
nocxaHOBJiaex:

(a) npHHHXb PeKOMCHflaaHK) no noaroxoBKe paflHocneunajiHCxoB, npHJTOJKCH- 
nyK) K Hacxoamefl PCSOJIIOUHH;

(b) HaCXOHXCJIbHO peKOMCHflOBaXb BCCM 3aHHXepeCOB3HHbIM FIpaBHXeJlbCXBaM
ocymecxBuxb noJiOHceHHH axott PeKOMCHflauHH B BOSMO>KHO KOPOXKHË cpoK, 

Hpeanaraex MoKnpaBHxeJibCTBeHHOfl MOpcKoft KoncyjibxaxHBHOfl opraHHaa-

(a) nepecMaxpHBaxb HacxoHuryio PeKOMeH^aunio npH KOHcynbxauHii HJIH coxpy- 
flHHiecxBe c flpyrHMH MC5KflyHapoflHbiMH opraHHSauHHMH, CMOxpa no xoMy, 
ITO uejiecooôpaaHee, B nacxnocTH c MeacflyHapoflHoft opraHioauneH xpy^a H 
Me>KflyHapoaHbiM COJOSOM aneKxpocBHsn, H flOBOAHXb moôbie oyaymne no- 
npaBKH flo cBefleHHH BCCX aaHHxepecoBaHHbix FIpaBnxejibcxB;

(b) paaocnaxb nacxoamyio Peaojnoiimo BCCM npaBHxejibcxsaivr, 
yqacxue B Kon^epeniiH

nPH^o>KEHHE. PEKOMEHAAUHH
/. MHHHMAJIbHblft VPOBEHb nOflFOTOBKH HO PAflHOCBSSM 
fljlfl UEJlEtl OBECnEIEHHfl BESOnACHOCTH HA MOPE

Oôufee
1. fl,o Havana oôyrçeHHH KaHflHflar flOJi>KeH yaocTOBepHTb AflMHHHCTpauHio B TOM, 

HTO OH oTBenaeT TpeôosaHHaM B OTHOIUCHKH COCTOHHHH saopOBba, OCOÔCKHO cnyxa, speHH3 
H peiH.

2. OôyieHHe ROJVKHQ cooTBCTCTBOBaTb nojioJKCHHaM PernaMeHxa paflHocBHSH, npn- 
jiO5K6HHoro K Me>KflyHapoaHott KOHBCHUHH 3jieKxpocBH3H*, H nono5KeHHHM 
HOfl KOHBCHUHH no oxpane qenoBewcKofi HCHSHH na Mope**, aeficxByioiuHX Ha

, npH 3XOM ocoôoe BHHMaHae «OJIJKHO yaejiaxbCH caMbiM nocjreflHHM flocxHSKCHHaM B 
MexoflOB MOpCKoM paanocBasH H CHCTCM paaHOCBa3H. FIpH paspa6oxKe nporpaM- 

Mbi cueflyex ynHTbisaxb HHwecJieayiomee, HO ne CTpaHHiHBaTbca 3THM.
TeopemuiecKtm nodzomoem

3. Flnan-nporpaMMa, npHBeaeHHa» B /Jono^HCHHH K HacxH I Hacxoameft 
UHH, flon>KHa noflKperuiHTbca cooxsexcxByioiHHMH naôopaxopHbiMH H/IH 
pa6oraMH.

* flanee HMeHyeMbitt PernaMCHT
** flanee HMeHyeMaa KoHoenuneR COJ1AC.
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nodeomoeKa 
4. HeoôxoflHMO flaBaxb npaKTmiecKyio noaroTOBKy no:

(a) HT6HHBO H nOHHMaHHK) CX6M COeflHHCHHÎÎ;

(b) HcnOJ1b3OBaHHK> H COaepHCaHHlO B HCnpaBHOCTH HHCTpyMCHTOB H KOHTpOJIbHO-H3-
MepHTenbHbix npHÔopoB, nanniHe Koropbix Tpeôyexca KoHBeHimeft COUAC;

(c) MeroflaM naita H pacnaftKH, BRjuonaa xe, KOTOpbie csasanbi c ncmynpoBCWHHKOBbiMH
npHÔOpaMH H COBpeMCHHblMH CXCMaMH;

(d) SKcnnyaTauHH H perymipoBKe cyaosoft annaparypbi paflHOCBHSH;
(e) 3KcnnyaTauHH H oôcnyjKHBaHHio nepenocHoro H CTaunoHapHoro paflHOOôopyflOBaHHH

na cnacaTeiibHbix cpeacrsax; 
(/) jiorHHecKOMy oôHapyweHHio HencnpaBHOCTeB, oôpamaa ocoôoe BHHMaHHe Ha CH-

(g) ycTpaHCHHK) HCHcnpaBHOcTeft, B TOM IHCJIC onpeaejieHHjo ycjioBHft, npHBeaniHX K
HCHCnpaBHOCTHM;

(h) nopsiflKy npoBefleHHH rexHHiecKoro o6cny)KHBaHHH; 
(/) npoueaype KariHÔpOBKH paanoneneHraTopa H BSHTHIO paanonenenroB; 
(/') MCToaaM ocnaô^eHHH 3neKTpHHecKHx H 3/ieKTpoMarHHTHbix noMex, TaKHX KaK:

HCHHC Ha Kopnyc, 3KpamrpoBaHne H myHTHpOBaHHe 
(k) MOHTa)Ky, peMOHTy H rexHHiecKOMy o6cjiy5KHBaHHK) 
(/) npenynpeflHTejibHHM MepaM no o6ecnetieHnio ôesonacHOCTH cyana H nepconana B

CBH3H c onacHocTHMH, BOSHHKaioinHMH npw HcnojibsoBaHHn pauHooôopyflOBaHHa,
BKJiKDqaa sneKTpHMecKyio, paztHauHOHHyK), XHMmiecicyK) H MexannuecRyio onacnocTH; 

(m) 3KcnjiyaTauHH H TexHHnecKOMy o6cjiy>KHBaHHio HCTOIHHKOB sneprHH, raKHx KaK: SJICK-
TporenepaTOpbi, npeoôpaaoBaTejiH H aKKyMyjiHTOpHbie SaxapeH.

Memodbi paduocexsu
5. Heo6xoaHMO aasaTb noaroTOBKy no:

(a) MeTOflaM paôoTbi, BKJHonaa cxicayiomee:
(i) nepeaany H npweM CHrnajiOB Koaa Mopse, yaoBJieTBopaH TpeôosaHHHM Perna-

MCHTa paflHOCBH3H;

(ii) npHeM CHrHanoB Koaa Mopse B ycnoBHHx THnHTObix noMex (peanbHbix HJIH sana-
caHHbix); 

(iii) Hcnojib3OBaHne (^HJibTpOB H HacxpofiKy qacxoTbi ÔHCHHH reHepaxopa (rerepo-
flHHa) fljia yjiyMiiieHHH npneMa JKenaeMOro CHraajia B ycjiosnax cniibHbix noMex; 

(iv) cnocoSw HacxpoftKH npweMHHKa ansi npneMa OflnonoJiocHbix cnrHanos; 
(v) cnocoôbi HacTpoftKH nepeaaTiHKa H peryjiHpoBKH aHTCHHbi; 

(vi) cnocoôbi HacTpoHKH npaeMHHKa aim npneMa lacTOTHo-MaHHnyjiHpOBaHHbix CHF-
najioB, BKJiKmaH {jraKCHMHJie, oyKBonenaraHHe H cejreKTHBHbifl BWSOB;

(b) HeceHHHD paflnoTe.nerpa(j)Hoft BaxTbi, paflHOTenerpa4)HOMy oÔMeny, oco6eHHO B 
ôeflCTBHfl, CPOHHOCTH H GesonacHOCTH, H BeaeHHio paflHO5KypHaJia, 

cny5Ke6Hbix coKpameHHtt H Q-Koaa;
(c) HeceHHK) paflHOTene(})OHHofl BaxTbi, paflHOTeJie(J)OHHOMy oÔMeny, ocoGeHHo

6eflCTBHfl, cpOHHOCTH H GesonacHOCTH, H BeaeHHio paaHOJKypnaJia, BKUHHEH Hcnonbso- 
saHHe Me^flynapoflHoro 4>OHeTHiecKoro an^asHTa H u.Hc|?pOBoro KO«a;

(d) nopaflKy paôoxbi ara y3KononocHoft cwcTCMbi SyKBonenaTaHHa;
(e) HcnojibsoaaHHio MoKaynaponnoro csoaa carnanos H CTaHnapTHoro MopcKoro 

rauHOHHoro cnosapa HMKO;
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(/) npouejrypaM CBJŒH, coflepacaiuHMca B PyKOBcwcxBe MMKO juia Toproawx cyaoa no 
noHCKy H cnacaHHK) (MERSAR), c HcnoubsoBanneM paflnoxejierpacl}nn H pa.anoxe.rie- 
(J)OHHH;

(g) CHCTCMaM peracxpauHH MecTonojio>KeHHH cyaos H nopaflKy yiacTHa B HHX;
(h) CHCTCMaM H nopaflKy MeflHUHHCKHX KOHcyjibxauHft no paano;
(0 HcnojTbsoBaHHK) xaôJiHu, npornosa pacnpocxpaHCHHH paflHOBOJin H apyraM npoue-

flypaM yCXaHOBJieHHfl OIITHMajlbHblX laCXOT flJlfl KOPOXKOBOJIHOBOH CB33H;

(/') HcnoubsoBaHHKD HacTOT BbisoBa B flHanasoHe KopOTKHx BOHH;
(A') npocnyiiiHBaHHK) na lacrore ôeacTBHH npn oflHoapeMeHHOM HaômofieimH HJTH paôore 

no KpaflHeK Mepe Ha oflHoft HHOK nacxoTe.
OôflsamesibHbiû Momepuan dnn usytenua

6. OQyneHHe SOJIMCHO ocHOBtiBartc» na TpeôosaHHax PerrraMCHxa paanocsHBii H KOH- 
BeHqHH COJ1AC, B nacxHocxH, Ha pasae^ax, OXHOCHIIIHXCH K:
(a) paflHOCBHSH B cjiynaax 6eflcxBH«, cpoqHOcxn H ôeaonacnocxH;
(b) HsôeîKaHHio npHHHHeiraa apeflHbix noMex, OCOÔCHHO npw OÔMCHB B cnynaax ôeacTBHa;
(c) aoKyMCHxaM, Koxopwe «oxiacHbi HMexbca na cyaoBbix paaHOCTaHUHHx, H HX HC-

nOJTb3OBaHHK).

PasHoe
1. PeKOMCHflyexca:

(a) npOBOflHXb oôyneHae anrjiHHCKOMy aawKy B oôteMe, neoSxoflHMOM fina BOUCHHS pa- 
flHoxene^OHHoro H paflnoxejierpatJ)Horo oÔMena, oxHocaïueroca K oxpane Heno- 
BenecKoft JKHSHH Ha Mope;

(b) aasaxb noaroxosKy B OXHOUICHHH Mexo,aoB jiHHHOro Bbi5KHBaHHa H npaKXHqecKoro 
Hcnojib3OB3HHa cnacaxenbHoro CHapa>KeHna;

(c) BKJiHaïaxb B oSyneHHe ofloôpenHbiH Kypc npoTHsono>KapHoH noflroTOBKH, yaenaa 
ocoôoe BHHMaHHe MexoaaM xyiiienna noacapa B paanopyÔKe, c xeM, nxoôbi CBCCXH K 
MHHHMyMy BO3MOH<Hocxb nospe>KfleHHa paflHOOÔopyflosaHHa;

(d) oSynarb ocHOBaM MaiiiHHonHCH ana cnaxaa KonHft c cooômemift. 
Oôytemie HO 6opmy cydna

8. Bo BpeMa HaqatibHoro nepnoaa Mopci<ofl .cny5K6bi paanocneuHanHcx non pyKOBO- 
flcxBOM oxBexcxBCHHOro paflHOC^e^HaxIHCxa flOJiHcen BbinojiHHXb cooxBexcxByromyro npo- 
rpaMMy 3anxraHnpOBaHHoro oGynenna Ha cyane. B 3xy nporpaMMy BXOAHX:
(a) nepBOonepeaHbie saaanH, npeaycMaxpHBaKimHe npoiHoe 3HaHne npoueayp B asapHft- 

Hbix CHTyaunax H cooTBexcxByiomyK) peaKUHK) npH asapHH na 6opxy cyana;
(b) osnaKOMJieHHe c annapaxypoft paflHocsasH H oôasaHHOcxaMH, csasaHHbiMH c panHO- 

caasbio H 3KcnjiyaTauHeB oôopyaoBaHHa;
(c) noBceflHCBHoe o6cny>KHBaHHe annapaxypbi paanocsasH H BcnoMoraxejibuoro oQopyao-

(d) aflMHHHCTpaxHBHaa pa6oxa, CBasannaa c
(e) osHaKOMnenne co cjiyxcôaMH cy^Ha H oôasaHHOCTaMH apyrax IUCHOB

flOnOJIHEHHE. njIAH-nPOrPAMMA HO TEOPMH PAflMOCBJISH RJ\H 
UEJ1EM OBECnEHEHHH BE3OnACHOCTM HA MOPE

1 . OcHoebi 3/ieKmpotnexHUKU u paàuocexsu
(a) OcHOBbi 3JieKxpHiecxBa H nocxoaHHoro xoKa.
(b) FanbBaHHiecKHe ajieMenxbi H aKKytviyjiaxopbi.
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(<?) EjieKTpOMarHCTHSM, HJWyKTHBHOCTb.

(d) EneKTpocTaTHKa, eMKOCTHoe conpoTHBJieHHe.
(e) nepeMCHHbifi TOK, BKJHOHHH HecHHyconflanbHyio 4>opMy BOJJHbi.
(/) OflHO<J>a3Hblft H MHOrO(j>a3Hbia HCTOHHHKH OHTaHHH.

(g) TpaHC$opMaTOpw H MaiiiHHbi.
(h) ripeoôpaaoBaTejiH.
(/) 3jieKTpoHHbie jiaMnbi H nojiynpOBOflHHKOBbie npnôopbi.
(/') KoHTpojibHO-H3MepHTejibHbie npH6opbi H 3JieKTpOHHbie HSMepHTejibHbie npuôopbi.
(k) KoMÔHHHpoBaHHbie H nocjieflOBaTCJibHbie jiorHHecKne CXCMW.
(/) EjieKTpoHHbie npaGopbi BbiBoaa HH(j)opMauHH, Tanne, KaK: sjieKTpoHHbie jiaMnw «nixi»,

(m) HHTerpanbHbie cxeMbi.
(«) VcHJlHTeJlH SByKOBOft 13CTOTbI. 

(O) VcHJIHTejIH paflHOqaCTOTbl.

(p) renepaTOpw H CMecHTarm
(q) THHW Monynsmati, npeoopasoBairae lacxoTw H
(r) MMnyjibCHbie cxeMbi H HecHHycoHflanbHasi 4>opMa BOJIHM.
(5) AHT6HHbI.

(/) PacnpocTpaneHHe 3jieKTpOMarHHTHbix BOJIH. 
(u) HHHHH nepeaaq H comacoBamie c

2, Paduoceasb HO mope u o6opydoeanue 
(à) CynoBbie HCTOHHHKH
(b)
(c)
(d) CHCTBMW cyaosbix aHTCHH, HSJiyieHHe H pacnpocTpaneHHe
(e) PaflHoneneHraTopbi H HX KaimôposKa.
(/) PaaaooôopyflOBaHHe cnacaxenbHbix cpeacTB, B TOM HHCJIC

(g) ABTOMaTHqeCKHC nOflaTHHKH CHFHajIOB.

(h) ABToanapMbi.
(;') flpyrHe CXCMH, KOMnoHCHTbi H CHCTCMbi flJia oôbiHHoro npHMeHCHHa B cyaosoft an- 

napaType paflHOCBHSH, B TOM qHcrie OKOHCIHOC paflHOoGopyflosaHHe. 
3. OSufee. OcnoBHbie npasHjia peMOHTa H npo(J)HJiaKTHHecKoro o6cjiy»HBaHHH.

H. flonOJlHHTEJIbHA» nJlAH-nPOfPAMMA, OXBATbIBAK)IHA« PAflHO3JIEKTPOHHOE 
HABHPAUHOHHOE OBOPVflOBAHHE M flOnO^HMTEJlfaHOE DBOPVflOBAHHE PAflHOCBflSH

ECJIH AflMHHHCTpauHfl Tpe6yeT, HTo6bi paflHOcneuHanHCTbi HMCJIH 
noflroTOBKy H^H KBajiH{J>HKauHK> no peMOHTy H oSciiyiKHBaHHio 
o6opyflOBaHHH paflHOCBHsn HJIH paflHO3jreKTpOHHoro HaBHramioHHoro o6opyaoBaHna, B 
nporpaMMy RonyKnu, cooTBCTCTBeHHo, BKJiroiaTbCH cneflyromne

1. EyKeonewmamie u mexHUKa oôpaôomKU
(a) OcHOBHbie
(b) HCTOHHHKH
(c) MeTOflbi samHTbi OT OIIIHÔOK, B TOM HHCJIC aBTOMaTHiecKHH aanpoc noflTBep»fleHHfl 

(ARQ) HJJH npflMoe HcnpasjieHne;
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(d) BHHHHHC myina H ycjioBHft pacnpocxpaHeHra paflHOBOJin;
(e) BcnoMoraxejibHoe oSopyaoBamie, Taicoe, KBK: ycrpoficTBO CTHTbiBannfl c nep(J>ojieH- 

Tbi, nepcj>opaTOp, Tejiexafin, ycTpottcTBO pjia HcnpaajieHHa OLUHÔOK H TOHajibHaa rene- 
rpa(J)HH.

2. CucmeMbl ceneKmuenozo ebisoea
(a) OcHOBHbie npHHunnbi;
(b) BJIHHHHC luyMa H ycnoBHtt pacnpocTpaneHHH
(c)
(d) BcnoMorarejibHoe

3.
(a) OcHOBHbie
(b)
(c) CHCTCMW
(d)
(e) 3anncMBaK>mHe CXBMH;
(/)
(g) OIIIHÔKH

4. CnymnuKoeoe oôopydoeanue
(a) PaanocBH3b:

(i) OcHOBHbie npHHqnnbi; 
(ii) aHTeHHbi; 

(iii) nepeaaTiHKH H npH6MHHKn;
(ÎV) MOaCMW H yCTpOttCTBa COnpHJKCHHH.

(b)
(i) OcHOBHbie 
(ii) CHcreMbi; 

(iii) oôopyaoBaHHe;
(iv) OIIIHOKH CHCTCM.

5. Paduo/iOKamop
(a) • OcHOBHbie
(b) HCTOIHHKH
(c) SanycKatomne H CHHxpoHH3HpyK>mne CXCMM;
(d) SjieKxpoHHO-jiyieBbie Tpy6Kn;
(e) CxeMbi pasBepTKH;
(/) CXCMM noflCBCTKH H 
(g) CHCTCMW nepeaaiH 
(h) CxeMbi onpefleneHHH
(/) CxeMbi(/')

(k) MHKpOBOUHOBbie reHepaxopbi;
(/) 

(m) 
(«)
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(o) PaflHOJioKauHOHHtie aHTCHHti H pacnpocrpaHCHHe
(p) HaBHrauHOHHbie acneKTbi, TaKHe, KaK oTHOCHTenbHoe H HCTHHHOC

6. PaduoHaeuaaifuoHHbie ebiwcaumejibHbie ycmpoùcmea
(a) OcHOBHbie npHHimnbi;
(b) BBOU, ycTpoftCTBa conpHxceHHH /UIH CKOPOCTH H Kypca;
(c) XpaHCHue H IIOHCK HH^iopMauHH;
(d) YcTpOftCTBa HHflHKaUHH HH<j>OpMaUHH;

(e) FlporpaMMbi, BKJiioiaH nporHO3HpoBaHHe.
7. FunepoonimecKue cucmeMw

(a) OcHOBHbie npHHUHnw;
(b) XapaKTepHCTHKH pasitHHHtix MOfleneK H CHCTCM;
(C) OlIIHOKH CHCT6M.

8. 3xosiom
(a) OcHOBHtie npHHuanbi;
(b) MCTOflbl HHflHKaUHH HH(})OpMaUHH;

(c) ripeoôpaaoBaTejiH;
(d) IlpHeMHo-nepeaaromHe cncxeMfai, TaKHe, K3K HMnynbCHbie H nonnepOBCKHe;
(e) <I>aKTOpbI, BJIHHKHUHe Ha KaneCTBO H TOlHOCTb HSMepeHHH.

9. Tesieeudenue
(a) OcHOBHbie npHHunnw;
(b) CncTCMbi nepeaaiH Hso6pa5KeHHH;
(c) PaaBepTKa;
(d) npHeMHO-BOcnpOH3BOflaiune ÔJIOKH;
(e) 3anHCbiBaiomne ÔJIOKH.

10. JUpyrae CHCTCMH, oôbiiHo ncno^bsyeMbie B cyflOBOM oôopyaoBaHHH paanocBH3H H
paflHO3JICKTpOHHOM HaBHraiXHOHHOM OÔOpyflOBaHHH.

11. B OTHOiucHHH BbiiuecKasaHHoro, c uejibK) o6ecneieHHH norHiecKoro oTbicKanna 
HeHcnpaBHOCTeB npn npoBeaeHHH npocJiHJiaKTHqecKOro oôcjiyKHBaHHH H peMOHTa cxieayeT 
Hcno^b3OB3Tb 6noK-flHarpaMMbi H nocneaoBaTejibHbm anajins CHCTBM ÔJIOKOB H CXCM, npw- 
MCHHH cooTBeTCTByromHe HHCTpyMCHTbi H KOHTpojifaHO-H3MepHTenbHbie npHÔopbi; 0pn HCO- 
6xoflHMOCTH c^eaycT nposoflHTb npoBepKy

15. riOArOTOBKAOnEPATOPOB-PAAHOTEJlE<I>OHHCTOB

K CBeaeHHK) OôasaTejibHbie MHHHMantHbie TpeôoBanHH HJIH flH- 
onepaTOpoB-paflHOTejie^oHHCTOB, Exo^amne B MeacayHapOflHyio

KOHB6HUHK3 O nOflFOTOBKC H AHIIJIOMHpOBaHHH MOpHKOB H HCCeHHH BaXTbl 1978 T., 

FIpH3HaBaH HeoGxOflHMOCTb B flOnOJlHHTCJlbHblX TpCÔOBaHHHX B OTHOUieHHH
onepaTopOB-paflHOTCJie4)OHHCTOB,

nojioaceHHH PernaMCHTa pa/inocBHSH, npHJiOHcenHoro K MoK^yna-
pOflHOtt KOHBCHUHH 3J1CKTPOCBH3H, H nOJlO^CCHHa MOKflyHapOflHOfl KOHBCHUHH HO
oxpane lenoBeiecKofl JKIOHH Ha Mope,
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nocxaHOBjiaeT:
(a) npHHHTb PeKOMCHflauHH no noflroxoBKe onepaTOpOB-paflHOTejiecfroHHCTOB, 

npHJiOKCHHbie K HacTOHineB PesojHomni;
(Ô) HaCTOHTCJIbHO peKOMCHflOBaTb BC6M 3aHHTCpeCOBaHHbIM IlpaBHTeJIbCTBaM 

OCymCCTBHTb IIOJIOÎKeHHfl 3THX PCKOMCH/iamifi B BO3MO5KHO KOpOTKHfl CpOK,

MoKnpaBHTejibCTBeHHOH MOPCKOH KOHcyjibxaxHBHOfi opramoa-

(a) nepecMaxpHBaxb aacTOHmne PeKOMemiauHH npH KOHcy.ribxau.HH HJIH coxpya- 
HHHecTBe c flpyrHMH MOKflynapoflHbiMH oprannaamiHMH, CMOTPH no TOMy, 
HTO uejrecoo6pa3Hee, B «acTHociH c Me»flyHapOflHOfl opraHHsamieâ xpy^ta H 

COIOSOM 3JieKTpocBH3H, H flOBOflHTb jrioôbie Syaymne no-
flO CBCflCHKH BCCX SaHHTCpeCOBaHHblX npaBHTCJlbCTB;

(b) paaocjiaTb HacTOHUiyro PesojnouHio BCCM IlpaBHTejibCTBaM, 
npnHHTb yqacTHe B

I. PEKOMEHflAUHfl ITO HOZirOTOBKE OnEPATOPOB-PAflMOTE^EOOHHCTOB (OrPAHHHEH- 
Hblfl flMOJlOM) — MHHHMA^bHblfi VPOBEHb nOflfOTOBKH OO PAflHOTE^EOOHHOH CB^3H RllU UE^Efl 
OEECnEMEHHfl BESOnACHOCTH HA MOPE

Oôufee
1. KO naqajia oôyHeHHa KaHflHflar flOJi>Ken yflocroBepHTb AflMHHHCTpauHK) B TOM, 

ITO OH oTBeqaeT TpeôoBanHHM B OTHOUICHHH cocToanna saopoBba, OCOÔCKHO cnyxa, apenna 
H peia.

2. OSywHHe flonacno cooTBCTCTBOBaTb nojiosKeHHHM PernaMCHTa paflHocBaan, npn- 
jiO5KCHHOro K MejKflyHapoaHoft KOHBCHIIHH 3JieKTpocBH3H*, H nojioxceHHaM
HOft KOHBCHUHH HO OXpaHC TCJlOBCHeCKOft 5KH3HH HE MOpe**, fleftCTByKDIUHX Ha
nepnofl, npn 3TOM oco6oe BHHMaHHe aojiacHO yaejiaTbca caMtiM nocjie^HHM «ocTHSKeHHaM B
OÔJiaCTH MOpCKOK paaHOT6Jie4)OHHOft CBa3H H HCOÔXOflHMOCTH CO6jlK)fleHHa CTpO5Kafiuieft
flncminjiHHbi npH ocymecTB^eHHH paflHOcsasH ana coxpaneHna HenpHKOCHOBCHHocTH MC- 
5KayHapOflHbix HacTOT 6eacTBHa H 6e3onacHOCTH. Ilpn paspaGoTKe nporpaMMti 

HHwecJieayioiiiee, HO ne orpaHHHHBaTbca STHM.
nodeomoexa

3. HeoôxoflHMO flaaarb npaKTHiecKyio noaroTOBKy no:
(a) 3KcnjiyaTauHH cyaosoro oôopyaOBaHHa paaHOTejieijjoHHOft
(b) 3KcnnyaTanHH nepeHocHofl paanoannapaTypbi cnacaTejibHtix
(c) nepeaane H npneMy ycTHbix cooSmenHft no paaHOTeneiJioHy
(d) TexHHiecKOMy o6cny»HBaHHio aKKyMynaTOpHbix SaTapeË. 
Upoifedypbi paduoceasu

4. (a) Heo6xoflHMO aasaTb noaroTOBKy no: 
(i) HeceHHKi paflHOTCJie^ioHHoft saxTbi, BK/nonaa Beflenne 

(ii) npoaeaypaM, OTHOcauinvica K nepeaaie H npneMy pa«HOTejie4)OHHtix coo6iueHHfl,
ocoôeHHO KacaromHxca ôeacTBHa, CPOIHOCTH H 6esonacHOCTn; 

(iii) ncnonbsOBaHHK) MeHcaynaponHoro cj)OHeTHHecKoro aniijaBHTa H

* flanee HMeuyeMtifl PernaMeHTOM
** Aanee HMCHyeMafl KouBCHuncii COUAC.
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(b) Onepaxop-paaiioxene(l)OHHCx 
(i) yiviexb nojib3OBaxbca MeacaynapoaHbiM CBOHOM curHaJiOB H CxanaapXHbiM MOPCKHM

HaBHrauHOHHbiM cJiosapeM HMKO;
(ii) 3H3Tb CHCTCMH perHCTpauHH Mecxonono>KeHHa cyaoB H nopaaoK yqacxHa B HHX; 

(iii) snaxb npoueaypbi CBSBH, coaëp5KaiUHeca B PyKosoacxBe MMKO aux ToproBbix cyaoB 
no noHCKy H cnacanmo (MERSAR), c HcnojitsoBaHHeM paaHOxenecboHHn;

(ÎV) 3H3Tb CHCTCMbl H OOpaflOK MBflHUHHCKHX KOHCyjlbXaUHH FIO paflHO.

OGmame/ibHbiù Mamepua/i dm usyyenun
5. O6yneHHe floiiJKHO ocnoBbiBarbca na Tpe6oB3HHHX PernaMCHTa paanocBasH H KOH-

B6HUHH COJ1AC, B laCTHOCTH, H3 paSflCJiaX, OTHOCHIUHXCH K:

(a) paflnoTene(|)OHHbiM cooômeHHflM o 6eacTBHH, CPOIHOCTH H ôesonacHOCTH;
(b) H36e»<aHHio npHHHHCHHH BpeflHbix noMex, oco6eHHO npH oÔMCHe B cnynaax 6eflCTBHs;
(C) flOKyM6HTaM, KOTOpblC ROnyKHbl HMCTbCH H3 CyflOBblX paflHOTe/ie^OHHblX CTaHUHHX, H 

HX HCnOJlbSOBaHHK).

PasHoe
6. PeKOMeHflyeTca:

(a) npOBOflHTb o6yieHHe aarmiftcKOMy asbiKy B oôbeMe, neoôxoflHMOM ana BeacHHa pa- 
flHOTenecJiOHHoro oÔMena, OTHOcameroca K oxpane He^oBeqecKOH «HSHH Ha Mope;

(b) flasaTb noflroroBKy B oxHomeHHH MCTOBOB jiHHHoro Bbi>KHBaHHa H npaKTH^ecKoro HC- 
nojibscmaHHa cnacaTenbHoro cHapa>KeHHa;

(c) BK^ionarb B oôyneHHe ofloôpeHHwH Kypc npoTHBono>KapHO{i noaroTOBKH, yaenaa 
ocoôoe BHHMaHHe MexoaaM xyineniw no*apa B panHOpySKe, c xeM, qxoôbi CBBCXH K 

paanoo6opyflOBaHna.

nPM^O5KEHHE II. PEKOMEHflAUMJI HO DOArOTOBKE OnEPATOPOB-PAflHOTEJlEOOHUCTOB (OBUIHH 
flUniIOM) — MHHHMAJIfaHblPI VPOBEHb nOflFOXOBKH OO PAaHOTHJlEOOHHOft CBH3H flJIJI UEJIEfl 
OBECnEHEHH^ EESOFIACHOCTH HA MOPE

Oôufee
1. J\o Hanana oôyieHHa KaHflnaar aojisceH yaocxoaepHTb AflMHHHCxpauHK) B XOM, 

HTO OH oxBenaex xpe6oBaHnaM B oxHomeHHH cocxoaHHH saopoaba, OCOÔCHHO cnyxa, speniia 
H pewn.

2. OôyneHHe aon>KHO cooTBercxBOBaxb nonoKCHHHM PernaMenxa paanocBasH H KOH- 
BCHUHH COJIAC, aeficxsyiomHx Ha aaHHbift nepnoa, npn BXOM ocoôoe BHHMaHHe aon>KHO 
yaejiaxbca caMWM nocueaHHM aocTuacemiaM B o6nacTH MOpcKoK paaHOTene(j)OHHott csasH H 
HeoôxoaHMoexH coSxiioaeHHa cxpowaKmefl awcuHnjiHHbi npw ocymecxBJieHHH paanocsasH 
ana coxpaneHHa nenpHKOCHOBCHHOcxH MOKaynapoanbix nacxox ôeacxBHsi H ôesonacHocxH. 
FIpn paapaôoxKe nporpaMMbi cjieayex ynnxbiBaxb KHwecneayioiiiee, HO He orpaHHiHBaxbca
3THM.

TeopemutecKoa nodeomoeKa
3 . 3Hanne OCHOBHHX npHHiiHnoB paaHoxejie^OHHH B COOXBCXCTBHH c njiannporpaMMoft, 

B flonojiHeHHH K nacxoameft PeKOMenaauHH.
nodzomoeKa 

4. HeooxoaHMO aasaxb npaKXHTCCKyio noaroxoBKy no:
(a) 3KcnnyaxaunH H peryjmpOBKe cyaosoro oSopyaosaKHH paaHoxene({)OHHOH
(b) HcnonbsoBaHHK) npnoopoB, Bxoaamnx B o6opyaoB3Hne;
(c) 3KcnjiyaxauHH nepeHocHoft paawoannapaxypbi cnacaxeabHbix cpeacxs;
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(d) onpefleneHHio H ycTpaueHHio npocTbix HeHcnpaBHOcrefl B npeaoxpaHHTejiax,
H BbiKjiKwaTenax, saMene jraMn, onpeaeneHHio npiwHH BosHUKHOBemia HencnpaB- 
HocTefi, Hcnojibsya, no Mepe neoôxoflHMOCTH, cooTB6TCTByiomne pyKOBOflCTBa ana 
onepaTopoa;

(e) paflHonejieHroBaHHto H HaBe,neHHK>, cooTBeTCTBCHHo;
(/) MOHTasKy aHTBHHbi H o6c.ny>KHBaHHio;
(g) npeAynpeflHTenbHbiM MepaM ana oôecneneHna ôesonacnoc™ cy«Ha H 3KHna/Ka B CBHSH

C OnaCHOCTHMH, BO3HHKaK>mHMH HpH HCnOJIbSOBaHHH paflHOOÔOpyflOBaHHH, BKJlK3>iaa
3jieKTpHiecKyio, paflHauHOHHyro, XHMH4ecKyro H MexaHHiecKyio onacHOCTH; 

(h) TexHHiecKOMy oôcnywHBaHHio HCTOHHHKOB anepraH, TaKHx, KaK: 3JieKTporeHeparopbi, 
npeoSpasoBaTejiH H aKKyMyjwropHbie 6aTapen.

Memodbi Paduocensu
5. HeoôxoflHMO aasaTb noaroTOBKy no:

(a) MCTOflaM pa6oTbi, BKnioqaa cnenyiomee:
(i) cnocoôbi HacrpoftKH npneMHHKa fijin o^HononocHwx cHrnanoB; 

(ii) npneM B ycjiOBHHx THOH^Hbix noMex (peanbHbix HJIH sanncaHHbix); 
(iii) cnocoôw nacTpoKKH nepeaaTiHKa H peryjinpoBKH aHTCHHbi;

(b) HeceHHK) paflHOTeJie4)OHHOtt BaxTbi, paflHOTejieijjOHHOMy oÔMeny, OCOÔCHHO B cnyHanx 
cpOHHOCTH H ôesonacHOCTH, H BCflCHHro paflHo^ypHana, BKjiroHaa HC- 

MewayHapoflHoro (JjoneTHHecKoro aniJiaBHTa H un<j>pOBoro Koaa;
(c) Hcnojib3OBaHHK) TaÔJiHu. npornosa pacnpoci-panenHa paflHOBOjin H apyraM npoueay- 

paM ycTaHOBJieHHH onTHMajibHbix qacroT ana KopOTKOBOHHOBOfl CBHSH;
(d) npocnyiiiHBaHHio na lacTOTe SeacTBHa npn oflHospeMeHHOM HaôJiroaeHHH HJIH pa6oxe 

no KpaftHeH Mepe na oanofl HHOÎÎ
6. OnepaTOp-paflHOTene4)OHHCT

(a) yMCTb nojib3OBarbCH MoKaynapoflHbiM CBO;IOM CHrnanoB H CxaimapTHbiM MOPCKHM 
HasHrauHOHHbiM cjiosapeM HMKO;

(b) 3H3Tb CHCTeMbi perHCTpauHH MecTonojio>KeHHH cyaoB H nopaaoK y^acTua B HHX;
(c) 3H3Tb npoueaypw CBHSH, coflep>KamnecH B PyKOBOflCTBe HMKO aux Toprosbix cyaos 

no noHCKy H cnacamno (MERSAR), c HcnonbsoBanHCM
(d) 3H3Tb CHCTCMbl H OOpHflOK MCflHUHHCKHX KOHCy^bTaUHft HO

Oôxsame/ibHbiû Mamepua/i d/w usyvemifi
1. Ooyiemie floiiacHo ocHOBbiBarbca na TpeôosaHHax PemaMCHTa paanocsasH H KOH- 

BCHUHH COJIAC, B nacTHocTH na pasnenax, OTHOCHLU.HXCH K:
(a) paflHOTejie^JOHHbiM COOÔLUCHHHM o 6eflCTBHii, CPOHHOCTH H 6e3onacHOCTH;
(b) HsôeacaHHio npHHHHCHHH BpeflHbix noMex, ocoôeHHO npa OÔMCHC B cnyiaax 6eacTBH»;
(c) flonyMCHTaM, KOTOpwe flOJi»Hbi HMeTbCH Ha cyaoBbix paaHOTene(J)OHHbix cTanufiax, H

HX HCnOJlbSOBaHHK).

PasHoe
8. PeKOMCHflyeTCH:

(a) nposoflHTfa oôyneHHe anrjiHiicKOMy asbiicy B OÔICMC, Heo6xoaHMOM ana BeaeHHH pa- 
flHOTejie4)OHHoro oÔMena, oTHocameroca K oxpane lejioBeqecKott JKHSHH na Mope;

(b) flaBaTb nOflFOTOBKy B OTHOUieHHH MCTOflOB J1HHHOFO BbiaCHBaHHH H npaKTHHCCKOrO HC-
nojibSOBaHHa cnacaxejibHoro CHapa>KeHHa;

(c) BKJHO<jaTb B oôyneHHe oaoôpeHHWH Kypc npOTHBono5KapHofi noaroTOBKH, yaejiaa 
ocoôoe BHHMaHHe MeTOflaM TymeHHa noacapa B paanopyÔKe, c TCM, HTOÔW csecTH K

pannoo6opyaoBaHHa.
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flOnOJlHEHHE. riJIAH-nPOrPAMMA no OCHOBAM PAAHOTEJIEOOHHH

1 . UepedamtuKu
(a) Turibi MoayjiauHH;
(b) 3<J>cj>eKTM HeflocxaToiHOfl MoayjiauHH H nepeMOflyjiauHH;
(c) OflHonojiocnaH H flByxnonocHaH nepenaiH;;
(d) PacnpocTpaHCHHe 3JieKTpOMarHHTHWX BOJIH;
(e) flajibHOCTb HCKCTBHH nepeflaTHHKa.

2. npu&MHUKU
(a) CynepreTeponHH; <J)yHKUHH Kaxcaoro KacKaaa;
(b) OpeoôpasoBaHHe lacTOTbi H aeTeKTHposaHHe;
(c) FIpHCM Ha oflHoft ôoKOBoft nojioce, B TOM TOCJIC soccTaHOBJieHHe necymeft, era-

ÔHJlbHOCTb HaCTOTbI.

3. TexmmecKoe oôcjiyoKueanue u codepjKanue e ucnpaenocmu 
(a) AHTCHHM: BJiHHHHe aarpHSHeHHbix H TpecHyBiiiHX HSOJIHTOPOB; nonaflaHHe MOpcKoft

(b) AKKyMyjiHTopHbie 6aTapeH: noKaaaHHH rHflpOMCTpa, noRasanna HanpaaceHHH 
narpyaKoH H 6e3 née, aojiHBKa ajieKxpojiHTa, npHcoeflHHHTenbHwe KJICMMW;

(c) 3jieKTporeHepaTopbi.
4. jKenamenbHO snamb csiedyioiyee

(a) 3jieKTpOHHbie naMnw H nojiynpoBoaHHKOBbie npaoopw;
(b) VcHJiHTenH SByKOBoîi
(c) VcHnHTeji
(d) FeHepaTopbi;
(e) MHKpo(J)OHbi H
(/) riapaMerpbi aHTCHH, B TOM HHCJIC: RJIKH&, BbicoTa, conpoTHBJieHHe

16. TEXHHHECKAH npMomt, OKA3UBAEMA^ anx noaroroBKH H
KAUHH KAFIHTAHOB H flPVrHX OTBETCTBEHHWX J1MU, CJIV>KAmHX HA BOPTV 
HE*T5IHbIX TAHKEPOB, TAHKEPOB-XHMOBO3OB H TAHKEPOB-FA3OBO3OB

Ba^KHocib HaflJiencamefi noaroTOBKH KanHTanoB H flpyrax JIHU, cny-
acaïUHX H3 ÔOpTy HCtilTaHblX TaHKCpOB, TaHKCpOB-XHMOBOSOB H TaHKCpOB-raSOBOSOB,

OTMeiaa nonoH<eHHH nyHKTa 2 B KaacflOM H3 FIpaBHJi V/l , V/2 H V/3 Me>Kfly-
HapOflHOft KOHBCHUHH O nOflFOTOBKe H flHnjlOMHpOBaHHH MOpHKOB H HCCeHHH BaXTW
1978 rofla, npeflnHCbiBaromne oÔHsaxejibHbie MHHHManbHbie TpeôoBaHH» AJIH 
noaroTOBKH H KBajiH^JHKauHH KanHxaHOB, cTapiirax JIHU KOMaHflHoro cocTasa H 
jiK»6bix JIHU, Hecymnx HenocpeACTBeHHyio OTBCTCTBCHHOCTb sa norpy3Ky, pas- 
rpysKy H coxpaHHocxb rpysa BO BPCMH nepesoaKH HJIH oGpaôoxKH na ne^THHbix 
xaHKepax, xamcepax-XHMOBoaax H xanKcpax-rasososax,

ripHSHasaH, HXO B HBKOXOpblX CJiynaHX MOryX ÔblXb OrpaHHMCHHbie BO3MO-
»CHOCXH B npnoôpexeHHH xpcôycMoro onbixa, a xaK>Ke B o6ecne<ieHHn cne- 
unanbHbiMH yneÔHbiMH nporpaMMaMH, B OCOÔCHHOCXH B paaBHBaioimixcH cxpanax, 

ByayHH yôeacfleHHOtt B XOM, HXO coaeflcxBHe xexHHiecKOMy coxpyflHHHecxsy 
Ha MeH<npaBHxejibcxBeHHOM ypoBHe ycKopHX ocymecxBneHHe KOHBCHUHH rocy- 
aapcxBaMH, eme ne pacnojiaraiomHMH cooxsexcxByiomefl KOMnexenxHOcxbio
BO3MO5KHOCXHMH fl^(H OÔeCneHCHHH XaKOft nOflFOXOBKH H OHblTa,
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peKOMenayeT FIpaBHTejibCTBaM, CCJIH OHH HMCK>T BOSMO- 
, npeflocTaBHTb noMomb HJIH oicasaTb co^eftCTBHe, B coxpyflHHqecTBe c Me- 

>Knp3BHTejibCTBeHHOH MopcKoft KOHcyjibTaTHBHOH opraHHsauHeH, B npeflocTas-
JICHHH HOMOLUH FOCyflapCTBaM, KOTOpbie HCnbITbIBaK>T TpyflHOCTH B OTHOUICHHH 
BbinOJIHeHHH 3THX TpeÔOBaHHH H HpOCflT npCJJOCTaBJieHHH TaKOfl nOMOIUH,

npefljraraex MejKnpaBHTejibCTBeHHott MOpcKoft KOHcyjibTaTHBHofi oprannsa- 
UHH npHjio>KHTb Bce ycHJiHH flJia xoro, nxoobi npeflocTaBHTb T3KHM rocyaapcTBaM 
HeoôxoflHMyio noMomb H npeflycMoxpexb cooTBeTCTByK>mne Mepbi B paMKax npo- 
rpaMMbi TexHHiecKoft noMoiuH,

PeKOMflyex aanee HpaBHTejibCTBaM H MeacnpaBHTejibCTBeHHofl MopcKoft KOH- 
opraHusauHH npncTynHTb K fleaxenbHOCTH B COOTBCTCTBHH c Ha- 

PesojnouHeft, ne oîKHflan BCxynjieHHH B CHny KOHBCHUHH.

17. flonojiHHTEnbHAfl noflroxoBKA KAOUTAHOB H CTAPIIIHX
KOB KPVnHHX CYflOB HJ1H CYAOB, HMEK>IIIHX HEOEbIHHblE MAHEBPEHHWE XAPAKTEPH- 
CTHKH

BaacHoe 3HaqeHHC cooTBeTCTByromero onwTa H noaroTOBKH ao 
oôasaHHOCTefl KanHTaHa HJIH crapmero noMomHHKa na KpynHbix cy^ax 

HJIH na cyaax, HMeiomax neoôbmHbie ManeBpeHHbie xapaKTepHCTHKH HJIH xapaK- 
ynpaBjicHHH, cymecTBCHHo OTJiHnaiomHecfl OT xapaKxepucTHK TCX

Ha KOTOpblX npeTCHflCHTbl CJiyjKHJIH flO 3TOrO,

TMeqa», HTO xanne xapaKTepHCTHKH, KaK npaBHJio, npncymn cyaaM, HMC- 
3HaqHTenbHWH aeflBefix, annny, ocooyro KOHCTpyKUHio HJIH ôojibmyio CKO- 

pocxb,

(a) KannxaHbi H cxapinae noMomHHKH ao sacTynjieHHH B jioji>KHOCTb na oano us 
T3KHX cyzioB:

(i) 6bijiH nocTaBJieHbi B HSBecTHOCTb o xapaKTepncTHKax ynpaBJienHH 
cyflHa, OCOÔCHHO B OTHOLUCHHH TCX BonpocoB, Koxopbie nepeHHCJienbi B 
nyHKxe 7 flonojiHCHHa K HpaBHJiy II/2 — «OÔHsaTCJibHbie MHHH- 
MajibHbie TpeôosaHHH ana annjioMHpOBaHHa KanaraHOB H CTapuunx no-
MOmHHKOB CyflOB BMeCTHMOCTbHD 200 ÔpyTTO-perHCTpOBblX TOHH H ÔO-
jiee» MoKflynapOflHOH KOHBCHUHH o noaroxoBKe H flnnjiOMHpoBaHHH 
MOpHKOB H HeceHHH saxTbi 1978 Foaa;

(ii) ÔbIJIH O3HaKOMJICHbI C HCnOJIbSOBaHHCM BCCX HaBHraUHOHHblX CpeflCTB H
cpeflCTB MaHespHpOBaHHa, ycTanoBjieHHbix Ha yKasaHHOM cyflne, B TOM
HHCJIC C HX BO3MO5KHOCTHMH H OrpaHH16HH5IMH;

(b) flo sacTynjieHHH B flOJiacHOCTb na oano H3 nepenHCJieHHbix Bbime cyaos 6y- 
flymnfi KanHTan HMCJI flocTaToiHbiîî cooTBCTCTByiomHH OÔIUHH onbiT pa-
ÔOTbl B flOJiaCHOCTH KaHHT3Ha HJIH CTapIlierO nOMOHJ(HHK3, H JIHÔO:

(i) HMCJI flOCT3TOHHbIH COOTBCTCTByiOmHH OHblT MaHCBpHpOBaHHfl, ÔyflyqH 
CTapIIIHM nOMOIUHHKOM HJIH flyOJICpOM Ha 3TOM CyflHC HJIH KaiIHTaHOM,
CTapuiHM noMomHHKOM HJIH flyÔJiepOM na cyflne, HMerameM cxoflHbie 
ManeBpeHHbie xapaKTepHCTHKH; JIHÔO

(ii) 33KOHHHJI OflOÔpCHHbie KypCbl C npHMCHCHHeM TpeH3>Kepa, H3 KOTOPOM
BO3MO>KHa HMHTaijHa MaHCBpeHHbix xapaKTepHCTHK T3Koro
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(c) flonojiHHTe^bHan noaroxoBKa H KBajin^HKaunH KaiurraHOB H cxapuiHX HOMO-
IU.HHKOB CyflOB C flHHaMHHCCKHMH npHHLfflnaMH nOflACpJKaHHÎI ÔblJia B COOT-
BCTCTBHH c HaflneacamHMH pyKOBoacTBaMH Koaa HMKO no ôesonacnocTn
CyflOB C flHHaMHHCCKHMH npHHUHnaMH nOflflepHCaHHH,

ripejuiaraeT MeacnaBHTejibCTBeHHOft MOPCKOH KOHcyjibTaTHBHOft opra-

(a) nepecMaTpHBaxb HacTonmyio PeKOMeH.aau.Hio npH KOHcyjibTauHH HJIH
HHHeCTBC C flpyFHMH COOTBCTCTByK)mHMH OpraHH3aUHHMH, CMOTPH HO TOMy,
HTO uenecooèpasHee, B nacTHocTH c Me^aynapoflHOH opraHH3anHett Tpyaa, H 

JiK»6bie oyaymne nonpaBKH ao cseaeHHa BCCX aaHHxepecoBaHHbix

(b) paaocjiaxb HacTOHmyio PCSOJIIOUHIO BCCM ripaBHTCJibCTBaM, npHrjiamennbiM 
ynacTHe B

1 8 . DoflrOTOBKA C nOMOIUblO PAflMO^OKAUHOHHOrO TPEHA5KEPA

ôojibuiyK) BaacnocTb Hafljie^cameH noAroxoBKH no ncnojib3O- 
paflHOJiOKauHOHHoro oôopyflosaHHfl B OTHOUICHHH ôeaonacHOCTH He.no- 

BenecKOH «HSHH H HMymecTBa na Mope H oxpanw OKpyjKatomefl cpeaw,
CHHTa», HTO HCKOTOpbie MCTOflbl OÔyHCHHH npHMCHeHHK) paflHOJIOKaUHOH-

Horo oôopyflOBaHHH ne HPHBOJIHT K «ejiaeMOMy ypoBHK) KsajiH(J)HKauHH KanHTanoB 
H noMOLUHHKOB KanHTaHa (uiTypMaHOB),

OxMenaH, HTO nojio>KeHHH MeacflyHapOflHofi KOHBCHUHH o noflroTOBKe H flH-
nJIOMHpOBaHHH MOPHKOB H HCCeHHH BaXTbl 1978 TOfla TpeÔyKJT OT T3KHX JIHU, KO-

cocTasa HaflJie»amero yposna KBajiH4)HKanHH B 3Kcn;iyaTauHH cyana
JUOÔWX yCJIOBHHX,

peKOMCHflOBaTb, HToôbi noAroTOBKy c HcnojibaoBaHHCM pa- 
Tpena^Kepa npoxoflHiiH see KanHTanbi H noMomHHKH KanHTana

MoKnpaBHTejibCTBeHHoft MOPCKOH KOHcyjibTaTHBHofl oprannaa- 
paaociraTb nacToamyio PCSOJIIOUHK) BCBM npaBHTenbCTsaM, npnrjiaïueHHbiM

ynacTHe B KoH^epeHiiHH, 
IlpH3biBaeT BCC aaHHTepecoBaHHbie IlpaBHTenbCTBa ynecTb flOJDKHbiM oôpa- 

3OM neoôxoflHMocTb ocyu;ecTBJTeHHfl HacToamen PesojiiouHH B cpOHHOM

PESOJTÏOUHfl 19. llOflrOTOBKA MOPHKOB B OTHO1IIEHHH 
CnOCOBOB JlMHHOrO BbI>KHBAHM«

HeOÔXOflHMOCTb nOflFOTOBKH BCCX MOpHKOB B OTHOUICHHH CnOCO- 
ÔOB JIHHHOFO BbIMCHBaHHH,

DpHSHaBaH, HTO Tanan nojiroTOBKa ôyaeT cnocoôcTBOBaTb oojibiuefl BCPOHT-
HOCTH BblJKHBaHHH B MOpe BO BpCMH aBapHÔHblX CHTyaUHH,

(a) npHHHTb PeKOMeHflau,HK> no noaroTOBKe MOPHKOB B OTHOUICHHH cnocoôoB 
nHHHoro BbiacHBaHHH, npHJio^eHHyio K HacTOHmefl PCSOJIIOUHH;
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(b) HaCTOHTeJlbHO peKOMCHflOBaTb BCeM 3aHHXepeCOBaHHbIM npaBHTCJIbCTBaM
ocymecTBiiTb nojioHcemifl 3Tofl PeKOMCHflaiiHH B BOSMOHCHO KopoxKHfl cpoK, 

FfpeflJiaraeT Me>KnpaBHTeJibCTBeHHOft MOpCKOfl KOHcyjibTaTHBHoft opramm- 
UHH:
(a) nepecMarpuBarb nacToamyro PeKOMCHaaijHK) npn KoncyjibTauHn HJIH coxpy- 

flHHHecTBe c flpyraMH cooTBeTCTByromHMH MOKflyHapoflHbiMH opraHHsauH- 
HMH, CMOTPH no xoMy, HTO iiejiecooôpasHee, B «acTHocra c Me»cjiyHapo,aHOfi 
opraHHsaiiHeft xpy^a, H ^OBOflHTb Jiioôbie 6yaymHe nonpaBKH ao 
Bcex saHHTepecoBaHHbix FIpaBHTejibCTB;

(c) paaocjiaxb HacToamyro Peaojiiomiio BCCM npaBHxejibCTBaM, 
yqacTHe B

nPHJlOMCEHHE . PEKOMEHflAUH fl HO nOafOTOBKE MOP^KOB 
B OTHOUIEHHH COOCOBOB JIHHHOFO BbDKHBAHHJI

Ka5KaoMy SyaymeMy Mopany no nocrynneHHH Ha MOpcKoe cyano cjieayeT npoftTH 
oflo6peHHyK) noflroTOBKy B OTHomeHHH cnocoôos nninoro Bi»i5KHBaHHH. OTHOCHTejitno 
3Toft noaroTOBKH flaroTCfl cneayiomHe peKOMCHflauHH.

1. Byflymafl MopaK aojwKCH 6i>iTb nponiiCTpyKTHposaH B OTHOLUCHKH:
(a) BO3MO3KHbIX BHflOB aBapHftHWX CHTyai(Hfî, T3KHX K3K CTOJIKHOBCHHe, nO*ap H 33TO-

nnenne cyp.ua;
(b) THnoB cnacarenbHbix cpe^CTB, oSbiiHO HMCKDIUHXCH na cyflHe;
(C) HCO6xOflHMOCTH COÔJHOflCHHH npaBHJI BbL'KHBaHHH;

(d) SHaieHHH noaroTOBKH H yieHHft;
(e) H6O6xOflHMOCTH 6bITb TOTOBHM K JlK)6ofl aBapHfiHOft CHCTyaUHH, TaK»6 nOCTOHHHO

nOMHHTb:
(i) nopaaoK aeîîcTBHB, yKaaaHHbix B pacnHcaHHH no rpesoraM, B

(1) CBOH KOHKpeTHbie oÔHaaHHOcTH npH jiioQott aBapHiîHoH
(2) MecTonaxojKfleHHe CBoero cnacaTenbHoro cpeflCTBa;
(3) cHrnajibi, npH3WBaK>mHe scex IJICHOB 3Knna)Ka K cnacaxe^bHbiM cpeacTsaM H

(ii) MecTOHaxoacflCHHe CBoero cnacaTenbHoro HCHJiexa H sanacnwx cnacaTeJibHbix
HCHUCTOB;

(iii) pacnojioaceHHe HOCTOB noxapnoft curHaJiraauHH; 
(iv) cpeacTBa 3BaKyauHH; 
(v) nocJieflCTBHfl nanHKn;

(/) aettcTBHft, KOTopbie cjieflyer npeanpHHarb npn CHrnajiax, npHSbisaromnx K cnacare^b- 
HbiM cpejicTBaM, BKJitoias:

(i) HaaesaHHe cooTBeTCTByromefl oae«flbi; 
(ii) HaaesaHHe cnacaTCJibHoro «miera; 

(iii) côop flonojiHHTejibHbix cpeflCTB aauiHTbi, B TOM HHCJIC oaeasi, ecirn

(g) fleflcTBHft, KOTopbie cneflyeT npennpHHHTb npn ocTaBneHHH cyana, HanpHMep: 
(i) KaK nonacTb B cnacaTenbHoe cpeacTBo c cyzjna H HS Boabi; 

(ii) KaK npwrnyTb B Boay c BbicoTbi H nsoewaTb onacHOCTH yaapa o BOflHyro noaepx- 
HOCTb;
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(h) fleHcTBHft, Koxopbie cueuyeT npennpHHHTb, oicaaaBiiiHCb B BOAC, HanpuMep:
(i) K3K BbDKHTb:

(1) npn no5Kape HJIH najiHiHH HecfrTH na Boae;
(2) B ycJiOBHsx xojioflnoft noroflbi;
(3) B MecTax oÔHTaHHH aKyji; 

(ii) KaK ycTanOBHTb B HopMajibHoe nojio>KeHHe nepeBepHyBineeca cnacarenbHoe
cpencTBo;

(/) fleficTBHK, KOTopbie cjieayeT npeanpHHHTb, Haxoflacb Ha cnacaxejibHOM cpeACTBe, 
nanpHMep:

(i) SbiCTpbiK oTXOfl OT ôopTa cyaaa; 
(ii) 3amnTa OT xojioaa HJIH cnjibHOft «apbi; 

(iii) HcnojibsOBaHHe nnasy^HX «Kopeft; 
(i) npOBeflCHHe naônionetiKsi;

(v) OKasaHHe nepsott noMOiim noTepneBiiiHM 6e«CTBHe H yxoa sa HHMH; 
(vi) cofleflcTBHe o6Hapy*eHHK>; 

(vii) nposepKa cHapaîKeHHH, HMeromeroca Ha cnacaranbHOM cpeacTse, H yMenoe ero

(viii) coxpaHCHHe MecTOHaxo^caeHHa, HacKOJibKO 370 BOSMOKHO, B paftOHe 
cyana;

(/') ocHOBHbix onacHOCTefl, yrpo^KaiomHx xepnsnnHM ôeacTBHe, H o6iuHx cnocoôos

(i) Mepbi npeflOCTopoJKHOCTH, npeanpHHHMaeMbie B sonax xo^o^Horo 
(ii) Mepw npeflocTopc»KHOCTH, npeflnpHHHMaeMbie B soaax TponHHecKoro 

(iii) fleftcTBHe cojiHiia, sexpa, nosKflH H Mopa; 
(iv) 3HaieHHe yfloÔHOfl oae>Kai>i; 
(v) aamHTHbie Mepbi na cnacarentHOM cpeacTBe; 

(vi) nocneflCTBHa npeôbisaHHH B Boae H nepeoxna)KfleHHK; 
(vii) 3HaieHHe coxpaHenna aanacos BJiarn B opranroMe; 

(viii) cpeflCTsa OT MopcKoft GOJICSHH; 
(ix) npasHJibHoe pacnpeflejieHne npecnoft 
(x) nocjieflCTBHfl ynoTpe6jieHHSi MopcKofl 

(xi) HMeioiimecH cpeacTBa fljia coAeftcTBHH 
(xii) SHaneHHe MOpanbHoro COCTOHHH».

2. EyaymHH MopHK aonyKen nonyHHTb npaKTHnecKyio noaroTOBKy no KpafineB Mepe 
no:
(a) npaBHJibHOMy HaAeaaHHK) cnacaTCJifaHOro
(b) npbiîKKaM B Boay c BbicoTbi B cnacaTejibHOM
(c) njiasaHHio B cnacaTenbHOM
(d) yMeHHio flep>KaTbCfl na BOAC 6es cnacaTejibHoro
(e) nocaflKe na cnacaTenbHBift HJIOT B cnacaTBJibHOM acHJiexe c cyana H MS BOAH; 
(/) OKasaHHio noMoiUH B nocswKe na cnacaTenbHoe cpeacTBo;
(g) 3KcnnyaTauHH oôopyaoBaHHH cnacaTCJTbHbix CPCACTB, BKJiroqaa 3KcnnyaTauHio nepe- 

HOCHoro paflHooôopyaoBaHHH;
(h) nocTanoBKe njiasynero
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PE3OJIK>UHfl 20. nOflrOTOBKA OO nPHMEHEHHK) CPEflCTB 
nPEflVnPEJKflEHHH CTOJIKHOBEHHft

KoH(l>epeHu,HH,
ripHHHB MfôKflyHapOflHyiO KOHBCHUHIO O nOflrOTOBKC H 

MOPSKOB H HeCeHHH BaXTbl 1978 HOAa, BKJIIOHaiOmyK) flHnjIOMHbie Tpe6OB3HHH flJIH
KanHTaHOB H noMomHHKOB KamrraHa (uiTypManoB) no ncnojibso- 

paflHOJioKaTOpOB HaAJieacamHM o6pa3OM, 
OxMeiaH, HTO MeacflyHapoflHaa KOH(j)epeHn,HH no oeaonacHocxn xanKepOB H 

npeflOTBpameHHfo 3arpH3HeHHJi 1978 roaa npuHana Pesonrounio 13, B KOTOpott 
npefljiarajiocb MoKnpaBHTejibCTBCHHOft MopCKofl KOHcyjibxaTHBHofl 
paapa6oTaTb TexHHHCCKHe xapaKTepncTHKH H rpeôoBaHHH B OTHOIUCHMH 
cpeflCTB npeaynpexKfleHHH CTOJiKHOBeHHft na BCCX cyaax sanoBoB 
10.000 peracTpOBbix TOHH H 6ojiee HC nosanee 1 HKJJIH 1979 roaa, a xaK«e o6pa-
THJia BHHMaHHC KOH(J)epeHUHH Ha HeOOXOflHMOCTb BKJIKDqCHHH COOTBCTCTBytOIUHX 
nOJlOaCCHHft OTHOCHTCJlbHO npHMeHCHHH CpeflCTB npeflynpejKfleHHH CTOJIKHOBeHHO
B MeMCflyHapoflHyio KOHBCHUHK) o noaroTOBKe H aanjioMHpOBaHHH MOPHKOB n 
HeceHHH Baxxbi 1978 ro^a,

npHSHaBaa, 'ITO CCJIH TaKoe ooopyflosaHHe ycxaHaBjiHBaeTca na cyaax, TO
HCOOXOflHMO, HTOObI KaHHTaHbl H JÏHIja KOMaHflHOFO COCTaBa, HCCyiUHe XOflOByK)
HaBHrauHOHHyK) saxxy, npoimiH HaflJiejKamyio noflroroBKy no ncnoiib3OBaHHK) 
3Toro ooopyflOBanna H nonHOCTbio snaJiH ero BOSMOKHOCTH H orpaHiweHHH,

C^HTaa, HTO 30 noaroTOBKH yieOHbix nporpaMM HJIH peKOMCHflauHH BHaiane 
CJieayex onpeaejiHTb xexHimecKHe xapaKxepncxuKH cpeacxs H xpeôosaHHH no
OÔOpyflOBaHHK) HMH CyflOB,

ripefljiaraex Me>KnpaBHxejibcxBeHHOtt MOPCKOH KOHcyjibxaxHBHoK oprannsa- 
UHH noflrxoBHXb cooxBexcxByiomne yneOHwe nporpaMMw HJIH peKOMCHflauHH ox- 
HOCHxejibHO noaroxoBKH no npHMeHCHHK» cpeacxB npeziynpe5KfleHHH cxonKHo- 
BCHHH nocjie npHHHXHH MeacflynapoflHbix xpeôosaHHH B OXHOUICHHH

npeflynpeacflCHHH CXOJIKHOBCHHH H HX XCXKHHCCKHX xapaKepncxHK.

21 . ME^yHAPOAHbltf nPOa>ECCHOHA^bHWÏÏ CXAHaAPTHblA AHflJlOM

Ba»HOCXb H CpOHHOCXb npHBeACHHH B COOXBCXCXBHC
no flHnjioMHpoBaHHto KannxaHOB H JIHU KOManflHoro cocxasa, cjiyjKamnx na oopxy
MOPCKHX CyflOB,

ytjHXbiBaa, HTO y>Ke nposencHW cooxBeTCXByroiUHe MeponpHHXHH B OT- 
HOLUCHHH apyrnx MeacflynapoaHbix KOHBCHUHH,

ripefljiaraex MoKnpaBHxejibcxBeHHoft MOPCKOH KOHcyjibxaxHBHOfl oprannsa-

(a) paspa6oxaxb cxaHflapxHyro (J)OpMy H HasBanne fljiH MOKflynapOflHoro npo- 
(JieccHOHajibHoro cxaHflapxnoro annjioMa; H

(b) pasocjiaTb nacToamyro PesoxnouHK) BCCM IIpaBHTeJibCTBaM, npHrjrameHHfaiM 
npHHHTb ynacTHe B
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[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO INTERNACIONAL SOBRE NORMAS DE FORMACIÔN, 
TITULACIÔN Y GUARDIA PARA LA GENTE DE MAR, 1978

Las Partes en el présente Convenio,
Considerando que es deseable acrecentar la seguridad de la vida humana y de los 

bienes en el mar y la protection del medio marino estableciendo de comûn acuerdo 
normas internationales de formaciôn, titillation y guardia para la gente de mar,

Considerando que el modo mas eficaz de lograr ese propôsito es la conclusion de 
un Convenio internacional sobre normas de formation, titulaciôn y guardia para la 
gente de mar,

Convienen:
Articula I. OBLIGACIONES GENERALES CONTRAÎDAS EN VIRTUD DEL CONVENJO

1) Las Partes se obligan a dar cumplimiento a las disposiciones del Convenio y 
de su Anexo, el cual sera una parte intégrante de aquél. Toda referencia al Convenio 
supondrà también una referencia al Anexo.

2) Las Partes se obligan a promulgar todas las leyes, décrètes, ôrdenes y regla- 
mentaciones necesarios y a tpmar todas las medidas précisas para dar al Convenio 
plena efectividad y asi garantizar que, tanto desde el punto de vista de la seguridad de 
la vida humana y de los bienes en el mar como de la proteccion del medio marino, la 
gente de mar enrolada en los buques tenga la competencia y la aptitud debidas para 
desempenar sus funciones.

Articula IL DEFINICIONES
A los efectos del Convenio y salvo disposition expresa en otro sentido se 

entenderâ:
à) Por "Parte", todo Estado respecte del cual el Convenio haya entrado en 

vigor.
b) Por "Administration", el Gobierno de la Parte cuyo pabellôn tenga derecho 

a enarbolar el buque.
c) Por "titulo", el documento vâlido, sea cual fuere el nombre con que se le 

conozca, expedido por la Administration, o con autoridad conferida por la Ad- 
ministraciOn, o bien reconocido por ella, en virtud del cual se faculté al titular de 
dicho documento a desempenar el cargo allf indicado o segûn le autoricen las regla- 
mentaciones del pais de que se trate.

d) Por "titulado", debidamente provisto de un titulo.
e) Por "Organization", la Organizacion Consultiva Maritima Interguber- 

namental (OCMI).
f) Por "Secretario General", el Secretario General de la Organizacion. .
g) Por "buque de navegaciOn maritima", un buque distinto de los destinados a 

navegar exclusivamente en aguas interiores o incluidas en aguas abrigadas o en las in- 
mediaciones de estas o de zonas en las que rijan reglamentaciones portuarias.

h) Por "buque pesquero", un buque utilizado para la captura de peces, 
ballenas, focas, morsas u otros recursos vivos del mar.
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PE3OJlK>UUfl 22. B3AHMOOTHOUIEHH.3 MESKflV HJ1EHAMH 3KHriA>KA

MejKflyHapoflHyio KOHBCHUHIO o ncwroTOBKe H
MOPHKOB H HeCCHHH BaXTbl 1978 FOfla,

ripHSHaBaji ITO ne TOJII.KO GeaonacHaa SKcnnyaTaunn cyana H ero~o6opyao- 
BaHHH, HO H xopomne BsanMOOTHOiueHHH Meacfly HJienaMH 3K«naaca BO BpeMH pefica 
MoryT 3HainTenbHO noBbicHTb ôeaonacHocxb lenoBeiecKoô JKHSHH Ha Mope,

OTMeiaa, «TO JUIH flHnjiOMUpOBaHHH mm KOMaHflnoro cocxasa xpeôyiOTCH
3HaHHH B OTHOIIieHHH pyKOBOflCTBa JlHHHblM COCTaBOM, OpraHHSaUHH CFO paÔOTbl H

Ha ôopxy cyaos,
HTo6w STH ananHa BKjiioHajiH xanace snaHne OCHOBHWX npHH-

BSaHMOOTHOmeHHH MCaCfly JlIOflbMH H MOpajlbHOH OTBeTCTBCHHOCTH,

npefljiaraer BCCM IlpaBHTejibCTBaM:
(a) cocxaBHTb nporpaMMbi noaroxoBKH HUH coaeHcTBOBaTb HX cocxaBJieHHio; 

uejibio 3THX nporpaMM 6yaex ycxaHOBJieHHe xopouiHX B3aHMOOXHOiueHHfi 
Me>Kfly HjienaMH 3KHna>Ka na ôopry cyaos;

(b) npHHHTb Hafljie^amHe Mepw, ixoôbi BCC quenbi 3KHna>Ka ne qyBCTBOBaJiH 
OflHHOiecxBa H OTOpBaHHOCTH ox KOJiJieKTHBa Ha ôopTy cyMos;

(c) oôecnenuTb, HTOÔW qjienw 3KHna>Ka nonyiajiH jtocxaToiHbiH oxflbix nepea
T6M, K3K npHCTynHTb K BbinOJIHCHHIO CBOHX OÔHSaHHOCTCft.

23. CûflEÏÏCTBHE TEXHHHECKOMV COTPVflHHHECTBy

c yflOBjieTBopeHHCM, HTO MeaxflnpaBHxejibCTBCHHaH MOpcnaH KOH- 
orpaHHsauHH, B CBOCH nporpaMMe TexHHMecKoro coxpyflHimecTBa, 

MopcKyio noaroTOBKy sonpocoM nepBOCTeneHHOô BaacnocTH,
CBHflCTeJlbCTByeT CBOK) npHSHaTCJlbHOCTb OpraHH3aqHH 3a nOMOIUb, OK33aH-
pasBHBaiomHMCH cxpanaM B coaziaHHH MOPCKHX y4e6nbix saBeaeHHH B coo- 

TBCTCTBHH c o6menpH3HaHHbiMH CTaHflapTaMH oôyqennH,
ripefljiaraex Oprannsaumi npnjio^KHTb eme ôojibiiiHe ycnjin» AJIH Bceo6mero 

npHHHTHa H ocymecTBJieHHH nonoaceHHH MoKflynapOflHOH KOHBCHUHH o no^ro-
TOBKC H flHIinOMHpOBaHHH MOpHKOB H HeCCHHH B3XTbI 1978 FOfla B OTHOLUCHHH MOp- 
CKOH nOflrOTOBKH,

planée npeflJiaraeT OrpannsamiH npOflOJiîKaTb sxy fleaxejibHOCTb npn KOH-
CyjIbTai(HH HJIH COTpyflHHHCCTBe C flpyrHMH MC^CflyHapOflHblMH OrpaHHSaiIHHMH,
CMOTPH no TOMy, HTO uenecooôpasHee, B lacTHOCTH c MoKaynapo^Hofi orpaHHaa-
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/) Por "Reglamentos de Radiocomunicaciones", los Reglamentos de Radio- 
comunicaciones anexos o que se consideran como anexos del mas reciente Convenio 
international de telecomunicaciones que haya en vigor en un momento dado.

Articula HI. AMBITO DE APLICACIÔN
El Convenio sera aplicable a la gente de mar que preste servicio en buques de 

navegaciôn marftima con derecho a enarbolar el pabellôn de una Parte, salvo la que 
preste servicio en:
a) Buques de guerra, unidades navales auxiliares o buques distintos de ésos, de los 

que un Estado sea propietario o empresa explotadora y dedicados exclusiva- 
mente a servicios gubernamentales de carâcter no comercial; no obstante, cada 
Parte garantizarâ mediante la adoption de medidas apropiadas que no 
menoscaben las operaciones o la aptitud operational de taies buques de su pro- 
piedad o sometidos a su explotaciôn que, dentro de lo razonable y factible, las 
personas que presten servicio en taies buques satis fagan lo prescrite en el 
Convenio;

b) Buques pesqueros;
c) Yates de recreo no dedicados al comercio; o
d) Buques de madera de construction primitiva.

Articula IV. COMUNICACIÔN DE INFORMACIÔN
1) Las Partes facilitarân tan pronto como sea posible al Secretario General:

a) El texto de las ley es, décrètes, ôrdenes, reglamentaciones e instrumentes pro- 
mulgados acerca de las diversas cuestiones regidas per el Convenio;

b) Pormenores complètes, cuando procéda, del contenido y duracién de los planes 
de ensenanza juntamente con indication de los requisites propios de los 
exâmenes que se celebren en el pais y de êtres aplicables a cada une de los titulos 
expedidos en cumplimiento de lo dispuesto en el Convenio;

c) Un numéro suficiente de ejemplares de los tîtulos que expiden de conformidad 
con el Convenio.
2) El Secretario General notificarâ a las Partes la réception de toda comu- 

nicaciôn efectuada en cumplimiento del pârrafo 1) a) y, entre otras cosas, a los efec- 
tos de los Articules IX y X, harâ llegar a dichas Partes, a peticiôn de estas, toda in 
formation que le haya side facilitada en cumplimiento de los apartados b) y c) del 
pârrafo 1.

Articula V. OTROS TRATADOS E INTERPRETACIÔN
1) Cualesquiera otros tratados, convenios y conciertos anteriores referentes a 

normas de formation, titulacion y guardia para la gente de mar, vigentes entre las 
Partes, seguirân teniendo plena efectividad durante los plazos en ellos convenidos, 
respecte de:
à) Gente de mar a la que no sea de aplicaciOn el présente Convenio; 
b) Gente de mar a la que sea de aplicaciOn el présente Convenio, en lo qoncerniente

a cuestiones que no estén expresamente regidas por él.
2) No obstante, en la medida en que dichos tratados, convenios o conciertos 

estén en pugna con las disposiciones del Convenio, las Partes revisarân los com 
promises contrafdos en virtud de taies tratados, convenios y conciertos con miras a 
lograr que esos compromises no estén en pugna con las obligaciones contrafdas en 
virtud del Convenio.
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3) Las cuestiones que no estén expresamente regidas por el Convenio con- 
tinuarân sometidas a la législation de la Parte de que se trate.

4) Nada de lo dispuesto en el Convenio prejuzgarâ la codification y el desa- 
rrollo del Derecho del mar por parte de la Conferencia de las Naciones Unidas sobre 
el Derecho del Mar convocada en virtud de la Résolution 2750 C(XXV) de la 
Asamblea General de las Naciones Unidas, ni las reivindicaciones y tesis jurfdicas 
présentes y futuras de cualquier Estado respecte del Derecho del mar y de la 
naturaleza y el alcance de la jurisdiction de los Estados riberenos y de los Estados de 
pabellôn.

Articula VI. TI'TULOS
1) Se expedirân tftulos de capitân, oficial o marinero a los aspirantes que, de 

acuerdo con criterios que la Administration juzgue satisfactorios, reûnan los re- 
quisitos necesarios en cuanto a périodes de embarco, edad, aptitud fisica, for 
mation, competencia y exàmenes de conformidad con lo dispuesto en el Anexo del 
Convenio.

2) Los tftulos de capitân y de oficial expedidos de conformidad con el présente 
Articule serân refrendados por la AdministraciOn que los expida ajustândose al 
modelo dado en la Régla 1/2 del Anexo y a lo prescrite en esta. Si el idioma utilizado 
no es el inglés, el refrendo induira una traduccién a ese idioma.

Articula VIL DISPOSICIONES TRANSITORIAS
1) La certification de competencia o de servicio respecte de un cargo para el 

cual el Convenio exija un ti'tulo y que, antes de la entrada en vigor del Convenio para 
una Parte, haya sido expedida de conformidad con lo legislado por esa Parte o con 
los Reglamentos de Radiocomunicaciones, sera reconocida como valida para el 
desempeno de dicho cargo después de la entrada en vigor del Convenio para dicha 
Parte.

2) Después de la entrada en vigor del Convenio para una Parte, la Administra 
tion de esta podrâ continuar expidiendo certificaciones de competencia de acuerdo 
con su costumbre, durante un periodo que no excéda de cinco anos. Las certifica 
ciones asi expedidas serân reconocidas como validas a los efectos del Convenio. 
Durante este periodo transitorio solo se expedirân taies certificaciones a la gente de 
mar cuyo servicio de mar haya comenzado, antes de entrar en vigor el Convenio para 
dicha Parte, en la misma secciôn del buque a que se haga referencia en la certification 
de que se trate. La AdministraciOn harâ que a todos los demâs aspirantes se les exa 
mine y titule de conformidad con el Convenio.

3) Una Parte podrâ, dentro de los dos anos siguientes a la entrada en vigor del 
Convenio para ella, expedir certificaciones de servicio a la gente de mar que carezca 
tanto de titulos idOneos expedidos en virtud del Convenio como de certificaciones de 
competencia expedidas de conformidad con lo legislado por esa Parte antes de que el 
Convenio entrase en vigor para ella, siempre que el hombre de mar de que se trate:
a) Haya estado embarcado, desempenado el cargo para el cual aspire a obtener una 

certification de servicio, durante un periodo no inferior a très anos dentro de los 
siete anteriores a la entrada en vigor del Convenio para esa Parte;

b) Demuestre haber desempenado dicho cargo satisfactoriamente;
c) Demuestre ante la AdministraciOn su aptitud fisica, sobre todo por lo que atane 

a la vista y al ofdo, habida cuenta de la edad del interesado en el momento de 
presentar la solicitud.
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A los efectos del Convenio, se considerarà que una certification de servicio 
expedida con arreglo al présente pârrafo équivale a un titulo expedido en virtud 
del Convenio.

Articula VIII. DISPENSAS
1) En circunstancias muy excepcionales las Administraciones podrân, si a su 

juicio ello no entrana peligro para personas, bienes ni el medio ambiente, otorgar 
una dispensa en virtud de la cual se permita a un determinado hombre de mar prestar 
servicio en un buque determinado durante un période determinado que no excéda de 
seis meses desempenando un cargo distinto de los cargos de oficial radiotelegrafista y 
operador radiotelefonista, salvo que concurran las circunstancias previstas en las 
pertinentes Reglas de los Reglamentos de Radiocomunicaciones, para cuyo cargo el 
beneficiario de la dispensa no tenga el titulo idôneo, a condition de que su competen- 
cia sea suficiente para ocupar sin riesgos el puesto vacante de un modo que la Ad 
ministration de que se trate juzgue satisfactorio. No obstante, no se concederân 
dispensas a un capitân ni a un maquinista naval jefe salvo en casos de fuerza mayor, 
y aun entonces solo durante periodos de la maxima brevedad posible.

2) Las dispensas correspondientes a un puesto determinado solo se otorgarân a 
personas debidamente tituladas para ocupar el puesto inmediatamente inferior. 
Cuando en el Convenio no se exija titulaciôn para el puesto inferior, podrâ otorgarse 
dispensa a una persona que a juicio de la Administraciôn tenga competencia y expe- 
riencia claramente équivalentes a las necesarias para reunir los requisites que se exi- 
jan respecte del puesto que se trate de ocupar, a condiciôn de que, si esa persona no 
posée un tftulo idôneo, se le exija realizar con éxito una prueba aceptada por la Ad 
ministraciôn, demostrativa de que no hay riesgo en expedir la mencionada dispensa. 
Ademâs, las Administraciones harân que el puesto en cuestiôn sea ocupado lo antes 
posible por una persona que esté en posesiôn de un titulo idôneo.

3) Las Partes remitirân al Secretario General, lo antes posible después del 
1 de enero de cada ano, un informe en el que constarâ, en relaciôn con cada uno de 
los cargos de a bordo para los que se exija tftulo, el numéro total de dispensas que 
hayan sido otorgadas durante el ano para buques de navegaciôn maritima, senalando 
cuâritos de ellos tenian un arqueo bruto superior a 1.600 toneladas y cuântos lo 
tem'an inferior a esa cifra.

Articula IX. EQUIVALENCES
1 ) Lo dispuesto en el Convenio no impedirâ que la Administraciôn mantenga o 

adopte otros planes de instrucciôn y formation, incluidos los que entranen periodos 
de embarco y una organization a bordo especialmente adaptados a adelantos téc- 
nicos y a clases especiales de buques y de trâfico, a condiciôn de que el période de em 
barco, los conocimientos y la eficiencia exigidos en cuanto al gobierno del buque y a 
la manipulaciôn de la carga, tanto en el aspecto nâutico como en el técnico, scan tales 
que garanticen un grado de seguridad en el mar y de prevenciôn de la contaminaciôn 
que sea cuando menos équivalente al prescrite en el Convenio.

2) A la mayor brevedad posible se pondrân en conocimiento del Secretario 
General los pormenores de-taies planes y este los harâ llegar a todas las Partes.

Articula X. INSPECCIÔN
1) Los buques, exceptuados los que excluye el Articule III, estarân sujetos, 

mientras se encuentren en los puertos de una Parte, a la inspecciôn realizada por fun- 
cionarios debidamente autorizados por esta Parte para verificar que todo hombre de
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mar que preste servicio a bordo, para el cual el Convenio prescribe un ti'tulo, esta 
efectivamente provisto de ese titulo o de una dispensa idônea. Se aceptarâ el tftulo de 
que se trate, a menos que haya claros motives para sospechar que fue obtenido de 
modo fraudulento o que quien figura como titular no es la persona a la que se expidiô 
el titulo.

2) Cuando a la luz de lo dispuesto en el pârrafo 1) o de los "Procedimientos de 
inspecciôn" indicados en la Régla 1/4 se observen anomalias, el funcionario que 
efectûe la inspecciôn informarâ inmediatamente por escrito al capitân del buque y al 
Consul o, en ausencia de este, al représentante diplomâtico mas proximo o a la 
autoridad de Marina del Estado cuyo pabellôn tenga derecho a enarbolar el buque, 
de modo que se puedan tomar las medidas apropiadas. En esa notificaciôn se con- 
signarân los pormenores de las anomalias halladas y las razones en que se funde la 
Parte para sostener que taies anomalias entranan un peligro para las personas, los 
bienes o el medio ambiente.

3) En la realizaciôn de inspecciones en virtud de lo dispuesto en el pârrafo 1), 
si, considerados las dimensiones y el tipo del buque y la duraciôn y la naturaleza del 
viaje, no se subsanan las anomalias a que se hace referenda en el pârrafo 3 de la 
Régla 1/4 y se establece que este hecho entrana un peligro para las personas, los 
bienes o el medio ambiente, la Parte que efectûe la inspecciôn tomarâ medidas en- 
caminadas a asegurar que el buque no se haga a la mar hasta que se satisfagan todas 
estas prescripciones en medida suficiente para que el peligro haya quedado suprimi- 
do. Se informarâ con prontitud al Secretario General de los hechos relacionados con 
las medidas adoptadas.

4) Cuando se realicen inspecciones en virtud de lo dispuesto en el présente 
Artfculo, se harà todo lo posible por evitar que el buque sea detenido o demorado in- 
debidamente. Si se demora o se detiene indebidamente al buque, este tendra derecho 
a ser indemnizado por toda pérdida o dano sufridos.

5) El présente Artfculo sera aplicado segûn résulte necesario para asegarar que 
a los buques con derecho a enarbolar el pabellôn de un Estado que no sea Parte no se 
les dé un trato mas favorable que el dispensado a los buques con derecho a enarbolar 
el pabellôn de una Parte.

Articula XL FOMENTO DE LA COOPERACIÔN TÉCNICA
1) Las Partes en el Convenio, tras consultar con la Organizaciôn y asistidas 

por esta, fomentarân la prestaciôn de ayuda a aquellas Partes que soliciten asistencia 
técnica respecte de:
a) La formaciôn de personal administrative y técnico;
b) El establecimiento de instituciones para la formaciôn de la gente de mar;
c) El suministro de equipo y servicios para las instalaciones de formaciôn;
d) El desarrollo de programas de formaciôn adecuados, con inclusion de for 

maciôn prâctica a bordo de buques de navegaciôn man'tima; y
e) La facilitaciôn de otras medidas y disposiciones encaminadas a mejorar la com- 

petencia de la gente de mar,
preferiblemente en el piano nacional, subregional o régional, para favorecer el logro 
de los fines y propôsitos del Convenio, teniendo en cuenta las necesidades especiales 
de los pafses en desarrollo a este respecte.
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2) Por su parte la Organization proseguirâ la realization de las citadas tareas, 
segûn procéda, tras consultar con otras organizaciones internationales o de acuerdo 
con estas, especialmente por lo que hace a la Organization Internacional del Trabajo.

Articula XII. ENMIENDAS
1) El Convenio podrâ ser enmendado por uno de los dos procedimientos 

siguientes:
a) Enmienda previo examen en el seno de la Organization: 

i) Toda enmienda propuesta por una Parte sera sometida a la consideration del 
Secretario General y distribuida por este entre todos los Miembros de la Orga 
nization, todas las Partes y el Director General de la Oficina Internacional del 
Trabajo, por lo menos seis meses antes de que procéda examinarla; 

ii) Toda enmienda asi propuesta y distribuida sera remitida al Comité de Seguri-
dad Marïtima de la Organizaciôn para que este la examine; 

iii) Las Partes, sean estas Miembros o no de la Organizaciôn, tendrân derecho a 
participar en las deliberaciones del Comité de Seguridad Marïtima para el exa 
men y la aprobaciôn de las enmiendas;

iv) Para la aprobaciôn de las enmiendas se necesitarâ una mayorîa de dos tercios 
de las Partes présentes y votantes en el Comité de Seguridad Maritima 
ampliado segûn lo estipulado en el apartado a) iii) (y en adelante llamado "el 
Comité de Seguridad Maritima ampliado") a condiciôn de que un tercio cuan- 
do menos de las Partes esté présente al efectuarse la votaciôn; 

v) Las enmiendas asi probadas serân enviadas por el Secretario General a todas
las Partes a fines de aceptaciôn; 

vi) Toda enmienda a un Articule se considerarâ aceptada a partir de la fecha en
que la hayan aceptado dos tercios de las Partes; 

vii) Toda enmienda al Anexo se considerarâ aceptada:
1. Al termine de los dos anos siguientes a la fecha en que fue enviada a las 

Partes a fines de aceptaciôn; o
2. Al termine de un plazo diferente, que no sera inferior a un ano, si asï lo 

determinô en el momento de su aprobaciôn una mayoria de dos tercios de 
las Partes présentes y votantes en el Comité de Seguridad Maritima 
ampliado;

no obstante, se considerarâ que las enmiendas no han sido aceptadas si, dentro 
del plazo fijado, ya mas de un tercio de las Partes, ya un numéro de Partes 
cuyas flotas mercantes combinadas representen como mïnimo el cincuenta por 
ciento del tonelaje bruto de la nota mundial de buques mercantes de arqueo 
bruto igual o superior a 100 toneladas de registre, notifkan al Secretario 
General que rechazan la enmienda;

viii) Toda enmienda a un Articule entrarâ en vigor, con respecte a las Partes que la 
hayan aceptado, seis meses después de la fecha en que se considère que fue 
aceptada y, con respecte a cada Parte que la acepte con posterioridad a esa 
fecha, seis meses después de la fecha en que la hubiere aceptado la Parte de que 
se trate;

ix) Toda enmienda al Anexo entrarâ en vigor con respecte a todas las Partes, 
exceptuadas las que la hayan rechazado en virtud de lo previsto en el apar 
tado a) vii) y que no hayan retirado su objeciôn, seis meses después de la fecha 
en que se considère aceptada. Antes de la fecha fijada para la entrada en vigor
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de la enmienda, cualquier Parte podrà notificar al Secretario General que se 
exime de la obligation de darle efectividad durante un période no superior a 
un afio, contado desde la fecha de entrada en vigor de la enmienda, o durante 
el période, mas largo que ése, que en el momento de la aprobaciôn de tal en 
mienda fije una mayorfa de dos tercios de las Partes présentes y votantes en el 
Comité de Seguridad Man'tima ampliado; o 

b) Enmienda a cargo de una Conferencia:
i) A solicitud de cualquier Parte con la. que se muestre conforme un tercio cuan- 

do menos de las Partes, la Organization convocarâ, de acuerdo con el Director 
General de la Oficina Internacional del Trabajo o tras consultar con este, una 
Conferencia de las Partes para examinar posibles enmiendas al Convenio;

ii) Toda enmienda que haya sido aprobada en tal Conferencia por una mayorfa 
de dos tercios de las Partes présentes y votantes sera enviada por el Secretario 
General a todas las Partes a fines de aceptaciôn;

iii) Salvo que la Conferencia décida otra cosa, la enmienda se considerarâ acep- 
tada y entrarâ en vigor de conformidad con los procedimientos respec- 
tivamente estipulados en los apartados a) vi) y a) viii) o en los apartados a) vii) 
y a) ix), a condition de que las referencias que en dichos apartados se hacen al 
Comité de Seguridad Man'tima ampliado se entiendan como referencias a la 
Conferencia.

2) Toda déclaration de aceptaciôn de una enmienda o de objeciôn a una en 
mienda cualquiera de las notificaciones previstas en el pârrafo 1) à) ix), seràn 
dirigidas por escrito al Secretario General, quien informarâ a todas las Partes de que 
se recibieron taies comunicaciones y de la fecha en que fueron recibidas.

3) El Secretario General informarâ a todas las Partes de la existencia de cuales- 
quiera enmiendas que entren en vigor, asf como de la fecha de entrada en vigor de 
cada una.

Articula XIII. FIRMA, RATIFICACIÔN, ACEPTACIÔN, APROBACIÔN y ADHESION
1) El Convenio estarà abierto a la firma en la sede de la Organizaciôn desde 

el 1 de diciembre de 1978 hasta el 30 de npviembre de 1979 y, después de ese plazo, 
seguirâ abierto a la adhésion. Cualquier Estado podrâ constituirse en Parte 
médian te:
a) Firma sin réserva en cuanto a ratification, aceptaciOn o aprobaciôn; o
b) Firma a réserva de ratification, aceptaciôn o aprobaciôn, seguida de ratifica 

tion, aceptaciôn o aprobaciôn; o
c) Adhésion.

2) La ratification, aceptaciôn, aprobaciôn o adhésion se efectuarân depositan- 
do ante el Secretario General el instrumente que procéda.

3) El Secretario General informarâ a todos los Estados que hayan firmado el 
Convenio o que se hayan adherido al mismo, y al Director General de la Oficina In 
ternacional del Trabajo, de toda firma producida o del depôsito que se haya efec- 
tuado de cualquier instrumente de ratification, aceptaciôn, aprobaciôn o adhésion y 
de la fecha de tal depôsito.

Articula XIV. ENTRADA EN VIGOR
1) El Convenio entrarâ en vigor doce meses después de la fecha en que por lo 

menos veinticinco Estados cuyas flotas mercantes combinadas representen como
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mfnimo el cincuenta por ciento del tonelaje bruto de la flota mundial de buques mer- 
cantes de arqueo bruto igual o superior a 100 toneladas de registre lo hayan firmado 
sin réserva en cuanto a ratification, aceptaciôn o aprobaciôn, o hayan depositado los 
pertinentes instrumentes de ratification, aceptaciôn, aprobaciôn o adhésion, de con- 
formidad con el Articule XIII.

2) El Secretario General informarâ a todos los Estados que hayan firmado el 
Convenio o se hayan adherido al mismo de la fecha en que este entre en vigor.

3) Todo instrumente de ratification, aceptaciôn, aprobaciôn o adhésion 
depositado durante los doce meses a que se hace referenda en el pârrafo 1) adquirirâ 
efectividad a partir de la fecha de entrada en vigor del Convenio o très meses después 
de la fecha en que fue depositado el instrumente si esta fecha es posterior.

4) Todo instrumente de ratification, aceptaciôn, aprobaciôn o adhésion depo 
sitado con posterioridad a la fecha de entrada en vigor del Convenio adquirirâ efecti 
vidad très meses después de la fecha en que fue depositado.

5) Todo instrumente de ratification, aceptaciôn, aprobaciôn o adhésion depo 
sitado con posterioridad a la fecha en que se haya considerado aceptada una enmien- 
da en virtud del Articule XII se considerarâ referido al Convenio en su forma enmen- 
dada.

Articula XV. DENUNCIA
1) El Convenio podrâ ser denunciado por una Parte en cualquier momento, 

después de transcurridos cinco anos a contar de la fecha en que el Convenio haya en- 
trado en vigor para dicha Parte.

2) La denuncia se efectuarâ mediante notification dirigida por escrito al 
Secretario General, el cual informarâ a las demâs Partes y al Director general de la 
Oficina Internacional del Trabajo de que ha recibido tal notification, la fecha en que 
la recibiô y la fecha en que surte efecto tal denuncia.

3) La denuncia surtirâ efecto transcurridos doce meses a partir de la recepciôn, 
por parte del Secretario General, de la notification de denuncia, o transcurrido cual 
quier otro plazo mas largo que se fije en dicha notification.

Articula XVI. DEPÔSITO Y REGISTRO
1) El Convenio sera depositado ante el Secretario General, el cual remitirâ 

ejemplares auténticos certificados de aquél a todos los Estados que hayan firmado el 
Convenio o se hayan adherido al mismo.

2) Tan pronto como el Convenio entre en vigor, el Secretario General remitirâ 
el texto del mismo al Secretario General de las Naciones Unidas a fines de registre y 
publicaciôn, de conformidad con el Articulo 102 de la Carta de las Naciones Unidas.

Articula XVII. IDIOMAS
El Convenio esta redactado en un solo ejemplar en los idiomas chino, espanol, 

francés, inglés y ruso, y todos estos textes son igualmente auténticos. Se haràn tra- 
ducciones oficiales a los idiomas alemân y arabe, las cuales serân depositadas junto 
con el original firmado.

EN FE DE LO CUAL los infrascritos, debidamente autorizados al efecto por sus 
respectives Gobiernos, firman el Convenio.

HECHO en Londres el dia siete de julio de mil novecientos setenta y ocho. 
[For signatures affixed to the Convention, see p. 256 of this volume — Pour les 

signatures apposées sous la Convention voir p. 256 du présent volume.]
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ANEXO

CAPITULO I. DlSPOSICIONES GENERALES

Régla I/I. DEFINICIONES
A los efectos del présente Convenio y salvo disposition expresa en otro sentido se 

entenderâ:
a) Por "Reglas", las que flguran en el Anexo del Convenio.
b) Por "aprobado", aprobado por la Administration.
c) Por "capitàn", la persona que tiene el mando de un buque.
cf) Por "oficial", un tripulante, que no sea el capitàn, asi designado por la legislation o las 

reglamentaciones del pais de que se trate o, en defecto de esa désignation, por acuerdo colec- 
tivo o por aplicaciôn de la costumbre.

é) Por "oficial de puente", un oficial compétente de la section de puente.
f) Por "piloto de primera clase", el oficial de puente que sigue en rango al capitàn y que 

en caso de incapacidad de este habrâ de asumir el mando del buque.
g) Por "maquinista naval", un oficial compétente de la section de mâquinas.
h) Por "maquinista naval jefe", el maquinista naval superior responsable de la pro 

pulsion mecànica del buque.
0 Por "maquinista naval primera", el oficial que sigue en rango al maquinista naval jefe 

y que en caso de incapacidad de este sera responsable de la propulsion mecànica del buque.
j) Por "maquinista naval auxiliar", una persona que esté recibiendo formation para 

obtener el ti'tulo de maquinista naval y que ha sido designada para ese cargo por la legislation o 
las reglamentaciones del pafs de que se trate.

k) Por "oficial radiotelegrafista", la persona que tenga un titulo de operador radio- 
telegrafista de primera o segunda clase o un titulo general de operador de radiocomunicaciones 
para el servicio mOvil marftimo, expedidos de conformidad con lo dispuesto en los Regla- 
mentos de Radiocomunicaciones, y que desempena su cometido en la estacion radiotelegrâfica 
de un buque al cual el Convenio international para la seguridad de la vida humana en el mar 
exija que vaya provisto de dicha estacion.

/) Por "operador radiotelefonista", la persona que tenga un titulo idôneo, expedido en 
virtud de lo dispuesto en los Reglamentos de Radiocomuncaciones.

m) Por "marinero", todo tripulante del buque aparté del capitàn y de los oficiales.
n) Por "viajes prôximos a la costa", los realizados en la cercania de una Parte, tal como 

los define esta Parte.
o) Por "potencia propulsera", la potencia en kilovatios consignada en la certification del 

Registre o en otro documente oficial del buque*.
p) Por "deberes relacionados con el [o "deberes en el"] servicio radioeléctrico", los de 

escucha y los relatives a operaciones técnicas de mantenimiento y réparation, segûn procéda, 
de conformidad con los Reglamentos de Radiocomunicaciones, el Convenio internacional para 
la seguridad de la vida humana en el mar y, a discreciOn de cada Administration, las recomen- 
daciones pertinentes de la OCMI.

q) Por "petrolero", un buque construido para el transporte a granel de petroleo y pro- 
ductos derivados del petroleo que se utiliza para esta finalidad.

r) Por "buque tanque para productos qufmicos", un buque construido para el transporte 
a granel de cualquiera de los productos qui'micos liquides incluidos en el "COdigo para la cons-

* Se siipone que la potencia asi consignada en la certifkaciôn del Registre o en otro documente oficial es la maxima 
potencia continua de régimen que en conjunto tienen todas las mâquinas propulseras principales del buque. .
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trucciôn y el equipo de buques que transporten productos qufmicos peligrosos a granel", de la 
OCMI, y que se utiliza para esa finalidad.

s) POT "buque tanque para gases licuados", un buque construido para el transporte a 
granel de cualquiera de los gases licuados incluidos en el "Côdigo para la construction y el 
equipo de buques que transporten gases licuados a granel", de la OCMI, y que se utiliza para 
esa finalidad.

Régla 1/2. TEXTO DE LOS TITULOS Y MODELO DE REFRENDO
1. Los titulos irân redactados en el idioma o idiomas oficiales del pais que los expida. Si 

el idioma utilizado no es el inglés, el texto induira una traduction a este idioma.
. 2. Por lo que respecta a los oficiales radiotelegrafistas y a los operadores radiotelefonis- 

tas, las Administraciones podrân:
a) Exigir que en el examen previo a la expediciôn de un tîtulo ajustado a los Reglamentos de 

Radiocomunicaciones se incluyan los conocimientos complementarios prescritos en el 
Anexo del Convenio; o

b) Expedir un ti'tulo aparté en el que se indique que el titular posée los conocimientos com 
plementarios prescritos en el AJnexo del Convenio. 
3. El modelo que habrâ que utilizar para el refrendo de titulos prescrite en el Articule VI

del Convenio sera el siguiente:
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Modelo de refrendo de tftulos 

BEFKEMDO DE TITDLOS

(Sello oficial) (Pais)

Expedido en virtud de lo dispuesto en el 
Convenio intemacional sobre normas de 
formacion, titulaoiôn y guardia para 

la gente de mar, 1978

El Gdbierno de (nombre del pa£s) eertifica )* 
El infrascrito certifioa )

que el présente t£tulo/t£tulo num. .......* se expide a favor de
...................................... (nombre y apellidos del interesado),

a quien se considéra plenamente compétente para ostentar el grado

de ...................................** de conformidad con lo dispuesto

en la Régla ........ del Convenio intemacional sobre normas de

formaciôn, titulacion y guardia para la gente de mar, 1978» sin mas 

limitaoiones que las siguientes:

Ind£quense las ) 
llïïiltaeiones o 
pongase 
"ninguna", 
segiîn procéda

Fecha de exrpediciôn del présente refrendo:

JPirmado

(Sello oficial) (Nombre y firma del oficial
debidamente autorizado)

Pécha de nacimiento del titular: 

Pirma del titular: .............

* Tâchese segiîn procéda.
** Indfqtuese la graduaci6n o la clase del tftulo correspondiente a 

lo definido en el Convenio.
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Régla 1/3. PRINCIPIOS QUE DEBEN REGIR LOS VIAJES PRÔXIMOS
A LA COSTA

1. Al définir, a los efectos del Convenio, los viajes prôximos a la costa, ninguna Parte 
impondrâ a la gente de mar que preste servicio en buques con derecho a enarbolar el pabellôn 
de otra Parte y dedicados a realizar taies viajes, requisitos sobre formation, experiencia y 
titillation de un modo tal que los haga mas rigurosos para dicha gente de mar que los exigidos a 
la gente de mar que preste servicio en buques con derecho a enarbolar su propio pabellôn. En 
ningûn caso impondrâ tal Parte, respecto de la gente de mar que preste servicio en buques con 
derecho a enarbolar el pabellôn de otra Parte, requisitos mas rigurosos que los prescrites en el 
Convenio respecto de los buques no dedicados a realizar viajes prôximos a la costa.

2. Respecto de los buques con derecho a enarbolar el pabellôn de una Parte, dedicados 
con regularidad a realizar viajes prôximos a la costa al largo de la costa de otra Parte, la Parte 
cuyo pabellôn tenga derecho a enarbolar el buque establecerà requisitos sobre formation, 
experiencia y titulaciôn para la gente de mar que preste servicio en taies buques, al menos 
iguales a los de la Parte al largo de cuya costa opère el buque, a condition de que no sean mas 
rigurosos que los requisitos del Convenio respecto de los buques no dedicados a viajes prô 
ximos a la costa. Los buques que en sus viajes se adentren mas alla de lo definido por una Parte 
como viajes prôximos a la costa y lleguen a aguas no incluidas en esa définition cumpliràn con 
los requisitos del Convenio sin ninguna atenuaciôn en virtud de la présente Régla.

3. Toda Parte podrâ otorgar al buque con derecho a enarbolar su pabellôn los beneficios 
derivados de lo dispuesto en el Convenio respecto de los viajes prôximos a la costa cuando ese 
buque esté dedicado con regularidad a realizar, al largo de la costa de un Estado que no sea 
Parte, viajes prôximos a la costa segûn lo definido por la Parte de que se trate.

4. Nada de lo dispuesto en la présente Régla limitarà en modo alguno la jurisdiction de 
ningûn Estado, sea este o no Parte en el Convenio.

Régla 1/4. PROCEDIMIENTOS DE INSPECCIÔN
1. La inspecciôn realizada en virtud del Articulo X por inspectores debidamente auto- 

rizados se limitarà a lo siguiente:
a) Verificar, de conformidad con el Artfculo X 1), que todo hombre de mar que preste 

servicio a bordo al que el Convenio exija estar tïtulado, tiene un ti'tulo vàlido o una dispensa 
valida.

b) Determinar si la gente de mar que hay a bordo tiene la aptitud necesaria para observar 
las normas de guardia présentas en el Convenio, cuando haya motivos para sospechar que no 
se observan taies normas porque, hallândose el buque en un puerto regido por una Parte o en 
los accesos a ese puerto, haya sucedido que:

i) El buque se haya visto envuelto en un abordaje o haya varado; o que 
ii) Hallândose el buque navegando, fondeado o atracado, se haya producido desde él una

descarga de sustancias que en virtud de convenios internationales sea ilicita; o que 
iii) El buque haya maniobrado de un modo irregular o peligroso o haya hecho caso omiso de

las marcas de navegaciôn indicadoras de rumbo o de los dispositivos de separaciôn del
trâfico.
2. El inspector informarâ por escrito al capitân del buque y al représentante idôneo del 

Estado de pabellôn, de acuerdo con el Articulo X, si, a consecuencia de las medidas de inspec 
ciôn que se tomen de conformidad con el pârrafo 1, se pone de manifiesto cualquiera de las 
siguientes anomalîas: 
à) La gente de mar que haya de estar titulada carece de los tîtulos idôneos, y valides, o de

dispensas validas;
b) El modo en que se haya organizado la guardia de navegaciôn o de mâquinas no se ajusta a 

lo prescrite para el buque de que se trate por el Estado cuyo pabellôn enarbola;
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c) Ausencia en la guardia de una persona compétente que pueda accionar equipo esencial 
para navegar con seguridad o prévenir la contamination;

d) El capitân carece de personal descansado para la primera guardia, al comenzar el viaje, y
para las guardias siguientes.
3. Una Parte solo podrâ basar la détention de un buque a que autoriza el Articulo X en 

el hecho de que no se hayan subsanado las anomalias a que se hace referencia en el pâ- 
rrafo 2 a) — en la medida en que estas afecten a los titulos del capitân, del maquinista naval 
jefe y de los oficiales encargados de las guardias de navegaciôn y de mâquinas y, cuando pro 
céda, del oficial radiotelegrafista — y en el pârrafo 2 b).

CAPITULO IL EL CAPITÂN; SECCIÔN DE PUENTE 

Régla H/1. PRINCIPIOS FONDAMENTALES QUE PROCEDE OBSERVAR
EN LA REALIZACIÔN DE LAS GUARDIAS DE NAVEGACIÔN

1. Las Partes senalarân a la atenciôn de los propietarios de buques, armadores, 
capitanes y personal de las guardias los siguientes principios, que procède observar para garan- 
tizar en todo momento la realization de una guardia de navegaciôn segura.

2. El capitân de todo buque esta obligado a garantizar que se tomen las disposiciones 
adecuadas para realizar una guardia de navegaciôn segura. Durante los périodes en que est en 
de guardia, y bajo la autoridad general del capitân, los oficiales encargados de ese servicio serân 
responsables de que el buque navegue con seguridad, velando especialmente por que no sufra 
abordaje ni varada.

3. Sin perjuicio de que puedan observarse otros ademâs, se tendrân en cuenta en todos 
los buques los siguientes principios fundamentales.

4. Organization de la guardia
a) La composiciôn de la guardia sera adecuada en todo momento y apropiada para las 

circunstancias y condiciones reinantes y al organizarla se tendra en cuenta la necesidad de 
mantener un servicio de vigilancia cabal.

b) Para decidir la composiciôn de la guardia montada en el puente, en la cual podrân 
figurar los marineros de puente que convenga, se tendrân en cuenta, entre otros, los siguientes 
factures:

i) Necesidad de que en ningûn momento quede el puente sin dotation; 
ii) Estado del tiempo, visibilidad y el hecho de si hay luz diurna u oscuridad; 

iii) Proximidad de peligros para la navegaciôn que puedan obligar al oficial encargado de la
guardia a desempenar funciones complément arias de carâcter nâutico; 

iv) Utilizaciôn y estado de funcionamiento de ayudas nâuticas taies como el radar o los
aparatos electrônicos indicadores de la situation y de todo equipo que pueda afectar a la
segura navegaciôn del buque;

v) El hecho de que el buque vaya provisto de piloto automâtico o no; 
vi) Toda exigencia desusada que impongan a la guardia de navegeciôn circunstancias opera-

cionales especiales.
5. Aptitudpara montar guardia. El sistema de guardias sera tal que la eficiencia de los 

oficiales y marineros asignados a ellas no disminuya por la fatiga. Se organizarâ el servicio de 
modo que los que deban montar la primera al comenzar el viaje y los que deban montar las 
siguientes hayan tenido descanso sufkiente y estén por lo demâs en perfectas condiciones para 
el servicio.

6. Navegaciôn
a) Se prepararâ con ant dation el viaje proyectado tomando en considération toda la in 

formation pertinente, y antes de comenzar el viaje se comprobarân todos los rumbos trazados.
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b) Durante la guardia se comprobarân a intervalos suficientemente frecuentes el rumbo 
seguido, la situation y la velocidad, utilizando todas las ayudas nâuticas disponibles que con- 
venga para hacer que el buque siga el rumbo previsto.

c) El oficial de guardia sabra perfectamente cuâles son la ubicaciôn y el funcionamiento 
de todo el equipo de seguridad y de navegaciôn que haya a bordo, y conocerâ y tendra en cuen- 
ta las limitaciones operacionales de dicho equipo.

d) Al oficial encargado de una guardia de navegaciôn no se le asignarâ ningua otra fun- 
ciOn cuyo desempeno pueda entorpecer la navegaciôn segura del buque, y él no aceptarâ una 
funciôn tal.

7. Equipa nâutico
a) El oficial de guardia debe obtener el mâximo rendimiento de todo el equipo nâutico 

que tenga a su disposition.
b) Cuando utilice el radar, el oficial de guardia tendra en cuenta la necesidad de cumplir 

en todo momento con lo dispuesto a ese respecto en las Reglas pertinentes para prévenir los 
abordajes.

c) En caso de necesidad el oficial de guardia no dudarâ en hacer uso del timon, las mà- 
quinas y el aparato de senales acûsticas.

8. Funciones y responsabilidades de orden nâutico
à) El oficial encargado de la guardia: 

i) Montarâ guardia en el puente, que no abandonarâ en ninguna circunstancia hasta ser
debidamente relevado; 

ii) Seguirâ siendo responsable de la navegaciôn segura del buque aunque el capitân se halle
présente en el puente, en tanto el capitân no le informe concretamente de que él ha
asumido dicha responsabilidad y ello haya quedado bien entendido por ambos; 

iii) Consultarâ con el capitân cuando tenga una duda cualquiera acerca de lo que procéda
hacer en aras de la seguridad; 

iv) No entregarâ la guardia al oficial de relevo si tiene motivos para pensar que este esta
evidentemente incapacitado para desempenar con eficacia sus funciones, en cuyo caso
darà parte al capitân.
b) Al hacerse cargo de la guardia, el oficial de relevo comprobarâ la situaciôn estimada o 

verdadera del buque y se cerciorarà de cuâles son la derrota proyectada, el rumbo y la 
velocidad, tomando nota de todo peligro a la navegaciôn que quepa esperar durante su turno 
de guardia.

c) Se anotaràn debidamente los movimientos y actividades relacionados con la 
navegaciôn del buque que se produzcan durante la guardia.

9. Servicio de vigfa. Ademâs de mantener una adecuada vigilancia a fin de apreciar 
cabalmente las circunstancias y los riesgos de abordaje, varada y otros que pueda haber para la 
navegaciôn, el vigfa tendra la misiôn de percibir la posible presencia de buques o aeronaves en 
peligro, naufrages, restes de naufragios y objetos a la dériva. En la realization de ese servicio se 
observaràn los siguientes puntos:

a) El vigfa ha de estar en condiciones de prestar toda su atenciôn a la realizaciôn de una 
adecuada vigilancia y no se le asignarâ ninguna otra funciôn cuyo desempeno pueda entorpecer 
esa tarea ni él aceptarâ una funciôn tal.

b) Los deberes del vigfa y los del timonel son distintos, y no se considerarâ nunca que el 
timonel esta actuando como vigfa mientras gobierna, salvo a bordo de buques pequenos en los 
que el puesto de gobierno ofrezca visibilidad ininterrumpida en todas las direcciones, sin el en- 
torpecimiento de la vision nocturna ni otros impedimentos para la realizaciôn de una vigilancia 
adecuada. Ocasionalmente, el oficial encargado de la guardia podrâ ser el tinico vigia con luz 
diurna, si concurren las siguientes circunstancias:
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i) La situation general ha sido cuidadosamente estudiada y se ha comprobado sin lugar a
dudas que no hay riesgos; 

ii) Se han tenido plenamente en cuenta todos los factores pertinentes .entre ellos, sin que esta
enumeration sea exhaustiva, los siguientes:
— Estado del tiempo,
— Visibilidad,
— Densidad del trâfico,
— Proximidad de peligros para la navegaciôn,
— La atenciôn especial con que debe navegarse dentro de un dispositive de separation del

trâfico o cerca de este;
iii) Puede contarse inmediatamente con ayuda en el puente si asi lo exige cualquier cambio 

dado en la situation general.
10. Navegaciôn después de tomarpractice. No obstante los deberes y obligaciones del 

practice, la presencia de este a bordo no exime al capitân ni al oficial encargado de la guardia de 
los deberes y obligaciones que ellos tengan en relation con la seguridad del buque. El capitân y 
el practice intercambiaràn informaciOn relativa a los procedimientos de navegaciôn, condi- 
ciones locales y caracterîsticas del buque. El capitân y el oficial de guardia cooperarân estrecha- 
mente con el practice y mantendrân la situaciOn y los movimientos del buque sornetidos a una 
exacta comprobacién.

11. Protection del media marino. El capitân y el oficial encargado de la guardia ten- 
drân présentes las graves consecuencias de la contamination operacional o accidental del 
medio marino y tomaràn todas las precauciones posibles para prevenirla, en particular respe- 
tando las reglamentaciones internacionales y portuarias pertinentes.

Régla 11/2. REQUISITOS MÏNIMOS APLICABLES A LA TITULACIÔN DE CAPITANES Y PILOTOS DE
PRIMERA CLASE DE BUQUES DE ARQUEO BRUTO IOUAL O SUPERIOR A 200 TONELADAS

Capitân y piloto de primera close de buques de arqueo bruto igual o superior a 1.600 
toneladas
1. Todo capitân y todo piloto de primera clase de buques de navegaciôn maritima de ar 

queo bruto igual o superior a 1.600 toneladas tendrân un tïtulo idôneo.
2. Todo aspirante al titulo deberâ:

a) Demostrar ante la Administration su aptitud ffsica, sobre todo por lo que atane a la vista y 
al oido;

b) Satisfacer los requisites aplicables a la titulacion de los oficiales que hayan de encargarse 
de las guardias de navegaciôn en buques de arqueo bruto igual o superior a 200 toneladas y 
haber desempenado ese cargo durante un periodo de embarco aprobado y que sea: 
i) No inferior a 18 meses, para el titulo de piloto de primera clase; este periodo podrâ ser 

reducido a no menas de 12 meses si la Administraciôn exige una formaciôn especial 
que estime équivalente a un periodo de embarco no inferior a seis meses como oficial 
encargado de la guardia de navegaciôn;

ii) No inferior a 36 meses, para el titulo de capitân; este periodo podrâ ser reducido a no 
menos de 24 meses si se ha actuado como piloto de primera clase durante un periodo 
de embarco no inferior a 12 meses o si la Administraciôn exige una formaciôn especial 
que estime équivalente a tal periodo;

c) Haber aprobado un examen de caracterîsticas apropiadas que la Administration juzgue 
satisfactorio. En tal examen se incluiràn las materias enumeradas en el Apéndice de la 
présente Régla, si bien la Administraciôn podrâ modificar, segûn considère necesario, los 
requisites del examen para los cargos de capitân y piloto de primera clase de buques de 
dimensiones limitadas dedicados a realizar viajes prôximos a la costa, teniendo présente el 
efecto de ello en la seguridad de todos los buques que puedan operar en las mismas aguas.
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Capitân y pilota de primera close de buques de arqueo bruto comprendido entre 200 y 
1.600 toneladas
3. Todo capitân y todo piloto de primera clase de buques de navegaciôn man'tima de ar 

queo bruto comprendido entre 200 y 1.600 toneladas tendrân un ti'tulo idôneo.
4. Todo aspirante al titulo deberâ:

a) Demostrar ante la Administraciôn su aptitud ffsica, sobre todo por lo que atafie a la vista y 
al oido;

b) i) Satisfacer los requisites aplicables a los oficiales que hayan de encargarse de las guar- 
dias de navegaciôn en buques de arqueo bruto igual o superior a 200 toneladas, por lo 
que hace al titulo de piloto de primera clase;

ii) Satisfacer los requisites aplicables a los oficiales que hayan de encargarse de las guar- 
dias de navegaciôn en buques de arqueo bruto igual o superior a 200 toneladas y haber 
desempenao ese cargo durante un période de embarco aprobado, no inferior a 
36 meses por lo que hace al titulo de capitân; este période podrâ ser reducido a no 
menés de 24 meses si se ha actuado como piloto de primera clase durante un période 
de embarco no inferior a 12 meses o si la Administraciôn exige una formacién especial 
que estime équivalente a tal période;

c) Haber aprobado un examen de caracteristicas apropiadas que la Administraciôn juzgue 
satisfactorio. En tal examen se incluirân las materias enumeradas en el Apéndice, si bien la 
Administraciôn podrâ modificar, segûn considère necesario, los requisites del examen 
para los cargos de capitân y piloto de primera clase de buques dedicados a realizar viajes 
prôximos a la costa, de modo que queden excluidas las materias no aplicables a las aguas 
ni a los buques referidos, teniendo présente el efecto de ello en la seguridad de todos los 
buques que puedan operar en las mismas aguas. 

Consideration general
5. La amplitud de los conocimientos abarcados por los diverses epigrafes del Apéndice 

podrâ variar segûn se trate de que el titulo vaya a serlo de capitân o de piloto de primera clase, y 
de que el titulo o los titulos hayan de servir para actuar en buques de arqueo bruto igual o supe 
rior a 1.600 toneladas o en buques de arqueo bruto comprendido entre 200 y 1.600 toneladas.

APÉNDICE DE LA REGLA II/2. CONOCIMIENTOS MÏNJMOS QUE PROCEDE EXIGIR PARA LA TITULACIÔN 
DE CAPITANES Y PILOTOS DE PRIMERA CLASE DE BUQUES DE ARQUEO BRUTO IGUAL O SUPERIOR 
A 200 TONELADAS

1. El plan de estudios expuesto a continuaciôn ha sido preparado para el examen de 
aspirantes a los titulos de capitân o de piloto de primera clase de buques de arqueo bruto igual o 
superior a 200 toneladas. Tiene por objeto ampliar y dar mayor profundidad a las materias 
enunciadas en la Régla II/4, "Requisites minimes aplicables a la titulaciôn de los oficiales que 
hayan de encargarse de la guardia de navegaciôn en buques de arqueo bruto igual o superior a 
200 toneladas". Teniendo présente que en ultima instancia el capitân ha de responder de la 
seguridad del buque y del pasaje, la tripulaciôn y el cargamento, y que el piloto de primera clase 
debe estar en situaciôn de asumir esa responsabilidad en cualquier mémento, el examen estarâ 
concebido con miras a verificar la aptitud de los aspirantes para asimilar toda la informaciôn 
disponible que afecte a la seguridad del buque.

2. Navegaciôn y détermination de la situation 
a) Planificaciôn de la travesïa y navegaciôn, dadas todas las condiciones:

i) Siguiendo métodos generalmente aceptados de trazado de derrotas en alla mar; 
ii) En aguas restringidas; 

iii) Entre hielos; 
iv) Con visibilidad reducida;
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v) POT dispositivos de separation del trâfico;
vi) Por zonas en que sean muy acusados los efectos de las mareas. 

b) Détermination de la situation:
i) Mediante observaciones astronômicas del sol, las estrellas, la luna y los planetas;

ii) Mediante observaciones terrestres, acompanadas de la aptitud para hacer uso de las 
marcaciones tomadas con mareas terrestres y ayudas a la navegaciôn taies como 
faros, balizas y boyas, juntamente con las cartas apropiadas, los avisos a los nave- 
gantes y otras publicaciones que permitan comprobar la exactitud de la situation 
obtenida;

iii) Utilizando, de un modo que la Administration juzgue satisfactorio, todas las moder- 
nas ayudas electrônicas a la navegaciôn emplazables a bordo, con conocimiento 
especifico de sus principios de funcionemiento, limitaciones, fuentes de errores y 
détection de deficiencias en la présentation de information, y métodos de correction 
para situarse con precision.

3. Servicio de guardia
a) Demostrar un conocimiento cabal del contenido, la aplicaciôn y la fmalidad del Reglamento 

internacional para prévenir los abordajes, incluidos los Anexos relatives a seguridad de la 
navegaciôn;

b) Demostrar conocimiento de la Régla 11/1, "Principios fundamentales que procède obser- 
var en la realization de las guardias de navegaciôn".
4. Equipa radar. Utilizando el simulador radar o, a falta de este, la rosa de maniobra, 

dernostrar conociniento de los fundamentos del radar y aptitud para manejar y utilizar el radar 
y para interpretar y analizar la information obtenida con el, con respecte a:
a) Factores que afectan a su rendimiento y précision;
b) Ajuste inicial y conservation de la imagen;
c) DetecciOn de deficiencias en la presentaciôn de informacion, ecos falsos, ecos de mar, etc. ;
d) Alcance y marcaciôn;
é) Identification de ecos criticos;
/) Rumbo y velocidad de otros buques;
g) Momento y distancia de maxima aproximaciôn de un buque que cruza, que viene de vuelta

encontrada o que alcanza;
h) Perception de los cambios de rumbo y velocidad de otros buques; 
i) Efecto de los cambios de rumbo y de velocidad, aisladamente o combinados, del buque

propio; 
j) Aplicaciôn del Reglamento internacional para prévenir los abordajes.

5. Composes: magnético y giroscôpico. Aptitud para determinar y corregir los errores 
de los compases magnético y giroscôpico y conocimiento de los medios de correction.

6. Meteorologia y oceanografia
d) Demostrar aptitud para entender e interpretar una carta sinôptica y para pronosticar el 

tiempo de una zona, teniendo en cuenta las condiciones meteorolôgicas locales;
b) Conocimiento de las caracteristicas de los diverses sistemas meteorolôgicos, incluidas las 

tempestades ciclônicas tropicales, y el modo de evitar el vôrtice del ciclôn y los cuadrantes 
peligrosos;

c) Conocimiento de los sistemas de corrientes oceânicas;
d) Aptitud para utilizar todas las publicaciones nâuticas apropiadas en relation con mareas y 

corrientes, incluidas las editadas en inglés;
e) Aptitud para calcular los estados de las mareas.
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7. Maniobrasy gobierno del buque. Operaciones de maniobra y gobierno del buque en 
todas las condiciones, con inclusion de: 
à) Maniobras al aproximarse a la embarcation o estaciOn del practice, teniendo en cuenta el

estado del tiempo, la marea, la arrancada avante y las distancias de parada;
b) Gobierno en n'os, estuarios, etc., teniendo en cuenta los efectos de las corrientes, el viento 

y las aguas restringidas en la docilidad con que el buque responde al timon;
c) Maniobras en aguas poco profundas, teniendo en cuenta la reducciôn de la sonda bajo 

quilla debida a los efectos de empopamiento*, balance y cabeceo;
d) Action reciproca entre buques que se cruzan o se adelantan y entre el buque propio y 

màrgenes cercanas (efecto de canal);
e) Atraque y desatraque en diversas condiciones de viento y marea, con y sin remolcadores;
f) Election de fondeadero; fondée con una o con dos anclas en fondeaderos restringidos y 

factores que intervienen en la détermination de la longitud de la cadena del ancla que se 
vaya a utilizar;

g) Garreo; modo de desenredar anclas encepadas;
h) Entrada en dique seco con y sin aven'a;
/) Manejo y gobierno del buque en temporales, con aptitud para prestar auxilio a un buque 

o aeronave en peligro, realizar operaciones de remolque, maniobrar con un buque de 
dificil manejo de modo que quede atravesado a la mar, disminuir el abatimiento y hacer 
buen uso del aceite;

j) Precauciones en la maniobra de arriado de botes o balsas salvavidas con mal tiempo;
k) Métodos para embarcar a supervivientes que se encuentren en botes o balsas salvavidas;
/) Aptitud para determinar las maniobras y las caracten'sticas de las màquinas de los prin 

cipales tipos de buques, especialmente en cuanto a distancia de parada y curva de 
evolution con diverses calados y a velocidades distintas;

m) Importancia de navegar a velocidad reducida para evitar los danos que puedan causar la 
ola de proa o la de popa del buque propio;

«) Medidas pràcticas que procède tomar cuando se navega entre hielos o en condiciones de 
acumulacion de hielo a bordo;

o) UtilizaciOn de los dispositivos de separaciOn del trâfico y realizaciOn de maniobras en los 
mismos.
8. Estabilidad** y construction del buque y control de averias

a) ComprensiOn de los principios fundamentals de la construcciOn naval y de las teorias y 
factores que afectan al asiento y a la estabilidad del buque, y medidas necesarias para 
mantener un asiento y una estabilidad que no menoscaben la seguridad;

b) Conocimiento de los efectos de una aven'a, seguida de inundaciOn de un compartimiento, 
en el asiento y en la estabilidad del buque; medidas necesarias para contrarrestar taies efec 
tos;

c) Demostrar que se saben utilizar las tablillas de estabilidad, asiento y esfuerzos, los 
diagramas de calcule de esfuerzos y el cquipo correspondiente, y cOmo cargar y lastrar el 
buque para mantener dentro de limites aceptables los esfuerzos impuestos al casco;

* Empopamiento: reducciôn de la sonda bajo quilla que se produce cuando el buque avanza por el agua y que 
originan la inmersion del casco y el cambio de asiento. Este efecto se acentùa en aguas poco profundas y disminuye al 
reducirse la velocidad del buque.

** Los capîtanes y pilotos de primera clase embarcados en buques pequenos deben conocer perfectamentc las condi 
ciones fundamentals de estabilidad de dichos buques.
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d) Conocimiento general de los principales elementos estructurales de un buque y nomencla 
ture correcta de las diversas partes;

e) Conocimiento de toda recomendaciôn de la OCMI relativa a estabilidad del buque.
9. Instalaciones energéticas de los buques 

à) Principles de funcionamiento de las instalaciones energéticas marinas;
b) Maquinaria auxiliar de los buques;
c) Conocimiento general de la terminologia referente a la maquinaria naval.

10. Manipulation y estiba de la cargo
a) Estiba y sujétion de la carga a bordo del buque; equipo de manipulation de la carga;
b) Operaciones de carga y descarga, especialmente de grandes pesos;
c) Reglamentaciones y recomendaciones internacionales relativas al transporte de deten- 

minadas cargas, especialmente el Côdigo maritime international de mercancias peligrosas 
(Côdigo 1MDO);

d) Transporte de mercancias peligrosas; precauciones necesarias durante las operaciones de 
carga y descarga de mercancias peligrosas y acondicionamiento de estas durante el viaje;

e) Conocimiento practice del contenido y aplicaciôn de las pertinentes guias de seguridad 
para buques tanque, que haya en vigor;

f) Conocimiento practice de las formas mas corrientes de disposition de las tuberias y bom 
bas de carga;

g) Terminologia y definiciones empleadas para describir las propiedades de los cargementos 
de hidrocarburos mas corrientes, como por ejemplo crudos, destilados intermedios, nafta;

h) Reglas preventivas de la contamination; operaciones de lastrado, limpieza y desgasifica- 
ciôn de tanques;

0 Procedimientos para efectuar la carga sobre residues.
11. Prevention de incendias y dispositivos contraincendios

a) Organizaciôn de ejercicios de lucha contra incendies;
b) Clases de incendies y caracteristicas qufmicas de estes;
c) Sistemas contraincendios;
d) Asistencia a un cursillo de lucha contra incendies aprobado por la AdministraciOn;
e) Conocimiento de las reglas relativas a los dispositivos contraincendios.

12. Medidas de emergencia
a) Precauciones al hacer varar a un buque;
b) Medidas que procède tomar antes y después de varar;
c) Puesta a flote de un buque varado, con y sin ayuda;
d) Medidas que procède tomar a raiz de un abordaje;
e) Taponamiento provisional de vias de agua;
f) Precauciones para la proteccién y seguridad de los pasajeros y de la tripulaciôn en situa- 

ciones de emergencia;
g) Contention de los daiios en caso de incendie o explosion; salvamento del buque en ambos

cases;
h) Abandono del buque; 
0 Gobierno del buque en casos de emergencia, aparejamiento y utilization de medios im-

provisados de gobierno en taies casos y modo de montar un timOn de fortuna cuando
quepa hacer esto;

j) Salvamento de personas de un buque en peligro o naufragado; 
k) Procedimiento de salvamento en casos de nombre al agua.
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13. A uxilios sanitarios. Conocimiento firme del modo de utilizar las siguientes publica- 
ciones:
a) Gufa médica internacional de a bordo, o publicaciones nacionales équivalentes;
b) Secciôn médica del Côdigo internacional de senales;
c) Guia de primeros auxilios para uso en casos de accidentes relacionados con mercancfas 

peligrosas.
14. Derecho marîtimo

a) Conocimiento del Derecho marftimo internacional recogido en acuerdos y convenios in-
ternacionales en la medida en que éstos afectan a las obligaciones y responsabilidades con-
cretas del capitân, especialmente en lo referente a seguridad y protecciôn del medio
marine. Se tendrân en cuenta de modo particular las siguientes materias:

i) Certificados y demâs documentos que en virtud de convenios internacionales hay
que llevar a bordo, modo de obtenerlos y périodes respectives de validez légal; 

ii) Obligaciones nacidas de las prescripciones pertinentes del Convenio internacional
sobre h'neas de carga; 

iii) Obligaciones nacidas de las prescripciones pertinentes del Convenio internacional
para la seguridad de la vida humana en el mar;

iv) Obligaciones nacidas de los Convenios internacionales destinados a prévenir la con 
tamination ocasionada por los buques;

v) Declaraciones marftimas de sanidad; prescripciones del Reglamento sanitario inter 
nacional; 

vi) Obligaciones nacidas del Convenio sobre el Reglamento internacional para prévenir
los abordajes;

vii) Obligaciones nacidas de otros instrumentes internacionales que afecten a la seguri 
dad del buque, del pasaje, de la tripulaciOn y de la carga.

b) La amplitud del Conocimiento de la legislation mari'tima del pai's de que se trate se déjà a la 
discreciôn de la Administration, père induira, desde luego, las disposiciones que se tomen 
en el âmbito nacional para aplicar los acuerdos y convenios internacionales.
15. Cuestiones administràtivas relativas al personal y obligaciones relacionadas con la 

formation de este. Conocimiento de cuestiones administràtivas relativas al personal de a 
bordo y de su organization y formation a bordo de los buques.

16. Comunicaciones
a) Aptitud para transmitir y recibir mensajes por senales luminosas en morse y para utilizar el 

Côdigo internacional de senales; los aspirantes que hayan sido examinados de estas 
materias por la Administration a nivelés inferiores de titulacién, podrân eximirse, por lo 
que hace a la obtention del tîtulo de capitân, de la obligacién de volver a examinarse de 
ellas;

b) Conocimiento de los procedimientos seguidos en las comunicaciones radiotelefénicas y 
aptitud para utilizar radioteléfonos, especialmente en lo tocante a mensajes de socorro, 
urgencia, seguridad y navegacién;

c) Conocimiento de los procedimientos prescritos en los Reglamentos de Radiocomunica- 
ciones para transmitir senales de socorro por radiotelegrafia en casos de emergencia.
17. Salvamento. Conocimiento cabal de las reglas relativas a los dispositivos de salva- 

mento (Convenio internacional para la seguridad de la vida humana en el mar), al modo de 
organizar los ejercicios de abandono del buque, a los botes y balsas salvavidas y a otro équipe 
de salvamento.

18. Bûsqueda y salvamento. Conocimiento cabal del Manual de bûsqueda y salvamen 
to de buques mercantes (MERSAR) de la OCMI.
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19. Demostraciôn de competencia
a) Navegaciôn. Demostrar destreza en la utilization del sentante, el taximètre y el espejo 

azimutal, y aptitud para determinar con el oportuno trazado la situation, el rumbo y 
demoras.

b) Reglamento international para prévenir los abordajes
i) Empleo de pequenos modèles que muestren las senates o luces correctas o del

simulador de luces de navegaciôn; 
ii) Rosa de maniobra o simulador de radar. .

c) Radar
i) Simulador de radar; o 

ii) Rosas de maniobra.
d) Lucha contra incendias. Asistencia a un cursillo de lucha contra incendios aprobado por 

la Administration.
e) Comunicaciones. Examen prâctico de la vista y de la voz.
f) Salvamento. Puesta a flote y manejo de los botes salvavidas y demâs dispositivos de 

salvamento; colocaciôn correcta del chaleco salvavidas.

Régla H/3. REQUISITOS MINIMOS APLICABLES A LA TITULACIÔN DE LOS OFICIALES QUE HAYAN DE
ENCARGARSE DE LA GUARDIA DE NAVEGACIÔN Y DE LOS CAPITANES DE BUQUES DE ARQUEO 
BRUTO INFERIOR A 200 TONELADAS
1. Buques no dedicados a realizar viajes prôximos a la costa
à) Todo capitân que preste servicio en un buque de navegaciôn maritima de arqueo 

bruto inferior a 200 toneladas no dedicado a realizar viajes prôximos a la costa tendra un titulo, 
reconocido por la Administration, que le habilite para actuar como capitân en buques de ar 
queo bruto comprendido entre 200 y 1.600 toneladas.

b) Todo oficial que haya de encargerse de la guardia de navegaciôn y preste servicio en 
un buque de navegaciôn marîtima de arqueo bruto inferior a 200 toneladas no dedicado a 
realizar viajes prôximos a la costa tendra un titulo idôneo para actuar en buques de arqueo 
bruto igual o superior a 200 toneladas.

2. Buques dedicados a realizar viajes prôximos a la costa
a) Capitanes
i) Todo capitân que preste servicio en un buque de navegaciôn maritima de arqueo bruto 

inferior a 200 toneladas dedicado a realizar viajes prôximos a la costa tendra un tîtulo idôneo. 
ii) Todo aspirante al tftulo deberâ:

1) Haber cumplido 20 anos de edad;
2) Haber cumplido un période de embarco aprobado, no inferior a 12 meses, actuando como 

oficial encargado de la guardia de navegaciôn;
3) Demostrar ante la Administration que posée los conocimientos necesarios para el cumpli- 

miento de sus deberes en el buque de que se trate, conocimientos entre los cuales figuraràn 
los relatives a las materias relacionadas en el Apéndice de la présente Régla.
b) Oficiales que hayan de encargarse de las guardias de navegaciôn
i) Todo oficial que haya de encargarse de la guardia de navegaciôn en un buque de nave 

gaciôn maritima de arqueo bruto inferior a 200 toneladas dedicado a realizar viajes prôximos a 
la costa tendre un titulo idôneo.

ii) Todo aspirante al titulo deberâ:
1) Haber cumplido 18 anos de edad;
2) Demostrar ante la Administraciôn su aptitud fîsica, sobre todo por lo que atafle a la vista y 

al oido;

Vol. 1362,1-23001



274 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 1984

3) Demostrar ante la Administraciôn que:
— Ha recibido con resultado satisfactorio formation especial, incluida la realization del 

adecuado période de embarco actuando de acuerdo con lo prescrite por la Admi 
nistraciôn; o

— Ha actuado durante un mmimo de très anos en la section de puente;
4) Demostrar ante la Administraciôn que posée los conocimientos necesarios para el cumpli- 

miento de sus deberes en el buque de que se trate, conocimientos entre los cuales figurardn 
los relatives a las materias relacionadas en el Apéndice.
3. Formation. La formation encaminada a la obtention de los conocimientos y expe- 

riencia necesarios estarâ basada en la Régla II/l, "Principios fundamentals que procède 
observar en la realizaciôn de las guardias de navegaciôn", y en las pertinentes reglas y recomen- 
daciones internacionales.

4. Exenciones. La Administraciôn, si considéra que las dimensiones del buque y las 
condiciones del viaje son taies que hacen irrazonable o imposible la aplicacion de la totalidad 
de los requisites de la présente Régla y de su Anexo, podrâ eximir de algunos de éstos, en la 
medida en que se den esas circunstancias, al capitdn y al oficial encargado de las guardias de 
navegaciôn en taies buques o clases de buques, teniendo présente la seguridad de todos los bu- 
ques que puedan operar en las mismas aguas.

APÉNDICE DE LA REGLA II/3. CONOCIMIENTOS MINIMOS QUE PROCEDE EXIGIR PARA LA TITULACIÔN 
DE LOS OFICIALES QUE HAYAN DE ENCARGARSE DE LA GUARDIA DE NAVEGACIÔN Y DE LOS 
CAPITANES DE BUQUES DE ARQUEO BRUTO INFERIOR A 200 TONELADAS
1. a) Conocimiento de las siguientes materias: 

i) Navegaciôn costera y, en la medida necesaria, navegaciôn astronômica;
ii) Reglamento internacional para prévenir los abordajes;

iii) Côdigo maritime internacional de mercancias peligrosas (Codigo IMDG);
iv) Compas magnético;
v) Radiotelefonia y senales visuales;

vi) Prevenciôn de incendies y dispositivos contraincendios; 
vii) Salvamento; 

viii) Procedimientos de emergencia;
ix) Maniobra del buque;
x) Estabilidad del buque;

xi) Meteorologia;
xii) Instalaciones energéticas de buques pequefios; 

xiii) Primeras auxilios; 
xiv) Bûsqueda y salvamento; 
xv) Prevenciôn de la contaminaciôn del medio marine.

b) Ademâs de lo prescrite en el apartado a), conocimientos suficientes para manejar con 
seguridad todas las ayudas a la navegaciôn y todo el équipe nâutico que haya instalados a 
bordo del buque de que se trate.

c) La amplitud de los conocimientos que procéda exigir en cuanto a las materias 
especificadas en los apartados a) y b), habrâ de ser suficiente para que el oficial de guardia 
cumpla sus deberes sin riesgos.

2. Todo capitân que preste servicio en un buque de navegaciôn maritima de arqueo 
bruto inferior a 200 toneladas deberà, ademàs de satisfacer lo prescrito en el pârrafo 1 supra, 
demostrar ante la Administraciôn que tiene los conocimientos necesarios para cumplir sin 
riesgos todos los deberes de tal capitân.
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Régla H/4. REQUISITOS MÎNMOS APLICABLES A LA TITULACIÔN DE LOS OFICIALES QUE HAY AN DE
EKCARGARSE DE LA GUARDIA DE NAVEGACIÔN EN BUQUES DE ARQUEO BRUTO IGUAL O 
SUPERIOR A 200 TONELADAS
1. Todo oficial que haya de encargarse de la guardia de navegaciOn en un buque de 

navegaciôn maritima de arqueo bruto igual o superior a 200 toneladas tendra un ti'tulo idôneo.
2. Todo aspirante al titulo deberâ:

a) Haber cumplido 18 anos de edad;
b) Demostrar ante la Administration su aptitud fisica, sobre todo por lo que atane a la vista y 

al oi'do;
c) Haber prestado servicio en la section de puente durante un periodo de embarco aprobado 

no inferior a très anos, de cuyo periodo habrâ cumplido seis meses cuando menos realizan- 
do guardias de puente bajo la supervision de un oficial compétente; no obstante, la Ad 
ministration podrâ permitir la sustituciôn de un mâximo de dos anos de dicho periodo de 
embarco aprobado por un periodo de formaciôn especial, siempre que a su juicio esa for 
mation sea al menos de un valor équivalente al del periodo de embarco aprobado que 
sustituye;

d) Demostrar ante la Administration, aprobando el examen pertinente, que posée los cono- 
cimientos teôricos y practices necesarios para cumplir sus deberes.
3. Tltulos sin restriction. El examen para la expédition de titulos que autoricen a 

desempenar el cargo sin restriction en cuanto a zona de opération servira para verificar la sufi- 
ciencia de los conocimientos teôricos y practices del aspirante por lo que respecta a las materias 
resenadas en el Apéndice de la présente Régla.

4. Tîtulos restringidos. Para la expédition de titulos restringidos que autoricen a 
desempenar el cargo en viajes proximos a la costa, la Administraciôn podrâ suprimir, de las 
materias que figuran en el Apéndice, las indicadas a continuaciOn, teniendo présente el efecto 
de tal supresion en la seguridad de todos los buques que puedan operar en las mismas aguas:
a) Navegaciôn astronômica;
b) Sistemas electrônicos de determinacion de la situation y de navegaciôn en el caso de aguas 

no amparadas por taies sistemas.
5. Amplitud de los conocimientos
a) La amplitud de los conocimientos que procéda exigir en cuanto a las materias 

resenadas en el Apéndice habrâ de ser suficiente para que el oficial de guardia cumpla sus 
deberes sin riesgos. Al determinar la amplitud de conocimientos apropiada, la Administraciôn 
tendra en cuenta las observaciones consignadas respecto de cada una de las materias del Apén 
dice.

b) La formaciôn encaminada a la obtention de los conocimientos teôricos y experiencia 
necesarios estarâ basada en la Régla H/1, "Principles fondamentales que procède observar en 
la realization de las guardias de navegaciôn", y en las pertinentes reglas y recomendaciones 
internationales.

APÉNDICE DE LA REGLA II/4. CONOCIMIENTOS MINIMOS QUE PROCEDE EXIGIR PARA LA TITULACIÔN 
DE LOS OFICIALES QUE HA Y AN DE ENCARGARSE DE LA GUARDIA DE NAVEGACIÔN EN BUQUES DE 
ARQUEO BRUTO IGUAL O SUPERIOR A 200 TONELADAS
1. Navegaciôn astronômica. Aptitud para determinar la situation del buque y los 

errores del compas valiàndose de los astros.
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2. Navegaciôn terrestre y costera
à) Aptitud para determinar la situation del buque utilizando: 

i) Marcas terrestres;
ii) Ayudas a la navegaciôn, entre ellas faros, balizas y boyas;

iii) Navegaciôn de estima, teniendo en cuenta los vientos, mareas, corrientes y la 
velocidad del buque determinada en funciôn de las revoluciones por minuto de la 
hélice y mediante la corredera;

b) Conocimiento cabal de cartas y publicaciones nâuticas taies como derroteros, tablas de 
mareas, avisos a los navegantes, radioavisos nâuticos e information sobre organization 
del trâfico maritimo, y aptitud para servirse de todo ello.
3. Navegaciôn por radar. Conocimiento de los fundamentos del radar y aptitud para 

hacer funcionar y utilizar el radar y para interpretar y analizar la information obtenida con este 
aparato, con inclusion de:
a) Factores que afectan a su rendimiento y précision;
b) Ajuste inicial y conservaciOn de la imagen;
c) DetecciOn de deficiencias en la présentation de informaciOn, ecos falsos, ecos de mar, etc. ;
d) Alcance y marcacion;
e) Identification de ecos criticos;
f) Rumbo y velocidad de otros buques;
g) Momento y distancia de maxima aproximaciOn de un buque que cruza, que viene de vuelta

encontrada o que alcanza;
h) Perception de los cambios de rumbo y velocidad de otros buques; 
0 Efecto de los cambios de rumbo y de velocidad, aisladamente o combinados, del buque

propio; 
j) AplicaciOn del Reglamento internacional para prévenir los abordajes.

4. Servicio de guardia
a) Demostrar un Conocimiento cabal del conteriido, la aplicaciOn y la finalidad del Reglamen 

to internacional para prévenir los abordajes, incluidos los Anexos relatives a seguridad de 
la navegaciôn;

b) Demostrar Conocimiento del contenido de la Régla II/l, "Principles fondamentales que 
procède observar en la realization de las guardias de navegaciôn".
5. Sistemas electrônicos de détermination de la situation y de navegaciôn. Aptitud 

para determinar la situaciôn del buque utilizando ayudas electrônicas a la navegaciôn, de un 
modo que la Administration juzgue satisfactorio.

6. Radiogoniômetros y ecosondas. Aptitud para manejar estos aparatos y utilizar co- 
rrectamente los datos que facilitan.

7. Meteorologfa. Conocimiento de los instrumentes de meteorologi'a existentes a bor- 
do y su aplicaciOn. Conocimiento de las caracteristicas de los diverses sistemas meteorolôgicos, 
procedimientos de transmisiôn de partes y sistemas de registre, y aptitud para utilizar la infor 
mation meteorolôgica disponible.

8. Composes: magnéticosy giroscôpicos. Conocimiento de los principios del compas 
magnético y del girocompas, incluidos sus errores y correction. En cuanto al girocompâs, 
Conocimiento de los sistemas controlados por la magistral y del funcionamiento y cuidado de 
los principales tipos de girocompases.

9. Pilota automâtico. Conocimiento de los sistemas de pilote automàtico y de los pro 
cedimientos relatives a los mismos.
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10. Radiotelefonla y senates visuales
a) Aptitud para transmitir y recibir mensajes por senales luminosas en morse;
b) Aptitud para utilizar el Côdigo internacional de senales;
c) Conocimiento de los procedimientos seguidos en las comunicaciones radiotelefônicas y 

aptitud para utilizar los radioteléfonos, especialmente en lo tocante a mensajes de socorro, 
urgencia, seguridad y navegaciôn.
11. Prévention de incendias y dispositivos contraincendios

a) Aptitud para organizar ejercicios de lucha contra incendies;
b) Conocimientos de las diversas clases de incendies y de las caracteristicas quimicas de éstos;
c) Conocimiento de los sistemas contraincendios;
d) Asistencia a un cursillo de lucha contra incendies aprobado por la Administraciôn.

12. Salvamento. Aptitud para organizar los ejercicios de abandono del buque y cono- 
cimiento del funcionamiento de los botes y balsas salvavidas, aparatos flotantes y anâlogos 
dispositivos de salvamento, asi como del équipe correspondiente, incluidos el aparato radio- 
eléctrico portâtil y las radiobalizas de localizaciôn de siniestros (EPIRBs). Conocimiento de las 
técnicas de supervivencia en la mar.

13. Procedimientos de emergencia. Conocimiento de los puntos enumerados en el 
Apéndice pertinente de la edition vigente del "Documento que ha de servir de gui'a", de la 
OIT/OCMI.

14. Maniobras y gobierno del buque. Conocimientos de:
a) Efectos de los diverses pesos muertos, calados, asiento, velocidad y sonda bajo quilla en 

las curvas de évolution y distancias de parada;
b) Efectos del viento y de las corrientes en el modo de gobernar el buque;
c) Maniobras para el salvamento de hombre al agua;
d) Empopamiento, aguas poco profundas y efectos similares;
e) Procedimientos correctes para fendear y amarrar.

15. Estabilidad del buque
a) Conocimiento practice y utilization de las tablillas de estabilidad, asiento y esfuerzos, y de 

los diagramas del calcule de esfuerzos y del equipo correspondiente;
b) Comprensiôn de las medidas fundamentales que procède tomar en casos de pérdida par 

tial de la réserva de flotabilidad.
16. Lengua iriglesa. Conocimientos de inglés per parte del oficial, suficientes para que 

este pueda utilizar las cartas y demâs publicaciones nâuticas, comprender la information 
meteorolôgica y los mensajes relatives a la seguridad y la operaciOn del buque y expresarse con 
claridad en el curso de sus comunicaciones con otros buques o estaciones costeras. Aptitud 
para comprender y utilizar el Vocabulario normalizado de navegaciôn maritima de la OCMI.

17. Construction del buque. Conocimiento general de los principales clémentes 
estructurales de un buque y nomenclatura correcta de las diversas partes.

18. Manipulation y estiba de la cargo. Conocimiento de los procedimientos seguros de 
manîpulacién y estiba de la carga y de su influencia en la seguridad del buque.

19. Auxilios sanitarios. AplicaciOn pràctica de las gui'as médicas y de los consejos 
transmitidos por radio, y aptitud para actuar eficazmente siguiendo esa informaciôn en los 
casos de accidentes o de enfermedades que cabe esperar a bordo.

20. Bûsqueda y salvamento. Conocimiento del "Manual de bûsqueda y salvamento 
para buques mercantes" (MERSAR) de la OCMI.

21. Prévention de la contamination del media marina. Conocimiento de las precau- 
ciones que deben tomarse para prévenir la contamination del medio marine.
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Régla H/5. REQUISITOS MINIMOS PARA GARANTIZAR EN TODO MOMENTO LA SUFICIENCIA
Y LA ACTUALIZACIÔN DE CONOCIMIENTOS DE LOS CAPITANES Y OFICIALES DE PUENTE

1. Todo capitân y oficial de puente titulados que estén prestando servicio embarcados o 
se propongan volver a embarcarse Iras un période de permanencia en tierra, habrân de 
demostrar ante la Administration a intervalos regulares que no excedan de cinco anos que para 
prestar servicio de mar siguen reuniendo las condiciones necesarias en cuanto a:
a) Aptitud fi'sica, sobre todo por lo que atane a la vista y al oi'do; y
b) Competencia profesional:

i) Por haber realizado un periodo de embarco aprobado no inferior a un âne en el cur-
so de los cinco anos ûltimos; o

ii) Por haber desempenado las funciones correspondientes a los deberes propios del 
empleo a que haga referenda el ti'tulo, que estén consideradas al menos como équi 
valentes al periodo de embarco prescrite en el pârrafo 1 b) i); o 

iii) Por el hecho de que:
— Superen una prueba de tipo aprobado; o
— Terminen satisfactoriamente un cursillo o cursillos de tipo aprobado; o
— Hayan realizado, actuando como oficiales de puente y en calidad de super 

numeraries, un periodo de embarco aprobado no inferior a très meses inmediata- 
mente antes de incorporarse al cargo para el cual les habilite el titulo que tengan.

2. La Administration, en consulta con los interesados, formularà o patrocinarâ la 
formulation de un plan de cursillos de repaso y actualization, de carâcter voluntario u obliga- 
torio, segûn procéda, para capitanes y oficiales de puente que estén embarcados, especialmente 
los que se reincorporen al servicio de mar. La Administration tomarâ las disposiciones nece 
sarias para que todas las personas interesadas puedan asistir a dichos cursillos segûn convenga 
a su experiencia y a sus deberes. En estos cursillos, que deberâ aprobar la Administration, 
figuraràn los cambios que se vayan produciendo en la tecnologfa marïtima y en el àmbito de las 
reglamentaciones y recomendaciones internacionales relativas a la seguridad de la vida humana 
en el mar y a la protecciOn del medio marino.

3. Para poder seguir embarcados prestando servicio en buques respecte de los cuales se 
hayan convenido internacionalmente requisites especiales de formaciOn, los capitanes y 
oficiales de puente deberân seguir con resultado satisfactorio un plan de formaciôn adecuado y 
aprobado.

4. La Administration harà que en los buques de su jurisdicciôn se encuentren los textes 
que recojan los cambios que vayan produciéndose en las reglamentaciones internacionales rela 
tivas a la seguridad de la vida humana en el mar y a la proteccién del medio marino.

Régla H/6. REQUISITOS MINIMOS APLICABLES A LOS MARINEROS QUE HAYAN
DE FORMAR PARTE DE LAS GUARDIAS DE NAVEGACIÔN

1. Los requisites minimes aplicables a los marineros que hayan de formar parte de las 
guardias de navegaciôn en buques de navegacién man'tima de arqueo brute igual o superior a 
200 toneladas se dan en el pârrafo 2. Tales requisites no son los necesarios para la titulacién de 
marineros de primera* ni representan, salvo per lo que hace a buques de dimensiones 
limitadas, los requisites minimes aplicables al marinero que vaya a ser el ûnico subalterne 
présente en las guardias de navegaciôn. La Administration podrà exigir formaciôn y com- 
petencia complementarias al marinero que vaya a ser el ûnico subalterne présente en las guar 
dias de navegaciôn.

* Véase el Convcnio de la OIT sobre el certificado de marinero preferente, 1946, o cualquier Convenio posterior en el 
que se régule esta cuestiôn.

Vol. 1362,1-23001



1984 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités_____279

2. Todo marinero que haya de formar parte de las guardias de navegaciôn en buques de 
navegaciôn marïtima de arqueo bruto igual o superior a 200 toneladas deberâ:
a) Haber cumplido 16 anos de edad;
b) Demostrar ante la Administration su aptitud f isica, sobre todo por lo que atane a la vista y 

al oîdo;
c) Demostrar ante la Administration que:

i) Ha cumplido un periodo de embarco aprobado que comprenda no menos de seis 
meses de prâcticas de mar especialmente relacionadas con los deberes propios de las 
guardias de navegaciôn; o

ii) Ha recibido con resultado satisfactorio, ya en tierra ya a bordo de un buque, for 
mation especial complementada por el periodo de embarco que prescriba la Admi 
nistration, el cual sera no inferior a dos meses;

d) Tener experiencia o formation que incluya:
i) Principles fundamentales de lucha contra incendies, primeros auxilios, técnicas de

supervivencia, riesgos para la salud y seguridad de las personas; 
ii) Aptitud para entender las ôrdenes del oficial de guardia y hacerse entender por este

en todo cuanto se relacione con sus deberes; 
iii) Aptitud para manejar el timon y cumplir las ôrdenes dadas al timonel, asi como sufi-

cientes conocimientos acerca de los compases magnético y giroscôpico para desem-
penar esos cometidos; 

iv) Aptitud para realizar debidamente el servicio de vigi'a con la vista y el oi'do y para
dar parte, en grades o cuartas, de las demoras aproximadas correspondientes a
senales acûsticas, luces u objetos;

v) Costumbre de cambiar del gobierno automâtico al manual y viceversa; 
vi) Conocimiento del uso de los apropiados sistemas de comunicaciones internas y de

alarma;
vii) Conocimiento de las senales pirotécnicas de socorro; 

viii) Conocimiento de sus deberes personales en caso de emergencia; 
ix) Conocimiento de la nomenclatura y deflniciones relativas al buque que guarden

relation con sus deberes.
3. Las prâcticas y los périodes de embarco o de formation prescrites en los apartados c) 

y d) podràn consistir en el desempeno de deberes relacionados con las guardias de navegaciOn 
pero solo a condition de que taies deberes se cumplan bajo la supervision directa del capitân, el 
oficial encargado de la guardia de navegaciOn o un marinero compétente.

4. La AdministraciOn harâ que a cada hombre de mar que, por experiencia o formation, 
tenga la competencia requerida en la présente Régla para prestar servicio como marinero que 
haya de formar parte de guardias de navegaciôn, se le expida un documento oficial, o que se 
refrende debidamente el documento de que ya sea titular.

5. La Adminstraciôn podrâ considerar que un hombre de mar satisface lo prescrite en la 
présente Régla si ha prestado servicio ocupando un puesto idôneo en la secciOn de puente 
durante un periodo no inferior a un âne dentro de los cinco anos anteriores a la entrada en 
vigor del Convenio para esa AdministraciOn.

Régla H/7. PRINCIPIOS FONDAMENTALES QUE PROCEDE OBSERVAR
EN LA REALIZACIÔN DE LAS GUARDIAS EN PUERTO

1. En todo buque que esté atracado o fondeado de modo seguro en puerto, en cir- 
cunstancias normales, el capitân tomarâ las disposiciones que garanticen una guardia adecuada 
y eficaz a fines de seguridad.
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2. Al organizar las guardias se tendra présente lo dispuesto en la "Recomendaciôn sobre 
principios y directrices operacionales para oficiales de puente encargados de las guardias en 
puerto" y en la "Recomendaciôn sobre principios y directrices operacionales para maquinistas 
navales encargados de las guardias de mâquinas en puerto", aprobadas por la Conferencia in- 
ternacional sobre formation y titulaciôn de la gente de mar, 1978.

Régla H/8. REQUISITOS MINIMOS APLICABLES A LA REALIZACIÔN DE LAS GUARDIAS EN PUERTO
A BORDO DE BUQUES QUE TRANSPORTEN CAROA PELIGROSA

1. El capitàn de todo buque que transporte carga a granel que entrane peligro — ya por- 
que sea o porque pueda ser explosiva, inflamable, tôxica, posiblemente perjudicial para la 
salud o contaminadora del medio ambiante — tomarà las medidas oportunas para que, me- 
diante la disponibilidad inmediata a bordo de uno o varios oficiales y, cuando convenga, 
marineros, todos elles compétentes, se realice una guardia de puente segura y una guardia de 
mâquinas segura, aun cuando el buque esté atracado o fondeado de modo seguro en puerto.

2. El capitàn de todo buque que transporte carga no a granel que entrane peligro — ya 
porque sea o porque pueda ser explosiva, inflamable, tôxica, posiblemente perjudicial para la 
salud o contaminadora del medio ambiente — deberâ, al disponer lo necesario para la organi 
zation de guardias seguras, tener en cuenta la naturaleza, la cantidad, el embalaje y la estiba de 
la carga peligrosa y cualesquiera circunstancias especiales que se den a bordo, en las aguas in- 
mediatas o en tierra.

3. Al organizar las guardias se tendrân en cuenta la "Recomendaciôn sobre principios y 
directrices operacionales para oficiales de puente encargados de las guardias en puerto" y la 
"Recomendaciôn sobre principios y directrices operacionales para maquinistas navales en 
cargados de las guardias de mâquinas en puerto", aprobadas por la Conferencia internacional 
sobre formaciôn y titulaciôn de la gente de mar, 1978.

CAPI'TULO m. SECCIÔN DE MAQUINAS 

Régla HI/1. PRINCIPIOS FUNDAMENTALES QUE PROCEDE OBSERVAR
EN LA REALIZACIÔN DE LAS GUARDIAS DE MÂQUINAS

1. Las Partes senalarân a la atenciôn de los propietarios de buques, armadores, capi- 
tanes, maquinistas navales jefes y personal de las guardias los siguientes principios, que pro 
cède observar para garantizar en todo momento la realizaciôn de una guardia de mâquinas 
segura.

2. En la présente Régla se utiliza la palabra "guardia" para designar ya el grupo de perso- 
nas que integran la guardia, ya el période de responsabilidad de un maquinista naval durante el 
cual la presencia fisica de este en los espacios de mâquinas puede ser o no ser necesaria.

3. Sin perjuicio de que puedan observarse otros ademàs, se tendrân en cuenta en todos 
los buques los siguientes principios fondamentales.

4. Observaciones générales, a) El maquinista naval jefe de todo buque esta obligado 
a garantizar, consultando con el capitàn, que se tomen las disposiciones adecuadas para reali- 
zar una guardia segura. Para decidir la composiciôn de la guardia, en la cual podràn figurar los 
marineros de mâquinas que convenga, se tendrân en cuenta, entre otros, los siguientes criterios: 

i) Tipo del buque; 
ii) Tipo y estado de las mâquinas;

iii) Modalidades operacionales especiales impuestas por factores taies como el estado del 
tiempo, hielos, aguas contaminadas, aguas poco profundas, situaciones de emergencia, 
contention de averias y lucha contra la contaminaciôn; 

iv) Competencia y experiencia de la guardia;

Vol. 1362,1-23001



1984_____United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités_____281

v) Seguridad de la vida humana, del buque, de la carga y del puerto, y protection del medio
marine;

vi) Cumplimiento de los reglamentos internationales, nacionales y locales; 
vii) Mantenimiento de las operaciones normales del buque.

b) Bajo la direction del maquinista naval jefe, el maquinista naval encargado de la guar- 
dia sera responsable de la inspection, el funcionamiento y la comprobaciôn, segûn sea necesa- 
rio, de las mâquinas y el equipo que estén a su cargo. El maquinista naval encargado de la guar- 
dia es el représentante del maquinista naval jefe, y la responsabilidad primordial que en todo 
momento recae en él es velar por que las mâquinas de las que dépende la seguridad del buque 
funcionen de modo seguro y eficaz y sean debidamente mantenidas.

c) El maquinista naval jefe, tras consultar con el capitàn, calcularâ anticipadamente las 
necesïdades del viaje proyectado, teniendo en cuenta las relativas a combustible, agua, lubri- 
cantes, productos quimicos, repuestos fungibles y otros, herramientas, pertrechos y todo lo 
que pueda precisarse.

5. Operaciones. a) El maquinista naval encargado de la guardia harâ que se respeten 
las disposiciones establecidas para la misma. Bajo su direction general, los marineros de 
mâquinas que formen parte de la guardia tendrân que ayudar a mantener el funcionamiento 
seguro y eficaz de las mâquinas propulseras y del equipo auxiliar.

b) Al comienzo de la guardia de mâquinas se comprobarân los paramétras operacionales 
correspondientes a ese momento y el estado de toda la maquinaria. Se tomarâ nota de toda 
mâquina que no funcione bien o de la cual quepa esperar un funcionamiento defectuoso o que 
requiera un servicio especial, asi como de las medidas ya tomadas al respecte. Se prepararâ 
también la adopciôn de otras medidas si estas son necesarias.

c) El maquinista naval encargado de la guardia harâ que la planta propulsera principal y 
los sistemas auxiliares sean objeto de una vigilancia constante, que a intervales adecuados se 
realicen inspecciones en los espacios de mâquinas y en el del aparato de gobierno y que se 
tomen las medidas apropiadas para subsanar cualquier defecto de funcionamiento que se 
descubra.

d) Cuando en los espacios de mâquinas esté présente su dotaciôn, el maquinista naval 
encargado de la guardia estarà en todo momento preparado para accionar el equipo propulser 
en respuesta a las necesidades que pueda haber de cambio de sentido o de velocidad. Cuando en 
los espacios de mâquinas no esté présente su dotation, el maquinista naval designado para 
prestar servicio que esté encargado de la guardia se hallarâ siempre disponible y presto a 
ocuparse de esos espacios.

é) Se cumplirân con prontitud todas las ôrdenes del puente y se registrarân los cambios 
de sentido y de velocidad de la unidad propulsera principal, salve en los buques respecte de los 
cuales, dadas sus dimensiones o caracteristicas, la Administration considère que no es posible 
llevar tal registre. El maquinista naval encargado de la guardia harâ que, en la modalidad de 
accionamiento manual, los mandes de la unidad propulsera principal estén atendidos en todo 
momento, tanto para una actuation inmediata como en la realization de maniobras.

f) Al maquinista naval encargado de la guardia no se le asignarâ ninguna otra funciôn 
cuyo desempeno pueda entorpecer sus deberes de supervisiô respecte del sistema propulser 
principal y del equipo auxiliar de este, y él no aceptarâ una funciôn tal, cuidando ademâs de 
que el sistema propulser principal y el equipo auxiliar estén vigilados constantemente hasta 
haber sido debidamente relevado.

g) Se prestarâ la atenciôn necesaria al mantenimiento y cuidado de todas las mâquinas, 
incluidos los sistemas mecànicos, eléctricos, hidràulicos y neumàticos, los aparatos de control 
de esos sistemas y equipo de seguridad correspondiente, el equipo de todos los sistemas que dan 
servicio a los alojamientos y el registre de pertrechos y del consume de piezas de respeto.
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h) El maquinista naval jefe harà que se informe al maquinista naval encargado de la 
guardia de cuantas operaciones de mantenimiento preventive, control de averfas y reparaciôn 
hayan de realizarse durante la guardia. El maquinista naval encargado de la guardia se ocuparà 
del aislamiento, la puesta fuera de circuito y el ajuste de todas las mâquinas que sean responsa- 
bilidad suya y en las que haya de realizarse algûn trabajo, y llevarâ un registro de todo trabajo 
que se realice.

0 Antes de dar fin a su servicio de guardia, el maquinista naval encargado de ella harà 
que todos los sucesos relacionados con las mâquinas principal y auxiliares queden adecuada- 
mente registrados.

j) Con objeto de no menoscabar nunca la seguridad del buque ni la de su tripuladôn, el 
maquinista naval encargado de la guardia notificarà inmediatamente al puente los casos de in- 
cendio, las medidas que estén a punto de tomarse en los espacios de mâquinas y que puedan 
originar una réduction en la velocidad del buque, todo fallo en el aparato de gobierno, paro en 
el sistema propulser del buque o anomah'a en la generaciôn de energi'a eléctrica que vayan a 
producirse con caràcter inminente, o amenazas a la seguridad. Siempre que sea posible se darâ 
el oportuno parte antes de efectuar cambios, de manera que el puente pueda, en el mâximo de 
tiempo disponible, tomar todas las medidas posibles para evitar la eventualidad de un siniestro 
maritime.

k) Cuando se haga que la sala de mâquinas quede lista para actuation inmediata el 
maquinista naval encargado de la guardia harà que todas las mâquinas y todo el equipo que 
puedan utilizarse en las maniobras se encuentren prestos para realizar estas y que se cuente con 
suficiente réserva de energfa para el aparato de gobierno y otras necesidades.

6. Requisites aplicables a la guardia. a) Todo miembro de la guardia estarà familiari- 
zado con los deberes que le hayan sido asignados en ella. Ademàs, en relation con el buque de 
que se trate, cada miembro conocerâ:

i) La utilization de los sistemas apropiados de comunicaciôn interna; 
ii) Las rutas de évacuation desde los espacios de mâquinas;

iii) Los sistemas de alarma de la càmara de mâquinas y las diferencias entre las diversas alar 
mas, especialmente la de CO2 ; 

iv) Los puestos en que se encuentre el equipo contraincendios en los espacios de mâquinas y
el modo de utilizar dicho equipo.
b) La composition de la guardia de mar sera adecuada en todo momento para garantizar 

que todas las mâquinas vinculadas a la operation del buque funcionan de modo seguro, tanto 
en la modalidad de accionamiento manual como en la modalidad automâtica, y sera apropiada 
para las circunstancias y condiciones reinantes. A dicho fin se prestarâ la debida atenciOn a, 
entre otros, los siguientes puntos: 

i) Adecuada supervision en todo momento de las mâquinas vinculadas a la operaciOn segura
del buque; 

ii) Estado y grado de fiabilidad del equipo teleaccionado necesario para la propulsion y el
gobierno, y de los mandos correspondientes, emplazamiento de los mandos y procedi-
mientos que deben seguirse para poder accionar ese equipo en la modalidad manual en
caso de averfa o de emergencia; 

iii) Emplazamiento y funcionamiento de los dispositivos y aparatos fijos de détection, extin-
ciOn y contention de incendios; 

iv) UtilizaciOn y estado de funcionamiento en que se encuentren los équipes auxiliar, de réserva
y de emergencia vinculados a la seguridad de la navegacion y a las operaciones de atraque
o de entrada en dàrsena del buque;
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v) Medidas y procedimientos necesarios para mantener las instalaciones de màquinas en 
condiciones que garanticen su funcionamiento eficaz en cualquiera de las modalidades 
operacionales del buque;

vi) Toda otra obligaciôn que impongan a la guardia las circunstancias operacionales del buque. 
c) En un fondeadero desabrigado el maquinista naval jefe consultarâ con el capitàn si 

procède o no montar una guardia de mar.
7. Aptitud para montar guardia. El sistema de guardias sera tal que la eficiencia de 

estas no disminuya por la fatiga. El maquinista naval jefe organizarà el servicio de modo que 
los que deban montar la primera al comenzar el viaje y los que deban montar las siguientes 
hayan tenido descanso suficiente y estén por lo demâs en perfectas condiciones para el servicio.

8. Protection del media marina. Todos los maquinistas navales y marineros de màqui 
nas tendrân présentes las graves consecuencias de la contaminaciôn operacional o accidentai 
del medio marino y tomarân todas las precauciones posibles para prevenirlas, en particular res- 
petando las reglamentaciones internacionales y portuarias pertinentes.

Régla III/2. REQUISJTOS MINIMOS APLICABLES A LA TITULACIÔN DE MAQUINISTAS NAVALES IEFES
Y MAQUINISTAS NAVALES PRIMEROS DE BUQUES CUYA MÀQUINA PROPULSORA PRINCIPAL TENGA 
UNA POTENCIA PROPULSORA IGUAL O SUPERIOR A 3.000 K\V

1. Todo maquinista naval jefe y todo maquinista naval primero de buques de navegaciôn 
maritima cuya mâquina propulsera principal tenga una potencia propulsera igual o superior a 
3.000 kW, estarân en posesiôn de un titulo idôneo.

2. Todo aspirante al ti'tulo deberâ:
a) Demostrar ante la Administraciôn su aptitud fisica, incluida la correspondiente a la vista y 

el oi'do;
b) Satisfacer los requisites aplicables a la titulaciôn de los maquinistas navales que hayan de 

encargarse de las guardias y:
i) Haber desempenado el cargo de maquinista naval auxiliar o de maquinista naval 

durante un période de embarco aprobado no inferior a 12 meses, por lo que hace al 
titulo de maquinista naval primero;

îi) Haber desempenado el cargo durante un période de embarco aprobado no inferior a 
36 meses, de cuyo periodo 12 meses cuando menos los cumplirâ el interesado actuan- 
do en un cargo de responsabilidad como maquinista naval siendo ya compétente para 
actuar como maquinista naval primero, por lo que hace al ti'tulo de maquinista naval 
jefe;

c) Haber asistido a un cursillo practice de lucha contra incendios aprobado;
d) Haber aprobado un examen de caracterfsticas apropiadas que la Administraciôn juzgue 

satisfactorio. En tal examen se incluirân las materias enumeradas en el Apéndice de la pré 
sente Régla, si bien la Administraciôn podrâ modificar, segûn considère necesario, los 
requisites del examen aplicables a los ofkiales de buques de potencia propulsera limitada 
dedicados a realizar viajes prôximos a la costa, teniendo présente el efecto de elle en la 
seguridad de todos los buques que puedan operar en las mismas aguas.
3. En la formaciôn encaminada a la obtenciôn de los conocimientos teéricos y practices 

necesarios se tendrân en cuenta las pertinentes reglamentaciones y recomendaciones interna 
cionales.

4. La amplitud de los conocimientos abarcados per los diverses pârrafos del Apéndice 
podrâ variar segûn se trate de que el titulo vaya a serlo de maquinista naval jefe o de maquinista 
naval primero.
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APÉNDICE DE LA REGLA HI/2. CONOCIMIENTOS MÏNIMOS QUE PROCEDE EXIGIR PARA LA TITULA- 
CIÔN DE MAQUINISTAS NAVALES JEFES Y MAQUINISTAS NAVALES PRIMEROS DE BUQUES CUYA 
MÂQUINA PROPULSORA PRINCIPAL TENGA UNA POTENCIA PROPULSORA IGUAL O SUPERIOR A 
3.000 KW

1. El plan de estudios expuesto a continuaciôn ha sido preparado para el examen de aspi 
rantes a los tftulos de maquinista naval jefe y de maquinista naval primera de buques cuya 
màquina propulsera principal tenga una potencia propulsera igual o superior a 3.000 kW. 
Teniendo présente que el maquinista naval primero debe estar en situation de asumir las 
responsabilidades del maquinista naval jefe en cualquier momento, el examen estarà concebido 
con miras a verificar la aptitud de los aspirantes para asimilar toda la informaciôn disponible 
que afecte a la seguridad de las mâquinas del buque.

2. Por lo que respecta al pàrrafo 4 à) infra, la Administration podrà omitir la exigencia 
de que se conozcan los tipos de mâquinas propulseras que no formen parte de las instalaciones 
de mâquinas de los buques para los que vaya a ser vâlido el tftulo concedido. En tal caso el 
ti'tulo no sera vâlido para ninguna de las categorïas de instalaciones de mâquinas omitidas hasta 
que el maquinista naval demuestre su competencia en cuanto a ellas de un modo que la Admi 
nistration juzgue satisfactorio. Cualesquiera limitaciones de esta clase apareceràn reflejadas en 
el ti'tulo aprobado.

3. Todo aspirante tendra conocimientos teôricos de las siguientes materias:
a) Termodinàmica y termotransmisiôn;
b) Mecànica e hidromecânica;
c) Principios de funcionamiento de las instalaciones energéticas (motores diesel, turbinas de 

gas y de vapor) y refrigeradoras del buque;
d) Propiedades fisicas y quimicas de los combustibles y lubricantes;
e) Tecnologia de los materiales;
f) Caracterfsticas fisicas y qui'micas de los incendies y de les agentes extintores;
g) Electrotecnologia marina, electrônica y équipe eléctrico;
h) Principios fundamentales de la automatization, la instrumentation y los sistemas de control;
/) Arquitectura naval y construction de buques, con inclusion del control de averfas.

4. Todo aspirante tendra conocimientos practices adecuados de las siguientes materias 
cuando menos:
a) Funcionamiento y mantenimiento de: 

i) Motores diesel marinos; 
ii) Instalaciones marinas de propulsion a vapor; 

iii) Turbinas de gas marinas;
b) Funcionamiento y mantenimiento de la maquinaria auxiliar, con inclusion de los circuitos 

de bombas y tuberias, la planta de la caldera auxiliar y los sistemas del aparato de gobierno;
c) Funcionamiento, comprobaciôn y mantenimiento del equipo eléctrico y de control;
d) Funcionamiento y mantenimiento del equipo de manipulation de la carga y de la maquina 

ria de cubierta;
é) DetecciOn de defectos de funcionamiento de las mâquinas, localization de fallos y medidas 

para impedir averfas;
/) Organizaciôn del servicio de mantenimiento y reparaciones con procedimientos seguros;
g) Métodos y ayudas para la prevenciôn, détection y extinciOn de incendios;
h) Métodos y ayudas para la prevenciOn de la contaminaciôn del medio ambiente ocasionada 

por los buques;
î) Reglas que procède observar para impedir la contaminaciôn del medio marino;
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j) Efectos de la contaminaciôn del mar en el medio ambiente;
k) Primeros auxilios relacionados con los tipos de lesiones que cabe esperar en los espacios de

mâquinas y utilization del équipe de primeros auxilios; 
/) Funciones y utilization de los dispositivos de salvamento; 
m) Métodos de control de averias; 
n) Pràcticas de seguridad en el trabajo.

5. Todo aspirante tendra asimismo conocimientos del Derecho maritime international 
recogido en acuerdos y convenios internationales en la medida en que éstos afecten a las obliga- 
ciones y responsabilidades concretas de la section de mâquinas, especialmente en lo referente a 
seguridad y protection del medio marino. La amplitud del conocimiento de la législation 
maritirna del pais de que se trate se déjà a la discrétion de la Administration, pero induira, 
desde luego, las disposiciones que se tomen en el âmbito nacional para aplicar los acuerdos y 
convenios internationales.

[6. Todo aspirante tendra conocimientos de la administration, la organizaciôn y la for 
mation del personal a bordo del buque.] 1

Régla 7/7/3. REQUISITOS MiNiMos APLICABLES A LA TITULACION DE MAQUINISTAS NAVALES JEFES
Y MAQUINISTAS NAVALES PRIMEROS DE BUQUES CUYA MÂQUINA PROPULSORA PRINCIPAL TENGA 
UNA POTENCIA PROPULSORA DE 750 K\V A 3.000 K.W

1. Todo maquinista naval jefe y todo maquinista naval primero de buques de navegaciôn 
maritima cuya mâquina propulsera principal tenga una potencia propulsera de 750 kW estarân 
en posesiôn de un ti'tulo idéneo.

2. Todo aspirante al titulo deberâ:
a) Demostrar ante la Administraciôn su aptitud fisica, incluida la correspondiente a la vista y 

el oido;
b) Satisfacer los requisites aplicables a la titulaciôn de los maquinistas navales que hayan de 

ericargarse de las guardias y:
i) Haber desempenado el cargo de maquinista naval auxiliar o de maquinista naval 

durante un période de embarco aprobado no inferior a 12 meses, per lo que hace al 
titulo de maquinista naval primero;

ii) Haber desempenado el cargo durante un période de embarco aprobado no inferior a 
24 meses, de cuyo période 12 meses cuando menos los cumplirâ el interesado siendo 
ya compétente para actuar como maquinista naval primero, por lo que hace al titulo 
de maquinista naval jefe;

c) Haber asistido a un cursillo practice de lucha contra incendies aprobado;
d) Haber aprobado un examen de caracteristicas apropiadas que la Administraciôn juzgue 

satisfactorio. En tal examen se incluirân las materias enumeradas en el Apéndice de la pré 
sente Régla, si bien la Administraciôn podrâ modificar, segûn considère necesario, los 
requisites del examen y los périodes de embarco aplicables a los oficiales de buques dedica- 
dos a realizar viajes prôximos a la costa, teniendo présente los tipos de mandos automâti- 
cos y teleaccionados que haya instalados en el buque y el efecto de ello en la seguridad de 
todos los buques que puedan operar en las mismas aguas.
3. En la formaciôn encaminada a la obtenciôn de los conocimientos teôricos y prâcticos 

necesarios se tendrân en cuenta las pertinentes reglamentaciones y recomendaciones interna 
tionales.

1 Text between brackets reflects corrections effected by a procès-verbal of 23 September 1981 - Le texte entre 
crochets reflète les corrections effectuées par un procès-verbal du 23 septembre 1981.
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4. La amplitud de los conocimientos abarcados por los diverses pérrafos del Apéndice 
podrà variar segûn se trate de que el ti'tulo vaya a serlo de maquinista naval jefe o de maquinista 
naval primero.

5. Todo maquinista naval compétente para actuar como maquinista naval primero en 
buques cuya màquina propulsera principal tetiga una potencia propulsera igual o superior a 
3.000 kW, podrà actuar como maquinista navaî jefe en buques cuya màquina propulsera prin 
cipal tenga una potencia propulsera inferior a 3.000 kW, a condiciôn de que el interesado haya 
prestado servicio durante un période de embarco aprobado no inferior a 12 meses actuando en 
un cargo de responsabilidad como maquinista naval.

APÉNDICE DE LA REGLA III/3. CONOCIMIENTOS MÎNIMOS QUE PROCEDE EXIGIR PARA LA TITULA- 
CIÔN DE MAQUINISTAS NAVALES JEFES Y MAQUINISTAS NAVALES PRIMEROS DE BUQUES CUYA 
MÀQUINA PROPULSORA PRINCIPAL TENGA UNA POTENCIA PROPULSORA DE 750 KW A 3.000 KW

1. El plan de estudios expuesto a continuacién ha sido preparado para el examen de aspi 
rantes a los tftulos de maquinista naval jefe y de maquinista naval prinero de buques cuya 
màquina propulsera principal tenga una potencia propulsera de 750 kW a 3.000 kW. Teniendo 
présente que el maquinista naval primero debe estar en situation de asumir las responsabilida- 
des del maquinista naval jefe en cualquier mémento, el examen estarâ concebido con miras a 
verificar la aptitud de los aspirantes para asimilar toda la information disponible que afecte a la 
seguridad de las mâquinas del buque.

2. Por le que respecta a los pârrafos 3 d) y 4 <?) infra, la Administration podrà omitir la 
exigencia de que se conozcan los tipos de mâquirias propulseras que no formen parte de las ins- 
talaciones de mâquinas de los buques para los que vaya a ser vâlido el ti'tulo concedido. En tal 
caso el ti'tulo no sera valide para ninguna de las categorias de instalaciones de mâquinas 
omitidas hasta que el maquinista naval demuestre su competencia en cuanto a ellas de un modo 
que la Administration juzgue satisfactorio. Cualesquiera limitaciones de esta clase apareceràn 
reflejadas en el ti'tulo aprobado.

3. Todo aspirante tendra conocimientos teôricos elementales en medida suficiente para 
comprender los principios fundamentales de las siguientes materias:
a) Procesos de combustion;
b) Termotransmisiôn;
c) Mecânica e hidromecànica;
d) i) Motores diesel marines;

ii) Instalaciones marinas de propulsion a vapor;
iii) Turbinas de gas marinas; 

é) Sistemas de aparato de gobierno;
f) Propiedades de los combustibles y lubricantes;
g) Propiedades de los materiales utilizados;
h) Agentes extintores de incendies;
0 Equipe eléctrico marino;
j) Sistemas de automatizaciôn, instrumentaciOn y control;
k) Construction de buques, con inclusion del control de aven'as;
/) Sistemas auxiliares.

4. Todo aspirante tendra conocimientos practices adecuados de las siguientes materias 
cuando menés:
d) Funcionamiento y mantenimiento de: 

i) Motores diesel marinos;
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ii) Instalaciones marinas de propulsion a vapor; 
iii) Turbinas de gas marinas;

b) Funcionamiento y mantenimiento de los sistemas de maquinaria auxiliar, incluidos los 
sistemas de aparato de gobierno;

c) Funcionamiento, comprobaciôn y mantenimiento del equipo eléctrico y de control;
d) Funcionamiento y mantenimiento del equipo de manipulaciôn de la carga y de la maquina 

ria de cubierta;
é) Detecciôn de defectos de funcionamiento de las mâquinas, localization de fallos y medidas 

para impedir averïas;
f) Organizaciôn del servicio de mantenimiento y reparaciones con procedimientos seguros;
g) Métodos y ayudas para la prevenciôn, detecciôn y extinciôn de incendies;
h) Reglas que procède observar en cuanto a la contaminaciôn del medio marino y métodos y

ayudas para prevenirla; 
0 Primeras auxilios relacionados con los tipos de lesiones que cabe esperar en los espacios de

mâquinas y utilizaciôn del equipo de primeros auxilios; 
j) Funciones y utilizaciôn de los dispositivos de salvamento; 
k) Métodos de control de averias con referencia concreta a las medidas précédentes en caso

de que el agua del mar inunde la câmara de mâquinas; 
/) Prâcticas de seguridad en el trabajo.

5. Todo aspirante tendra asimismo conocimientos del Derecho maritime internacional 
recogido en acuerdos y convenios internacionales en la medida en que éstos afecten a las obliga- 
ciones y responsabilidades concretas de la section de mâquinas, especialmente en lo referente a 
seguridad y protecciôn del medio marino. La amplitud del conocimiento de la législation 
maritima del pais de que se trate se déjà a la discrétion de la Administraciôn, pero induira, 
desde luego, las disposiciones que se tomen en el àmbito nacional para aplicar los acuerdos y 
convenios internacionales.

[6. Todo aspirante tendra conocimientos de la administraciôn, la organization y la for 
mation del personal a bordo del buque.] 1

Régla III/4. REQUTSITOS MI'NIMOS APLICABLES A LA TITULACIÔN DE LOS MAQUINISTAS NAVALES
QUE HAYAN DE ENCARGARSE DE LA GUARDIA EN CÂMARAS DE MÂQUINAS TRADICIONALMENTE 
PROVISTAS DE DOTACIÔN Y DE LOS MAQUINTSTAS NAVALES DESIGNADOS PARA PRESTAJR SER- 
VIC1O EN CÂMARAS DE MÂQUINAS SIN DOTACIÔN PERMANENTE

1. Todo maquinista naval que haya de encargarse de la guardia en câmaras del mâquinas 
tradicionalmente provistas de dotaciôn, o que este designado para prestar servicio en una 
câmara de mâquinas sin dotaciôn permanente, a bordo de un buque de navegaciôn maritima 
cuya mâquina propulsera principal tenga una potencia propulsera igual o superior a 750 kW, 
estarâ en posesién de un tftulo idôneo.

2. Todo aspirante al tftulo deberà: 
d) Haber cumplido 18 afios de edad;
b) Demostrar ante la Administraciôn su aptitud fisica, incluida la correspondiente a la vista y 

el oido;
c) Haber recibido durante un minime de très ânes educaciôn o formaciôn de tipo aprobado, 

adecuadas para los deberes de maquinista naval;
d) Haber dado termine a un période de embarco adecuado, que puede haber sido incluido en 

el période de très anos estipulado en el apartado c);

1 Text between brackets reflects corrections effected by a procès-verbal of 23 September 1981 - Le texte entre 
crochets reflète les corrections effectuées par un procès-verbal du 23 septembre 1981,
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e) Demostrar ante la Administration que tiene el conocimiento [teôrico y practice del funcio- 
namiento y el mantenimiento] ' de la maquinaria naval necesario para cumplir los deberes 
del maquinista naval;

f) Haber asistido a un cursillo pràctico de lucha contra incendies aprobado;
g) Tener conocimiento de las pràcticas de seguridad en el trabajo.

La Administration podrà modificar los requisitos de los apartados c)yd) para los maqui- 
nistas navales de buques con potencia propulsera inferior a 3.000 kW dedicados a realizar via- 
jes prôximos a la costa, teniendo présente el efecto de ello en la seguridad de todos los buques 
que puedan operar en las mismas aguas.

3. Todo aspirante deberâ conocer el funcionamiento y el mantenimiento de las màquinas 
principal y auxiliares, con inclusion de las prescripciones reglamentarias pertinentes y, como 
mi'nimo, los siguientes puntos concrètes:
a) Tareas habituâtes de la guardia

i) Los deberes correspondientes al relevo y a la aceptaciôn de la guardia; 
ii) Los deberes que se cumplen en el curso de la guardia; 

iii) La anotaciôn de datos en el diario de màquinas y la comprensiôn de las lecturas
tomadas; 

iv) Los deberes correspondientes a la entrega de la guardia.
b) Màquinas principal y auxiliares

i) La ayuda que debe prestar en la préparation, previa al funcionamiento, de las mâqul-
nas principal y auxiliares;

ii) El funcionamiento de las calderas de vapor, incluido el sistema de combustion; 
iii) Los métodos de comprobaciôn del nivel de agua en las calderas de vapor y medidas

procedentes si dicho nivel es anormal;
iv) La localization de fallos corrientes sufridos por màquinas e instalaciones en las 

càmaras de màquinas y de calderas, y medidas para evitar averfas.
c) Sistemas de bombeo

i) Las operaciones habituales de bombeo;
ii) El funcionamiento de los sistemas de achique de sentinas y de bombeo de lastres y de 

carga.
d) Planta generatriz. La préparation, puesta en marcha, acoplamiento y permuta de alter-

nadores o genenadores. 
è) Medidas de seguridad y de emergencia

i) Las precauciones que a fines de seguridad procède tomar durante la guardia y las 
medidas que se deben aplicar inmediatamente en caso de incendio o accidente, con 
referencia particular a los circuitos de aceite;

ii) El aislamiento seguro de las instalaciones y el equipo, eléctricos y de otro tipo, nece 
sario antes de permitir que el personal trabaje en taies instalaciones y equipo.

f) Medidas preventivas de la contamination. Las precauciones que procède tomar para 
prévenir la contaminaciOn del medio ambiente ocasionada por hidrocarburos, residues de 
carga, aguas sucias, humo y otros contaminantes. Utilizaciôn del equipo de prévention de 
la contaminaciOn, incluidos los separadores de agua e hidrocarburos, los sistemas de 
tanques de sedimentaciôn y las instalaciones de eliminacion de aguas sucias.

g) Primeras auxiïios. Las nociones bâsicas de primeros auxilios para los casos de lesiones 
que cabe esperar en los espacios de màquinas.

' Text between brackets reflects corrections effected by a procès-verbal of 23 September 1981 — Le texte entre 
crochets reflète les corrections effectuées par un procès-verbal du 23 septembre 1981.
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4. Cuando no haya calderas de vapor que formen parte de las màquinas del buque, la 
Administration podrâ suprimir los requisites indicados en los incisos ii) y ni) del pârrafo 3 b). 
El titulo otorgado en taies casos no sera vâlido para actuar en buques en los que haya calderas 
de vapor que formen parte de las màquinas hasta que el maquinista naval demuestre ser compé 
tente en las cuestiones suprimidas, de un modo que la Administnaciôn juzgue satisfactorio. 
Cualesquiera limitaciones de esta clase aparecerdn reflejadas en el titulo aprobado.

5. En la formation encaminada a la obtention de los conocimientos teôricos y practices 
necesarios se tendrân en cuenta las pertinentes reglamentaciones y recomendaciones interna 
tionales.

Régla 111/5. REQUISITOS MÎNIMOS PARA GARANTIZAR EN TODO MOMENTO LA SUFICIENCIA
Y LA ACTUALIZACIÔN DE CONOCIMIENTOS DE LOS MAQUINISTAS NAVALES

1. Todo maquinista naval titulado que esté prestando servicio embarcado o se proponga 
volver a embarcar tras un période de permanencia en tierra, habrâ de demostrar ante la Ad- 
minstraciôn a intervalos regulares que no excedan de cinco anos que, para prestar servicio de 
mar desempenado el cargo correspondiente a su tîtulo, sigue reuniendo las condiciones 
necesarias en cuanto a:

a) Aptitud fisica, incluida la correspondiente a la vista y el oido; y
6) Competencia profesional: 

i) Por haber realizado, actuando como maquinista naval, un période de embarco aprobado
no inferior a un afto en el curso de los cinco anos ultimes; o 

ii) Por haber desempenado las funciones correspondientes a los deberes propios del empleo
a que haga referencia el titulo, que estén consideradas al menos como équivalentes al
période de embarco prescrite en el pârrafo 1 b) i); o 

iii) Per el hecho de que:
— Supere una prueba de tipo aprobado; o
— Termine satisfactoriamente un cursillo o cursillos de tipo aprobado; o
— Haya realizado, actuando como maquinista naval y en calidad de supernumerario, o 

en un cargo de range inferior al indicado en su titulo, un periodo de embarco apro 
bado no inferior a très meses inmediatamente antes de incorporarse al cargo para el 
cual le habilite el titulo que tenga.

2. En el cursillo o en los cursillos a que se hace referencia en el pârrafo 1 b) iii) figurarân 
en particular los cambios producidos en las pertinentes reglamentaciones y recomendaciones 
internationales relativas a la seguridad de la vida humana en el mar y a la proteccién del medio 
marino.

3. La Administration hard que en los buques de su jurisdiction se encuentren les text os 
que recojan los cambios que vayan produciéndose en las reglamentaciones internacionales rela 
tivas a la seguridad de la vida humana en el mar y a la protecciôn del medio marino.

Régla HI/6. REQUISITOS MÎNIMOS APLICABLES A LOS MARINEROS QUE HAY AN DE FORMAR PARTE
DE LAS GUARDIAS EN LA CÂMARA DE MÀQUINAS

1. Los requisites minimes aplicables a los marineros que hayan de formar parte de las 
guardias en la câmara de màquinas serân los indicados en el pârrafo 2. Tales requisites no rigen 
para: 
a) Los marineros que hayan side nombrados ayudantes del maquinista naval encargado de la

guardia*;
* Véase la Resolution 9, "Recomendaciôn sobre requisites minimes aplicables a los marineros que hayan sido 

nombrados ayudantes del maquinista naval encargado de la guardia", aprobada por la Conferencia internacional sobre 
formaciôn y titulaciôn de la gente de mar, 1978.
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b) Los marineras que estén recibiendo formation;
c) Los marineras que, mientras estén de guardia, no hayan de cumplir deberes que requieran 

especializaciôn.
2. Todo marinero que haya de formar parte de las guardias en la càmara de mâquinas 

deberâ:
a) Haber cumplido 16 afios de edad;
b) Demostrar ante la Administration su aptitud fisica, incluida la correspondiente a la vista y 

el oi'do;
c) Demostrar ante la Administraciôn que:

i) Tiene experiencia o formation por lo que respecta a lucha contra incendies, rudimen- 
tos de primeras auxilios, técnicas de supervivencia, riesgos para la salud y seguridad 
de las personas;

ii) Aptitud para entender ôrdenes y hacerse entender en todo cuanto se relacione con sus 
deberes;

d) Demostrar ante la Administraciôn que:
i) Tiene experiencia, adquirida en tierra y relacionada con sus deberes a bordo, comple-

mentada por el periodo de embarco que prescriba la Administraciôn, o que 
ii) Ha recibido, ya en tierra ya a bordo de un buque, formaciôn especial complementada

por el periodo de embarco que prescriba la Administraciôn, o que 
iii) Ha cumplido un periodo de embarco aprobado no inferior a seis meses. 
3. Todo marinero destinado a las citadas guardias deberâ tener conocimientos de las 

siguientes materias:
a) Procedimientos propios de las guardias montadas en la càmara de mâquinas y aptitud para 

realizar una guardia normal adecuada a sus deberes;
b) Prâcticas de seguridad en el trabajo que guarden relation con las operaciones de la càmara 

de mâquinas;
c) Terminologfa utilizada en los espacios de mâquinas y nomenclatura propia de las mâqui 

nas y el équipe relacionados con sus deberes;
d) Procedimientos elementales de protecciOn ambiental.

[4. Todo marinero obligado a estar de guardia en la càmara de calderas tendra conoci- 
miento del funcionamiento de las calderas en condiciones de seguridad y la aptitud necesaria 
para mantener los nivelés de agua y las presiones de vapor correctes.]'

5. Todo marinero que haya de formar parte de una guardia en la càmara de mâquinas 
estarâ familiarizado con los deberes que en relation con ese servicio le correspondan en los 
espacios de mâquinas del buque en que vaya a embarcarse. Especialmente, por lo que respecta 
a ese buque, el marinero tendra: 
d) Conocimiento del uso de los apropiados sistemas de comunicaciones internas;
b) Conocimiento de las rutas de evacuacion que arranquen de los espacios de mâquinas;
c) Conocimiento de los sistemas de alarma de la càmara de mâquinas y aptitud para distin- 

guir las diversas alarmas, especialmente las de los extintores de incendies a base de gas;
d) Conocimiento del emplazamiento y modo de empleo del équipe de lucha contra incendios 

que haya en los espacios de mâquinas.
6. La AdministraciOn podrâ considerar que un nombre de mar satisface lo prescrite en la 

présente Régla si ha prestado servicio ocupando un puesto idoneo en la secciôn de mâquinas 
durante un periodo no inferior a un ano dentro de los cinco anos anteriores a la entrada en 
vigor del Convenio para esa Administraciôn.

1 Text between brackets reflects corrections effected by a procès-verbal of 5 February 1980 — Le texte entre crochets 
reflète les corrections effectuées par un procès-verbal du 5 février 1980.
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CAPITULO rv. SECCIÔN DE RADIOCOMUNICACIONES; SERVICIO DE ESCUCHA RADIOELÉCTRICA
Y MANTENIMIENTO DEL EQUIPO

Nota explicativa. Las disposiciones obligatorias relativas al servicio de escucha radio- 
eléctrica figuran en los Reglamentos de Radiocomunicaciones, y las disposiciones relativas al 
servicio de escucha radioeléctrica y al mantenimiento del équipe correspondiente, en condi- 
ciones de seguridad aparecen en el Convenio para la seguridad de la vida humana en el mar y en 
los Reglamentos de Radiocomunicaciones, tal como estos conjuntos de reglas hayan sido 
enmendados y estén en vigor. Son también pertinentes en este sentido las Resoluciones apro- 
badas por la Conferencia internacional sobre formaciôn y titulaciôn de la gente de mar, 1978.

Régla IV/1. REQUISITOS MINIMOS APLICABLES A LA TITULACIÔN
DE OFICIALES RADIOTELEGRAFISTAS

1. Todo oficial radiotelegrafista encargado de organizar los deberes relacionados con el 
servicio radioeléctrico a bordo de un buque, o que haya de cumplirlos, tendra un ti'tulo o titulos 
idôneos, expedidos o reconocidos por la Administraciôn en virtud de lo dispuesto en los Regla 
mentos de Radiocomunicaciones, y habrâ realizado un servicio que le califlque como compé 
tente.

2. Ademâs, todo oficial radiotelegrafista deberâ: 
à) Haber cumplido 18 afios de edad;
b) Demostrar ante la Administraciôn su aptitud fisica, sobre todo por lo que atane a la vista, 

el oido y el habla;
c) Satisfacer los requisites indicados en el Apéndice de la présente Régla.

3. A todo aspirante al tftulo se le exigirâ que apruebe un examen o exâmenes de un modo 
que la Administraciôn juzgue satisfactorio.

4. La amplitud de los conocimientos que se exijan para la titulaciôn sera la suficiente 
para que el oficial radiotelegrafista cumpla sus deberes en el servicio radioeléctrico con seguri 
dad y eficacia. Al determinar la amplitud de conocimientos adecuada y la formaciôn necesaria 
para obtener esos conocimientos y destreza prâctica, la Administraciôn tendra en cuenta lo 
prescrite en los Reglamentos de Radiocomunicaciones y en el Apéndice de la présente Régla. 
Ademâs, las Administraciones tendrân en cuenta las pertinentes Resoluciones aprobadas por la 
Conferencia internacional sobre formaciôn y titulaciôn de la gente de mar, 1978, y las perti 
nentes recomendaciones de la OCMI.

APÉNDICE DE LA REGLA IV/1. REQUISITOS MÎNIMOS COMPLEMENTARIOS DE LOS RELATIVOS 
A LOS CONOCIMIENTOS Y A LA FORMACIÔN DE LOS OFICIALES RADIOTELEGRAFISTAS

Ademâs de satisfacer los requisites exigidos para la expediciôn de titulos de conformidad 
con los Reglamentos de Radiocomunicaciones, los oficiales radiotelegrafistas deberân tener 
conocimientos y formaciôn, incluida la de orden practice, con respecte a las siguientes 
materias:
a) Provision de servicios radioeléctricos en situaciones de emergencia, entre ellas las de: 

i) Abandono del buque; 
ii) Incendio a bordo; 

iii) Averia parcial o total de la estaciôn radioeléctrica;
b) Manejo de los botes y balsas salvavidas, los aparatos flotantes y el equipo de todo elle, 

especialmente por lo que respecta a los aparatos radioeléctricos portâtiles y fijos de botes 
salvavidas y a las radiobalizas de localizaciôn de siniestros;

c) Supervivencia en el mar;
d) Primeros auxilios;
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e) Prévention de incendies y modo de combatirlos, especialmente por lo que respecta a la ins- 
talaciôn radioeléctrica;

f) Medidas preventivas para garantizar la seguridad del buque y del personal en relation con 
los riesgos inhérentes al equipo radioeléctrico, entre elles los de tipo eléctrico, radiactivo, 
qufmico y mecânico;

g) Utilizaciôn del Manual de bûsqueda y salvamento para buques mercantes (MERSAR) de
la OCMI, especialmente por lo que respecta a las radiocomuniaciones; 

h) Sistemas y procedimientos para notificar la situaciôn de los buques;
0 Utilizaciôn del Côdigo internacional de senales y del Vocabulario normalizado de navega- 

ciôn man'tima de la OCMI;
J) Sistemas y procedimientos radiomédicos.

Régla IV/2. REQUISITOS MINIMOS PARA GARANTIZAR EN TODO MOMENTO LA SUFICIENCIA
Y LA ACTUALIZACIÔN DE CONOCIMIENTOS DE LOS OFICIALES RADIOTELEGRAFISTAS

1. Todo oficial radiotelegrafista que tenga un tftulo o tftulos expedidos o reconocidos 
por la Administraciôn habrà de demostrar ante esta que para poder seguir prestando servicio 
de mar reûne las condiciones necesarias en cuanto a:
a) Aptitud ffsica, sobre todo por lo que atane a la vista, el oi'do y el habla, que deberà 

demostrar a intervalos regulares no superiores a cinco afios; y
b) Competencia profesional:

i) Por haber realizado un période de servicio aprobado en la section de radiocomunca- 
ciones, actuando como oficial radiotelegrafista, sin una sola interruption superior a 
cinco afios;

ii) En caso de haberse producido tal interrupciôn, por haber superado una prueba de 
tipo aprobado o terminado satisfactoriamente un cursillo o cursillos de formaciôn de 
tipo aprobado, a bordo o en tierra. Estos cursillos comprenderàn materias directa- 
mente relacionadas con la seguridad de la vida humana en el mar y con los équipes 
modernos de radiocomunicaciones y podràn abarcar también el equipo de radionave- 
gaciôn.

2. Cuando a bordo de buques con derecho a enarbolar el pabellôn de una Administra 
ciôn determinada se adopten modalidades, equipos o métodos nuevos, dicha Administraciôn 
podrâ exigir que los oficiales radiotelegrafistas superen una prueba de tipo aprobado o termi- 
nen satisfactoriamente un cursillo o cursillos de formaciôn apropiados, a bordo o en tierra, 
especialmente por lo que respecta a los deberes relacionados con la seguridad.

3. Todo oficial radiotelegrafista que aspire a poder seguir prestando servicio de mar en 
determinados tipos de buques para los que se hayan convenido internacionalmente requisites 
especiales de formaciôn, deberà terminar un période de formaciôn aprobado o afrontar con 
éxito exàmenes sancionados por la Administration, en los que se tengan en cuenta las perti 
nentes reglamentaciones y recomendaciones internacionales.

4. La Administraciôn harâ que en los buques de su jurisdicciôn se encuentren los textos 
que recojan los cambios que vayan produciéndose en las reglamentaciones internacionales rela- 
tivas a radiocomunicaciones y que sean pertinentes para la seguridad de la vida humana en el 
mar.

5. Se insta a las Administraciones a que, en consulta con los interesados, formulen o 
patrocinen la formulation de un plan adecuado de cursillos de repaso y actualization, a bordo 
o en tierra, de carâcter voluntario u obligtorio, segûn procéda, para los oficiales radiotele 
grafistas que estén embarcados y especialmente los que se reincorporen al servicio de mar. Tales 
cursillo o cursillos comprenderân materias que traten directamente de los deberes relacionados 
con el servicio radioeléctrico y reflejarân los cambios producidos en la tecnologia de las radio-

Vol. 1362,1-23001



1984_____United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 293

comunicaciones man'timas y en el âmbito de las pertinentes reglamentaciones y recomenda- 
ciones internationales* relativas a la seguridad de la vida humana en el mar.

Régla IV/3. REQUISITOS MÏNIMOS APLICABLES A LA TITULACIÔN
DE OPERADORES RADIOTE1FFONISTAS

1. Todo operador radiotelefonista encargado de organizar los deberes relacionados con 
el servicio radioeléctrico a bordo de un buque, o que haya de cumplirlos, tendra un ti'tulo o ti'tu- 
los idôneos, expedidos o reconocidos por la Administration en virtud de lo dispuesto en los 
Reglamentos de Radiocomunicaciones.

2. Ademâs, todo operador radiotelefonista de un buque al que se exija tener estaciôn 
radiotelefônica en virtud del Convenio internacional para la seguridad de la vida humana en el 
mar, deberà:
a) Haber cumplido 18 ânes de edad;
b) Demostrar ante la Administration su aptitud fi'sica, sobre todo por lo que atane a la vista, 

el oi'do y el habla;
c) Satisfacer los requisites indicados en el Apéndice de la présente Régla.

3. A todo aspirante al titulo se le exigirà que apruebe uno o mas exâmenes de un modo 
que la Administration interesada juzgue satisfactorio.

4. La amplitud de los conocimientos que se exijan para la titulaciôn sera la suficiente 
para que el operador radiotelefonista cumpla sus deberes en el servicio radioeléctrico con segu 
ridad y eficacia. Al determinar la amplitud de conocimientos adecuada y la formation necesa- 
ria para obtener esos conocimientos y destreza prâctica, la Administration tendra en cuenta lo 
prescrite en los Reglamentos de Radiocomunicaciones y en el Apéndice de la présente Régla. 
Ademâs, las Administraciones tendrân en cuenta las pertinentes Resoluciones aprobadas por la 
Conferencia internacional sobre formaciOn y titulaciôn de la gente de mar, 1978, y las perti 
nentes recomendaciones de la OCMI.

APÉNDICE DE LA REGLA IV/3, REQUISITOS MÏNIMOS COMPLEMENTARIOS DE LOS RELATIVOS 
A LOS CONOCIMIENTOS Y A LA FORMACION DE LOS OPERADORES RADIOTELEFONISTAS

Ademâs de satisfacer los requisites exigidos para la expedicion de titulos de conformidad 
con los Reglamentos de Radiocomunicaciones, los operadores radiotelefonistas deberân tener 
conocimientos y formation, incluida la de orden practice, con respecte a las siguientes 
materias:
a) Provision de servicios radioeléctricos en situaciones de emergencia, entre ellas las de: 

i) Abandono del buque; 
ii) Incendio a bordo; 

iii) Averia parcial o total de la estaciôn radioeléctrica;
b) Manejo de los botes y balsas salvavidas, los aparatos flotantes y el equipo de todo ello, 

especialmente por lo que respecta a los aparatos radioeléctricos portâtiles y fljos de botes 
salvavidas y a las radiobalizas de localization de siniestros;

c) Supervivencia en el mar;
d) Primeras auxilios;
e) PrevenciOn de incendies y modo de combatirlos, especialmente per lo que respecta a la ins- 

talaciôn radioeléctrica;
f) Medidas preventivas para garantizar la seguridad del buque y del personal en relation con 

los riesgos inhérentes al equipo radioeléctrico, entre ellos los de tipo eléctrico, radiactivo, 
qufmico y mecânico;

* Incluidas cualesquiera recomendaciones de la OCMI relativas al desarrollo del sistema de socorro maritimo.
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g) Utilization del Manual de bûsqueda y salvamento para buques mercantes (MERSAR) de 
la OCMI, especialmente por lo que respecta a las radiocomunicaciones;

h) Sistemas y procedimientos para notificar la situation de los buques;
0 Utilization del Côdigo international de senales y del Vocabulario normalizado de navega- 

ciôn man'tima de la OCMI;
J) Sistemas y procedimientos radiomédicos.

CAPÎTULO v. REQUISITOS ESPECIALES PARA EL PERSONAL DE BUQUES TANQUE 

Régla y/1. REQUISITOS MINIMOS APLICABLES A LA FORMACIÔN Y COMPETENCIA
DE CAPITANES, OFICIALES Y MARINEROS DE PETROLEROS

1. Los oficiales y marineros que vayan a tener deberes concrètes y responsabilidades 
relacionadas con esos deberes, concernientes a la carga y al equipo de carga en petroleros, y que 
no hayan prestado servicio a bordo de un petrolero integrates en la dotation regular de este 
deberàn, antes de poder cumplir taies deberes, haber terminado un cursillo apropiado de lucha 
contra incendios desarrollado en tierra; y
a) Un periodo de embarco apropiado realizando un servicio supervisado para adquirir un 

conocimiento adecuado de las pràcticas operacionales de seguridad; o
b) Un cursillo aprobado, destinado a familiarizar a los alumnos con los petroleros y en el que 

se estudien las precauciones y los procedimientos fundamentales de seguridad y préven 
tion de la contaminaciOn, la configuration de distintos tipos de petroleros, clases de carga, 
riesgos que estas entranan, equipo de manipulacion de la carga, secuencia general de 
operaciones y terminologfa relativa a los petroleros.
2. Todo capitàn, maquinista naval jefe, piloto de primera clase, maquinista naval pri- 

mero y, aparté de los citados, toda persona directamente responsable del embarque y desem 
barque de la carga y cuidado de esta durante el viaje, o de su manipulacion, deberà, ademàs de 
satisfacer lo dispuesto en el pàrrafo 1 :
a) Tener experiencia adecuada para el cumplimiento de sus deberes a bordo de un petrolero; y
b) Haber terminado un programa de formaciOn especializada adecuado para el cumplimiento 

de sus deberes, el cual abarcarâ la seguridad de los petroleros, las medidas y los sistemas de 
seguridad contra incendios, la prévention y la contenciOn de la contaminaciôn, las pràcti 
cas operacionales y las obligaciones que se deriven de las leyes y reglamentaciones perti 
nentes.
3. Dentro de los dos anos siguientes a la entrada en vigor del Convenio para una Parte, 

podrà considerarse que un hombre de mar satisface los requisites indicados en el pàrrafo 2 b) si 
ha prestado servicio actuando en un puesto apropiado a bordo de petroleros durante un 
periodo no inferior a un ano en el curso de los cinco anos ultimes.

Régla V/2. REQUISITOS MÎNIMOS APLICABLES A LA FORMACION Y COMPETENCIA
DE CAPITANES, OFICIALES Y MARINEROS DE BUQUES TANQUE PARA PRODUCTOS QUfMICOS

1. Los oficiales y marineros que vayan a tener deberes concrètes y responsabilidades 
relacionadas con esos deberes, concernientes a la carga y al equipo de carga en buques tanque 
para productos qufmicos, y que no hayan prestado servicio a borde de une de esos buques, in 
tegrados en la dotaciOn regular del mismo, deberân, antes de poder cumplir taies deberes, 
haber terminado un cursillo apropiado de lucha contra incendios desarrollado en tierra; y 
a) Un periodo de embarco apropiado realizando un servicio supervisado para adquirir un

conocimiento adecuado de las pràcticas operacionales de seguridad; o
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b) Un cursillo aprobado, destinado a familiarizar a los alumnos con los buques tanque para 
productos qm'micos y en el que se estudien las precauciones y los procedimientos funda- 
mentales de seguridad y prevention de la contamination, la configuration de distintos 
tipos de buques tanque para productos qufmicos, clases de carga, riesgos que estas entra- 
nan, équipe de manipulation de la carga, secuencia general de pperaciones y terminologia 
relativa a estos buques.
2. Todo capitàn, maquinista naval jefe, pilote de primera clase, maquinista naval pri- 

mero y, aparté de los citados, toda persona directamente responsable del embarque y desem 
barque de la carga y cuidado de esta durante el viaje, o de su manipulation, deberâ, ademàs de 
satisfacer lo dispuesto en el pàrrafo 1: 
«) Tener experiencia adecuada para el cumplimiento de sus deberes a bordo de un buque

tanque para productos qufmicos; y
b) Haber terminado un programa de f ormaciOn especializada adecuado para el cumplimiento 

de sus deberes, el cual abarcarà la seguridad de los buques tanque para productos qui'mi- 
cos, las medidas y los sistemas de seguridad contra incendies, la prevenciOn y la contenciOn 
de la contamination, las pràcticas operacionales y las obligaciones que se deriven de las 
leyes y reglamentaciones pertinentes.
3. Dentro de los dos anos siguientes a la entrada en vigor del Convenio para una Parte, 

podrâ considerarse que un hombre de mar satisface los requisites indicados en el pàrrafo 2 b) si 
ha prestado servicio actuando en un puesto apropiado a bordo de buques tanque para produc 
tos qufmicos durante un période no inferior a un ano en el curso de los cinco anos ultimes.

Régla y/3. REQUISITOS MÎNIMOS APLICABLES A LA FORMACIÔN Y COMPETENCIA
DE CAPITANES, OFICIALES Y MARINEROS DE BUQUES TANQUE PARA GASES LICUADOS

1. Los oficiales y marineros que vayan a tener deberes concrètes y responsabilidades 
relacionadas con esos deberes, concernientes a la carga y al équipe de carga en buques tanque 
para gases licuados, y que no hayan prestado servicio a bordo de une de esos buques, in- 
tegrados en la dotaciôn regular del mismo, deberàn, antes de poder cumplir taies deberes, 
haber terminado un cursillo apropiado de lucha contra incendies desarrollado en tierra; y
a) Un période de embarco apropiado realizando un servicio supervisado para adquirir un 

conocimiento adecuado de las pràcticas operacionales de seguridad; o
b) Un cursillo aprobado, destinado a familiarizar a los alumnos con los buques tanque para 

productos qufmicos y en el que se estudien las precauciones y los procedimientos funda- 
mentales de seguridad y prevenciOn de la contamination, la configuration de distintos 
tipos de buques tanque para productos qufmicos, clases de carga, riesgos que estas entra- 
nan, équipe de manipulacion de la carga, secuencia general de operaciones y terminologia 
relativa a estos buques.
2. Todo capitàn, maquinista naval jefe, pilote de primera clase, maquinista naval pri- 

mero y, aparté de los citados, toda persona directamente responsable del embarque y desem 
barque de la carga y cuidado de esta durante el viaje, o de su manipulacion, deberâ, ademàs de 
satisfacer lo dispuesto en el pàrrafo 1 :
a) Tener experiencia adecuada para el cumplimiento de sus deberes a bordo de un buque 

tanque para gases licuados; y
b) Haber terminado un programa de formation especializada adecuado para el cumplimiento 

de sus deberes, el cual abarcarà la seguridad de los buques tanque para gases licuados, las 
medidas y los sistemas de seguridad contra incendies, la prevenciOn y la contenciOn de la 
contamination, las pràcticas operacionales y las obligaciones que se deriven de las leyes y 
reglamentaciones pertinentes.
3. Dentro de los dos anos siguientes a la entrada en vigor del Convenio para una Parte, 

podrà considerarse que un hombre de mar satisface los requisites indicados en el pàrrafo 2 b) si
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ha prestado servicio actuando en un puesto apropiado a bordo de buques tanque para gases 
licuados durante un période no inferior a un aflo en el curso de los cinco anos ûltimos.

CAPITULO VI. SUFICIENCIA EN EL MANEJO DE EMBARCACIONES DE SUPERVIVENCIA

Régla VI/1. REQUISITOS MI'NIMOS APLICABLES A LA EXPEDICIÔN DE TITULOS
DE SUFICIENCIA EN EL MANEJO DE EMBARCACIONES DE SUPERVIVENCIA

Todo hombre de mar al que se haya de expedir un ti'tulo de suficiencia en el manejo de 
embarcaciones de supervivencia deberâ:
a) Haber cumplido 17 anos y medio de edad;
b) Demostrar ante la Administraciôn su aptitud fisica;
c) Haber cumplido un période de embarco aprobado no inferior a 12 meses o haber asistido a 

un cursillo de formaciôn de tipo aprobado [y haber cumplido un période de embarco 
aprobado] ' no inferior a nueve meses;

d) Demostrar ante la Administraciôn, mediante un examen o por la calificaciôn continua de 
que haya sido objeto durante un cursillo de formaciôn de tipo aprobado, que conoce el 
contenido del Apéndice de la présente Régla;

e) Demostrar satisfactoriamente ante la Administraciôn, mediante un examen o por la califi- 
caciôn continua de que haya sido objeto durante un cursillo de formaciôn de tipo aprobado, 
que tiene la aptitud necesaria para:

i) Hacer uso correcto del chaleco salvavidas; saltar al mar desde cierta altura sin lasti- 
marse; subir a una embarcaciôn de supervivencia desde el agua llevando puesto un 
chaleco salvavidas;

ii) Voltear con el chaleco salvavidas puesto, una balsa salvavidas invertida;
iii) Interpretar las indicaciones marcadas en las embarcaciones de supervivencia en 

cuanto al numéro de personas que estén autorizadas a llevar;
iv) Dar las ôrdenes correctas para la puesta a flote de la embarcaciôn de supervivencia y

el embarco en esta, y para abrirla del buque, manejarla y desembarcar de ella; 
v) Preparar la embarcaciôn de supervivencia, ponerla a flote con seguridad y abrirla 

del costado del buque ràpidamente;
vi) Atender a las personas lesionadas durante el abandono del buque y después;

vii) Bogar y timonear, arbolar un màstil, largar las vêlas, manejar un bote a vêla y
gobernarlo con el compas; 

viii) Utilizar el equipo de senates, incluidos los artificios pirotécnicos;
ix) Utilizar el equipo radioeléctrico portâtil destinado a embarcaciones de supervi 

vencia.

APÉNDICE DE LA REGLA VI/1. CONOCIMIENTOS MINIMOS QUE PROCEDE EXIGIR PARA LA 
EXPEDICIÔN DE TITULOS DE SUFICIENCIA EN EL MANEJO DE EMBARCACIONES DE SUPERVIVENCIA

1. Tipos de situaciones de emergencia que pueden producirse, como abordajes, incen- 
dios y hundimientos.

2. Principios générales de supervivencia, con inclusion de:
a) Importancia de la formaciôn y de los ejercicios;
b) Necesidad de estar preparado para cualquier emergencia;

1 Text between brackets reflects corrections effected by a procès-verbal of 23 September 1981 - Le texte entre 
crochets reflète les corrections effectuées par un procès-verbal du 23 septembre 1981.
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c) Actuaciôn necesaria en caso de llamada a los puestos de embarcaciones de supervivencia;
d) Actuaciôn necesaria si hay que abandonar el buque;
e) Actuaciôn necesaria una vez en el agua;
f) Actuaciôn necesaria a bordo de una embarcaciôn de supervivencia;
g) Principales peligros para los supervivientes.

3. Deberes especiales asignados a cada tripulante segûn consten en el cuadro de obliga- 
ciones, entre ellos el de saber distinguir las senales de llamada de toda la tripulaciôn a los 
puesnos de embarcaciones de supervivencia, de las de llamada a los puestos de equipo contrain- 
cendios.

4. Tipos de dispositivos de salvamento que normalmente llevan los buques.
5. Construcciôn y equipo de las embarcaciones de supervivencia, y distintos compo- 

nentes de ese equipo.
6. Caracteristicas e instalaciones peculiares de las embarcaciones de supervivencia.
7. Diverses tipos de dispositivos utilizados para poner a flote las embarcaciones de 

supervivencia.
8. Métodos para poner a flote las embarcaciones de supervivencia con mala mar.
9. Actuaciôn necesaria después de abandonar el buque.

10. Manejo de las embarcaciones de supervivencia con mal tiempo.
11. Utilizaciôn de la boza, el ancla flotante y el resto del equipo.
12. Racionamiento de viveres y de agua en las embarcaciones de supervivencia.
13. Métodos de salvamento con hélicoptère.
14. Utilizaciôn del botiqui'n de primeros auxilios y aplicaciôn de las técnicas de respira- 

ciôn artificial.
15. Dispositivos radioeléctricos emplazados en las embarcaciones de supervivencia, in- 

cluidas las radiobalizas de localization de siniestros.
16. Efectos de la hipotermia y prevenciôn de esta; uso de capotas y prendas protectoras.
17. Métodos de puesta en marcha del motor de una embarcaciôn de supervivencia y de 

accionamiento del mismo y de sus accesorios, y Utilizaciôn del extintor de incendies que haya a 
bordo.

18. Utilizaciôn de los botes de emergencia y de los botes salvavidas a motor para concen- 
trar balsas salvavidas y procéder al salvamento de supervivientes y de personas que se encuen- 
tren en el agua.

19. Modo de varar una embarcaciôn de supervivencia en una playa.
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ACTA FINAL DE LA CONFERENCIA INTERNACIONAL 
SOBRE FORMACIÔN Y TITULACIÔN DE LA GENTE DE MAR, 1978 1

1. En cumplimiento de la Resoluciôn A.248(VII), del 15 de octubre de 1971, 
aprobada por la Asamblea de la Organizaciôn Consultiva Maritima Interguberna- 
mental, la Organizaciôn convocô una Conferencia internacional sobre formaciôn y 
titulaciôn de la gente de mar, que se célébré en Londres del 14 de junio al 7 de julio de 
1978. La Conferencia fue convocada de acuerdo con la Organizaciôn Internacional 
del Trabajo.

2. A invitaciôn de la Organizaciôn Consultiva Maritima Intergubernamental, 
los siguientes Estados estuvieron representados por delegaciones en la Conferencia:
Alemania, Repûblica 

Federal de
Angola
Arabia Saudita
Argelia
Argentina
Australia
Bahrein
Bangladesh
Bélgica
Brasil
Cabo Verde
Canada
Colombia
Costa de Marfil
Cuba
Checoslovaquia
Chile
China
Chipre
Dinamarca
Egipto
Espana
Estados Unidos de Ame 

rica
Filipinas
Finlandia

Francia
Ghana
Granada
Grecia
India
Indonesia
Iraq
Irlanda
Israël
Italia
Jamahiriya Arabe Libia
Jamaica
Japon
Kenya
Kuwait
Libéria
Madagascar
Malasia
Marruecos
Mexico
Nigeria
Noruega
Nueva Zelandia
Pafses Bajos
Panama
Peru
Polonia

Portugal
Qatar
Reino Unido de Gran

Bretana e Irlanda del
Norte

Repûblica de Corea 
Repûblica Democrâtica

Alemana 
Repûblica Unida del

Camerûn 
Rumania 
Santa Sede 
Senegal 
Singapur 
Somalia 
Sudan 
Suecia 
Suiza 
Tailandia 
Trinidad y Tabago 
Union de Repûblicas So-

cialistas Soviéticas 
Uruguay
Yemen Democràtico 
Yugoslavia

3. Fiji estuvo representado en la Conferencia por un obsernador.
4. Hong Kong, Miembro Asociado de la Organizaciôn Consultiva Maritima 

Intergubernamental, envié observadores a la Conferencia.
5. La Organizaciôn Internacional del Trabajo envié a la Conferencia una dele- 

gaciôn tripartita constituida por représentantes de Gobiernos, armadores y gente de

1 Published for information only. The International Maritime Organization, in a communication dated 5 June 1985, 
informed the Secretary-General that it did not consider the Final Act of the Conference to be an integral part of the Inter 
national Convention on standards of training, certification and watchkeeping for seafarers, 1978 - Publié pour informa 
tion seulement. L'Organisation maritime internationale, dans une communication en date du 5 juin 1985, a informé le 
Secrétaire général qu'elle ne considérait pas l'Acte final de la Conférence comme partie intégrante de la Convention inter 
nationale de 1978 sur les normes de formation des gens de mer, de délivrance des brevets et de veille.
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mar. El Programa de las Naciones Unidas para el Medio Ambiente también estuvo 
representado.

6. Las siguientes organizaciones intergubernamentales enviaron observadores 
a la Conferencia:

Comunidad Econômica Europea 
Liga de los Estados Arabes

7. Las siguientes organizaciones no gubernamentales también enviaron obser 
vadores a la Conferencia:

Càmara Naviera Internacional (ICS) 
Federaciôn Naviera Internacional (ISF)
Confederacies Internacional de Organizaciones Sindicales Libres (CIOSL) 
Comité Internacional Radiomaritimo (CIRM) 
Foro Marftimo Internacional de Companfas Petroleras (OCIMF) 
Asociaciôn Internacional de Pilotos Maritimes (IMPA) 
Asociaciôn Internacional de Armadores (INSA) 
Internacional de Amigos de la Tierra (FOE) 
Asociaciôn Internacional de Sondeadores (IADC) 
Asociaciôn Internacional de los Institutes de Navegaciôn (IAIN) 
Federaciôn Internacional de Asociaciones de Capitanes de Buque (IFSMA) 
Foro Internacional de Exploraciôn y Producciôn de la Industria Petrolera 

(E & P Forum)
8. El siguiente movimiento de liberaciôn, reconocido por la Organizaciôn de la 

Unidad Africana/Liga de los Estados Arabes, enviô observadores a la Conferencia: 
Organizaciôn de Liberaciôn de Palestina (PLO)

9. La Conferencia fue inaugurada por el Sr. C.P. Srivâstava, Secretario 
General de la Organizaciôn Consultiva Maritima Intergubernamental. En nombre 
del Gobierno del Reino Unido, el Sr. Clinton Davis, Subsecretario parlamentario de 
Estado para firmas comerciales, aviaciôn y navegaciôn, hizo una declaraciôn en el 
curso de la cual dio la bienvenida a los delegados, puso de relieve la importancia de la 
Conferencia y apoyô los objetivos de esta.

10. El Sr. Tage Madsen, Jefe de la delegaciôn de Dinamarca, fue elegido Prési 
dente de la Conferencia.

11. La Conferencia eligiô a diez Vicepresidentes, a saber: 
Sr. M. P. Palet (Argentina) 
Sr. S. A. E. Capanema (Brasil) 
Sr. H. Morais (Cabo Verde) 
Sr. S. Kugblenu (Ghana) 
Sr. S. D. Salman Alhashim (Iraq) 
Sr. J. Heringa (Paises Bajos) 
Sr. J. K. Rice-Oxley (Reino Unido) 
Sr. G. Haussmann (Repûblica Democrâtica Alemana) 
Sr. Phan Wannamethee (Tailandia) 
Sr. G. Kolesnikov (URSS)
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12. La Secretarfa de la Conferencia quedô constituida como sigue:
Secretario General: Sr. C. P. Srivâstava Secretario General de la Organi 

zation
Secretario Ejecutivo: Sr. G. Kostylev 
Secretario Ejecutivo Adjunto: Sr. W. S. G. Morrison 
Secretario del Pleno: Sr. W. de Goede

13. La ConFerencia constituyô las Comisiones que, con sus respectives miem- 
bros, se indican a continuation: 

Comisiôn Coordinadora
Présidente: Sr. Tage Madsen (Dinamarca) Présidente de la Conferencia 

Comisiôn I
Présidente: Sr. J. Vonau (Polonia)
Vicepresidente: Sr. G. F. B. Cooper (Liberia) 

Comisiôn II
Présidente: Sr. P. S. Vanchiswar (India)
Vicepresidente: Sr. M. W. Ghali (Arabia Saudita) 

Comisiôn III
Présidente: Sr. T. F. Balmer (Reino Unido)
Vicepresidente: Sr. H.-C. Oldag (Alemania, Repûblica Federal de) 

Comisiôn IV
Présidente: Sr. O. Andersen (Noruega)
Vicepresidente: Sr. H. H. Gardner (Canada) 

Comisiôn de Redacciôn
Présidente: Sr. J. H. Singman (Estados Unidos)
Vicepresidente: Sr. Othman bin Darus (Malasia) 

Comisiôn de Vérification de Poderes
Présidente: Sr. E. B. Chamfor (Repûblica Unida del Camerûn)

14. Constituyeron la base de la labor de la Conferencia los documentes 
siguientes:
— Un proyecto de Convenio internacional para la formation y titulaciôn de la gente 

de mar y de Resoluciones conexas, todo ello preparado por el Subcomité de Nor- 
mas de Formaciôn y Guardia de la Organizaciôn Consultiva Marftima Intergu- 
bernamental y aprobado por el Comité de Seguridad Man'tima;

— Propuestas y comentarios acerca de lo que antecede, presentados a la Conferencia 
por los Gobiernos y organizaciones interesados;

— Las Resoluciones 8 y 13 aprobadas por la Conferencia internacional sobre seguri- 
dad de los buques tanque y prevenciôn de la contaminaciôn, 1978.

15. Como resultado de sus deliberaciones, que constan en las actas resumidas 
de las sesiones plenarias, la Conferencia adopté el Convenio Internacional sobre 
Normas de Formaciôn, Titulaciôn y Guardia para la Gente de Mar, 1978, el cual 
constituye el Documento adjunto 1 que acompana a la présente Acta final.

16. La Conferencia aprobô también las Resoluciones que figuran en el Docu 
mento adjunto 2 de la présente Acta final.
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17. El texto de la présente Acta final y de los Documentes adjuntos a la misma, 
ha sido redactado en un solo original en los idiomas chino, espanol, francés, inglés y 
ruso, y queda depositado ante el Secretario General de la Organizaciôn Consultiva 
Maritima Intergubernamental. Se harân traducciones oficiales del Convenio a los 
idiomas alemân y arabe, las cuales serân depositadas junto con la présente Acta final.

18. El Secretario General de la Organizaciôn Consultiva Maritima Interguber 
namental harâ llegar a los Gobiernos de los Estados que estuvieron invitados a enviar 
représentantes a la Conferencia copias certificadas de la présente Acta final con las 
Resoluciones de la Conferencia, copias certificadas de los textes auténticos del 
Convenio y, cuando hayan sido efectuadas, copias de las traducciones oficiales del 
Convenio, respondiendo a los pedidos formulados par dichos Gobiernos.

EN FE DE LO CUAL los infrascritos firman la présente Acta final.
HECHO en Londres el dia siete de julio de mil novecientos setenta y ocho.

{For thé signatures affixed to theFinalAct, seep. 379 of this volume — Pour les 
signatures apposées sous l'Acte Final, voir p. 379 du présent volume.]
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DOCUMENTO ADJUNTO 2

RESOLUCIONES APROBADAS POR LA CONFERENCIA

RESOLUCIÔN 1. ORIENTACIÔN OPERACIONAL PARA LOS OFICIALES ENCARGADOS 
DE LAS GUARDIAS DE NAVEGACIÔN

La Conferencia,
Considerando la importancia que una guardia de navegaciôn segura y eficaz 

tiene para la seguridad de la vida humana y de los bienes en el mar y para la préven 
tion de la contamination del medio marine,

Considerando los "Principles fundamentales que procède observar en la realiza 
tion de las guardias de navegaciôn", que son parte intégrante del Convenio interna 
tional sobre normas de formation, titulaciôn y guardia para la gente de mar, 1978,

Considerando la necesidad de establecer una orientation operacional para los 
oficiales encargados de las guardias de navegaciôn,

Resuelve:
a) Aprobar la "RecomendaciOn sobre una orientation operacional para los oficia 

les encargados de las guardias de navegaciOn", que constituye el Anexo de la pré 
sente Résolution;

b) Instar a todos los Gobiernos interesados a que den efectividad al contenido de
dicha RecomendaciOn lo antes posible,
Invita a la OrganizaciOn Consultiva Maritima Intergubernamental a que: 

à) Mantenga sometida a révision la RecomendaciOn y senale a la atenciôn de todos
los Gobiernos interesados las enmiendas de que pueda ser objeto; 

b) Transmita la présente Résolution a todos los Gobiernos que fueron invitados a
la Conferencia.

ANEXO. RECOMENDACION SOBRE UNA ORIENTACIÔN OPERACIONAL PARA LOS OFICIALES 
ENCAROADOS DE LAS GUARDIAS DE NAVEGACIÔN

Introduction
1. En la présente RecomendaciOn se da una orientation operacional de aplicaciOn general 

para oficiales encargados de las guardias de navegaciôn, que los capitanes deberân complemen- 
tar segûn convenga. Es esencial que los oficiales de guardia comprendan que el cumplimiento 
eficaz de sus deberes résulta necesario para protéger la seguridad de la vida humana y de los 
bienes en el mar y para evitar la contamination del medio marino. 
Generalidades

2. El oficial de guardia es el représentante del capitàn y en todo momento su responsabi- 
lidad primordial es hacer que el buque navegue con seguridad. En todo momento observarâ las 
reglas pertinentes para prévenir los abordajes (véanse también los pàrrafos 22 y 23).

3. Es de importancia especial que el oficial de guardia haga que en todo momento se 
mantenga una vigilancia eficaz. Si el buque tiene un cuarto de derrota separado, el oficial de 
guardia podrà pasar a él, cuando sea esencial, durante un période brève y para el necesario 
cumplimiento de sus deberes nâuticos, pero antes deberà cerciorarse de que no hay riesgo en 
ello y garantizar que se seguirâ manteniendo una vigilancia eficaz.

4. El oficial de guardia tendra présente que las màquinas estàn a su disposition y no du- 
darâ en utilizarlas en caso de necesidad. No obstante, y siempre que pueda, avisarà con tiempo
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de toda variation que vaya a introducir en la velocidad de las mâquinas. También deberà cono- 
cer las caracterïsticas de maniobra de su buque, incluida la distancia de parada, y no olvidar 
que otros buques pueden tener caracterïsticas de maniobra diferentes.

5. El oficial de guardia tendra también présente que el aparato de senales acûsticas esta a 
su disposition y no dudarà en utilizarlo de conformidad con las reglas pertinentes para prévenir 
los abordajes.
Cambio de la guardia de navegaciôn

6. El oficial de relevo comprobarâ que todos los miembros de la guardia a su mando 
estân en perfecto estado para cumplir sus deberes, especialmente por lo que respecta a la adap 
tation de su vision a las condiciones nocturnas.

7. El oficial de relevo no se harà cargo de la guardia hasta que su propia vision se haya 
adaptado completamente a las condiciones de luminosidad reinantes y él haya comprobado por 
si' rnismo:
a) Las ôrdenes permanentes y las consignas especiales del capitân relativas a la navegaciôn del 

buque;
b) La situation, la derrota, la velocidad y el calado del buque;
c) Los estados de mareas, corrientes, condiciones meteorolôgicas y visibilidad, actuales y 

previstos, y el efecto de esos factores en la derrota y en la velocidad;
d) Las condiciones de navegaciôn, incluidos, sin perjuicio de que puedan observarse otros 

ademàs, los siguientes puntos: 
i) El estado de funcionamiento de todo el equipo de navegaciôn y de seguridad que se

esté utilizando o del que quepa esperar que sera utilizado durante la guardia; 
ii) Errores de los compases gyroscôpico y magnético; 

iii) Presencia y movimiento de otros buques que estén a la vista o de los que se sepa que
estân en las proximidades;

iv) Condiciones y peligros que quepa esperar durante su guardia; 
v) Posibilidad de que la escora, el asiento, la densidad del agua y el empopamiento*

afecten la sonda bajo quilla.
8. Si en el momento en que haya de ser relevado el oficial de guardia hay iniciada una 

maniobra o se esta actuando de otro modo con miras a evitar un peligro, se demorarâ el relevo 
del oficial hasta que se haya dado fin a la operaciôn de que se trate.
Verftcaciôn periôdica del equipo nâutico

9. En el curso de la navegaciôn, con la mayor frecuencia posible y cuando las circunstan- 
cias lo permitan, se someterà el equipo nâutico de a bordo a pruebas operacionales, especial 
mente cuando se prevean situaciones que entranen peligro para la navegaciôn; cuando procéda 
se dejarâ constancia de las pruebas efectuadas.

10. El oficial de guardia verificarà con regularidad que: 
d) El timonel o el piloto automàtico mantienen la derrota correcta;
b) El error del compas magistral se détermina por lo menos una vez durante cada guardia y, si 

es posible, después de todo cambio importante de rumbo, que el compas magistral y los 
girocompases se comparan con frecuencia y que los repetidores estân sincronizados con el 
magistral;

c) El piloto automàtico se comprueba en la modalidad manual por lo menos una vez durante 
cada guardia;

* Empopamiento: reducciôn de la sonda bajo quilla que se produce cuando el buque avanza por el agua y que origi- 
nan la inmersiôn del casco y el cambio de asiento. Este efecto se acentùa en aguas poco profundas y disminuye al reducir.se 
la velocidad del buque.
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d) Las luces de navegaciôn y de senales y el reste del équipe nâutico funcionan correcta- 
mente.

Pilota automâtico
11. El oficial de guardia tendra présente la necesidad de cumplir en todo momento con lo 

prescrite en la Régla 19 del Capitule V del Convenio internacional para la seguridad de la vida 
humana en el mar, 1974. Tendra en cuenta que es necesario apostar al timonel y poder pasar a 
la modalidad de gobierno manual con tiempo abundante para hacer frente sin riesgos a cual- 
quier situaciôn que pueda entranar peligro. Cuando se navega con piloto automâtico es peli- 
grosfsimo dejar que se Ilegue a una situaciôn en la que el oficial de guardia carezca de ayuda y se 
vea obligado a interrumpir la continuidad de la vigilancia para tomar medidas de emergencia. 
El cambio del gobierno automâtico a manual y viceversa sera efectuado por un oficial o bajo la 
vigilancia de este. 
Ayudas electrônicas a la navegaciôn

12. El oficial de guardia conocerà perfectamente la utilizaciôn de las ayudas electrônicas 
a la navegaciôn que haya a bordo, asi como las posibilidades y limitaciones de taies ayudas.

13. El ecosonda es una valiosa ayuda nâutica y debe ser utilizado siempre que sea conve- 
niente.
Radar

14. El oficial de guardia utilizarâ el radar cuando sea conveniente y siempre que haya 
visibilidad reducida o se tema que vaya a haberla y en todo momento en aguas de mucho 
tràfico, teniendo présentes las limitaciones del aparato.

15. Siempre que se esté utilizando el radar, el oficial de guardia seleccionarà la escala de 
distancias apropiada, observarâ cuidadosamente la imagen y puntearâ correctamente.

16. El oficial de guardia harà que se cambien a intervalos suficientemente frecuentes las 
escalas de distancias con objeto de detectar los blancos lo antes posible.

17. Se tendra présente que los blancos pequenos o débiles no siempre se detectan.
18. El oficial de guardia harà que el punteo o el anàlisis sistemâtico de los datos se 

comiencen con tiempo abundante.
19. Con tiempo despejado, siempre que sea posible el oficial de guardia efectuarà pràcti- 

cas de radar.
Navegaciôn en aguas easterns

20. Se utilizarâ la carta de mayor escala que haya a bordo adecuada para la zona de que 
se trate y corregida con la informaciôn mas reciente de que se disponga. Se tomaràn marca- 
ciones a intervalos frecuentes y, siempre que las circunstancias lo permitan, se determinarâ la 
situaciôn utilizando mas de un método.

21. El oficial de guardia identificarà inequfvocamente todas las marcas de navegaciôn 
pertinentes.
Tiempo despejado

22. El oficial de guardia comprobarà frecuentemente con el compas la demora exacta de 
los buques que se le aproximen, con objeto de detectar pronto cualquier riesgo de abordaje; ese 
riesgo existe a veces aun cuando sea évidente un cambio considérable de demora, especialmente 
en casos de aproximaciôn a un buque muy grande o a un remolque, o en casos de aproximaciôn 
a un buque que esté muy cerca. También actuarâ pronta y positivamente de conformidad con 
las reglas pertinentes para prévenir los abordajes y comprobarà luego que las medidas tomadas 
estàn produciendo el efecto deseado.
Visibilidad reducida

23. Cuando haya visibilidad reducida o se tema que vaya a haberla, el oficial de guardia 
darâ ante todo cumplimiento a las reglas pertinentes para prévenir los abordajes, prestando
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una especial atenciôn a la necesidad de emitir las seftales de niebla, naveger a la velocidad de 
seguridad y tener las màquinas listas para maniobrar inmediatamente. Ademâs deberà:
a) Informar al capitân (véase el pàrrafo 24);
b) Apostar a los tripulantes necesarios para una vigilancia adecuada y al timonel y, en aguas 

de mucho trâfico, pasar inmediatamente a gobierno manual;
c) Exhibir las luces de navegaciôn;
d) Tener en funcionamiento el radar y utilizarlo.

Es importante que el oficial de guardia conozca las caracteristicas de maniobra de su buque, 
incluida la distancia de parada, y que no olvide que otros buques pueden tener caracteristicas 
de maniobra diferentes.
Notificadones al capitân

24. El oficial de guardia notificarâ en el acto al capitân lo que procéda, en cualquiera de 
las circunstancias siguientes: 
à) Si hay visibilidad reducida o se terne que vaya a haberla;
b) Si las condiciones de trâfico o los movimentos de otros buques causan preocupaciôn;
c) Si se expérimenta dificultad en mantener la derrota;
d) Si, en el momento prefijado, no se avista tierra o una marca de navegaciôn o no se obtienen

ecos de sonda; 
é) Si inesperadamente se avista tierra o una marca de navegaciôn o se produce un cambio en

los ecos de sonda;
f) Si se averian las màquinas, el aparato de gobierno o cualquier équipe esencial de nave 

gaciôn;
g) Si, con mar gruesa, el oficial terne que el buque sufra danos causados por los elementos; 
h) Si el buque se enfrenta con un peligro cualquiera para la navegaciôn, como hielos o derre-

lictos; 
0 Si se ha producido cualquier otra emergencia o situaciôn que le cause la menor duda.

Pesé a la obligaciôn de hacer llegar inmediatamente la necesaria notificaciôn al capitân en 
cualquiera de las circunstancias citadas, el oficial de guardia no deberà vacilar en tomar en el 
acto las medidas oportunas para la seguridad del buque si el caso lo exige.
Navegaciôn despues de tomar practice

25. Si el oficial de guardia tiene la menor duda en cuanto a la actuaciôn o a las inten- 
ciones del practice, procurarâ obtener de este la oportuna aclaraciôn; si persisten sus dudas lo 
notificarâ inmediatamente al capitân y tomarà las medidas que sean necesarias, antes de la 
llegada del capitân.
Personal de la guardia

26. El oficial de guardia darâ al personal que haya, de realizar esta todas las consignas y 
la informaciôn que convengan para garantizar una guardia segura, incluida una vigilancia ade 
cuada.
Buque fondeado

27. Si el capitân lo considéra necesario, cuando el buque esté fondeado se realizarà una 
guardia continua de navegaciôn. En todo caso, el oficial de guardia deberà:
a) Determinar la situaciôn del buque y trazarla en la carta apropiada lo antes posible; cuando 

las circunstancias lo permitan, comprobar a intervalos suficientemente frecuentes, tomando 
demoras de marcas de navegaciôn fi j as o de objetos fâcilmente identificables de la costa, si 
el buque sigue fondeado con seguridad;

b) Hacer que se mantenga una vigilancia eficaz;
c) Hacer que se efectûen periôdicamente las rondas de inspecciôn del buque;
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d) Observar las condiciones meteorolôgicas y el estado de las mareas y de la mar; 
é) Si el buque garrea, notificarlo al capitân y tomar todas las medidas necesarias;
f) Hacer que las màquinas principales y demàs maquinaria estén listas para funcionar de 

acuerdo con las instrucciones del capitân;
g) Si la visibilidad disminuye, notificarlo al capitân y cumplir con las reglas pertinentes para

prévenir los abordajes; 
h) Hacer que el buque exhiba las luces y mareas apropiadas y emita las seftales acûsticas apro-

piadas en todos los momentos procedentes; 
0 Tomar medidas para protéger el medio contra la contaminaciôn que pueda originar el

buque y dar cumplimiento a las reglas pertinentes que haya contra la contaminaciôn.

RESOLUCIÔN 2. ORIENTATION OPERACIONAL PARA LOS MAQUINISTAS NAVALES 
ENCARGADOS DE LAS GUARDIAS DE MÀQUINAS

La Conferencia,
Considerando la importancia que una guardia de rnàquinas segura y eficaz tiene 

para la seguridad de la vida humana y de los bienes en el mar y para la prévention de 
la contaminaciôn del medio marino,

Considerando los "Principios fundamentales que procède observar en la realiza 
tion de las guardias de màquinas", que son parte intégrante del Convenio interna 
tional sobre normas de formation, titulaciôn y guardia para la gente de mar, 1978,

Considerando la necesidad de establecer una orientaciOn operational para los 
oficiales encargados de las guardias de màquinas,

Resuelve:
a) Aprobar la "RecomendaciOn sobre una orientation operational para los maqui- 

nistas navales encargados de las guardias de màquinas", que constituye el Anexo 
de la présente Resoluciôn;

b) Instar a todos los Gobiernos interesados a que den efectividad al contenido de 
dicha RecomendaciOn lo antes posible, 
Invita a la Organization Consultiva Maritima Intergubernamental a que:

a) Mantenga sometida a révision la RecomendaciOn y senale a la atenciOn de todos 
los Gobiernos interesados las enmiendas de que pueda ser objeto;

b) Transmita la présente Resoluciôn a todos los Gobiernos que fueron invitados a 
la Conferencia.

ANEXO. RECOMENDACION SOBRE UNA ORIENTACION OPERACIONAL PARA LOS MAQUINISTAS 
NAVALES ENCARGADOS DE LAS GUARDIAS DE MÀQUINAS

Introduction
1. En la présente RecomendaciOn se da una orientaciôn operacional de aplicaciôn 

general para maquinistas navales encargados de las guardias de màquinas:
a) En el curso de la navegaciôn (Parte I);
b) En un fondeadero desabrigado (Parte II).

2. El maquinista naval jefe deberà complementar esta orientaciôn segûn convenga.
3. Todo maquinista naval encargado de una guardia debe comprender que el cumpli 

miento eficaz de sus deberes es necesario en aras de la seguridad de la vida humana y de los

Vol. 1362,1-23001



1984_____United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 307

bienes en el mar y para evitar la contamiciôn del medio marino. En la présente Recomendaciôn 
se utiliza la palabra "guardia" para designar ya "el grupo de personas que integran la guardia", 
ya el "période de responsabilidad" durante el cual la presencia fï'sica de un maquinista naval en 
les espacios de mâquinas puede ser o no ser necesaria.

4. Sin perjuicio de que puedan observarse otros ademâs, en todos los buques se tendrân 
en cuenta los principios de orientaciôn operacional expuestos a continuation.

Parte I. GUAKDIAS DE MÂQUINAS EN EL CURSO DE LA NAVEGACIÔN

Generalidades
5. El maquinista naval encargado de la guardia es el représentante del maquinista naval 

jefe y en todo momento su responsabilidad primordial es hacer que las mâquinas de las que 
dépende la segura operaciôn del buque funcionen con seguridad y eficacia y sean debidamente 
mantenidas. En todo momento harâ que se cumplan inmediatamente las ôrdenes del puente 
relativas a cambios de velocidad y de direction de la marcha.

6. El maquinista naval encargado de la guardia harâ que se mantengan las disposiciones 
establecidas para las guardias. Bajo su direction general, los marineros de mâquinas que for- 
men parte de la guardia ayudarân a mantener el funcionamiento seguro y eficaz de la mâquina 
propulsera y del équipe auxiliar.

7. El maquinista naval encargado de la guardia ejercerà sobre la instalaciôn propulsera 
principal y los sistemas auxiliares una supervision constante hasta que sea debidamente releva- 
do. También harâ que se efectûen adecuadas rondas de inspection en los espacios de mâquinas y 
del aparato de gobierno con el fin de percibir defectos de funcionamiento o averias del équipe y 
de dar el oportuno parte acerca de los mismos, y de realizar o dirigir reajustes rutinarios, las 
operaciones de mantenimiento que hagan falta y cualesquiera otras tareas necesarias.

8. El maquinista naval encargado de la guardia darâ instrucciones a todos los demàs 
miembros de la guardia en el sentido de que le informen de cualquier situation potencialmente 
peligrosa que pueda perjudicar a las mâquinas y comprometer la seguridad de la vida humana o 
la del buque.

9. El maquinista naval encargado de la guardia harâ que la guardia de los espacios de 
mâquinas sea supervisada y dispondrà lo necesario para contar con personal reemplazante 
dado que alguna de las personas de guardia sufra incapacitaciOn. La guardia no dejarà nunca 
desatendidos los espacios de mâquinas al punto de que esto impida el accionamiento manual 
del equipo instalado en la càmara de mâquinas o de los dispositivos reguladores que haya en la 
misma.

10. El maquinista naval encargado de la guardia tomarâ las medidas necesarias para 
contener los efectos de los danos résultantes de averias del equipo, o de incendie, inundation, 
roturas, abordaje, varada u otras causas.

11. El maquinista naval encargado de la guardia harâ que todos los miembros de la guar 
dia conozcan el numéro, el emplazamiento y los tipos de los équipes de lucha contra incendies 
y de los de control de averias, ademâs del modo de utilizarlos y de las diversas precauciones de 
seguridad que en este sentido haya que tomar.

12. El maquinista naval encargado de la guardia deberâ conocer los riesgos de lesiones 
que pueda haber para el personal en los espacios de mâquinas y ser capaz de prestar primeros 
auxilios.

13. El maquinista naval encargado de la guardia seguirà siendo responsable de las opera 
ciones de los espacios de mâquinas aunque el maquinista naval jefe se halle présente en dichos 
espacios, en tanto el maquinista naval jefe no le informe concretamente que él ha asumido 
dicha responsabilidad y elle haya quedado bien entendido por ambos.
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Cambio de la guardia
14. El maquinista naval encargado de la guardia no entregarà la guardia al maquinista 

naval de relevo si tiene motives para pensar que este esta evidentemente incapacitado para 
desempenar con eficacia sus funciones, en cuyo caso darà parte al maquinista naval jefe. El 
maquinista naval que entre de guardia se cerciorarâ de que los miembros de la guardia a su 
mando estàn sin duda en perfecto estado para cumplir con eficacia sus deberes.

15. El maquinista naval entrante no se harà cargo de la guardia sin haber examinado el 
Diario de mâquinas y comprobado que este concuerda con sus propias observaciones.

16. Antes de hacerse cargo de la guardia, el maquinista naval entrante comprobarà, 
como mfnimo, los siguientes puntos:
a) Las ôrdenes permanentes y las consignas especiales del maquinista naval jefe relativas al 

funcionamiento de los sistemas y mâquinas del buque;
b) Naturaleza de cualquier trabajo que se esté realizando en las mâquinas y en los sistemas, 

personal que interviene en él y riesgos que pueda entranar;
c) Nivel y, cuando procéda, estado del agua o de los residues que haya en sentinas y en los 

tanques de lastre, decantaciôn, réserva, agua dulce y aguas sucias, y las prescripciones 
especiales aplicables a la utilizaciôn o eliminadôn del contenido de esos tanques o sentinas;

d) Estado y nivel del combustible en los tanques de réserva, tanque de sedimentaciôn, tanque 
de servicio diario y en las instalaciones de almacenamiento del combustible;

e) Prescripciones especiales relativas a la eliminaciôn de aguas de los sistemas sanitarios;
f) Estado y modalidad operacional de los distintos sistemas principales y auxiliares;
g) Cuando procéda, estado del equipo de la consola de vigilancia y control, determinando 

que equipo esta siendo accionado manualmente;
h) Cuando procéda, estado y modalidad operacional de los dispositivos de control automà- 

tico de las calderas, taies como los sistemas de control de fallos del quemador, de limites, 
de combustion, de suministro de combustible, y otro equipo relacionado con el funciona 
miento de las calderas de vapor;

i) Situaciones potencialmente desfavorables originadas por mal tiempo, hielos o aguas
contaminadas o poco profundas; 

j) Modalidades operacionales especiales impuestas por fallos del equipo o por condiciones
desfavorables para el buque;

k) Informes de los marineros de mâquinas relatives a las tareas que tengan asignadas; 
/) Disponibilidad de los dispositivos de lucha contra incendies. 
Vérification periôdica de las mâquinas

17. El maquinista naval encargado de la guardia es responsable de la inspection 
periôdica de las mâquinas que tenga a su cargo. En dicha inspecciôn se comprobarà que:
a) Las mâquinas principal y auxiliares y los sistemas de control, cuadros indicadores y siste 

mas de comunicaciôn funcionan satisfactoriamente;
b) El aparato de gobiemno y todos los mecanismos relacionados con el mismo funcionan 

satisfactoriamente;
c) Se mantiene a nivel adecuado el agua del équipe de calderas y termocambiador;
d) Los escapes de las màguinas o calderas muestran buenas caracten'sticas de combustion y

que en los casos en que procedfa se ha realizado el soplado de holh'n; 
<?) Es satisfactorio el estado de las sentinas en cuanto a nivel del agua y a contaminaciôn de

esta; 
f) Las diversas tuberias, comprendidas las de los sistemas de control y de mâquinas, no

tienen fugas, funcionan correctamente y son objeto de un mantenimiento adecuado, y que
se presta atenciôn especial a las tuberfas de aceite a presiôn.
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Diario de màquinas
18. Antes de dar fin a su servicio de guardia, el maquinista naval encargado de ella harâ 

que todos los sucesos relacionados con las màquinas principal y auxiliares acaecidos durante la 
guardia queden adecuadamente registrados.
Mantenimiento preventive y reparaciones

19. El maquinista naval encargado de la guardia cooperarà con el oficial encargado del 
mantenimiento en todas las operaciones de mantenimento préventive, de control de averias o 
de reparaciones. Sin perjuicio de que puedan anadirse otras ademâs, las actividades a las que se 
extenderâ esa cooperaciôn son las siguientes:
a) Aislar y cortocircuitar las màquinas en las que se haya de trabajar;
b) Regular el resto de la instalaciôn para que funcione adecuadamente y sin riesgos durante el 

période de mantenimiento;
c) Anotar en el Diario de màquinas o en cualquier otro documento apropiado cuâl es el 

équipe en el que se ha trabajado y que personal intervino, que medidas de seguridad se han 
tornado y por quién han sido tomadas, tanto con objeto de enterar a los maquinistas nava 
les entrantes como a efectos de registre;

d) Comprobar y poner en servicio, cuando procéda, la maquinaria o el équipe reparados.
20. El maquinista naval encargado de la guardia harâ que los marineros de màquinas que 

realicen tareas de mantenimiento estén disponibles para ayudar en el accionamiento manual de 
las màquinas en caso de fallo del équipe automàtico.
Notification al puente

21. El maquinista naval encargado de la guardia tendra présente que todo cambio de 
velocidad originado por mal funcionamento de las màquinas o pérdida de gobierno puede 
menoscabar la seguridad del buque o poner en peligro las vidas humanas en el mar. Se notifi- 
carâ inmediatamente al puente, en case de incendie, que medidas estân a punto de tomarse en 
los espacios de màquinas que puedan originar una reducciôn en la velocidad del buque, todo 
fallo en el aparato de gobierno, pare en el sistema propulser del buque o anomalia en la genera 
tion de energia eléctrica que vayan a producirse con caràcter inminente, o amenazas a la seguri 
dad. Siempre que sea posible se darà el oportuno parte antes de efectuar cambios, de manera 
que el puente pueda, en el mâximo tiempo disponible, tomar todas las medidas posibles para 
evitar la eventualidad de un siniestro maritime.
Navegaciôn en aguas de tràfico intense

22. El maquinista naval encargado de la guardia harâ que todas las màquinas que inter- 
vengan en la maniobra del buque puedan ponerse inmediatamente en la modalidad operacional 
de accionamiento manual cuando se le notifique que el buque esta en aguas de tràfico intense. 
Ademâs, el maquinista naval harâ que se cuente con suficiente réserva de energi'a para el gobier 
no y otras necesidades de la maniobra. El aparato de gobierno de emergencia y demâs équipe 
auxiliar estaràn listes para funcionar inmediatamente.
Navegaciôn con visibilidad reducida

23. El maquinista naval encargado de la guardia garantizarà que haya una presiôn cons 
tante de aire o vapor para emitir senates acûsticas de niebla. Estarâ liste para poder cumplir 
cualquier orden précédente del puente y garantizarà, ademâs, la disponibilidad inmediata de 
las rnâquinas auxiliares que se utilicen para maniobrar.
Notificaciones al maquinista naval jefe

24. El maquinista naval encargado de la guardia notificarâ en el acte al maquinista naval 
jefe lo que procéda, en las circunstancias siguientes: 
a) Cuando en la màquina se produzca alguna aven'a o defectos de funcionamiento que a

juicio suyo puedan menoscabar la seguridad en las operaciones del buque;
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b) Cuando se produzcan defectos de funcionamiento que a juicio suyo puedan originar 
averfas o fallos en la màquina propulsera, en la auxiliar o en los sistemas de control y de 
gobierno;

c) En emergencias o situaciones en que dude acerca de la décision o las medidas que convenga 
tomar.
25. No obstante la obligaciôn de dar parte al maquinista naval jefe en los casos citados, 

el maquinista naval encargado de la guardia no vacilarà en tomar en el acto las medidas que las 
circunstancias exijan en relaciOn con la seguridad del buque, de sus màquinas y de su tripula- 
ciôn.
Personal de la guardia

26. El maquinista naval encargado de la guardia darâ al personal que haya de realizar 
esta todas las consignas y la informaciôn que convengan para garantizar una guardia segura. 
Los cuidados rutinarios que se dispensen a las màquinas de modo incidental como parte de la 
realizaciôn de una guardia segura se considerarân integrados en el régimen normal de la guar 
dia. Las operaciones detalladas de mantenimiento que obliguen a efectuar alguna reparation 
en el equipo eléctrico, mecànico, hidrâulico, neumâtico y electrônico de todo el buque se reali- 
zarân con conocimiento del maquinista naval encargado de la guardia y del maquinista naval 
jefe. Se llevarâ un registre de todas estas reparaciones.

Parte II. GUARDIA DE MÀQUINAS EN UN FONDEADERO DESABRIGADO

Cuando el buque esté fondeado en una rada abierta o se halle en cualquier otra situation 
equiparable a la de estar "en la mar", el maquinista naval encargado de la guardia harâ que:
a) Se mantenga una guardia eficaz;
b) Se efectûen inspecciones periôdicas de todas las màquinas en funcionamiento y de réserva;
c) Las màquinas principal y auxiliares estén listas para funcionar de acuerdo con las ôrdenes 

recibidas del puente;
d) Se toman medidas para protéger el medio marino de la contamination que pueda originar 

el buque y se dé cumplimiento a las reglas pertinentes que haya contra la contamination;
é) Todos los sistemas de control de averfas y de lucha contra incendies estén listos para ser 

utilizados.

RESOLUTION 3. PRINCIPIOS Y ORIENTACÏÔN OPERACIONAL PARA LOS OFICIALES 
DE PUENTE ENCARGADOS DE LAS GUARDIAS EN PUERTO

La Conferencia,
Considerando la importancia que el mantenimiento en puerto de una guardia 

segura y eficaz tiene para la seguridad de la vida humana y de los bienes en el mar y 
para la prevenciôn de la contaminaciôn del medio marino,

Considerando los "Principles fundamentales que procède observar en la realiza 
ciôn de las guardias de navegaciôn", que son parte intégrante del Convenio interna- 
cional sobre normas de formaciôn, titulaciôn y guardia para la gente de mar, 1978,

Considerando la necesidad de establecer principios y orientaciôn operacional 
para los oficiales de puente encargados de las guardias en puerto,

Resuelve: 
à) Aprobar la "Recomendaciôn sobre principios y orientaciôn operacional para los

oficiales de puente encargados de las guardias en puerto", que constituye el
Anexo de la présente Resoluciôn;
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6) Instar a todos los Gobiernos interesados a que den efectividad al contenido de 
dicha Recomendaciôn lo antes posible, 
Invita a la Organization Consultiva Maritima Intergubernamental a que:

a) Mantenga sometida a révision la Recomendaciôn y senale a la atenciôn de todos 
los Gobiernos interesados las enmiendas de que pueda ser objeto;

b) Transmita la présente Resolution a todos los Gobiernos que fueron invitados a 
la Conferencia.

ANEXO. RECOMENDACIÔN SOBRE PRINCIPIOS Y ORIENTACIÔN OPERACIONAL 
PARA LOS OFICIALES DE PUENTE ENCARGADOS DE LAS GUARDIAS EN PUERTO

Introduction
1. La présente Recomendaciôn es aplicable a todo buque que en circunstancias normales 

esté atracado o fondeado de modo seguro en puerto. Respecte de los buques que estân en un 
fondeadero expuesto habrâ que remitirse a las precauciones adicionales que aparecen en la 
Régla II/l, "Principles fundamentals que procède observar en la realization de las guardias de 
navegaciôn" del Convenio international sobre normas de formaciôn, titulaciôn y guardia para 
la gente de mar, 1978, y en la "Recomendaciôn sobre orientaciôn operacional para los oficiales 
encargados de las guardias de navegaciôn", aprobados por la Conferencia. Para buques o car- 
gamentos de tipo especial podrân necesitarse medidas especiales.

2. Los propietarios de buques, armadores, capitanes y oficiales de guardia tendrân en 
cuenta los siguientes principios y directrices.
Organization de la guardia (

3. Las disposiciones tomadas para la realizaciôn de la guardia con el buque surto en 
puerto tendrân por objeto:
a) Garantizar la seguridad de la vida humana, del buque, de la carga y de las instalaciones 

portuarias;
b) Observar lo dispuesto en las reglamentaciones internationales, nationales y locales;
c) Mantener el orden y las actividades normales de a bordo.

4. El capitàn del buque decidirâ la composiciôn y la duraciôn de la guardia, habida cuenta 
de las condiciones de fondeo, el tipo del buque y la indole de los deberes previstos.

5. Delà guardia se encargarà un oflcial de puente compétente, salvo en buques de arqueo 
bruto inferior a 500 toneladas que no transporten mercancias peligrosas, en los cuales el capi 
tàn podrâ nombrar a quienquiera que tenga la competencia apropiada para realizar la guardia 
en puerto.

6. El equipo necesario estarà dispuesto de modo que contribuya a la realizaciôn de una 
guardia eficaz. 
Cambio de guardia

1. El oficial de guardia no harà entrega de la misma al oficial que haya de relevarle si tiene 
motivos para sospechar que este esta evidentemente incapacitado para cumplir eficazmente sus 
deberes, en cuyo caso informarâ de ello al capitàn.

8. El oficial de relevo sera informado por el oficial saliente de los puntos siguientes:
a) Profundidad del atracadero, calado del buque, sondas y horas de pleamar y bajamar; sujé 

tion de amarras, disposiciôn de las anclas y largo de cadena que se haya filado, y otras 
caracterîsticas de fondeo importantes para la seguridad del buque; estado de las màquinas 
principales y disponibilidad de las mismas en caso de emergencia;

b) Trabajo que haya de realizarse a bordo; naturaleza^cantidad y disposiciôn de la carga em- 
barcada, o bien de la carga o de los residues que queden a bordo después de descargar;
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c) Nivel de agua en las sentinas y en los tanques de lastre;
d) Senates o luces que se exhiben;
é) Numéro de tripulantes que deben permanecer a bordo y presencia de cualesquiera otras 

personas;
f) Estado de los dispositivos contraincendios;
g) Cualquier reglamentaciôn portuaria de carâcter especial; 
h) Ordenes permanentes y consignas especiales del capitàn; 
0 Lfneas de comunicaciôn disponibles entre el buque y el personal del muelle o las autorida-

des portuarias en caso de emergencia o de que se necesite ayuda; 
J) Cualquier otra circunstancia pertinente para la seguridad del buque y la protecciôn del

medio contra la contaminaciôn.
9. El oficial de relevo se cerciorarà de que:

a) La sujétion de las amarras o de la cadena del ancla es adecuada;
b) Han sido izadas a la altura debida y se exhiben correctamente las senales o luces reglamen- 

tarias;
c) Se estàn observando las medidas reglamentarias de seguridad y de prévention de incen 

dies;
d) Conoce la naturaleza de cualesquiera mercancfas de las que se deriven riesgos o que en si 

sean peligrosas, que se estén cargando o descargando, y las medidas aplicables en caso de 
derrame o de incendio;

e) Ninguna condition o circunstancia externa pone en peligro el buque y que este no consti- 
tuye ningûn peligro para los demàs.
10. Si a la hora del cambio de la guardia esta en curso una opération importante, esta 

sera concluida por el oficial saliente a menos que el capitàn ordene otra cosa.
Realization de la guardia

11. Incumbirà al oficial de guardia: 
«) Hacer rondas periôdicas para inspeccionar el buque;
b) Comprobar de modo particular:

i) El estado y la sujétion de la plancha de embarco, y de la cadena del ancla o de las 
amarras, especialmente al repuntar la marea o en los fondeaderos en que sea grande 
la diferencia entre la pleamar y la bajamar, y en caso necesario tomar medidas para 
garantizar que el équipe citado esta en condiciones normales de trabajo;

ii) El calado, la sonda bajo quilla y el estado del buque para evitar escoras o asientos 
peligrosos durante las operaciones de manipulation de la carga o de lastrado;

iii) El estado del tiempo y de la mar;
iv) El cumplimiento de todas las reglamentaciones relativas a medidas de seguridad y 

prévention de incendios;
v) El nivel de agua en sentinas y tanques;

vi) La presencia de todas las personas que haya a bordo y los lugares en que se encuen- 
tren, especialmente las que estén en espacios muy apartados o cerrados;

vii) La exhibiciôn de senales o luces;
c) Con mal tiempo, o cuando se reciba aviso de temporal, tomar las medidas necesarias para 

protéger el buque, el personal y la carga;
d) Tomar toda posible précaution para evitar la contaminaciOn del medio que pueda ocasio- 

nar su propio buque;
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é) Dar la alarma, informai al capitàn y tomar todas las medidas posibles para evitar danos al 
buque, cuando una situaciôn de emergencia amenace la seguridad de este y, en caso nece- 
sario, pedir ayuda a las autoridades de tierra o a los buques que se hallen cerca;

f) Conocer las condiciones de estabilidad del buque de modo que, en caso de incendio, se 
pueda indicar a los servicios contraincendios de tierra las cantidades aproximadas de agua 
que cabe bombear a bordo sin peligro para el buque;

g) Ofrecer auxilio a los buques o personas que se hallen en peligro;
h) Tomar las precauciones necesarias para evitar accidentes o danos cuando se hayan de

poner las hélices en marcha; 
/) Anotar en el diario apropiado todos los sucesos importantes que afecten al buque.

RESOLUCIÔN 4. PRINCIPIOS_Y ORIENTACIÔN OPERAÇIONAL PARA LOS MAQUINISTAS 
NAVALES ENCARGADOS DE LA GUARDIAS DE MÂQUINAS EN PUERTO

La Conferencia,
Considerando la importancia que el mantener una guardia de mâquinas segura y 

eficaz tiene para la seguridad de la vida humana y de los bienes en el mar y para la 
prévention de la contamination del medio marino,

Considerando los "Principios fundamentales que procède observar en la realiza 
tion de las guardias de mâquinas" cuyo texto figura en el Anexo del Convenio inter 
national sobre normas de formation, titulaciôn y guardia para la gente de mar, 1978,

Considerando la necesidad de establecer principios y directrices para los maqui- 
nistas navales encargados de las guardias de mâquinas en puerto,

Resuelve: 
a) Aprobar la "RecomendaciOn sobre principios y orientaciOn operacional para los

maquinistas navales encargados de las guardias de mâquinas en puerto", que
constituye el Anexo de la présente ResoluciOn; 

6) Instar a todos los Gobiernos interesados a que den efectividad al contenido de
dicha RecomendaciOn lo antes posible,
Invita a la Organization Consultiva Marîtima Intergubernamental a que:

a) Mantenga sometida a révision la RecomendaciOn y senale a la atenciôn de todos 
los Gobiernos interesados las enmiendas de que pueda ser objeto;

b) Transmita la présente ResoluciOn a todos los Gobiernos que fueron invitados a 
la Conferencia.

ANEXO. RECOMENDACION SOBRE PRINCIPIOS Y ORIENTACIÔN OPERACIONAL PARA LOS MAQUINISTAS 
NAVAL ENCARGADOS DE LAS GUARDIAS DE MÂQUINAS EN PUERTO

Introduction
1. La présente RecomendaciOn es aplicable a los buques en servicio que estén atracados o 

fondeados de modo seguro en puerto y se refiere a las prescripciones que han de observar los 
maquinistas navales encargados de las guardias durante esos périodes. Para tipos especiales de 
sistemas de propulsion o de équipe auxiliar o para buques que transporten sustancias peli- 
grosas, en potencia o en sf, tôxicas o muy inflamables u otros tipos especiales de carga podrân 
necesitarse prescripciones particulares. 
Organization de la guardia

2. El maquinista naval jefe de todo buque esta obligado a garantizar, consultando con el 
capitàn, que se tomen las disposiciones adecuadas para realizar una guardia de mâquinas se-
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gura mientras el buque esté en puerto. Para decidir la composition de la guardia de mâquinas, 
en la cual podrân figurar los marineros de mâquinas que convenga, se tendrân en cuenta, entre 
otros, los siguientes puntos:
a) Tipo del buque;
b) Tipo y estado de las mâquinas;
c) Modalidades operacionales especiales impuestas por el tiempo, hielos, aguas conta- 

minadas o poco profundas, situaciones de emergencia, contention de aven'as y lucha con 
tra la contamination;

d) Competencia y experiencia de los marineros que formen parte de la guardia;
e) Seguridad de la vida humana, del buque, de la carga y del puerto, y protection del medio 

ambiente;
f) Cumplimiento de los reglamentos internationales, nacionales y locales;
g) Mantenimiento del orden en las actividades normales del buque.

3. Bajo la direction del maquinista naval jefe, el maquinista naval encargado de la guar 
dia es responsable de la inspecciOn y la comprobaciôn, segûn sea necesario, de las mâquinas y el 
equipo que estén a su cargo.

4. a) En todos los buques con potencia propulsera igual o superior a 3.000 kW habrâ 
siempre un maquinista naval encargado de la guardia.

b) En los buques con potencia propulsera de 1.500 a 3.000 kW se podrâ, a discreciOn del 
capitân y consultando con el maquinista naval jefe, prescindir de que haya un maquinista naval 
encargado de la guardia a condiciôn de que haya un oficial de puente encargado del buque y de 
que el buque no transporte carga potencialmente peligrosa a granel.

c) En los buques con potencia propulsera inferior a 1.500 kW se podrâ prescindir de que 
haya un maquinista naval encargado de la guardia a condiciOn de que el buque no transporte 
carga potencialmente peligrosa a granel.

5. La composiciOn de la guardia sera adecuada en todo momento para garantizar que 
todas las mâquinas vinculadas a las operaciones de carga, la seguridad del buque, del puerto y 
del medio ambiente de este funcionan de modo seguro.

6. Mientras esté encargado de una guardia no se asignarà al maquinista naval ninguna 
otra tarea o funciOn cuyo desempefio pueda entorpecer sus deberes de supervision de las ins- 
talaciones de mâquinas del buque.
Cambio de la guardia

1. El maquinista naval encargado de la guardia no entregarâ la guardia al maquinista 
naval de relevo si tiene el menor motivo para pensar que este esta evidentemente incapacitado 
para desempenar con eficacia sus funciones, en cuyo caso darà parte al maquinista naval jefe. 
El maquinista naval que entre de guardia comprobarà que los miembros de la guardia a su 
mando estân evidentemente en perfecto estado para cumplir con eficacia sus deberes.

8. Antes de hacerse cargo de la guardia, el maquinista naval entrante sera informado por 
el maquinista naval encargado de la guardia de los puntos siguientes:
a) Las Ordenes permanentes del dfa y cualesquiera Ordenes especiales relativas a operaciones 

del buque, actividades de mantenimiento y reparaciones de las mâquinas y equipo de con 
trol del buque;

b) Naturaleza de cualquier trabajo que se esté realizando en las mâquinas y en los sistemas de 
a bordo, personal que interviene en él y riesgos que pueda entranar;

c) Nivel y, cuando procéda, estado del agua o de los residues que haya en sentinas y en los 
tanques de lastre, décantation, aguas sucias, réserva, y agua dulce y las prescripciones es 
peciales aplicables a la utilization o eliminaciOn del contenido de esos tanques o sentinas;

d) Cualquier prescripciOn especial relativa a la eliminaciOn de aguas de los sistemas sani- 
tarios;
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e) Estado e inmediata disponibilidad del equipo portâtil de extinciôn de incendios, de las ins-
talaciones fijas contraincendios y de los sistemas detectores de incendios; 

J) Personal de reparaciones autorizado que se encuentre a bordo realizando trabajos en las
mâquinas; lugares donde dicho personal esté trabajando y funciones de reparaciôn que
tengan encomendadas; 

g) Cualquier reglamentaciôn portuaria relativa a efluentes de los buques, prescripciones
sobre lucha contra incendios y alistamiento del buque, especialmente cuando se prevean
condiciones de mal tiempo; 

h) Lineas de comunicaciôn disponibles entre el buque y el personal de tierra, incluidas las
autoridades portuarias, en caso de emergencia o de que se necesite ayuda; 

/') Cualquier otra circunstancia pertinente para la seguridad del buque, la tripulaciôn, la
carga y la protecciôn del medio contra la contaminaciôn; 

j) Procedimientos para notificar a las autoridades compétentes toda contaminaciôn del am-
biente que résulte de los trabajos en las mâquinas.
9. Antes de hacerse cargo de la guardia, el oficial de mâquinas entrante deberâ:

a) Cerciorarse de que conoce perfectamente todas las ôrdenes permanentes y especiales 
relativas a las operaciones, funciones de mantenimiento y reparaciones de las mâquinas y 
del equipo de control del buque;

b) Conocer las fuentes existentes o posibles de suministro y distribution de energi'a, calor y 
luz;

c) Saber que provisiones de combustible, lubricantes y agua hay a bordo y estado en que se 
hallan esas provisiones;

d) Conocer el sistema de lastrado del buque y sus medios de control;
e) Comprobar que hay a bordo los marineras de mâquinas que convenga y cerciorarse de 

que estén fisicamente capaces de cumplir con eficacia sus deberes;
f) Estar al corriente de las actividades relativas a la carga, de la situaciôn en que se en- 

cuentran las funciones de mantenimiento y reparaciôn y a las demâs operaciones que 
afecten a la guardia;

g) Estar al corriente de las mâquinas auxiliares que estén utilizàndose para los servicios en los 
alojamientos de los pasajeros o de la tripulaciôn, para las operaciones de carga, para el su 
ministro y tratamiento de agua y para los sistemas de exhaustaciôn;

h) Estar al corriente de las prescripciones portuarias para evitar la contaminaciôn y de que 
funciona adecuadamente el equipo de a bordo para cumplir esas prescripciones;

0 Estar al corriente de todas las reglamentaciones relativas a precauciones de seguridad y 
protecciôn contra incendios, y de los medios de comunicaciôn con los servicios de lucha 
contra incendios de tierra;

f) Conocer todos los sistemas de detecciôn y alarma de a bordo y las medidas que procède 
tomar si dichos sistemas son activados;

k) Conocer bien todos los sistemas de detecciôn, alarma y extinciôn de incendios disponibles 
a bordo y funcionamiento de éstos, los métodos de contenciôn de incendios, los tipos de 
equipo extintor portâtil que haya a bordo y utilizaciôn de éstos con la maxima eficacia;

0 Conocer el emplazamiento y modo de utilizar el equipo destinado a protéger a las perso- 
nas en un ambiente peligroso en potencia o tôxico;

m) Comprobar la disponibilidad inmediata del material necesario para prestar primeros auxi- 
lios en casos de emergencia, especialmente el que se précisa para el tratamiento de quema- 
duras y escaldaduras;

ri) Estar al corriente de todos los medios de comunicaciôn de a bordo y de las comunica- 
ciones entre el buque y las autoridades compétentes de tierra;

Vol. 1362,1-23001



316 __ United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 1984

o) Estar en disposition de tener el buque y sus mâquinas, en la medida de lo posible, listes 
para actuation inmediata o para una emergencia, segûn procéda.

Realization de la guardia
10. El maquinista naval encargado de la guardia prestarâ especial atenciôn a los si- 

guientes puntos:
a) El cumplimiento de todas las ôrdenes, procedimientos operacionales especiales y 

reglamentaciones relativas a situaciones potencialmente peligrosas y a la prévention de las 
mismas en todos los espacios a su cargo;

b) Los sistemas de instrumentation y control, vigilancia de todo suministro de energîa, com- 
ponente y sistema que esté funcionando;

c) Las técnicas, métodos y procedimientos necesarios para evitar toda contravention de las 
reglamentaciones anticontaminaciôn establecidas por las autoridades locales;

d) El estado de las sentinas.
11. Incumbirâ al maquinista naval encargado de la guardia:

a) En emergencias, dar la alarma cuando, a su juicio, lo exija la situaciOn y tomar todas las 
medidas posibles para evitar danos al buque, a la carga y a las personas que haya a bordo;

b) Estar al corriente de lo que precisarâ el oficial de carga en cuanto al equipo necesario para 
el embarque o desembarque de la carga y a otras necesidades relativas al lastre y demâs sis 
temas de control de la estabilidad del buque;

c) Realizar frecuentes rondas de inspection para localizar posibles defectos de funciona- 
miento o fallos del equipo y tomar inmediatamente medidas de reparaciOn para salvaguar- 
dar la seguridad del buque, de las operaciones relativas a la carga, del puerto y del medio 
ambiente de este;

d) Hacer que se tomen las precauciones necesarias, dentro de su responsabilidad, para evitar 
accidentes o danos a los diverses sistemas eléctricos, hidrâulicos, neumâticos y mecânicos 
del buque;

é) Hacer que se anoten debidamente todos los sucesos importantes relatives al funciona- 
miento, reajuste o réparation de las mâquinas del buque.

RESOLUCIÔN 5. DIRECTRICES FUNDAMENTALES Y ORIENTACIÔN OPERACIONAL RELATI 
VAS A UN SERVICIO DE ESCUCHA RADIOELÉCTRICA DE SEGURIDAD Y AL MANTENI- 
MIENTO DEL EQUIPO, DESTINADAS A OFICIALES RADIOTELEGRAFISTAS

La Conferencia,
Considerando la importancia que para la seguridad de la vida humana y de los 

bienes en el mar tiene realizar con eficacia un servicio de escucha radioeléctrica de se 
guridad y el mantenimiento del equipo,

Considerando lo dispuesto en los Reglamentos de Radiocomunicaciones anejos 
al Convenio internacional de telecomunicaciones y en el Convenio internacional para 
la seguridad de la vida humana en el mar,

Considerando la necesidad de establecer directrices fundamentales y orientaciôn 
operacional acerca de estas materias para los oficiales radiotelegrafistas,

Resuelve: 
a) Aprobar la "Recomendaciôn sobre directrices fundamentales y orientaciôn

operacional relativas a un servicio de escucha radioeléctrica de seguridad y al
mantenimiento del equipo, destinadas a oficiales radiotelegrafistas", que cons-
tituye el Anexo de la présente Resoluciôn;

Vol. 1362,1-2300I



1984_____United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités____ 317

b) Instar a todos los Gobiernos interesados a que den efectividad al contenido de 
dicha Recomendaciôn lo antes posible, 
Invita a la Organization Consultiva Man'tima Intergubernamental a que:

a) Mantenga sometida a révision la Recomendaciôn y senale a la atenciôn de todos 
los Gobiernos interesados las enmiendas de que pueda ser objeto;

b) Transmita la présente Résolution a todos los Gobiernos que fueron invitados a 
la Conferencia.

ANEXO. RECOMENDACIÔN SOBRE DIRECTRICES FONDAMENTALES Y ORIENTACIÔN OPERACIONAL 
RELATIVAS A UN SERVICIO DE ESCUCHA RADIOE1ÉCTRICA DE SEGURIDAD Y AL MANTENIMIENTO 
DEL EQUIPO, DESTINADAS A OFICIALES RADIOTELEGRAFISTAS

Introduction
1. Los Gobiernos senalarân a la atenciôn de los propietarios de buques, armadores, 

capitanes y personal encargado del servicio de escucha radioeléctrica las directrices y la orien- 
taciôn operacional siguientes, que deberân observarse para garantizar un adecuado servicio de 
escucha radioeléctrica de seguridad mientras el buque esté en la mar.

2. En la observancia de las directrices formuladas en la présente Recomendaciôn habrâ 
que dar cumplimiento a lo dispuesto en los Reglamentos de Radiocomunicaciones anejos al 
Convenio internacional de telecomunicaciones*, en el Convenio internacional para la segu 
ridad de la vida humana en el mar** y en otros acuerdos internacionales que tengan perti- 
nencia.

3. Ninguna de las disposiciones de la présente Recomendaciôn viene a enmendar o modi- 
ficar en modo alguno nada de lo dispuesto en los Reglamentos de Radiocomunicaciones o en el 
Convenio de Seguridad y, en caso de conflicto, tendrân precedencia los Reglamentos de Radio 
comunicaciones y el Convenio de Seguridad.

4. La présente Recomendaciôn tampoco esta destinada a impedir en modo alguno el 
futuro desarrollo del sistema de seguridad marïtima.

A. Directrices fundamentals que procède observar
5. El capitân de todo buque exigirâ:

a) Que se mantenga la escucha radioeléctrica de conformidad con las disposiciones perti 
nentes de los Reglamentos de Radiocomunicaciones y del Convenio de Seguridad;

b) Que el équipe sea mantenido en perfectas condiciones de funcionamiento.
6. Sin perjuicio de que puedan observarse otras ademàs, en todos los buques se tendrân 

en cuenta las siguientes directrices fondamentales:
à) El oficial radiotelegrafista mantendrâ una escucha continua en la frecuencia de socorro de 

500 kHz, durante su période de escucha, utilizando auriculares o altavoz y, en otros mo- 
mentos, con el autoalarma radiotelegrâfico;

b) También se mantendrâ la escucha en otras frecuencias de socorro, segûn se prescriba en 
acuerdos internacionales;

c) El servicio radioeléctrico de seguridad debe ser provisto para el buque propio y para los 
demâs;

d) El équipe de radiocomunicaciones obligatorio sera mantenido de manera que esté en todo 
momentô en perfectas condiciones de funcionamiento;

e) Cuando al oficial radiotelegrafista le esté permitido interrumpir la escucha para cumplir 
otros deberes de conformidad con el Convenio de Seguridad, atender el trâfico en una fre-

* En adelante llamados Reglamentos de Radiocomunicaciones.
** En adelante llamado Convenio de Seguridad.
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cuencia distinta o cumplir otros deberes esenciales relacionados con el servicio radioeléc- 
trico, se utilizarâ el autoalarma radiotelegrâfico si no es posible la escucha con los otros 
medios de réception; no obstante, durante los périodes de silencio se mantendrâ la 
escucha auditiva, tal como se dispone en el apartado h);

f) Mientras se esté en la mar y el oficial radiotelegrafista no esté de guardia, el transmisor 
radiotelegrâfico de réserva y el receptor de réserva estaràn sintonizados en la frecuencia de 
500 kHz;

g) Mientras se esté en la mar, se comprobarâ el funcionamiento del autoalarma radiotele 
grâfico cada vez que sea conectado o desconectado; si se comprueba que no funciona 
eficazmente, se informarâ inmediatamente al capitân o al oficial encargado de la guardia 
de navegaciôn;

h) Se tomaràn medidas para que, en los périodes de silencio que se producen durante las 
horas del servicio de escucha radioeléctrica, sea posible escuchar en la frecuencia de 
500 kHz a fin de garantizar la réception de transmisiones de socorro y de urgencia, lo que 
cabe hacer explorando la banda de 495 a 505 kHz;

/) La situation del buque, determinada y periôdicamente actualizada, podrâ ser conocida en 
el acto y, si lo ordena el capitân, quedarâ exhibida en un lugar bien visible del puesto de 
servicio; cuando procéda se harà que este dato figure en los dispositivos automàticos de 
alerta para situaciones de emergencia;

y) Se mantendrâ una lista de los buques (nombres, distintivos de llamada y situation, si se 
conocen) que se encuentren en las proximidades;

k) Los mensajes de socorro, urgencia y seguridad que se reciban serân remitidos en el acto al 
oficial encargado de la guardia de navegaciôn;

/) Los mensajes meteorolôgicos y los radioavisos nâuticos que se reciban como information 
regular para la zona que el buque esté cruzando y, si lo pide el capitân, para otras zonas, 
serân remitidos en el acto al oficial encargado de la guardia de navegaciôn;

m) Los buques que participen en un sistema de notification de la situaciôn enviaràn los men 
sajes que en este sentido sean necesarios, previa autorizaciôn del capitân;

ri) Las horas de escucha adicionales no establecidas por los Reglamentos de Radiocomunica- 
ciones se fijarân de modo que, en la medida de lo posible, comprendan la transmisiôn de 
listas de llamadas, pronôsticos del tiempo, radioavisos nâuticos, observaciones meteoro- 
lôgicas (en el caso de los buques que realicen voluntariamente este servicio) y los périodes 
mas favorables para la propagaciôn de ondas decamétricas;

o) El servicio de escucha radiotelefônica sera mantenido de conformidad con el Convenio de 
Seguridad;

p) Siempre que sea posible se identificarân, registrarân y senalarân a la atenciôn de la Admi 
nistration, acompanando el pertinente extracto del registre radioeléctrico en cumplimiento 
de lo dispuesto en los Reglamentos de Radiocomunicaciones, las transmisiones no autori- 
zadas, especialmente las efectuadas durante los périodes de silencio o durante las transmi 
siones de socorro, y todo incidente originario de interferencia perjudicial;

q) Se organizaràn los deberes relacionados con el servicio radioeléctrico de modo que la 
eficiencia del radiotelegrafista no disminuya por la fatiga y que al entrar de servicio haya 
tenido descanso y esté por lo demâs en perfectas condiciones para desempenarlo;

r) Se tomaràn precauciones para que el oido del radiotelegrafista de guardia no sufra danos 
por exposition a ruidos exteriores excesivos del buque. Cuando no quepa evitar la exposi 
tion a taies ruidos se llevarân protectores de oidos.
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B. Orientation operational relativa a un servitio de escucha radioeléctrica de seguridad 
y al mantenimiento del équipa

Generalidades
7. Antes de comenzar un viaje, el oficial radiotelegrafista encargado del servicio compro- 

barâ que:
a) Esta en perfectas condiciones de funcionamiento todo el équipe radioeléctrico del que ha 

de responder el oficial radiotelegrafista y que los acumuladores estân suficientemente car- 
gados;

b) Estân disponibles todos los documentes y los suplementos de éstos prescrites por acuerdos 
internacionales, los avisos a las estaciones radiotelegrâficas de buque y los demâs docu 
mentes exigidos por la Administration rectora y que el capitân ha sido informado de 
cualesquiera anomah'as que pueda haber;

c) El reloj del cuarto de radiotelegrafia funciona con exactitud;
d) Las amenas estân correctamente orientadas, no tienen détériores y han sido conectadas 

como es debido.
8. El oficial radiotelegrafista harâ que todos los documentes pertinentes sean corregidos 

y modificados de conformidad con los mas recientes suplementos.
9. El oficial radiotelegrafista que se incorpore por primera vez a un buque se cerciorarâ 

de que todos los manuales técnicos, las piezas de respeto, los instrumentes de prueba y las 
herramientas correspondientes al equipo de radiocomunicaciones y, a discretion del capitân, 
los correspondientes al equipo de radionavegaciôn, se encuentran a bordo. Toda anomalia que 
pueda haber sera notificada al capitân. 
Deberes relacionados con el servitio de escucha

10. Radiotelegrafia. a) Inmediatamente antes de salir de un puerto, cuando sea po- 
sible, el oficial radiotelegrafista actualizarà los mensajes meteorolôgicos y los radioavisos 
nâuticos que se reciban como information regular para la zona que el buque vaya a cruzar, y 
para otras zonas si asï lo pide el capitân, al que remitirâ esos mensajes.

b) Al salir de un puerto y abrir la estaciôn, el oficial radiotelegrafista deberâ: 
i) Escuchar en la frecuencia de socorro de 500 kHz para determinar si existe alguna

situation de peligro; 
ii) Enviar el TR (nombre, situation y destine del buque, etc.) a la estaciôn costera local y a

oiras estaciones costeras apropiadas de las que quepa esperar tràfico; 
iii) Copiar los pronosticos del tiempo y los radioavisos nâuticos emitidos en las primeras

transmisiones pertinentes.
c) Una vez abierta la estaciOn, el oficial radiotelegrafista deberâ: 

i) Hacer posible la vérification de los cronOmetros retransmitiendo las senales horarias al
cuarto de derrota por lo menos una vez al di'a; 

ii) Verificar la exactitud del reloj del cuarto de radiotelegrafia por lo menos una vez al dia
cotejàndolo con las senales horarias patrOn;

iii) En buques seleccionados, esforzarse por dar curso, a través de las estaciones costeras per 
tinentes, al mayor numéro posible de mensajes OBS (partes meteorolôgicos) durante las
horas de escucha; 

iv) Al entrar en la zona de servicio de una estaciôn costera de ondas hectométricas o en la de
alguna otra estaciôn costera de la que quepa esperar tràfico, enviarles un TR; cuando el
buque saïga de esa zona de servicio, la estaciôn costera de que se trate sera informada de
ello; 

v) En la medida de lo posible, escuchar las listas de llamadas transmitidas por las estaciones
costeras de las que quepa esperar tràfico; cuando oiga el distintivo de llamada de su buque
responderâ lo antes posible.
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d) Al cerrar la estaciôn una vez en puerto, el oficial radiotelegrafista deberâ: 
i) Informar a la estaciôn costera local y a las demâs estaciones costeras con las que haya

mantenido contacte de que el buque ha llegado y de que cierra la estaciôn; 
ii) Asegurarse de que las antenas estân puestas a tierra; 

iii) Comprobar que los acumuladores estân suficientemente cargados.
11. Radiotelefonia. a) Siempre que se mantenga la escucha radioeléctrica en el cuarto 

de radiotelegrafïa sintonizando en 2.182 kHz, se vigilarâ esta frecuencia por si hay mensajea de 
socorro, urgencia o seguridad.

b) Cuando se capten mensajes de esta clase se seguirâ el procedimiento detallado en los 
apartados pertinentes de los pârrafos 12, 13 y 14.

c) Se anotaràn en el registre radioeléctrico las horas de apertura y cierre de todo servicio 
de escucha en la frecuencia de 2.182 kHz y pormenores del trâfico de socorro, urgencia y segu 
ridad que haya habido, si no se trata de repeticiones de los mensajes ya escuchados en la banda 
de 500 kHz.
Medidas que procède tomar en casos de socorro, urgencia y seguridad

12. Socorro. La llamada de socoro tendra prelaciôn absoluta respecto de todas las 
demâs transmisiones. Cuantas estaciones la oigan interrumpirân inmediatamente cualquier 
transmisiôn que pueda perturbar el trâfico de socorro.

a) En los casos en que el buque propio se halle en peligro, el oflcial radiotelegrafista 
deberâ:

i) Obtener del puente la situaciôn real o estimada del buque o, si no se dispone de tal si 
tuation, utilizar la ultima conocida o la marcaciôn verdadera y la distancia a una posi- 
ciôn geogrâfica determinada; si se utiliza la ultima situaciôn conocida, habrâ que dar 
también la hora de esa situaciôn en GMT;

ii) Normalmente transmitir en la frecuencia de 500 kHz utilizando el procedimiento radio- 
telegràfico de socorro de conformidad con lo dispuesto en los Reglamentos de Radio- 
comunicaciones; la llamada y el mensaje de socorro solo podrâ transmitirse con 
autorizaciôn del capitân o de la persona que responda del buque; si es necesario cabra 
utilizar frecuencias internacionales de socorro distintas (u otras frecuencias), adecuadas, 
de conformidad con los Reglamentos de Radiocomunicaciones;

iii) Repetir a intervalos, especialmente durante los periodos de silencio, el mensaje de so 
corro, precedido de la serial de alarma, si es necesario, y de la llamada de socorro, hasta 
recibir respuesta;

iv) Si no se recibe respuesta a un mensaje de socorro transmitido en la frecuencia de socorro, 
repetir el mensaje en cualquier otra frecuencia disponible en la que sea posible llamar la 
atenciôn;

v) Utilizar cualquier otro medio que permita llamar la atenciôn;
vi) Remitir en el acto al capitân todas las comunicaciones de socorro que reciba; 

vii) Si el buque ha de ser abandonado antes de haber sido localizado por otros buques, dejar 
dispuestos los aparatos radioeléctricos, siempre que se considère necesario y las circuns- 
tancias lo permitan, en posiciôn de emisiôn continua.

b) En los casos en que se hallen en peligro otros buques, el oficial radiotelegrafista de 
berâ:

i) Copiar el mensaje y remitirlo al puente;
ii) Al mismo tiempo asegurarse, si le es posible, de que se obtiene una marcaciôn radio-

goniométrica; si la marcaciôn es relativa, tomar también nota del rumbo del buque; 
iii) Si no le cabe duda de que su buque esta en las proximidades del siniestro, acusar recibo 

inmediatamente; en zonas en las que puedan establecerse comunicaciones seguras con
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estaciones costeras, diferir durante un brève intervalo su acuse de recibo a fin de que una 
estaciôn costera pueda transmitir el suyo;

iv) Si no le cabe duda de que su buque no esta en las proximidades del siniestro, dejar que 
transcurra un brève intervalo antes de acusar recibo del mensaje a fin de que las estacio 
nes mas proximas puedan acusarlo sin interferencia alguna;

v) No acusar recibo:
1) Cuando su buque esté muy alejado del siniestro y no se halle en condiciones de pres- 

tar auxilio, salvo si ha oïdo un mensaje de socorro del que no se haya acusado 
recibo;

2) De un mensaje de socorro transmitido por una estaciôn costera hasta que el capitân
haya confirmado que el buque esta en condiciones de prestar auxilio; 

vi) En el caso indicado en el apartado v) 1), y cuando:
1) Se haya determinado que un buque en peligro no esta en condiciones de transmitir 

un mensaje de socorro, o
2) El capitân considère que se necesitan mas auxilios, o
3) Se haya recibido la serial de una radiobaliza de localization de siniestros sin que se

esté dando curso a tràfico de socorro o urgencia;
transmitir con el transmisor apropiado a toda potencia un mensaje de socorro, prece- 
dido siempre que sea posible de la serial de alarma, aplicando los procedimientos DDD 
en 500 kHz o "Mayday Relay" en 2.182 kHz o en 156,8 MHz, segûn procéda, o en cual- 
quier otra frecuencia que quepa utilizar en un caso de peligro, y tomar todas las demâs 
medidas oportunas para informar a las autoridades que puedan prestar auxilio, como si 
el buque en peligro fuera el propio;

vii) Por orden del capitân, transmitir lo antes posible el nombre, la situaciôn y la velocidad
del buque propio, la hora en que se estime que este llegarâ al lugar del siniestro y, si la
situaciôn del buque en peligro parece dudosa, la marcaciôn verdadera del mismo, prece-
dida de la abreviatura QTE y la clasificaciôn de la marcaciôn;

viii) Registrar y remïtir al puente otros acuses de recibo, indicando las situaciones y horas
estimadas de llegada, asi como otros datos pertinentes del tràfico de socorro; 

ix) Normalmente, si de la direcciôn del tràfico de socorro se hace cargo una estaciôn costera 
o la de un buque mejor situado para auxiliar al que esté en peligro, trabajar con esa esta 
ciôn;

x) Permanecer en escucha continua hasta que termine el tràfico de socorro; cuando otros 
buques mas prôximos estén prestando auxilio adecuado o se haya establecido contacte 
con estaciones costeras y no exista la posibilidad de que se le solicite que facilite medios 
de retransmisiôn o asesoramiento especializado, podrà reanudar la escucha normal. 

13. Urgencia. a) En casos de urgencia que afecten al buque propio, el oficial radio- 
telegrafista deberâ:

i) Aplicando el procedimiento radiotelegrâfico de urgencia y solo con autorizaciôn del capi 
tân, transmitir la serial y el mensaje de urgencia en la frecuencia de 500 kHz o en cualquier 
otra que pueda ser utilizada en caso de peligro; si se trata de un mensaje largo o de un con- 
sejo médico, o de repetir el mensaje en zonas de tràfico intenso, transmitir el mensaje en 
una frecuencia de trabajo, y en estos casos se incluirân en la llamada detalles de la fre 
cuencia en que el mensaje de urgencia vaya a ser transmitido;

ii) Estar facultado, dado que el mensaje de urgencia haga referencia al hecho de que una o 
mas personas hayan caïdo al mar, para hacer que la llamada vaya precedida de la serial de 
alarma ûnicamente cuando se necesite la ayuda de otros buques y no se pueda conseguir 
esta solo con la serial de urgencia;
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iii) Si el mensaje va dirigido a una estaciôn determinada, establecer contacte con dicha esta- 
cion antes de pasar a una frecuencia de trabajo;

iv) Si el mensaje va dirigido a todas las estaciones, dejar que transcurra un intervalo pruden 
tial antes de repetir la llamada y transmitir el mensaje;

v) Cuando haya terminado una situation de urgencia comunicada a todas las estaciones y ya 
no sean necesarias las medidas que se pidieron, enviar un mensaje de anulaciôn en la fre 
cuencia pertinente dirigido a todas las estaciones.
b) En casos de urgencia que afecten a otros buques, el oflcial radiotelegrafista deberà: 

i) Poner todos los medios para no perturbar la serial de urgencia ni la transmisiôn del mensaje 
que la siga, puesto que dicha senal tiene prioridad sobre todas las demàs comunicaciones, 
salvo las de socorro; 

ii) Copiar el mensaje y remitirlo al puente;
iii) Permanecer a la escucha por lo menos durante très minutos; dado que al termine de este 

période no se haya oido ningûn mensaje de urgencia, notificar la réception de la serial de 
urgencia a una estaciôn costera si es posible y después reanudar el trabajo normal;

iv) Si la serial de urgencia va dirigida a una estaciôn determinada, estar facultado para seguir 
trabajando en frecuencias distintas de las utilizadas para transmitir la serial o el mensaje 
de urgencia; prestarâ toda la ayuda necesaria, si asf se le solicita, para dar paso al mensaje 
de urgencia hacia sus destinatarios, por ejemplo mediante retransmisiôn. 
14. Seguridad. a) Cuando haya que transmitir un mensaje de seguridad, el oflcial ra 

diotelegrafista deberà:
i) Hacia el final del primer période de silencio que quepa utilizar, transmitir la serial de se 

guridad y llamar en una o mas de las frecuencias internacionales de socorro (500 kHz, 
2.182 kHz y 156,8 MHz cuando procéda) o en cualquier otra frecuencia que pueda ser uti- 
lizada en caso de peligro;

ii) Inmediatemente después del final del période de silencio, transmitir en una frecuencia de 
trabajo el mensaje de seguridad que siga a la llamada, introduciendo una indication apro- 
piada a tal efecto al final de la llamada; excepcionalmente, fuera de las zonas de tràfico in- 
tenso se pueden enviar brèves mensajes de seguridad en la frecuencia de 500 kHz;

iii) Transmitir lo antes posible las llamadas y los mensajes de seguridad que contengan avisos 
meteorolôgicos y nâuticos importantes, y repetirlos al final del primer période de silencio 
siguiente.
b) Al oir la serial de seguridad*, el oficial radiotelegrafista deberà: 

i) Evitar toda perturbation de la serial o del mensaje;
ii) Copiar el mensaje y remitirlo al puente;

iii) Prestar toda la ayuda necesaria para difundir estos mensajes cuando vayan dirigidos "a 
todos los buques" y para retransmitir hacia el destinatario de que se trate mensajes de al- 
cance mas limitado, si asf se le solicita.

Otros deberes
15. Anotaciones en el registre radioelécirico. a) Se llevarâ el registro radioeléctrico 

de conformidad con lo prescrite en los Reglamentos de Radiocomuncaciones y en el Convenio 
de Seguridad.

b) El registro radioeléctrico se guardarà en el cuarto de radiotelegraffa y estarâ siempre a 
disposiciOn de los funcionarios facultados por la Administraciôn, a fines de inspection; las 
horas correspondientes a todas las anotaciones se consignarân en GMT.

* Una estaciôn costera puede radiodifundir un aviso urgente de ciclôn como mensaje de seguridad, precedido de la 
serial de alarma y la senal de seguridad.
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c) El registre radioeléctrico estarâ siempre, a fines de inspecciôn, a disposiciôn del capi- 
tàn, a cuya atenciôn el oficial radiotelegrafista deberâ senalar toda anotaciôn que sea impor 
tante desde un punto de vista de seguridad.

16. Pruebas esenciales. Mientras el buque esté en la mar, el oficial radiotelegrafista 
realizarâ las pruebas necesarias de conformidad con lo dispuesto en el Convenio de Seguridad. 
Ademâs, a fin de facilitar la pronta detecciôn de posibles fallos se deberâ:
a) Al menos una vez por semana, comprobar el dispositive de manipulaciôn automâtica por 

lo que hace a formaciôn y duraciôn de las senales;
b) A intervalos regulares, comprobar todos los puntos de prueba calibrados del equipo de 

radiocomunicaciones y registrar posibles anomah'as;
c) Cuando sea posible, probar los aparatos radioeléctricos portâtiles y las instalaciones 

radioeléctricas en una embarcaciôn de supervivencia puesta a flote; en todo caso, cada très 
meses probar los aparatos radioeléctricos portâtiles y las instalaciones radioeléctricas en 
una embarcaciôn de supervivencia abordo del buque; cuando se efectûen las pruebas con 
la antena montada habrâ que realizar los esfuerzos necesarios para establecer contacte con 
otros buques o con estaciones costeras a condiciôn de que no se originen interferencias en 
otras transmisiones; cuando en el equipo radioeléctrico de las embarcaciones de supervi 
vencia se utilicen baterias no recargables, estas se sustituirân observando los intervalos que 
recomienden los fabricantes, o antes si el funcionamiento es déficiente durante la prueba;

d) A los intervalos necesarios, cuando el buque esté a la vista de una radiobaliza, y en colabo- 
raciôn con uno de los pilotes, tomar marcaciones de referencia para comprobar la exac- 
titud de la curva de calibracién del radiogoniômetro utilizado tantas derrotas del buque 
como sea posible; los resultados se registrarân y serân comunicados al capitân; se loca- 
lizarân y notificarân al capitân las causas de errer que pueda haber a borde, incluidos 
cambios efectuados en la disposiciôn de hilos metâlicos y antenas no autorizadas.
17. Adiestramiento en el manejo del aparato radioeléctrico portâtilpara embarcaciones 

de supervivencia. Siempre que sea posible se realizarân demostraciones con el aparato radio 
eléctrico portâtil para embarcaciones de supervivencia ante los tripulantes recién enrolados, a 
fin de que éstos sepan cômo funciona y se familiaricen con su manejo. Cuando se pruebe el 
aparato en embarcaciones de supervivencia, las demostraciones en que se muestre su montaje y 
funcionamiento seràn efectuadas ante el mayor numéro posible de tripulantes.

18. Adiestramiento en el manejo del equipo radiotelegrâfico de réserva. Cuando las 
Administraciones prescriban que el equipo radiotelegràfico de réserva, con sus dispositivos de 
manipulaciôn automâtica, lleve un diagrama de instrucciones y los correspondientes numéros 
de referencia, a intervalos apropiados se realizarân demostraciones en las que se ensene a hacer 
uso de ese sistema a personas idôneas designadas por el capitân para manejar el equipo en una 
emergencia, dado que por cualquier razôn el oficial radiotelegrafista esté incapacitado.

19. Mantenimiento. a) Mientras el buque esté en la mar o en puerto, el oficial radio 
telegrafista comprobarà que todo el equipo que tiene a su cargo esta eficazmente mantenido. A 
tal fin seguirâ los procedimientos indicados en las "Directrices para un programa de manteni- 
miento préventive eficaz" que figuran en el Apéndice adjunto a la présente Recomendaciôn. 

b) Registre. Se llevarâ aparté un "Registre de mantenimiento y reparaciones del 
equipo" en el que se consignaràn todas las operaciones de mantenimiento efectuadas y todas las 
anomah'as observadas, de modo que después sirvan de referencia y correlaciôn con los fallos 
que surjan. El registre se ajustarâ a un indice ordenado por clases de equipo importantes y sera 
conservado a bordo del buque. Figurarân en él los siguientes pormenores:

i) Fecha y hora en que se efectûan las operaciones de mantenimiento preventive o repa-
rativo y période en que el equipo esta fuera de servicio; 

ii) Equipo atendido; 
iii) Estado del equipo al comienzo de las operaciones;
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iv) Anomalias observadas; 
v) Medidas de mantenimiento préventive tomadas (si no se observan anomah'as) y opera-

ciones de mantenimiento reparativo efectuadas si se descubren anomah'as; 
vi) Componentes reparados o reajustados; 

vii) Estado del equipo después de efectuadas las operaciones indicadas en los apartados v) y
vi) supra;

viii) Piezas de respeto gastadas. 
Disposiciones adicionales para los buques que lleven mas de un oficial radiotelegrafista

20. Al hacerse cargo del servicio de escucha radioeléctrico, el oficial radiotelegrafista en 
trante llegarà al cuarto de radiotelegraffa con tiempo suficiente para:
a) Comprobar si se esta dando curso a trâfico de socorro, urgencia o seguridad;
b) Comprobar que la situation actualizada del buque, determinada, puede ser conocida y 

que esta indicada en el sitio habituai;
c) Informarse de cuâles son las ôrdenes o las peticiones especiales recibidas, incluidos los 

mensajes esperados y las peticiones de informaciôn meteorolôgica no habituai;
d) Firmar el registre radioeléctrico al entrar de guardia tan pronto como el oficial radio 

telegrafista saliente, al terminar la suya, haya consignado las anotaciones oportunas y lo 
haya firmado.
21. Al hacer entrega de la guardia, el oficial radiotelegrafista encargado del servicio de 

escucha radioeléctrica deberâ: 
«) Transmitir al oficial de relevo las ôrdenes o las peticiones especiales recibidas y comuni-

carle cualesquiera condiciones anormales de propagaciôn y otras cuestiones de interés in-
mediato;

b) Cumplimentar el registre radioeléctrico y firmarlo al terminar su guardia.

APÉNDICE. DIRECTRICES PARA UN PROGRAMA DE MANTENIMIENTO PREVENTIVO EFICAZ

1. Objetivos. El mantenimiento préventive esta destinado a:
a) Hacer que el equipo funcione durante el mayor tiempo posible sin averfas;
b) Mantenerlo en Optimas condiciones operacionales;
c) Protegerlo de los efectos perjudiciales de la vibraciôn, la suciedad, el polvo, la humedad, 

la corrosion y la temperatura;
d) Prolongar su vida util.

En relaciOn con muchas clases de equipos y dispositivos es précise reconocer que las mo- 
dernas técnicas de fabrication permiten producir conjuntos electrônicos de gran densidad y 
gran integridad respecte de los cuâles conviene tener présentes las instrucciones de los fabri- 
cantes cuando se incluyen taies equipos en programas de mantenimento préventive normal.

2. Procedimentos générales aplicables a todos los equipos
a) Protection del personal: Cuando haya que trabajar en equipos sometidos a ten- 

siones eléctricas peligrosas se observarân todas las precauciones de seguridad necesarias y solo 
se establecerâ contacto con ellos en presencia de un "operario acompanante".

b) Protection del equipo:
i) Se manejarân cuidadosamente los componentes, los circuitos y los câbles, al igual que las 

herramientas, y se efectuarâ un buen acoplamiento mecânico de enchufes, tornillos y 
roscas;

ii) Se llevarâ un inventario de las piezas de respeto pertinentes y se adquirirân los respuestos 
que el consumo haga necesarios;
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iii) Se inspeccionarâ todo el équipe con miras a descubrir en él suciedad, corrosion, indicios 
de recalentamiento, materias extranas, conexiones defectuosas y componentes o câbles 
desplazados;

iv) Se inspeccionarâ todo el equipo con miras a descubrir en él deflciencias de tipo mecânico,
con inclusion de tornillos, contactos y componentes flojos; 

v) Se aplicarân con cuidado los lubricantes necesarios;
vi) A menos que haya instrucciones en otro sentido, los componentes defectuosos deberân 

ser eliminados y no conservados entre laspiezas de respeto; en casos excepcionales, dado 
que no haya piezas de respeto a bordo, los componentes que ofrezcan duda se podrân 
conservar, marcândolos claramente como "dudosos", hasta que se disponga de nuevas 
piezas de respeto.
3. Mantenimiento y cuidado de las herramientas y de los instrumentas de prueba. Se 

evitarà el uso indebido de las herramientas e instrumentos. En caso necesario se enviarân a 
tierra los instrumentos a fines de calibraciôn.

4. Cuidado de las antenasy delsistema depuesta a tierra. Los elementos de protecciôn 
contra la rotura de las antenas serân inspeccionados para comprobar que estân debidamente 
instalados y en perfectas condiciones. Todas las antenas serân inspeccionadas con regularidad 
a fin de localizar cocas o puntos débiles en las de hilo y fracturas en las de varilla, y se tomarân 
todas las medidas necesarias pararemediar desperfectos. Los elementos aislantes, incluidos los 
aisladores de la rabiza del pito y de los estayes triâticos, estayes y cudaros radiogoniométricos 
se limpiaràn con regularidad y, si es posible, se reemplazarâ todo elemento deteriorado. Las 
cintas metâlicas de puesta a tierra, incluidas las de los estayes, serân inspeccionadas y sometidas 
a prueba regularmente con miras a descubrir en ellas posibles contactos de baja resistencia.

RESOLUCIÔN 6. DIRECTRICES FUNDAMENTALES Y ORIENTACIÔN OPERACIONAL RELA- 
TIVAS A UN SERVICIO DE ESCUCHA RADIOELÉCTRICA DE SEGURIDAD, DESTINADAS A 
OPERADORES RADIOTELEFONISTAS
La Conferencia,
Considerando la importancia que para la seguridad de la vida humana y de los 

bienes en el mar tiene un eficaz servicio de escucha radioeléctrica de seguridad,
Considerando lo dispuesto en los Reglamentos de Radiocomunicaciones anejos 

al Convenio internacional de telecomunicaciones y en el Convenio internacional para 
la seguridad de la vida humana en el mar,

Considerando la necesidad de establecer directrices fundamentales y orientaciôn 
operacional acerca de estas materias para los operadores radiotelefonistas,

Resuelve:
a) Aprobar la "Recomendaciôn sobre directrices fundamentales y orientaciôn 

operacional relativas a un servicio de escucha radioeléctrica de seguridad, des- 
tinadas a operadores radiotelefonistas", que constituye el Anexo de la présente 
Resoluciôn;

b) Instar a todos los Gobiernos interesados a que den efectividad al contenido de 
dicha Recomendaciôn lo antes posible, 
Invita a la Organizaciôn Consultativa Maritima Intergubernamental a que:

a) Mantenga sometida a révision la Recomendaciôn y senale a la atenciôn de todos 
los Gobiernos interesados las enmiendas de que pueda ser objeto;

b) Transmita la présente Resoluciôn a todos los Gobiernos que fueron invitados a 
la Conferencia.
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ANEXO. RECOMENDACIÔN SOBRE DIRECTRICES FUNDAMENTALES Y ORIENTACIÔN OPERACIONAL 
RELATIVAS A UN SERVICIO DE ESCUCHA RADIOELÉCTRICA DE SEGURIDAD, DESTINADAS A 
OPERADORES RADIOTELEFONISTAS

Introduction
1. Los Gobiernos senalarân a la atenciôn de los propietarios de buques, armadores, capi- 

tanes y personal encargado del servicio de escucha radioeléctrica las directrices y la orientaciôn 
operacional siguientes, que deberân observarse para garantizar un adecuado servicio de 
escucha radioeléctrica de seguridad, mientras el buque esté en la mar.

2. A la observancia de las directrices formuladas en la présente Recomendaciôn habrâ 
que dar cumplimiento a lo dispuesto en los Reglamentos de Radiocomunicaciones anejos al 
Convenio internacional de telecomunicaciones*, en el Convenio internacional para la seguri 
dad de la vida humana en el mar** y en cualesquiera otros acuerdos internacionales que tengan 
pertinencia.

3. Ninguna de las disposiciones de la présente Recomendaciôn viene a enmendar o modi- 
ficar en modo alguno nada de lo dispuesto en los Reglamentos de Radiocomunicaciones o en el 
Convenio de Seguridad y, en caso de conflicto, tendrân precedencia los Reglamentos de Radio 
comunicaciones y el Convenio de Seguridad.

4. La présente Recomendaciôn tampoco esta destinada a impedir en modo alguno el fu- 
turo desarrollo del sistema de seguridad man'tima.

A. Directrices fondamentales que procède observar
5. El capitân de todo buque al que sea aplicable el Convenio de Seguridad exigirâ:

a) Que se mantenga la escucha radiotelefônica de conformidad con las disposiciones perti 
nentes de los Reglamentos de Radiocomunicaciones y del Convenio de Seguridad;

b) Que el équipe y, cuando vaya provista, la fuente de energi'a de réserva, sean mantenidos en 
perfectas condiciones de funcionamiento.
6. El capitân de todo buque al que no se aplique el pàrrafo 5 exigirâ que se mantenga 

adecuadamente el servicio de escucha radiotelefônica que détermine la Administraciôn, teniendo 
en cuenta lo dispuesto en los Reglamentos de Radiocomunicaciones.

7. El capitân harâ que la estaciôn radiotelefônica esté atendida por un operador radio- 
telefonista y, en situaciones de emergencia relacionadas con su propio buque o con cualquier 
otro, que dicha estaciôn radiotelefônica cuente con la dotaciôn apropiada.

8. Sin perjuicio de que puedan observarse otras ademâs, en todos los buques se tendrân 
en cuenta las siguientes directrices fundamentales:
a) El operador radiotelefonista mantendrâ una escucha continua en la frecuencia de socorro 

de 2.182 kHz, de conformidad con el Convenio de Seguridad; en los buques no regidos 
por este Convenio se mantendrâ la escucha radiotelefônica que détermine la Adminis 
traciôn;

b) Se mantendrâ la escucha en ondas métricas de conformidad con el Reglamento de Radio 
comunicaciones y el Convenio de Seguridad;

c) El servicio radiotelefônico de seguridad debe ser provisto para el buque propio y para los 
demâs;

d) Durante los périodes de silencio es esencial que el silenciador del altavoz provisto de filtro 
y del autoalarma esté desconectado y que se fije el volumen a un nivel adecuado para no 
dejar desatendido ningûn mensaje de socorro; como las repeticiones de los mensajes de 
urgencia y seguridad pueden ser transmitidas al final de los périodes de silencio, habrâ que 
mantener esta escucha auditiva durante un période adecuado al termine de cada période 
de silencio;
* En adelante llamados Reglamentos de Radiocomunicaciones.

** En adelante llamado Convenio de Seguridad.
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e) Los mensajes de socorro, urgencia y seguridad que se reciban serân remitidos en el acto al 
capitân;

/) Se anotarân los mensajes meteorolôgicos y los radioavisos nâuticos que se reciban como 
information regular para la zona que el buque esté cruzando y para otras zonas de interés 
inmediato;

g) Los buques que participen en un sistema de notification de la situation enviarân los men 
sajes que en este sentido sean necesarios, previa autorizaciôn del capitân.
9. Siempre que sea posible se identificarân, registrarân y senalarân a la atenciôn de la 

Administration, acompanando el pertinente extracto del registre radioeléctrico en cumpli- 
miento de lo dispuesto en los Reglamentos de Radiocomunicaciones, las transmisiones no 
autorizadas, especialmente las efectuadas durante los périodes de silencio o durante las trans 
misiones de socorro, y todo incidente originario de interferencia perjudicial.

B. Orientation operational relativa al servitio de escucha radiotelefônica de seguridad 
Generalidades

10. Antes de comenzar un viaje, el operador radiotelefonista comprobarâ que:
a) Esta en perfectas condiciones de funcionamiento todo el équipe radioeléctrico del que ha 

de responder el operador radiotelefonista y que los acumuladores estân suficientemente 
cargados;

b) Estân disponibles todos los documentes y los suplementos de éstos prescrites per acuerdos 
internacionales, los avisos a las estaciones radiotelegrâficas de buque y los demâs docu 
mentes exigidos por la Administracién rectora y que el capitân ha sido informado de 
cualesquiera anomalias que pueda haber;

c) El reloj del cuarto de radiotelegrafia funciona con exactitud;
d) Las antenas estân correctamente orientadas, no tienen détériores y han side conectadas 

como es debido.
11. El operador radiotelefonista harâ que todos los documentos pertinentes sean corre- 

gidos y modificados de conformidad con los mas recientes suplementos.
Deberes relacionados con ei servitio de escucha

12. Inmediatamente antes de salir de un puerto, cuando sea posible, el operador radio 
telefonista actualizarâ los mensajes meteorolôgicos y los radioavisos nâuticos que se reciban 
como information regular para la zona que el buque vaya a cruzar, y para otras zonas si asî lo 
pide el capitân, al que remitirâ esos mensajes.

13. Al salir de un puerto y abrir la estaciOn, el operador radiotelefonista deberâ:
a) Escuchar en la frecuencia de socorro adecuada para determinar si existe alguna situation 

de peligro;
b) Enviar el TR (nombre, situation y destino del buque, etc.) a la estaciOn costera local y a 

otras estaciones costeras apropiadas de las que quepa esperar trâfico;
c) Copiar los pronôsticos del tiempo y los radioavisos nâuticos emitidos en las primeras 

transmisiones pertinentes.
14. Una vez abierta la estaciôn, el operador radiotelefonista deberâ:

a) Verificar la exactitud del reloj del cuarto de radiotelefom'a por lo menos una vez al di'a 
cotejândolo con las senales horarias patron;

b) Al entrar en la zona de servicio de una estaciOn costera de la que quepa esperar trâfico, en- 
viar un TR; cuando el buque saïga de esa zona de servicio la estaciOn costera de que se trate 
sera informada de ello.
15. Al cerrar la estaciOn una vez en puerto, el operador radiotelefonista deberâ: 

a) Informar a la estaciOn costera local y a las demâs estaciones costeras con las que hay a 
mantenido contacto de que el buque ha llegado y de que cierra la estaciOn;
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b) Asegurarse de que las antenas estân puestas a tierra;
c) Comprobar que los acumuladores estân suficientemente cargados. 
Medidas que procède tomar en casos de socorro, urgencia y seguridad

16. Socorro. La llamada de socorro tendra prelaciOn absoluta respecte de todas las de- 
mâs transmisiones. Cuantas estaciones la oigan interrumpirân inmediatamente cualquier trans- 
misiôn que pueda perturbar el trâfico de socorro.

a) En los casos en que el buque propio se halle en peligro, el operador radiotelefonista 
deberâ:

i) Obtener del puente la situation real o estimada del buque o, si no se dispone de tal 
situation, utilizar la ultima conocida o la marcaciOn verdadera y la distancia a una posi 
tion geogrâfica determinda; si se utiliza la ultima situation conocida, habrâ que dar tam- 
bién la hora de esa situaciôn en GMT;

ii) Normalmente transmitir en la frecuencia de 2.182 kHz y, cuando procéda, en la de 
156,8 MHz, utilizando el procedimiento radiotelefOnico de socorro de conformidad con 
lo dispuesto en los Reglamentos de Radiocomunicaciones; la llamada y el mensaje de so 
corro solo podrân transmitirse con autorizaciôn del capitàn o de la persona que responda 
del buque; si es necesario cabra utilizar frecuencias internacionales de socorro distintas 
(u otras frecuencias), adecuadas, de conformidad con los Reglamentos de Radiocomuni 
caciones;

iii) Siempre que sea posible, transmitir la serial de alarma, toda vez que los buques que se en- 
cuentren en las proximidades y mantengan la escucha por medio de un altavoz con filtro o 
un receptor de alarma no oirân los mensajes hablados a menos que antes hayan sido aler- 
tados por la recepciOn de la serial de alarma; cuando la serial de alarma radiotelefOnica 
esté generada automàticemente, enviarla continuamente durante un période que como 
mmimo sea de 30 segundos y que no excéda de un minuto; cuando esté generada por 
otros medios, enviarla tan continuamente como se pueda durante un période de un mi 
nuto aproximadamente;

iv) Repetir a intervalos, especialmente durante los périodes de silencio, el mensaje de so 
corro, precedido de la serial de alarma siempre que sea posible, y de la llamada de so 
corro, hasta recibir respuesta;

v) Si no se recibe respuesta a un mensaje de socorro transmitido en la frecuencia de socorro, 
repetir el mensaje en cualquier otra frecuencia disponible en la que sea posible llamar la 
atenciOn;

vi) Utilizar cualquier otro medio que permita llamar la atenciôn;
vii) Remitir en cl acto al capitàn todas las comunicaciones de socorro que reciba.

b) En los casos en que se hallen en peligro otros buques, el operador radiotelefonista 
deberâ:

i) Copiar el mensaje y remitirlo al capitàn; 
ii) Al mismo tiempo asegurarse, si le es posible, de que se obtiene una marcaciOn radio-

goniométrica; si la marcaciOn es relativa, tomar también nota del rumbo del buque; 
iii) Si no le cabe duda de que su buque esta en las proximidades del siniestro, acusar recibo 

inmediatamente; en zonas en las que puedan establecerse comunicaciones seguras con 
estaciones costeras, diferir durante un brève intervalo su acuse de recibo a fin de que una 
estaciOn costera pueda transmitir el suyo;

iv) Si no le cabe duda de que su buque no esta en las proximidades del siniestro, dejar que 
transcurra un brève intervalo antes de acusar recibo del mensaje a fin de que las estacio 
nes mas prOximas puedan acusarlo sin interferencia alguna;
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v) No acusar recibo:
1 ) Cuando su buque esté muy alejado del siniestro y no se halle en condiciones de pres- 

tar auxilio, salvo si ha oido un mensaje de socorro del que no se haya acusado 
recibo; 

2) De un mensaje de socorro transmitido por una estaciôn costera hasta que el capitân
haya confirmado que el buque esta en condiciones de prestar auxilio; 

vi) En el caso indicado en el apartado v) 1), y cuando:
1) Se haya determinado que un buque en peligro no esta en condiciones de transmitir 

un mensaje de socorro, o
2) El capitân considère que se necesitan mas auxilios, o
3) Se haya recibido la serial de una radiobaliza de localizaciôn de siniestros sin que se

esté dando curso a tràfico de socorro o urgencia,
transmitir con el transmisor apropiado a toda potencia un mensaje de socorro, prece- 
dido siempre que sea posible de la serial de alarma, aplicando los procedimientos "May 
day Relay" en 2.182 kHz o en 156,8 MHz, segûn procéda, o en cualquier otra frecuencia 
que quepa utilizar en un caso de peligro, y tomar todas las demâs medidas oportunas 
para informar a las autoridades que puedan prestar auxilio, como si el buque en peligro 
tuera el propio;

vii) Por orden del capitân, transmitir lo antes posible el nombre, la situaciôn y la velocidad 
del buque propio, la hora en que se estime que este llegarâ al lugar del siniestro y, si la si 
tuaciôn del buque en peligro parece dudosa, la marcaciôn del mismo; 

viii) Registrar y remitir al capitân otros acuses de recibo, indicando las situaciones y horas es-
timadas de llegada, asî como otros datos pertinentes del tràfico de socorro; 

ix) Normalmente, si de la direcciôn del tràfico de socorro se hace cargo una estaciôn costera 
o la de un buque mejor situado para auxiliar al que esté en peligro, trabajar con esa 
estaciôn.

17. Urgencia. a) En casos de urgencia que afecten al buque propio, el operador radio- 
telefonista deberâ:

i) Aplicando el procedimiento radiotelefônico de urgencia y solo con autorizaciôn del capi 
tân, transmitir la serial y el mensaje de urgencia en la frecuencia de 2.182 kHz y, cuando 
procéda, en la de 156,8 MHz, o en cualquier otra que pueda ser utilizada en caso de peli 
gro; si se trata de un mensaje largo o de un consejo medico, o de repetir el mensaje en 
zonas de tràfico intense, transmitir el mensaje en una frecuencia de trabajo, y en estos 
casos se incluirân en la Hamada detalles de la frecuencia en que el mensaje de urgencia 
vaya a ser transmitido;

ii) Estar facultado, dado que el mensaje de urgencia haga referencia al hecho de que una o 
mas personas hayan caido al mar, para hacer que la Hamada vaya precedida de la serial de 
alarma ûnicamente cuando se necesite la ayuda de otros buques y no se pueda conseguir 
esta solo con la serial de urgencia;

iii) Si el mensage va dirigido a una estaciôn determinada, establecer contacte con dicha esta 
ciôn antes de pasar a una frecuencia de trabajo; 

iv) Si el mensaje va dirigido a todas las estaciones, dejar que transcurra un intervalo pruden-
cial antes de repetir la Hamada y transmitir el mensaje;

v) Cuando haya terminado una situaciôn de urgencia comunicada a todas las estaciones y ya 
no sean necesarias las medidas que se pidieron, enviar un mensaje de anulaciôn en la fre 
cuencia pertinente dirigido a todas las estaciones.
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b) En casos de urgencia que afecten a otros buques, el operador radiotelefonista deberà: 
i) Poner todos los medios para no perturbât la serial de urgencia ni la tranmisiôn del men- 

saje que la siga, puesto que dicha sefial tiene prioridad sobre todas las demâs comunica- 
ciones, salvo las de socorro;

ii) Copiar el mensaje y remitirlo al capitân;
iii) Permanecer a la escucha por lo menos durante très minutos; dado que al termine de este 

période no se haya oi'do ningûn mensaje de urgencia, notificar la réception de la sériai de 
urgencia a una estaciôn costera si es posible y después reanudar el trabajo normal;

iv) Si la sefial de urgencia va dirigida a una estaciôn determinada, estar facultado para seguir 
trabajando en frecuencias distintas de las utilizadas para transmitir la serial o el mensaje 
de urgencia; prestarâ toda la ayuda necesaria, si asi se le solicita, para dar paso al mensaje 
de urgencia hacia sus destinatarios, por ejemplo mediante retransmisiôn.
18. Seguridad. a) Cuando haya que transmitir un mensaje de seguridad, el operador 

radiotelefonista deberà:
i) Hacia el final del primer période de silencio que quepa utilizar, transmitir la sefial de segu 

ridad y llamar en la frecuencia de 2.182 kHz y, cuando procéda en la de 156,8 MHz o en 
cualquier otra frecuencia que pueda ser utilizada en caso de peligro;

ii) Inmediatamente después del final del periodo de silencio, transmitir en una frecuencia de 
trabajo el mensaje de seguridad que siga a la llamada, introduciendo una indication apro- 
piada a tal efecto al final de la llamada;

iii) Transmitir lo antes posible las llamadas y los mensajes de seguridad que contengan avisos 
meteorolôgicos y nâuticos importantes, y repetirlos al final del primer periodo de silencio 
siguiente.
b) Al oir la sefial de seguridad*, el operador radiotelefonista deberà: 

i) Evitar toda perturbation de la sefial o del mensaje; 
ii) Copiar el mensaje y remitirlo al capitân;

iii) Prestar toda la ayuda necesaria para difundir estes mensajes cuando vayan dirigidos "a 
todos los buques" y para retransmitir hacia el destinatario de que se trate mensajes de al- 
cance mas limitado, si asï se le solicita.

Otros deberes
19. Anotaciones en el registro. a) Se Ilevarâ el registre radiotelefônico de conformi- 

dad con lo prescrite en los Reglamentos de Radiocomunicaciones y en el Convenio de Segu 
ridad.

b) El registro radiotelefônico se guardarâ en el lugar en que se realicc la escucha y estarâ 
siempre a disposition de los funcionarios facultados per la Administration, a fines de inspec 
tion; las horas correspondientes a todas las anotaciones se consignarân en GMT.

c) El registro radiotelefônico estarâ siempre, a fines de inspection, a disposiciôn del capi 
tân, a cuya atenciôn el operador radiotelefonista deberà senalar toda anotaciôn que sea impor 
tante desde un punto de vista de seguridad.

20. Mantenimiento. El operador radiotelefonista deberà:
a) Comprobar los acumuladores y, si es necesario, cargarlos suficientemente;
b) Inspeccionar los elementos de protecciôn contra la rotura de las antenas y comprobar que 

estân debidamente instalados y en perfectas condiciones;
c) Inspeccionar las antenas a fin de localizar cocas o puntos débiles y tomar todas las medidas 

necesarias para remediar desperfectos;

Una estacibn costera puede radiodifundir un aviso urgente de cicldn como mensaje de seguridad, precedido de la 
sériai radiotelefonica de alarma y la serial de seguridad.
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d) Inspeccionar los aisladores de la rabiza del pito, de los estayes triâticos y de los estayes, 
limpiarlos con regularidad y, si es posible, reemplazar todo elemento deteriorado;

e) Inspeccionar semanalmente el estado del aparato radioeléctrico portâtil para las embarca- 
ciones de supervivencia.

RESOLUCIÔN 7. RADIOOPERADORES 
La Conferencia,
Considerando la importancia que para la seguridad de la vida humana y de los 

bienes en el mar tiene realizar con eficacia un servicio de escucha radioeléctrica de se 
guridad y el mantenimiento del équipe,

Considerando que hay buques en los que se instala équipe radiotelegrâfico que 
no exige el Convenio internacional para la seguridad de la vida humana en el mar,

Considerando lo dispuesto en los Reglamentos de Radiocomunicaciones anejos 
al Convenio internacional de telecomunicaciones, de conformidad con los cuales un 
radiooperador que tenga un titulo especial de operador radiotelegrafista puede encar- 
garse del servicio radiotelegrâfico en dichos buques,

Resuelve:
a) Aprobar las siguientes Recomendaciones que constituyen los Anexos de la pré 

sente Resoluciôn: 
i) "Recomendaciôn sobre requisites minimos aplicables a la titulaciôn de ra-

diooperadores";
ii) "Recomendaciôn sobre requisites minimes para garantizar en todo mo- 

mento la suficiencia y la actualizacién de conocimientos de los radioopera- 
dores";

iii) "Recomendaciôn sobre directrices fundamentales y orientacién operacio- 
nal relativas a un servicio de escucha radioeléctrica de seguridad y al man 
tenimiento del equipo, destinadas a radiooperadores"; 

iv) "Recomendaciôn sobre la formaciôn de radiooperadores";
b) Instar a todos los Gobiernos interesados a que den efectividad al contenido de 

dichas Recomendaciones lo antes posible, 
Invita a la Organizaciôn Consultiva Marftima Intergubernamental a que:

a) Mantenga sometida a révision las Recomendaciones y senale a la atencién de 
todos los Gobiernos interesados las enmiendas de que puedan ser objeto;

b) Mantenga sometida a révision la "Recomendaciôn sobre formaciôn de radio 
operadores", consultando o en asociaciôn, segûn procéda, con otras organiza- 
ciones internacionales, especialmente con la Organizaciôn Internacional del 
Trabajo y la Union Internacional de Telecomunicaciones;

c) Transmita la présente Resoluciôn a todos los Gobiernos que fueron invitados a 
la Conferencia.

ANEXO i. RECOMENDACIÔN SOBRE REQUISITOS MI'NIMOS APLICABLES
A LA TITULACIÔN DE RADIOOPERADORES

1. Todo radiooperador encargado de organizar los deberes relacionados con el servicio 
radioeléctrico a bordo de un buque en el que haya estaciôn radiotelegrâfica, pero no porque
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esta esté prescrita por acuerdos internacionales, o que haya de cumplir dichos deberes, tendra 
un ti'tulo o titulos idôneos, expedidos o reconocidos por la Administration en virtud de lo dis- 
puesto en los Reglamentos de Radiocomunicaciones.

2. Ademâs, todo radiooperador deberâ:
a) Haber cumplido 18 afios de edad;
b) Demostrar ante la Administration su aptitud fisica, sobre todo por lo que atane a la vista, 

el ofdo y el habla;
c) Satisfacer los requisites indicados en el Apéndice del Anexo I de la présente Recomenda- 

ciôn.
3. A todo aspirante al tftulo se le exigirâ que apruebe un examen o exâmenes de un modo 

que la Administration juzgue satisfactorio.
4. La amplitud de los conocimientos que se exijan para la titulaciôn sera la suficiente 

para que el radiooperador cumpla sus deberes en el servicio radioeléctrico con seguridad y 
eficacia. Al determinar la amplitud de conocimientos adecuada y la formaciôn necesaria para 
obtener esos conocinientos y destreza prâctica, la Administration tendra en cuenta lo prescrito 
en los Reglamentos de Radiocomunicaciones y en el Apéndice de la présente Recomendacion. 
Ademâs, las Administraciones tendrân en cuenta las otras Resoluciones pertinentes aprobadas 
por la Conferencia internacional sobre formaciôn y titulaciôn de la gente de mar, 1978, y las 
pertinentes Recomendaciones de la OCMI.

APENDICE. REQUISITOS MINIMOS COMPLEMENTARIOS DE LOS RELATIVOS A LOS 
CONOCIMIENTOS Y A LA FORMACIÔN DE LOS RADIOOPERADORES

1. Ademâs de los requisites exigidos para la expédition de titulos de conformidad con 
los Reglamentos de Radiocomunicaciones, los radiooperadores deberân tener conocimientos y 
formaciôn, incluida la de orden prâctico, con respecte a las siguientes materias:
a) Provision de servicios radioeléctricos en situaciones de emergencia, entre ellas las de: 

i) Abandono del buque; 
ii) Incendio a bordo; 

iii) Averfa partial o total de la estaciôn radioeléctrica;
b) Manejo de los botes y balsas salvavidas, los aparatos flotantes y el équipe de todo elle, es- 

pecialmente por lo que respecta a los aparatos radioeléctricos portâtiles y fljos de botes sal 
vavidas y a las radiobalizas de localization de siniestros;

c) Supervivencia en el mar;
d) Primeros auxilios;
e) Prevencién de incendies y modo de combatirlos, especialmente por lo que respecta a la 

instalaciôn radioeléctrica;
f) Medidas preventivas para garantizar la seguridad del buque y del personal en relaciôn con 

los riesgos inhérentes al équipe radioeléctrico, entre ellos los de tipo eléctrico, radiactivo, 
quimico y mecànico;

g) Utilizaciôn del Manual de bûsqueda y salvamento para buques mercantes (MERSAR), de 
la OCMI, especialmente por lo que respecta a las radiocomunicaciones;

h) Sistemas y procedimientos para notificar la situation de los buques;
/) Utilizaciôn del Côdigo internacional de senates y del Vocabulario normalizado de navega- 

ciôn man'tima de la OCMI;
j) Sistemas y procedimientos radiomédicos.
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ANEXO n. RECOMENDACIÔN SOBRE REQUISITOS MINIMOS PARA OARANTIZAR EN TODO MOMENTO
LA SUFICIENCIA Y LA ACTUALIZACION DE CONOCIMIENTOS DE LOS RADIOOPERADORES

I. Todo radiooperador que tenga un ti'tulo o ti'tulos expedidos o reconocidos por la Ad 
ministration habrâ de demostrar ante esta que para poder seguir prestando servicio de mar 
reûne las condiciones necesarias en cuanto a:
a) Aptitud fi'sica, sobre todo por lo que atane a la vista, el oido" y el habla, que deberâ 

demostrar a intervalos regulares no superiores a cinco anos; y
b) Competencia profesional:

i) Por haber realizado un période de servicio aprobado en la section de radiocomunica- 
ciones, actuando como radiooperador, sin una sola interruption superior a cinco 
anos;

ii) En caso de haberse producido tal interruption, por haber superado una prueba de 
tipo aprobado o terminado satisfactoriamente un cursillo o cursillos de formacion de 
tipo aprobado, a bordo o en tierra. Estos cursillos comprenderân materias direc- 
tamente relacionadas con la seguridad de la vida humana en el mar y con los equipos 
modernos de radiocomunicaciones y podrân abarcar también el equipo de ra- 
dionavegaciôn.

2. Cuando a bordo de buques con derecho a enarbolar el pabellôn de una Administra 
tion determinada se adopten modalidades, equipo o métodos nuevos, dicha Administration 
podrâ exigir que los radiooperadores superen una prueba de tipo aprobado o terminen satisfac 
toriamente un cursillo o cursillos de formacion apropiados, a bordo o en tierra, especialmente 
por lo que respecta a los deberes relacionados con la seguridad.

3. Todo radiooperador que aspire a poder seguir prestando servicio de mar en determi- 
nados tipos de buques para los que se hayan convenido internacionalmente requisites espe- 
ciales de formacion, deberâ terminar un période de formation aprobado o afrontar con éxito 
exâmenes sancionados por la Administration, en los que se tengan en cuenta las pertinentes 
reglamentaciones y recomendaciones internacionales.

4. La Administraciôn hard que en los buques de su jurisdiction se encuentren los textos 
que recojan los cambios que vayan produciéndose en las reglamentaciones internacionales rela- 
tivas a radiocomunicaciones y que sean pertinentes para la seguridad de la vida humana en el 
mar.

5. Se insta a las Administraciones a que, en consulta con los interesados, formulen o pa- 
trocinen la formulation de un plan adecuado de cursillos de repaso y actualization, a bordo o 
en tierra, de carâcter voluntario u obligatorio, segûn procéda, para los radiooperadores que 
estén embarcados y especialmente los que se reincorporen al servicio de mar. Tales cursillo o 
cursillos reflejarân los cambios producidos en la tecnologia de las radiocomunicaciones mari- 
timas y en el âmbito de las pertinentes reglamentaciones y recomendaciones internacionales* 
relativas a la seguridad de la vida humana en el mar.

ANEXO in. RECOMENDACIÔN SOBRE DIRECTRICES FONDAMENTALES Y ORIENTACIÔN OPERA-
CIONAL RELATIVAS A UN SERVICIO DE ESCUCHA RADIOELÉCTRICA DE SEGURIDAD Y AL MAN- 
TENIMIENTO DEL EQUIPO, DESTINADAS A RADIOOPERADORES

Introduction
1. Los Gobiernos senalarân a la atenciôn de los propietarios de buques, armadores, capi- 

tanes y personal encargado del servicio de escucha radioeléctrica las directrices y la orientation 
operacional siguientes, que deberân observarse para garantizar un adecuado servicio de 
escucha radioeléctrica de seguridad mientras el buque esté en la mar.

Incluidas cualesquiera recomendaciones de la OCM1 relativas al desarrollo del sistema de socorro maritimo.
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2. En la observancia de las directrices formuladas en la présente Recomendaciôn habrâ 
que dar cumplimiento a lo dispuesto en los Reglamentos de Radiocomunicaciones anejos al 
Convenio internacional de telecomunicaciones*, en el Convenio internacional para la seguri- 
dad de la vida humana en el mar** y en otros acuerdos internacionales que tengan pertinencia.

3. Ninguna de las disposiciones de la présente Recomendaciôn viene a enmendar o modi- 
ficar en modo alguno nada de lo dispuesto en los Reglamentos de Radiocomunicaciones o en el 
Convenio de Seguridad y, en caso de conflicto, tendràn precedencia los Reglamentos de Radio 
comunicaciones y el Convenio de Seguridad.

4. La présente Recomandaciôn tampoco esta destinada a impedir en modo alguno el fu- 
turo desarrollo del sistema de seguridad maritima.

A. Directrices fundamentals que procède observar
5. El capitàn de todo buque exigirà:

a) Que se mantenga la escucha radioeléctrica de conformidad con las disposiciones perti 
nentes de los Reglamentos de Radiocomunicaciones y del Convenio de Seguridad;

b) Que el équipe sea mantenido en perfectas condiciones de funcionamiento.
6. Sin perjuicio de que puedan observarse otras ademàs, en todos los buques se tendrân 

en cuenta las siguientes directrices fundamentales:
a) Se mantendrà una escucha tan continua como résulte posible en la frecuencia de socorro 

de 500 kHz y en otras frecuencias de socorro apropriadas;
b) El servicio radioeléctrico de seguridad debe ser provisto para el buque propio y para los 

demàs;
c) El équipe de radiocomunicaciones obligatorio sera mantenido de manera que esté en per 

fectas condiciones de funcionamiento;
d) Se tomaràn las medidas necesarias para que, en los periodos de silencio que se producen 

durante las horas del servicio de escucha radioeléctrica, se escuche en la frecuencia de 
500 kHz a fin de garantizar la réception de transmisiones de socorro y otras de caràcter 
urgente, lo que cabe hacer explorando la banda de 495 a 505 kHz;

e) La situaciôn del buque, determinada y periôdicamente actualizada, podrâ ser conocida en 
el acto y, si lo ordena el capitàn, quedarà exhibida en un lugar bien visible del puesto de 
servicio;

f) Los mensajes de socorro, urgencia y seguridad que se reciban seràn remitidos en el acto al 
oficial encargado de la guardia de navegaciôn;

g) Los mensages meteorolôgicos y los radioavisos nâuticos que se reciban como information 
regular para la zona que el buque esté cruzando y, si lo pide el capitàn, para otras zonas, 
seràn remitidos en el acto al oficial encargado de la guardia de navegaciôn;

h) Los buques que participen en un sistema de notification de la situaciôn enviaràn los men 
sajes que en este sentido sean necesarios, previa autorizaciôn del capitàn;

0 El servicio de escucha radiotelefônica sera mantenido de conformidad con lo que déter 
mine la Administration;

J) Siempre que sea posible se identificaràn, registraràn y senalaràn a la atencion de la Admi 
nistration, acompanando el pertinente extracto del registre radioeléctrico en cumpli 
miento de lo dispuesto en los Reglamentos de Radiocomunicaciones, las transmisiones no 
autorizadas, especialmente las efectuadas durante los periodos de silencio o durante las 
transmisiones de socorro, y todo incidente originario de interferencia perjudicial;

En adelante llamados Reglamentos de Radiocomunicaciones. 
** En adelante llamado Convenio de Seguridad.
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k) Se organizarân los deberes relacionados con el servicio radioeléctrico de modo que la efl- 
ciencia del radiooperador no disminuya por la fatiga y que al entrar de servicio haya tenido 
descanso y esté por lo demâs en perfectas condiciones para desempenarlo;

/) Se tomarân precauciones para que el oido del radiooperador de guardia no sufra danos 
por exposiciôn a ruidos exteriores excesivos del buque. Cuando no quepâ evitar la expo- 
siciôn a taies ruidos se llevarân protectores de oi'dos.
B. Orientation operational relativa a un servicio de escucha radioeléctrica de seguridad

y al mantenimiento del équipa 
Generalidades

7. Antes de comenzar un viaje, el radiooperador encargado del servicio comprobarâ 
que:
a) Esta en perfectas condiciones de funcionamiento todo el equipo radioeléctrico del que ha 

de responder el radiooperador y que los acumuladores estân suficientemente cargados;
b) Estân disponibles todos los documentes y los suplementos de éstos prescrites por acuerdos 

internacionales, los avisos a las estaciones radiotelegrâficas de buque y los demâs docu- 
rnentos exigidos por la Administraciôn rectora y que el capitân ha sido informado de 
cualesquiera anomalias que pueda haber;

c) El reloj del cuarto de radiotelegrafïa funciona con exactitud;
d) Las antenas estân correctamente orientadas, no tienen détériores y han sido conectadas 

como es debido.
8. El radiooperador harâ que todos los documentos pertinentes sean corregidos y modi- 

ficados de conformidad con los mas recientes suplementos.
9. El radiooperador que se incorpore por primera vez a un buque se cerciorarâ de que to 

dos los manuales técnicos, las piezas de respeto, los instrumentos de prueba y las herramientas 
correspondientes al equipo de radiocomunicaciones y, a discreciôn del capitân, los corres- 
pondientes al equipo de radionavegaciôn, se encuentran a bordo. Toda anomalfa que pueda 
haber sera notificada al capitân.
Deberes relacionados con el servicio de escucha

10. Radiotelegrafïa. a) Inmediatamente antes de salir de un puerto, cuando sea po- 
sible, el radiooperador actualizarâ los mensajes meteorolôgicos y los radioavisos nâuticos que 
se reciban como informaciôn regular para la zona que el buque vaya a cruzar, y para otras 
zonas si asi lo pide el capitân, al que remitirâ esos mensajes.

b) Al salir de un puerto y abrir la estaciôn, el radiooperador deberâ: 
i) Escuchar en la frecuencia de socorro de 500 kHz para determinar si existe alguna 

situaciôn de peligro;
ii) Enviar el TR (nombre, situaciôn y destino del buque, etc.) a la estaciôn costera local y a 

otras estaciones costeras apropiadas de las que quepa esperar trâfico;
iii) Copîar los pronôsticos del tiempo y los radioavisos nâuticos emitidos en las primeras 

transmisiones pertinentes.
c) Una vez abierta la estaciôn, el radiooperador deberâ:

i) Hacer posible la verificaciôn de los cronômetros retransmitiendo las senales horarias al 
cuarto de derrota por lo menos una vez al dfa;

ii) Verificar la exactitud del reloj del cuarto de radiotelegrafïa por lo menos una vez al dia 
cotejândolo con las senales horarias patron;

iii) En buques seleccionados, esforzarse por dar curso, a través de las estaciones costeras per 
tinentes, al mayor numéro posible de mensajes OBS (partes meteorolôgicos) durante las 
horas de escucha;
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iv) Al entrar en la zona de servicio de una estaciôn costera de ondas hectométricas o en la de 
alguna otra estaciôn costera de la que quepa esperar trâfico, enviarles un TR; cuando el 
buque saïga de esa zona de servicio, la estaciôn costera de que se trate sera informada de 
ello;

v) En la medida de lo posible, escuchar las listas de llamadas transmitidas por las estaciones 
costeras de las que quepa esperar trâfico; cuando oiga el distintivo de llamada de su buque 
responderâ lo antes posible.

d) Al cerrar la estaciôn una vez en puerto, el radiooperador deberâ: 
i) Informar a la estaciôn costera local y a las demâs estaciones costeras con las que haya

mantenido contacte de que el buque ha Ilegado y de que cierra la estaciôn; 
ii) Asegurarse de que las antenas estàn puestas a tierra; 

iii) Comprobar que los acumuladores estân suficientemente cargados.
11. Radiotelefonfa. a) Siempre que se mantenga la escucha radioeléctrica en el cuar- 

to de radiotelegraffa sintonizando en 2.182 kHz, se vigilarâ esta frecuencia por si hay mensajes 
de socorro, urgencia o seguridad.

b) Cuando se capten mensajes de esta clase se seguirà el procedimiento detallado en los 
apartados pertinentes de los pârrafos 12, 13 y 14.

c) Se anotarân en el registre radioeléctrico las horas de apertura y cierre de todo servicio 
de escucha en la frecuencia de 2.182 kHz y pormenores del trâfico de socorro, urgencia o segu 
ridad que haya habido, si no se trata de repeticiones de los mensajes ya escuchados en la banda 
de 500 kHz.
Medidas que procède tomar en casos de socorro, urgencia y seguridad

12. Socorro. La llamada de socorro tendra prelaciôn absoluta respecte de todas las
demâs transmisiones. Cuantas estaciones la oigan interrumpirân inmediatamente cualquier
transmisiôn que pueda perturbar el trâfico de socorro.

a) En los casos en que el buque propio se halle en peligro, el radiooperador deberà: 
i) Obtener del puente la situaciôn real o estimada del buque o, si no se dispone de tal si 

tuation, utilizar la ultima conocida o la marcaciôn verdadera y la distancia a una position 
geogràfica determinada; si se utiliza la ultima situaciôn conocida, habrà que dar también 
la hora de esa situaciôn en GMT;

ii) Normalmente transmitir en la frecuencia de 500 kHz utilizando el procedimiento radio- 
telegrâfico de socorro de conformidad con lo dispuesto en los Reglamentos de Radio- 
comunicaciones; la llamada y el mensaje de socorro solo podrân transmitirse con 
autorizaciôn del capitân o de la persona que responda del buque; si es necesario cabra 
utilizar frecuencias internacionales de socorro distintas (u otras frecuencias), adecuadas, 
de conformidad con los Reglamentos de Radiocomunicaciones;

iii) Repetir a intervalos, especialmente durante los périodes de silencio, el mensaje de so 
corro, precedido de la serial de alarma, si es necesario, y de la llamada de socorro, hasta 
recibir respuesta;

iv) Si no se recibe respuesta a un mensaje de socorro transmitido en la frecuencia de socorro, 
repetir el mensaje en cualquier otra frecuencia disponible en la que sea posible llamar la 
atenciôn; 

v) Utilizar cualquier otro medio que permita llamar la atenciôn;
vi) Remitir en el acto al capitân todas las comunicaciones de socorro que reciba;

vii) Si el buque ha de ser abandonado antes de haber sido localizado por otros buques, dejar 
dispuestos los aparatos radioeléctricos, siernpre que se considère necesario y las circuns- 
tancias lo permitan, en posiciôn de emisiôn continua.
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b) En los casos en que se hallen en peligro otros buques, el radiooperador deberâ:
i) Copiar el mensaje y remitirlo al puente;

ii) Al mismo tiempo asegurarse, si le es posible, de que se obtiene una marcaciôn radio- 
goniométrica; si la marcaciôn es relativa, tomar también nota del rumbo del buque;

iii) Si no le cabe duda de que su buque esta en las proximidades del siniestro, acusar recibo 
inmediatamente; en zonas en las que puedan establecerse comunicaciones seguras con 
estaciones costeras, diferir durante un brève intervalo su acuse de recibo a fin de que una 
estaciôn costera pueda transmitir el suyo;

iv) Si no le cabe duda de que su buque no esta en las proximidades del siniestro, dejar que 
transcurra un brève intervalo antes de acusar recibo del mensaje a fin de que las estacio 
nes mas prôximas puedan acusarlo sin interferencia alguna;

v) No acusar recibo:
1) Cuando su buque esté muy alejado del siniestro y no se halle en condiciones de pres- 

tar auxilio, salvo si ha oido un mensaje de socorro del que no se haya acusado 
recibo;

2) De un mensaje de socorro transmitido por una estaciôn costera hasta que el capitân
haya confirmado que el buque esta en condiciones de prestar auxilio; 

vi) En el caso indicado en el apartado v) 1), y cuando:
1) Se haya determinado que un buque en peligro no esta en condiciones de transmitir 

un mensaje de socorro, o
2) El capitân considère que se necesitan mas auxilios, o
3) Se haya recibido la serial de una radiobaliza de localization de siniestros sin que se

esté dando curso a tràfico de socorro o urgencia,
transmitir con el transmisor apropiado a toda potencia un mensaje de socorro, prece- 
dido siempre que sea posible de la serial de alarma, aplicando los procedimientos DDD 
en 500 kHz o "Mayday Relay" en 2.182 kHz o en 156,8 MHz, segûn procéda, o en cual- 
quier otra frecuencia que quepa utilizar en un caso de peligro, y tomar todas las demâs 
medidas oportunas para informar a las autoridades que puedan prestar auxilio, como si 
el buque en peligro fuera el propio;

vii) Por orden del capitân, tramsmitir lo antes posible el nombre, la situation y la velocidad
del buque propio, la hora en que se estime que este llegarâ al lugar del siniestro y, si la
situation del buque en peligro parece dudosa, la marcaciôn verdadera del mismo, prece-
dida de la abreviatura QTE y la clasificaciôn de la marcaciôn;

viii) Registrar y remitir al puente otros acuses de recibo, indicando las situaciones y horas
estimadas de llegada asi como otros datos pertinentes del tràfico de socorro; 

ix) Normalmente, si de la direcciôn del tràfico de socorro se hace cargo una estaciôn costera 
o la de un buque mejor situado, para auxiliar al que esté en peligro, trabajar con esa esta 
ciôn;

x) Permanecer en escucha continua hasta que termine el tràfico de socorro; cuando otros 
buques mas prôximos estén prestando auxilio adecuado o se haya establecido contacto 
con estaciones costeras y no exista la posibilidad de que se le solicite que facilite medios 
de retransmisiôn o asesoramiento especializado, podrâ reanudar la escucha normal. 

13. Urgencia. a) En casos de urgencia que afecten al buque propio, el radiooperador 
deberâ:

i) Aplicando el procedimiento radiotelegrâffico de urgencia y solo con autorizaciôn del capi 
tân, transmitir la senal y el mensaje de urgencia en la frecuencia de 500 kHz o en cualquier 
otra que pueda ser utilizada en caso de peligro; si se trata de un mensaje largo o de un con- 
sejo médico, o de repetir el mensaje en zonas de tràfico intenso, transmitir el mensaje en
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una frecuencia de trabajo, y en estos casos se incluirân en la llamada detalles de la fre- 
cuencia en que el mensaje de urgencia vaya a ser transmitido;

ii) Estar facultado, dado que el mensaje de urgencia haga referencia al hecho de que una o 
mas personas hayan caido al mar, para hacer que la llamada vaya precedida de la senal de 
alarma ûnicamente cuando se necesite ayuda de otros buques y no se pueda conseguir esta 
solo con la serial de urgencia;

iii) Si el mensaje va dirigido a una estaciôn determinada, establecer contacte con dicha esta 
ciôn antes de pasar a una frecuencia de trabajo;

iv) Si el mensaje va dirigido a todas las estaciones, dejar que transcurra un intervalo pruden-
cial antes de repetir la llamada y transmitir el mensaje;

v) Cuando haya terminado una situaciôn de u rgencia comunicada a todas las estaciones y ya 
no sean necesarias las medidas que se pidieron, enviar un mensaje de anulaciôn en la fre 
cuencia pertinente dirigido a todas las estaciones.
b) En casos de urgencia que afecten a otros buques, el radiooperador deberâ: 

i) Poner todos los medios para no perturbar la senal de urgencia ni la transmisiôn del men 
saje que la siga, puesto que dicha senal tiene prioridad sobre todas las demâs comunica- 
ciones, salvo las de socorro;

ii) Copiar el mensaje y remitirlo al puente;
iii) Permanecer a la escucha por lo menos durante très minutes; dado que al termine de este 

periodo no se haya oi'do ningûn mensaje de urgencia, notificar la réception de la senal de 
urgencia a una estaciôn costera si es posible y después reanudar el trabajo normal;

iv) Si la senal de urgencia va dirigida a una estaciôn determinada, estar facultado para seguir 
trabajando en frecuencias distintas de las utilizadas para transmitir la serial o el mensaje 
de urgencia; prestarâ toda la ayuda necesaria, si asi se le solicita, para dar paso al mensaje 
de urgencia hacia sus destinatarios, por ejemplo mediante retransmisiôn. 
14. Seguridad. à) Cuando haya que transmitir un mensaje de seguridad, el radio 

operador deberâ:
i) Hacia el final del primer periodo de silencio que quepa utilizar, transmitir la senal de se 

guridad y llamar en una o mas de las frecuencias internacionales de socorro (500 kHz, 
2.182 kHz y 156,8 MHz cuando procéda) o en cualquier otra frecuencia que pueda ser uti- 
lizada en caso de peligro;

ii) Inmediatamente después del final del periodo de silencio, transmitir en una frecuencia de 
trabajo el mensaje de seguridad que siga a la llamada, introduciendo una indicaciôn apro- 
piada a tal efecto al final de la llamada; excepcionalmente, fuera de las zonas de trâfico in- 
tenso se pueden enviar brèves mensajes de seguridad en la frecuencia de 500 kHz;

iii) Transmitir lo antes posible las llamadas y los mensajes de seguridad que contengan avisos 
meteorolôgicos y nâuticos importantes, y repetirlos al final del primer periodo de silencio 
siguiente.
b) Al oir la senal de seguridad*, el radiooperador deberâ: 

i) Evitar toda perturbaciôn de la serial o del mensaje;
ii) Copiar el mensaje y remitirlo al puente;

iii) Prestar toda la ayuda necesaria para difundir estos mensajes cuando vayan dirigidos 
"a todos los buques" y para retransmitir hacia el destinatario de que se trate mensajes de 
alcance mas limitado, si asi se le solicita.

* Una estaciân costera puede radiodifundir un aviso urgente de ciclôn como mensaje de seguridad, precedido de la 
serial de alarma y la senal de seguridad.
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Otros deberes
15. Anotaciones en el registre radioeléctrico. a) Se llevarâ el registre radioeléctrico 

de conformidad con lo prescrito en los Reglamentos de Radiocomunicaciones y en el Convenio 
de Seguridad.

b) El registre radoeléctrico se guardarâ en el cuarto de radiotelegrafîa y estarâ siempre a 
disposiciôn de los funcionarios facultados por la Administration, a fines de inspection; las 
horas correspondientes a todas las anotaciones se consignaràn en GMT.

c) El registre radioeléctrico estarâ siempre, a fines de inspection, a disposiciôn del capi- 
tân, a cuya atenciôn el radiooperador deberâ senalar toda anotaciôn que sea importante desde 
un punto de vista de seguridad.

16. Pruebas esenciales. Mientras el buque esté en la mar, el radiooperador realizarâ las 
pruebas necesarias de conformidad con lo dispuesto en el Convenio de Seguridad. Ademàs, a 
fin de facilitar la pronta détection de posibles fallos se deberâ:
a) Al menos una vez por semana, comprobar el dispositive de manipulacién automâtica por 

lo que hace a formaciOn y duraciOn de las senales;
b) A intervalos regulares, comprobar todos los puntos de prueba calibrados del equipo de ra- 

diocomunicaciones y registrar posibles anomah'as;
c) Cuando sea posible, probar los aparatos radioeléctricos portâtiles y las instalaciones 

radioeléctricas en una embarcation de supervivencia puesta a flote; en todo caso, cada très 
meses probar los aparatos radioeléctricos portâtiles y las instalaciones radioeléctricas en 
una embarcaciOn de supervivencia a bordo del buque; cuando se efectûen las pruebas con 
la amena montada habrâ que realizar los esfuerzos necesarios para establecer contacte con 
otros buques o con estaciones costeras a condiciOn de que no se originen interferencias en 
otras transmisiones; cuando en el equipo radioeléctrico de las embarcaciones de super 
vivencia se utilicen baterias no recargables, estas se sustituiràn observando los intervalos 
que recomienden los fabricantes, o antes si el funcionamiento es déficiente durante la 
prueba;

d) A los intervalos necesarios, cuando el buque esté a la vista de una radiobaliza, y en colabo- 
racion con uno de los pilotes, tomar marcaciones de referencia para comprobar la exac- 
titud de la curva de calibraciOn del radiogoniOmetro utilizando tantas derrotas del buque 
como sea posible; los resultados se registrarân y serân comunicados al capitân; se 
localizaràn y notificarân al capitân las causas de error que pueda haber a bordo, incluidos 
cambios efectuados en la disposiciôn de hilos metâlicos y antenas no autorizadas.
17. Adiestramiento en el manejo delaparato radioeléctricoportâtilpara embarcaciones 

de supervivencia. Siempre que sea posible se realizarân demostraciones con el aparato radio 
eléctrico portâtil para embarcaciones de supervivencia ante los tripulantes recién enrolados, a 
fin de que éstos sepan como funciona y se familiaricen con su manejo. Cuando se pruebe el 
aparato en embarcaciones de supervivencia, las demostraciones en que se muestre su montaje y 
funcionamiento serân efectuadas ante el mayor numéro posible de tripulantes.

18. Adiestramiento en el manejo del equipo radiotelegrâfico de réserva. Cuando las 
Administraciones prescriban que el equipo radiotelegrâfico de réserva, con sus dispositivos de 
manipulation automâtica, lleve un diagrama de instrucciones y los correspondientes numéros 
de referencia, a intervalos apropiados se realizarân demostraciones en las que se ensene a hacer 
uso de ese sistema a personas idôneas designadas por el capitân para manejar el equipo en una 
emergencia, dado que por cualquier razOn el radiooperador esté incapacitado.

19. Mantenimiento. El servicio de mantenimiento estarâ limitado a la realizaciôn de 
reparaciones sencillas.
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ANEXO iv. RECOMENDACIÔN SOBRE LA FORMACIÔN DE RADIOOPERADORES — NIVELES MfNiMos DE
FORMACIÔN EN RADIOCOMUNICACIONES MARfrlMAS DE SEGURIDAD

Ceneralidades
1. Antes de que den comienzo las tareas de formation el aspirante habrâ de demostrar 

que satisface los requisites de aptitud fisica, sobre todo por lo que atane al oi'do, la vista y el 
habla.

2. La formation sera la que deba darse en relation con las disposiciones de los Regla- 
mentos de Radiocomunicaciones anejos al Convenio internacional de telecomunicaciones* y 
del Convenio international para la seguridad de la vida humana en el mar**, que estén en 
vigor, atendiendo especialmente a los ûltimos adelantos producidos en la tecnologi'a de las 
radiocomunicaciones maritimas y en los sistemas de radiocomunicaciones. En la préparation 
de los programas, sin perjuicio de que puedan incluirse otros ademâs, se tendrân en cuenta los 
siguientes puntos:
Teoria

3. El plan de estudios figura en el Apéndice de la présente RecomendaciOn. 
Prâcfica

4. Se darâ la siguiente formation prâctica:
a) Comprensiôn bâsica de los esquemas de conexiones;
b) Utilization y cuidado de las herramientas y de los instrumentos de prueba que el Con 

venio de Seguridad exija llevar;
c) Técnicas para soldar y desoldar, incluidas las utilizadas con dispositivos semiconductores 

y circuitos modernos;
d) Funcionamiento y ajuste del equipo de radiocomunicaciones de a bordo; 
é) Funcionamiento y mantenimiento esencial del aparato radioeléctrico portâtil para embar- 

caciones de supervivencia;
f) LocalizaciOn logica de fallos elementales;
g) CorrecciOn de fallos sencillos;
h) Procedimientos de mantenimiento esencial;
/) Procedimientos elementales de calibration de radiogoniômetros y obtenciOn de marca-

ciones radiogoniométricas; 
j) Métodos elementales de protecciOn de los receptores contra las interferencias eléctricas y

electromagnéticas;
k) Principios de montaje, reparaciOn y mantenimiento de antenas; 
/) Procedimientos de seguridad; 
m) Funcionamiento y mantenimiento de fuentes de energfa taies como mâquinas rotatorias,

convertidores y baten'as de acumuladores.
Técnicas de radiocomunicaciôn

5. Se darâ formaciOn sobre: 
a) Técnicas operacionales, incluidas las siguientes:

i) TransmisiOn y réception en COdigo Morse con objeto de satisfacer lo prescrite en los
Reglamentos de Radiocomunicaciones; 

ii) RecepciOn en COdigo Morse en condiciones de interferencia tfpicas (reaies o en
grabacion);

iii) Utilization de circuitos de filtro y ajuste del oscilador de batido para mejorar la 
réception de una serial deseada en condiciones de interferencia intensa;

* En adelante llamados Reglamentos de Radiocomunicaciones.
** En adelante llamado Convenio de Seguridad.
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iv) Técnicas de sintonizaciôn del receptor para la captaciôn de senales de banda latéral
ûnica;

v) Técnicas de sintonizaciôn del transmisor y de ajuste de antenas; 
vi) Técnicas de sintonizaciôn del receptor para la captaciôn de senates moduladas por

desplazamiento de frecuencia, con inclusion de facsimiles y llamadas selectivas;
b) Escucha radiotelegrâfica, intercambio de trâfico radiotelegrâfico, especialmente por lo que 

respecta a procedimientos de socorro, urgencia y seguridad, y modo de llevar el registre 
radioeléctrico, incluida la utilization de las abreviaturas reglamentarias y las del Côdigo Q;

c) Escucha radiotelefônica, intercambio de trâfico radiotelefônico, especialmente por lo que 
respecta a procedimientos de socorro, urgencia y seguridad, y modo de llevar el registre 
radioeléctrico, incluida la utilizaciôn de las tablas fonéticas internacionales para la pro 
nunciation de letras y cifras;

d) Utilizaciôn del Côdigo internacional de senates y del Vocabulario normalizado de nave- 
gaciôn maritima, de la OCMI;

e) Procedimientos de comunicaciôn establecidos en el Manual de bûsqueda y salvamento
para buques mercantes (MERSAR) de la OCMI, aplicados a la radiotelegrafia y a la radio-
telefonia;

/) Sistemas y procedimientos de notification de la situation de los buques; 
g) Procedimientos y sistemas radiomédicos; 
h) Procedimientos de determinaciôn de las frecuencias Optimas para las comunicaciones en

ondas decamétricas;
/) Utilizaciôn de las frecuencias de llamada en ondas decamétricas; 
j) Comprobaciôn de una frecuencia de socorro mientras se comprueba o se utiliza, como

mi'nimo, otra frecuencia.
Reglamentaciones

6. La formaciôn se fundamentarâ en las prescripciones de los Reglamentos de Radioco- 
municaciones y en las del Convenio de Seguridad, especialmente por lo que hace a las secciones 
relativas a:
a) Radiocomunicaciones de socorro, urgencia y seguridad;
b) Precauciones para no ocasionar interferencias perjudiciales, especialmente con respecte al 

trâfico de socorro;
c) Documentos que deben llevar las estaciones de buque y utilizaciôn de los mismos. 
Cuestiones diversas

7. Se recomienda:
a) Ensenar el inglés necesario para posibilitar el intercambio de comunicaciones radiotele- 

fônicas y radiotelegràficas relacionadas con la seguridad de la vida humana en el mar;
b) Dar formaciôn sobre técnicas de supervivencia y utilizaciôn del equipo salvavidas;
c) Incluir en el plan de formaciôn un cursillo aprobado de lucha contra incendies referido en 

particular a métodos de extincion de incendies en el cuarto de radiotelegrafia con el menor 
détériore posible para la instalacion radioeléctrica.

APÉNDICE. ESQUEMA DEL PLAN DE ESTUDIOS SOBRE TEORIA DE LAS 
RADIOCOMUNICACIONES MARÎTIMAS DE SEGURIDAD

1. ConocimienlQS elementales de electricidad y radiocomunicaciones
a) Electricidad, pilas y acumuladores;
b) Electromagnetismo, inductancia;
c) Electrostâtica, capacitancia;
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d) Corriente alterna, transformadores y mâquinas;
e) Funciones de las vâlvulas termiOnicas y de los dispositivos semiconductores;
f) Aparatos de medida y mediciones;
g) Principios de radiocomunicaciones. 

2. Radiocomunicaciones maritimas
a) Conocimientos elementales de las fuentes de energfa;
b) Conocimiento de la funciOn de los amplificadores de audiofrecuencias y radiofrecuencias, 

y de los osciladores, métodos de modulation, cambio de frecuencias y détection de 
senales;

c) Conocimientos elementales sobre propagation de las ondas radioeléctricas y tipos de 
antenas;

d) Diagramas funcionales elementales de transmisores, receptores, radiogoniômetros, auto- 
alarmas (radiotelegrâficos y radiotelefônicos) y aparatos radioeléctricos portâtiles para 
embarcaciones de supervivencia, incluidos los diagramas de radiobalizas de localization 
de siniestros;

e) Conocimiento de los dispositivos de manipulation automâtica.

RESOLUCIÔN 8. FORMACIÔN COMPLEMENTARY PARA LOS MARINEROS QUE HAYAN 
DE FORMAR PARTE DE LAS GUARDIAS DE NAVEGACIÔN

La Conferencia,
Considerando la necesidad de acrecentar la competencia de los marineros que 

hayan de formar parte de las guardias de navegaciôn,
Considerando que ese acrecentamiento debe lograrse mediante la formaciôn en 

materias que complementen las comprendidas en los requisites mfnimos aplicables a 
los marineros que hayan de formar parte de las guardias de navegaciôn, establecidos 
en el Convenio internacional sobre normas de formaciôn, titulaciôn y guardia para la 
gente de mar, 1978,

Resuelve recomendar que a los marineros que hayan de formar parte de las guar 
dias de navegaciôn se les dé formaciôn en:
à) La utilizaciôn y el funcionamiento del équipe del puente que corresponda a sus 

deberes, y
b) Los requisites bâsicos para prévenir la contaminaciôn del medio marino,

Insta a todos los Gobiernos interesados a que den efectividad al contenido de la 
présente Resoluciôn lo antes posible.

RESOLUCIÔN 9. REQUISITOS MÎNIMOS APLICABLES A LOS MARINEROS QUE HAYAN 
SIDO NOMBRADOS AYUDANTES DEL MAQUINISTA NAVAL ENCARGADO DE LA GUARDIA

La Conferencia,
Considerando la importancia y la urgencia de establecer requisitos para los ma 

rineros que tengan responsabilidades especiales cuando formen parte de las guardias 
en la càmara de mâquinas,

Considerando que no abundan las facilidades debidas para la formaciôn de ma 
rineros que tengan responsabilidades especiales cuando formen parte de las guardias 
en la càmara de mâquinas,
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Resuelve:
a) Aprobar la "Recomendaciôn sobre requisites minimes aplicables a los mari- 

neros que hayan sido nombrados ayudantes del maquinista naval encargado de 
la guardia", que constituye el Anexo de la présente Résolution;

b) Instar a todos los Gobiernos interesados a que den efectividad al contenido de 
dicha Recomendaciôn lo antes posible, 
Invita a la Organization Consultiva Marftima Intergubernamental a que:

a) Mantenga sometida a révision la Recomendaciôn y senale a la atenciôn de todos 
los Gobiernos interesados las enmiendas de que pueda ser objeto;

b) Transmita la présente Resoluciôn a todos los Gobiernos que fueron invitados a 
la Conferencia.

ANEXO. RECOMENDACIÔN SOBRE REQUISITOS MÎNIMOS APLICABLES A LOS MARINEROS QUE HAYAN 
SIDO NOMBRADOS AYUDANTES DEL MAQUINISTA NAVAL ENCARGADO DE LA GUARDIA

1. Todo marinero que sea nombrado ayudante del maquinista naval encargado de la 
guardia en buques de navegaciôn marîtima y que tengan deberes especîficos y responsabi- 
lidades relacionadas con tales deberes por lo que hace al funcionamiento seguro y al manteni- 
miento de las mâquinas deberâ satisfacer, de un modo que la Administraciôn juzgue adecuado, 
los siguientes requisites minimos:
a) Haber cumplido 17 afios de edad;
b) Tener aptitud fisica, incluida la correspondiente a la vista y el oido;
c) Tener formaciôn por lo que respecta a la lucha contra incendios, rudimentos de primeros 

auxilios, supervivencia, riesgos para la salud y seguridad de las personas;
d) Haber cumplido, prestando servicio en una câmara de mâquinas, un période de embarco 

de por lo menos 12 meses, del cual la mitad podrâ ser sustituida por una formaciôn apro- 
bada;

e) Satisfacer lo prescrite en la Régla III/6, "Requisites minimes aplicables a los marineros 
que hayan de formar parte de las guardias en la câmara de mâquinas", del Convenio inter- 
nacional sobre normas de formaciôn, titulaciôn y guardia para la gente de mar, 1978.
2. Todo marinero destinado a las citadas guardias tendra:

a) Conocimiento de las funciones, el funcionamiento y el mantenimiento de la mâquina pro 
pulsera principal y de las mâquinas auxiliares;

b) Conocimiento de los procedimientos seguidos en la realization de guardias en la câmara 
de mâquinas y aptitud para desempenar los deberes de una guardia normal;

c) Conocimiento del uso de herramientas manuales y herramientas mecânicas portâtiles;
d) Aptitud para leer y comprender los datos registrados en los instrumentos indicadores que 

se relacionen con sus deberes en la guardia;
e) Conocimiento de las funciones, el funcionamiento y el mantenimiento de los diverses sis- 

temas de bombeo;
f) Conocimiento de las prâcticas de seguridad en el trabajo relative a las operaciones de la 

câmara de mâquinas;
g) Conocimiento de la terminologia técnica utilizada en los espacios de mâquinas y nomen- 

clatura propia de todos los clémentes de mâquinas y del équipe pertinentes.
3. Todo marinero que haya de formar parte de una guardia en la câmara de mâquinas 

estarâ familiarizado con los deberes que en relaciôn con ese servicio le correspondan en los es 
pacios de mâquinas. Especialmente, por lo que respecta a sus deberes en cualquier buque, el 
marinero tendra:
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a) Conocimiento del uso de los apropiados sistemas de comunicaciones internas;
b) Conocimiento de las rutas de evacuaciôn que arranquen de los espacios de mâquinas;
c) Conocimiento de los sistemas de alarma de la càmara de mâquinas y aptitud para dis- 

tinguir las diversas alarmas, especialmente las de los extintores de incendios a base de gas;
d) Conocimiento del emplazamiento y modo de empleo del équipe de lucha contra incendios 

que haya en los espacios de mâquinas;
e) Conocimiento del equipo de protecciôn ambiental;
/) Aptitud para entender las instrucciones del maquinista naval encargado de la guardia y 

para hacerse entender por este.
4. Las Administraciones harân que se expidan los documentes autorizados a los nom 

bres de mar que tengan la necesaria competencia de conformidad con los pârrafos 1 y 2 de la 
présente Recomendaciôn o que se les refrenden debidamente los documentes que posean.

5. La Administraciôn podrâ considerar que un hombre de mar satisface lo prescrito en la 
présente Recomendaciôn si este ha prestado servicio ocupando un puesto idôneo en la secciôn 
de mâquinas durante un période no inferior a un ano dentro de los cinco anos anteriores al mo- 
mento en que esa Administraciôn dé efectividad a la présente Recomendaciôn.

RESOLUCIÔN 10. FORMACIÔN Y COMPETENCIA DE LOS OFICIALES 
Y MARINEROS DE PETROLEROS

La Conferencia,
Considerando los peligros que para la vida humana y el medio ambiente pueden 

derivarse de los accidentes relacionados con la manipulaciôn de hidrocarburos a 
granel,

Considerando la importancia y la urgencia de establecer requisites para oficiales 
y marineros que tenga responsabilidades especiales en la manipulaciôn de hidrocar 
buros a granel,

Considerando la Resoluciôn 8 de la Conferencia internacional sobre seguridad 
de los buques tanque y prevenciôn de la contaminaciôn, 1978,

Considerando que no abundan las facilidades debidas para la formaciôn de 
oficiales y marineros que tengan responsabilidades especiales en la manipulaciôn de 
este tipo de cargamentos,

Resuelve:
a) Aprobar la "Recomendaciôn sobre formaciôn y competencia de los oficiales y 

marineros de petroleros", que constituye el Anexo de la présente Resoluciôn;
b) Instar a todos los Gobiernos interesados a que den efectividad al contenido de 

dicha Recomendaciôn lo antes posible, 
Invita a la Organizaciôn Consultiva Man'tima Intergubernamental a que:

a) Mantenga sometida a révision la Recomendaciôn y senale a la atenciôn de todos 
los Gobiernos interesados las enmiendas de que pueda ser objeto;

b) Transmita la présente Resoluciôn a todos los Gobiernos que fueron invitados a 
la Conferencia.
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ANEXO. RECOMENDACIÔN SOBRE FORMACIÔN Y COMPETENCIA DE 
LOS OFICIALES Y MARINEROS DE PETROLEROS

I. Formation de los of idoles y marineras que tengan deberes y responsabilidades 
especiales en relation con la cargo y el équipa de manipulation de la cargo 
Conviene dividir esta formaciôn en dos partes: una, general, que trate de los principios 

seguidos, y otra dedicada a la aplicaciôn de esos principios a las actividades desarrolladas a 
bordo. Cualquier proporciôn de dicha formaciôn podrà darse en la mar o en tierra. La forma 
ciôn sera complementada con instrucciôn prâctica en la mar y, cuando procéda, en un centre 
adecuado de tierra. Tanto la formaciôn como la instrucciôn deberân ser impartidas por perso 
nal compétente.

A. Principios
1. Caracteristicas de los cargamentos de hidrocarburos. Exposiciôn general, con de- 

mostraciones pràcticas, de las propiedades ffsicas de los hidrocarburos cuando se transportan a 
granel; relaciôn entre la presiôn del vapor y la temperatura. Influencia de la presiôn en el punto 
de ebulliciôn. Explicaciôn de los conceptos de presiôn de vapor de saturaciôn, difusiôn, pre 
siôn parcial, limite de inflamabilidad, limites de explosion, vapor de petrôleo, desplazamiento 
del vapor, temperatura de inflamaciôn y temperatura de combustion espontànea. Consecuen- 
cias pràcticas del punto de inflamaciôn y del limite inferior de inflamabilidad. Explicaciôn ele 
mental de los tipos de generaciôn de cargas electrostàticas.

2. Toxitidad. Principios elementales y explicaciôn de los conceptos fundamentales; li 
mites de toxicidad, efectos tanto agudos como crônicos de la toxicidad, y venenos e irritantes 
sistémicos.

3. Riesgos
à) Riesgos de explosion y de inflamaciôn. Limites de inflamabilidad. Fuentes de igniciôn y 

explosion. Peligros del arrastre de nubes de vapor.
b) Riesgos para la salud. Peligros inhérentes al contacte de los productos con la piel, a la in- 

halaciôn y a la ingestion.
c) Riesgos para el média ambiente. Efectos en la vida humana y en la flora y fauna marinas 

debidos al derrame de hidrocarburos en el mar. Efecto del peso especifico y de la solubi- 
lidad. Efecto de la presiOn de vapor y de las condiciones atmosféricas.

d) Riesgos de corrosion
4. Prévention de los riesgos. Inertizaciôn, técnicas de monitorizaciôn, medidas contra 

la formation de cargas electrostàticas, ventilaciôn, separaciôn de cargamentos e importancia 
de la compatibilidad de materiales.

5. Equipa de seguridad y protection del personal. Funciôn y calibraciôn de los instru 
mentes de mediciôn de gas y équipe anàlogo. Dispositivos especiales para extinciôn de incen- 
dios, aparatos respiratorios y équipe para la evacuaciOn de los tanques. Utilizaciôn sin riesgos 
de la indumentaria y el équipe protectores.

B. Aplicaciôn a las actividades desarrolladas a bordo
1. Reglamentos y COdigos de pràcticas. Importancia de la elaboraciôn de planes para 

cases de emergencia a bordo. Conocimiento de:
a) Las disposiciones apropiadas de los Convenios internacionales pertinentes; 
6) Los Cédigos internacionales y nacionales;
c) El Manual sobre la contaminaciôn ocasionada por hidrocarburos, de la OCMI;
d) Las Guias pertinentes sobre seguridad en los buques tanque*.

* Véanse la "International Safety Guide for Oil Tankers and Terminais", preparada conjuntamente por la ICS y el 
OCIMF, y la "Guide to Helicopter/Ship Operations", de la ICS.
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2. Proyecto y équipa de petroleros. Conocimiento de:
a) Los circuitos de tuberias, los sistemas de bombeo y la disposition de los tanques y de la 

cubierta;
b) Tipos de bombas de carga y su aplicaciôn a los diverses tipos de carga;
c) Sistemas de limpieza de tanques y de desgasificaciôn e inertizaciôn de éstos;
d) AireaciOn de los tanques de carga y ventilation de los alojamientos;
e) Sistemas de sondas y de alarma;
f) Sistemas de calentamiento de la carga;
g) Factures da seguridad de los sistemas eléctricos.

3. Operaciones realizadas en el buque. Calcules relatives a la carga. Pianos para las 
operaciones de carga y descarga. Procedimiento de carga y descarga, incluidos los transbordes 
de buque a buque. Listas de comprobaciôn. Utilization del equipo de monitorizaciôn. Impor- 
tancia de ejercer una buena supervision sobre el personal. Operaciones de desgasificaciôn y de 
limpieza de los tanques. Cuando corresponda, procedimientos de lavado con crudos y funcio- 
namiento y mantenimiento de los sistemas de gas inerte. Control de la entrada en câmaras de 
bombas y espacios cerrados. Utilization del equipo de detecciOn de gases y de seguridad. Carga 
sobre residues y procedimientos adecuados de lastrado y deslastrado. Prévention de la conta 
mination del aire y del agua.

4. Réparation y mantenimiento. Precauciones que procède tomar en relation con las 
operaciones de réparation y mantenimiento, incluidas las que afectan a los sistemas de 
bombeo, de tuberias, eléctricos y de control, antes de realizarlas y durante su realizaciOn. Fac- 
tores de seguridad necesarios en la realization de operaciones en caliente. Control de las opera 
ciones en caliente y procedimientos adecuados para las mismas.

5. Operaciones de emergencia. Plan de emergencia. Suspension de las operaciones de 
carga en caso de emergencia. Medidas que procède tomar si fallan los servicios esenciales en 
relaciOn con la carga. Lucha contra incendies en los petroleros. Medidas que procède tomar en 
casos de abordaje, varada o derrames. Primeros auxilios y utilizaciOn del equipo de respiraciOn 
artificial. UtilizaciOn de aparatos respiratorios. Salvamento de personas en espacios cerrados.

Nota. Se recomienda hacer el mayor use posible de manuales de operaciones y equipo de 
a bordo, asi como de peh'culas y ayudas visuales apropiadas, y aprovechar cualquier oportu- 
nidad que permita discutir el efecto de la organizaciOn de la seguridad a bordo del buque y el 
papel de los oficiales de seguridad y comités de seguridad.
II. Formation del resta del personal

El resto del personal deberâ recibir a bordo del buque y, cuando procéda, en tierra, la 
oportuna formacién, impartida por personal compétente que tenga experiencia en la mani 
pulation de cargamentos de hidrocarburos y que conozca las caracteristicas de éstos y los 
procedimientos de seguridad.

1. Reglamentaciones. Conocimiento de las reglamentaciones del buque que rijan la se 
guridad del personal a bordo de los petroleros en puerto y en la mar.

2. Riesgos para la salud y prévention de éstos. Peligros inhérentes al contacte de los 
productos con la piel. InhalaciOn e ingestion de sustancias transportadas como carga. Propie- 
dades nocivas de estas cargas. Deficiencia de oxfgeno con referencia especial a los sistemas de 
gas inerte. Accidentes del personal y primeros auxilios que deben administrarsele. Lista de indi- 
caciones y contraindicaciones.

3. Prévention y extintiôn de incendias. Restricciones relativas al fumar y al empleo de 
hornillos para cocinar. Fuentes de ignition. PrevenciOn de incendies y explosiones. Métodos 
de lucha contra incendios. Caracteristicas générales de los aparatos portâtiles y de las instala- 
ciones fijas.
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4. Prévention de la contamination. Procedimientos para prévenir la contamination 
del aire y del agua. Medidas que procède tomar en caso de derrame.

5. Equipa de seguridad y su utilization. Debida utilization de la indumentaria y el 
équipe protectores, los aparatos de respiration artificial y el équipe de évacuation y salva- 
mento.

6. Procedimientos de emergencia. Conocimiento de los procedimientos previstos en el 
plan de emergencia.

7. Equipa y operaciones relatives a la cargo. Description general del equipo de mani 
pulation de la carga. Procedimientos de seguridad para operaciones de carga y descarga, y pre- 
cauciones necesarias. Acceso sin riesgos a los espacios cerrados.
III. Formation en la lucha contra incendias

Todo el personal habrâ seguido un curso practice aprobado de formacion bâsica o 
superior relativa a lucha contra incendies, acorde con sus deberes y responsabilidades.

RESOLUCIÔN 11. FORMACION Y COMPETENCIA DE LOS OFICIALES Y MARINEROS 
DE BUQUES TANQUE PARA PRODUCTOS QUiMICOS

La Conferencia,
Considerando los peligros que para la vida humana y el medio ambiente pueden 

derivarse de los accidentes relacionados con la manipulaciôn de productos quîmicos 
a granel,

Considerando la importancia y la urgencia de establecer requisites para oficiales 
y marineros que tengan responsabilidades especiales en la manipulaciôn de produc 
tos quimicos a granel, peligrosos en potencia o nocivos,

Considerando la Resoluciôn A.286(VIII), relativa a este asunto y aprobada por 
la Asamblea de la Organizaciôn Consultiva Marftima Intergubernamental,

Considerando que el contenido de la Resoluciôn A.286(VIII) guarda estrecha re 
lation con los fines de la Conferencia,

Resuelve:
a) Aprobar la "Recomendaciôn sobre formacion y competencia de los oficiales y 

marineros de buques tanque para productos qufmicos", que constituye el Anexo 
de la présente Resoluciôn;

b) Instar a todos los Gobiernos interesados a que den efectividad al contenido de 
dicha Recomendaciôn lo antes posible, 
Invita a la Organizaciôn Consultiva Marftima Intergubernamental a que:

a) Mantenga sometida a révision la Recomendaciôn y seiiale a la atenciôn de todos 
los Gobiernos interesados las enmiendas de que pueda ser objeto, incluidas las 
disposiciones referentes a la manipulaciôn de productos qufmicos secos a granel, 
peligrosos en potencia o nocivos;

b) Transmita la présente Resoluciôn a todos los Gobiernos que fueron invitados a 
la Conferencia.
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5. Equipa de seguridad y su utilization. Debida utilization de la indumentaria y el 
equipo protectores, los aparatos de respiration artificial y el equipo de évacuation y salva- 
mento.

6. Procedimientos de emergencies. Conocimiento de los procedimientos previstos en el 
plan de emergencia.

7. Equipa y operaciones relatives a la cargo. Description general del equipo de mani- 
pulaciOn de la carga. Procedimientos de seguridad para operaciones de carga y descarga, y pre- 
cauciones necesarias. Acceso sin riesgos a los espacios cerrados.
III. Formation en la lucha contra incendios

Todo el personal habrâ seguido un curso practice aprobado de formaciOn bâsica o 
superior relativa a lucha contra incendios, acorde con sus deberes y responsabilidades.

RESOLUCIÔN 12. FORMACION Y COMPETENCIA DE LOS CAPITANES, OFICIALES Y 
MARINEROS DE BUQUES TANQUE PARA GASES LICUADOS

La Conferencia,
Considerando los peligros que para la vida humana y el medio ambiente pueden 

derivarse de los accidentes relacionados con la manipulaciôn de gases licuados a 
grand,

Considerando que no abundan las facilidades debidas para la formation obli- 
gatoria de los capitanes, oficiales y marineros que tengan responsabilidades espe- 
ciales en la manipulaciôn de este tipo de cargamentos,

Considerando que se deberian establecer cuanto antes los requisites mfnimos 
aplicables a tal efecto,

Resuelve aprobar la "Recomendaciôn sobre formaciôn y competencia de los ca 
pitanes, oficiales y marineros de buques tanque para gases licuados", que constituye 
el Anexo de la présente Resoluciôn,

Recomienda:
a) Que todos los Gobiernos interesados tengan présente la orientaciôn que figura 

en el Anexo de la présente Resoluciôn;
b) Que se exija a todos los capitanes, oficiales y marineros de los buques citados 

haber seguido y terminado un période de formaciôn bâsica, de tipo aprobado, 
en relaciôn con la seguridad, los procedimientos de emergencia y la lucha contra 
incendios. Dicho periodo de formaciôn deberâ tener el alcance y la duraciôn 
adecuados para garantizar no solo que se apreciaràn los riesgos que puedan 
surgir, sino también que se conocerân las caracterfsticas de seguridad compren- 
didas en el proyecto y en la construcciôn del buque, a fin de evitar la indécision y 
el pânico cuando haya que afrontar situaciones de emergencia o accidentes que 
en realidad sean poco importantes;

c) Que se exija a todos los capitanes, oficiales de puente y maquinistas navales, y a 
los marineros con deberes y responsabilidades especificos relacionados con la 
carga y el equipo de carga, haber seguido y terminado cursos especiales de for 
maciôn, de tipo aprobado, y asimismo recomienda que dichos cursos tengan la 
duraciôn adecuada y se complementen con formaciôn y prâcticas desarrolladas 
a bordo;

d) Que en el reconocimiento de los grades de competencia alcanzados todos los 
Gobiernos interesados exijan una prueba por separado al termine del periodo de
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B. Aplicaciôn a las actividades desarrolladas a bordo
1. Reglamentosy Côdigos depràcticas. Conocimiento de los côdigos de la OCMI y de 

los côdigos nationales e internationales pertinentes* y de las reglamentaciones portuarias. Im- 
portancia de la élaboration de planes para casos de emergencia a bordo.

2. Proyecto y équipa de buques tanque para transporte de productos quimicos. Brève 
description de los circuitos especiales de tuberias, sistemas de bombeo y disposition de los tan- 
ques, control de rebose. Tipos de bombas de carga y su aplicaciôn a los diverses tipos de carga. 
Sistemas de limpieza de tanques y de desgasificaciOn de éstos. Aireaciôn de los tanques de carga 
y ventilation de los alojamientos; esclusas neumâticas. Sistemas de sondas. Sistemas de control 
de la temperatura en los tanques. Factures de seguridad de los sistemas eléctricos.

3. Operaciones reàlizadas en el buque. Calcules relatives a la carga. Pianos para las 
operaciones de carga y descarga. Procedimiento de carga y descarga. Listas de comprobacion. 
UtilizaciOn de équipe de monitorizaciôn. Operaciones de desgasificaciôn y de limpieza de los 
tanques (uso correcte de los agentes de absorciôn y humectaciôn de los détergentes). Utili 
zation y mantenimiento de las atmôsferas inertes. Control de la entrada en câmaras de bombas 
y espacios cerrados. UtilizaciOn del equipo de détection y seguridad. EliminaciOn de residues y 
aguas del lavado de tanques.

4. Réparation y mantenimiento. Precauciones que procède tomar antes de realizar 
operaciones de réparation y mantenimiento en los sistemas de bombeo, de tuberias, eléctricos y 
de control.

5. Operaciones de emergencia. Plan de emergencia. Suspension de las operaciones de 
carga en caso de emergencia. Medidas que procède tomar si fallan los servicios esenciales en re 
lation con la carga. Lucha contra incendies en los buques tanque para productos quimicos. 
Medidas que procède tomar en casos de abordaje, varada o derrames. Primeros auxilios y utili 
zation del equipo de respiraciOn artificial y de descontaminaciôn. UtilizaciOn de aparatos respi- 
ratorios. Salvamento de personas en espacios cerrados.

Nota. Se recomienda hacer el mayor uso posible de manuales de operaciones y equipo de 
a bordo, asi como de peliculas y ayudas visuales apropiadas, y aprovechar cualquier oportu- 
nidad para discutir el efecto de la organizaciOn de la seguridad a bordo del buque y el papel de 
los oficiales de seguridad y comités de seguridad.
II. Formation del resto del personal

El resto del personal deberâ recibir a bordo del buque y, cuando procéda, en tierra, la 
oportuna formation, impartida por personal compétente que tenga la preparacion exigida y 
experiencia en el transporte de estos tipos de cargamento y en los procedimientos de seguridad.

1. Reglamentaciones. Conocimiento de las reglamentaciones del buque que rijan la se 
guridad del personal a bordo de los buques tanque en puerto y en la mar.

2. Riesgos para la salud y prévention de éstos. Peligros inhérentes al contacte de los 
productos con la piel. Inhalaciôn e ingestion de sustancias transportadas como carga. Propie- 
dades tôxicas de estas cargas. Accidentes del personal y primeros auxilios que deben admi- 
nistrârsele. Lista de indicaciones y contraindicaciones.

3. Prévention y extinciôn de incendias. Restricciones relativas al fumar y al empleo de 
hornillos para cocinar. Fuentes de igniciOn. PrevenciOn de incendios y explosiones. Métodos 
de lucha contra incendios. Caracteristicas générales de los aparatos portâtiles y de las instala- 
ciones fijas.

4. Prévention de la contamination. Procedimientos para prévenir la contamination 
del aire y del agua. Medidas que procède tomar en caso de derrame.

Véanse los documentes de la ICS "Tanker Safety Guide (Chemicals)" y "Guide to Helicopter/Ship Operations".
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5. Equipa de seguridad y su utilization. Debida utilization de la indumentaria y el 
équipe prefectures, los aparatos de respiration artificial y el équipe de évacuation y salva- 
mento.

6. Procedimientos de emergencia. Conocimiento de los procedimientos previstos en el 
plan de emergencia.

7. Equipa y operaciones relatives a la cargo. Description general del equipo de mani 
pulation de la carga. Procedimientos de seguridad para operaciones de carga y descarga, y pre- 
cauciones necesarias. Acceso sin riesgos a los espacios cerrados.
III. Formation en la lucha contra incendias

Todo el personal habrâ seguido un curso practice aprobado de formation bàsica o 
superior relativa a lucha contra incendios, acorde con sus deberes y responsabilidades.

RESOLUCIÔN 12. FORMACIÔN Y COMPETENCIA DE LOS CAPITANES, OFICIALES Y 
MARINEROS DE BUQUES TANQUE PARA OASES LICUADOS

La Conferencia,
Considerando los peligros que para la vida humana y el medio ambiente pueden 

derivarse de los accidentes relacionados con la manipulaciôn de gases licuados a 
granel,

Considerando que no abundan las facilidades debidas para la formaciôn obli- 
gatoria de los capitanes, oficiales y marineros que tengan responsabilidades espe- 
ciales en la manipulaciôn de este tipo de cargamentos,

Considerando que se deberian establecer cuanto antes los requisites mînimos 
aplicables a tal efecto,

Resuelve aprobar la "Recomendaciôn sobre formaciôn y competencia de los ca 
pitanes, oficiales y marineros de buques tanque para gases licuados", que constituye 
el Anexo de la présente Resoluciôn,

Recomienda:
a) Que todos los Gobiernos interesados tengan présente la orientaciôn que figura 

en el Anexo de la présente Resoluciôn;
b) Que se exija a todos los capitanes, oficiales y marineros de los buques citados 

haber seguido y terminado un période de formaciôn bàsica, de tipo aprobado, 
en relaciôn con la seguridad, los procedimientos de emergencia y la lucha contra 
incendios. Dicho période de formaciôn deberà tener el alcance y la duraciôn 
adecuados para garantizar no solo que se apreciaràn los riesgos que puedan 
surgir, sino también que se conoceràn las caracten'sticas de seguridad compren- 
didas en el proyecto y en la construcciôn del buque, a fin de evitar la indécision y 
el pânico cuando haya que afrontar situaciones de emergencia o accidentes que 
en realidad sean poco importantes;

c) Que se exija a todos los capitanes, oficiales de puente y maquinistas navales, y a 
los marineros con deberes y responsabilidades especfficos relacionados con la 
carga y el equipo de carga, haber seguido y terminado cursos especiales de for 
maciôn, de tipo aprobado, y asimismo recomienda que dichos cursos tengan la 
duraciôn adecuada y se complementen con formaciôn y prâcticas desarrolladas 
a bordo;

d) Que en el reconocimiento de los grades de competencia alcanzados todos los 
Gobiernos interesados exijan una prueba por separado al termine del période de
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formaciôn prescrite o bien acepten la termination satisfactoria de cursos de for 
mation de tipo aprobado que estén rigurosamente controlados y en los que la ac 
tuation y la asistencia de los alumnos puedan ser objeto de las pruebas 
periôdicas y de la evaluation general a que las someta el instructor; 

e) Que todos los Gobiernos interesados determinen con certeza el grado de compe- 
tencia del oficial principalmente responsable de la carga y hagan que los docu 
mentes pertinentes sean otorgados a quienes corresponda por su formaciôn y 
experiencia, 
Invita a la Organization Consultiva Maritima Intergubernamental a que:

a) Mantenga sometida a révision la Recomendaciôn y senale a la atenciOn de todos 
los Gobiernos interesados las enmiendas de que pueda ser objeto;

b) Transmita la présente Resoluciôn a todos los Gobiernos que fueron invitados a 
la Conferencia.

ANEXO. RECOMENDACIÔN SOBRE FORMACIÔN Y COMPETENCE DE LOS CAPITANES, 
OFICIALES Y MARINEROS DE BUQUES TANQUE PARA GASES LICUADOS

I. Introduction
1. Conviene dividir esta formaciôn en dos partes:

à) Instruction supervisada, llevada a cabo bien en un centre establecido en tierra, bien a 
bordo de un buque especialmente acondicionado, en los que haya los oportunos medios de 
formaciôn e instructores especializados, dedicada a los principios seguidos y a la aplica- 
ciôn de éstos a las actividades desarrolladas a bordo. En situaciones especiales la Adminis 
tration podrâ permitir que un oficial subalterne o un marinero reciban formaciôn a bordo 
de los buques en que presten servicio, a condiciôn de que lo presten durante el période 
limitado que la propia Administration haya establecido y que el tripulante de que se trate 
no tenga deberes ni responsabilidades relacionados con la carga o con el équipe de carga, y 
a condiciôn ademâs de que después reciba una formaciôn acorde con la présente 
Recomendaciôn para cualquier servicio posterior;

b) Formaciôn prâctica suplementaria y experiencia que permitan aplicar los principios apren- 
didos a un tipo de buque y a un sistèma de contention de la carga determinados.
2. En la preparaciôn del programa aprobado por la Administration para los cursos de 

formaciôn se tendràn en cuenta el COdigo para la construction y el équipe de buques que trans- 
porten gases licuados a granel, de la OCMI, y las Gui'as pertinentes* sobre seguridad en los bu 
ques tanque.

La formaciôn se impartira a los siguientes nivelés:
A. Capitanes, todos los oficiales y todos los marineras
1. Curso de formaciôn bàsica sobre seguridad en los buques gaseros. Este curso se desa- 

rrollarâ preferiblemente en un centro de formaciôn aprobado establecido en tierra, antes de 
que los alumnos sean asignados a un buque. Cabra también impartir esta formaciôn siguiendo 
programas aprobados, organizados a bordo, que estén a cargo de personal compétente y some- 
tidos a la supervision y direcciôn del capitàn. Dicha formation sobre seguridad induira las 
siguientes materias: 
a) Generalidades

i) Tipos de gases transportados.
ii) Riesgos inhérentes a los gases que segûn se espéra habrâ que manipular.

iii) Description general de los sistemas de transporte de la carga.

* Véanse los documentes de la ICS "Tanker Safety Guide (Liquefied Gas)" y "Guide to Helicopter/Ship Operations",
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iv) Sistemas de carga y descarga, y de ventilaciOn de la carga.
v) Caracten'sticas de seguridad previstas en el proyecto y prescripciones especiales.

b) Prévention y extinciôn de incendias. Restricciones relativas al fumar y al empleo de hor- 
nillos para cocinar. Fuentes de ignition. Prevention de incendies y explosiones. Métodos 
de lucha contra incendies. Caracterfsticas générales de los aparatos portâtiles y de las 
instalaciones fijas.

c) Riesgos para la salud y seguridad del personal
i) Riesgos inhérentes al contacte de la carga con la piel y a la inhalation de vapores de

dicha carga o de gas inerte. Tipos de antidotes y efectos de los mismos. 
ii) Utilization correcta de indumentaria protectora, aperatos respiratorios, équipe de

respiration artificial, équipe de salvamento y dispositivos de evacuacién. 
iii) Acceso a los espacios cerrados.

d) Prévention de la contamination. Procedimientos para prévenir la contamination del 
aire y del agua. Medidas que procède tomar en caso de derrame.

e) Procedimientos de emergencia. EsquematizaciOn del plan de emergencia. Procedimien 
tos para casos de: 

i) Incendie; 
ii) Abordaje y varada; 

iii) Derrames o escapes de gas licuado; 
iv) Personal accidentado.
2. Curso de lucha contra incendias que abarque las caractensticas especîflcas de incen 

dias a borda de buques gaseros
a) Todo el personal habrâ seguido un curso practice aprobado de formaciOn bâsica o 

superior relativa a lucha contra incendies, acorde con sus deberes y responsabilidades.
b) Este curso se desarrollarâ bien en un centre de formaciôn establecido en tierra, bien a 

borde de un buque especialmente acondicionado en los que haya los oportunos medios de 
formaciôn e instructores especializados al efecto.
3. Tan pronto come se incorporen a un buque nuevos tripulantes se les darâ una forma 

ciôn compléta acerca de todos los aspectos de los procedimientos de emergencia antes 
enumerados.

B. Capitanes, todos los oficiales de puente, todos los maquinistas navales y los mari 
neras que tengan deberes y responsabilidades especiflcos relacionados con la carga y 
el équipa de carga

1. Esta parte se aplicarâ en su totalidad al capitân, al pilote de primera clase, al maqui- 
nista naval jefe, al maquinista naval primero y al oficial principalmente responsable de la carga 
si este no es alguna de las personas designadas para los cuatro cargos citados.

2. No obstante, la Administration podrà permitir variaciones en cuanto a la profun- 
didad de los conocimientos exigidos en el programa dado mas abajo, considerando, en el caso 
de otros tripulantes, los deberes y las funciones que les correspondan.

3. Las responsabilidades y los deberes especîficamente relacionados con la carga y el 
équipe de carga son los relatives a las operaciones necesarias para cargar y descargar, al cui- 
dado de la carga, a las tareas de tratamiento o de supervision para la utilizaciôn de la carga a 
bordo y al funcionamiento o mantenimiento del equipo correspondiente.

4. Sin perjuicio de que puedan anadirse otras, el curso de formaciOn comprenderà las si- 
guientes materias:
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a) Ffsica y quimica. Nociones bâsicas de quîmica y fi'sica en cuanto se relaciona con el 
transporte maritime de gases licuados a granel, en condiciones de seguridad. 

i) Propiedades y caracteristicas de los gases licuados y sus vapores
1) Definition de gas;
2) Leyes elementales de los gases;
3) Ecuaciôn de estado de los gases;
4) Densidad de los gases;
5) Difusiôn y mezcla de gases;
6) Compresiôn de gases;
7) Licuaciôn de gases;
8) Refrigeration de gases;
9) Temparatura cn'tica;

10) Importancia prâctica de la temperatura de inflamaciôn;
11) Limites superior e inferior de explosion;
12) Temperatura de autoigniciôn;
13) Compatibilidad de los gases;
14) Reactividad;
15) Polimerizaciôn. 

ii) Propiedades de los liquides simples
1) Densidades de los liquides;
2) Variation debida a la temperatura;
3) Presiôn del vapor y temperatura;
4) Vaporization y liquides de ebullition, 

iii) Naturaleza y propiedades de las soluciones
1) Solubilidad de los gases en los liquides;
2) Miscibilidad entre liquides y efectos de los cambios de temperatura;
3) Densidades de las soluciones y relation de dependencia con respecte a la tem 

peratura y a la concentration;
4) Efecto ejercido en los puntos de fusion y ebullicién por las sustancias disuel- 

tas;
5) Hidratos, formation y dispersion;
6) Higroscopicidad;
7) Desecacién del aire y otros gases.

b) Riesgos para la salud 
i) Toxicidad

1) Modes en que los gases licuados y sus vapores pueden ser tôxicos;
2) Propiedades toxicas de los inhibidores y de los productos de la combustion 

tanto de los materiales de construcciôn corne de los gases licuados transpor- 
tados;

3) Efectos agudos y crénicos de la toxicidad, y venenos e irritantes sistémicos;
4) Valor umbral limite (VUL).

ii) Riesgos inhérentes al contacte de los productos con la piel, a la inhalaciôn y a la in 
gestion, 

iii) Primeros auxilios y administracion de antidotes.
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c) Contention de la cargo
i) Principios fondamentales de los sistemas de contenciôn.

ii) Reglas, 
iii) Reconocimientos. 
iv) Construction de tanques, materiales, revestimientos y aislamiento.
v) Compatibilidad.

d) Procedimientos operacionales
i) Reglamentos y côdigos de prâcticas. 

ii) Conocimiento de los côdigos de la OCMI y de los côdigos nacionales e interna-
cionales pertinentes*, 

iii) Reglamentaciones portuarias. 
iv) Importancia del plan de emergencia del buque y asignaciôn de responsabilidades.

e) Contamination
i) Riesgos para la vida humana y para el medio marino. 

ii) Efecto del peso especifico y la solubilidad. 
iii) Peligros debidos al arrastre de nubes de vapor, 
iv) Echazôn de liquides criôgenos. 
v) Reglamentaciones nacionales, internacionales y locales.

f) Sistema de manipulation de la carga
i) Descripciôn de los principales tipos de bombas y dispositivos de bombeo, sistemas

de circuitos de vapor, de tuben'as y de vàlvulas.
ii) Explicaciôn de los conceptos de presiôn, vacfo, succion, flujo y altura de elevaciôn. 

iii) Filtros y purgadores. 
iv) Dispositivos de expansion, 
v) Pantallas cortallamas. 

vi) Gases inertes comûnmente utilizados. 
vii) Sistema de almacenaje, generaciôn y distribuciôn. 

viii) Consideraciones générales acerca de los distintos tipos de sistemas y de su funciona-
miento y mantenimiento seguros y eficientes. 

ix) Sistemas de monitorizaciôn de la temperatura y la presiôn. 
x) Sistemas de ventilaciôn de la carga. 

xi) Sistemas de recirculaciôn de liquides y de relicuaciôn. 
xii) Sistemas de instrumentes y de indicaciôn de la carga. 

xiii) Sistemas de detecciôn y monitorizaciôn de gases, 
xiv) Sistemas de monitorizaciôn de CO2 .
xv) Sistemas de aprovechamiento de los productos de la evaporaciôn de la carga. 

xvi) Sistemas auxiliares.
g) Procedimientos relatives a las operaciones realizadas en el buque 

i) Procedimientos y preparaciôn para la carga y descarga. 
ii) Listas de comprobaciôn.

iii) Mantenimiento de la carga en las debidas condiciones durante la travesfa y en puerto. 
iv) Separaciôn de cargas y procedimientos para su trasiego. 
v) Cambio de cargas, procedimientos de limpieza de tanques.

* Véanse los documentes de la ICS "Tanker Safety Guide (Liquefied Gas)" y "Guide to Helicopter/Ship Operations". 
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vi) Muestreo de la carga. 
vii) Lastrado y deslastrado. 
viii) Sistemas de calentamiento y enfriamiento. 

ix) Procedimîentos de calentamiento y desgasificaciôn.
x) Procedimientos para enfriar, a partir de la temperatura ambiente, el sistema de des 

gasificaciôn, con las correspondantes precauciones de seguridad. 
h) Prâcticas de seguridad y équipa correspondiente

i) Funciôn, calibration y utilizaciôn de instrumentos portâtiles de mediciOn. 
ii) Equipo y procedimientos de lucha contra incendies, 

iii) Aparatos respiratorios. 
iv) Aparatos de respiraciôn artificial, 
v) Dispositivos de evacuaciôn. 

vi) Equipo de salvamento. 
vii) Indumentaria y equipo protectores. 

viii) Acceso a los espacios cerrados.
ix) Precauciones que procède tomar en relaciôn con las operaciones de reparaciôn y 

mantenimiento de los sistemas de carga y control, antes de realizarlas y durante su 
realization.

x) Inspecciôn del personal en la realizaciôn de trabajos que puedan entranar riesgos; 
xi) Tipos de equipo de seguridad homologado y principios en que se fundan. 

xii) Fuentes de igniciôn. 
0 Procedimientos de emergencia 

i) Plan de emergencia.
ii) Suspension de las operaciones de carga en caso de emergencia. 

iii) Sistemas de cierre de emergencia de las vélvulas de carga. 
iv) Medidas que procède tomar si fallan los sistemas o servicios esenciales en relaciôn

con la carga. 
v) Medidas que procède tomar en casos de abordaje, varada o derrames o cuando el

buque quede envuelto en vapores tôxicos o inflamables.
5. La formation y experiencia suplementarias a bordo basadas en el Manual de opera 

ciones del buque se referirân, segûn procéda, a los siguientes sistemas:
a) Sistema de manipulation de la carga

i) Sistemas de tuberias, bombas y vâlvulas, dispositivos de expansion y sistemas de
vapor, 

ii) Necesidades desde un punto de vista de mantenimiento y caracterîsticas de funciona-
miento del sistema de manipulaciôn de la carga. 

iii) Recirculaciôn de liquides.
b) Instrumentos

i) Indicadores del nivel de la carga. 
ii) Sistemas de detecciôn de gases.

iii) Sistemas de monitorizaciôn de la temperatura del casco y de la carga. 
iv) Diverses métodos de transmisiôn de senales desde un dispositive detector hasta el

puesto de monitorizaciôn. 
v) Sistemas de cierre automâtico.
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c) Aplicaciôn dada a los productos de la evaporation 
i) Utilization como combustible para

1) Compresores;
2) Termocambiadores;
3) Conductos de gas y de ventilation en mâquinas y espacios con dotation, 

ii) Principios relatives a la utilization en équipe de dos combustibles
4) Calderas;
5) Turbinas de gas;
6) Motores diesel, 

iii) Ventilation de emergencia. 
iv) RelicuaciOn.

d) Sistemas auxiliares
i) Ventilaciôn, inertizacion. 

ii) Vâlvulas
1) De cierre râpido;
2) De telemando;
3) Neumâticas;
4) De rebose;
5) De seguridad;
6) De presiôn y vacio. 

iii) Sistemas de vapor de agua para espacios vaci'os, tanques de lastre y condensadores.
e) Principios générales de manejo del équipa de manipulation de la cargo 

i) Inertizacion de tanques de carga y espacios vaci'os. 
ii) Enfriamiento de tanques y toma de carga. 

iii) Operaciones durante travesîas con carga y en lastre. 
iv) Descarga y agotamiento de tanques.
v) Procedimientos de emergencia, con inclusion de las medidas preestablecidas para 

casos de fugas, incendie, abordaje, varada, descarga del cargamento en casos de 
emergencia, accidentes del personal.

Nota. Se recomienda hacer el mayor uso posible de manuales de operaciones y équipe de 
a bordo, asî como de peh'culas, ayudas visuales y de otro tipo, y considerar en discusiones el 
efecto de la organizaciOn de la seguridad a bordo del buque y el papel de los oficiales de 
seguridad y comités de seguridad. Se fomentarà la provision de las ayudas apropiadas para 
desarrollar un programa de formaciOn y seguridad continue y eficaz a bordo. 

6. El oficial principalmente responsable de la carga
a) Sera directamente responsable ante el capitân;
b) Habrà terminado satisfactoriamente todos los cursos de formaciOn reglamentarios;
c) Habrâ prestado servicio durante dos meses como mïnimo a bordo de un buque que 

transporte gases licuados a granel, y este servicio: 
i) Habrâ sido realizado bajo la direcciOn y la supervision de un oficial principalmente

responsable de la carga, a cargo del cual habrâ estado también la formaciOn; 
ii) Habrâ comprendido trasiegos del cargamento en operaciones tanto de carga como de 

descarga;
d) Acreditarà ante el capitân su competencia y aptitud general.
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11. Observaciones générales
1. Las Administraciones harân que se expida el oportuno documente a quienquiera que 

por formation y experiencia tenga la necesaria competencia, de conformidad con el présente 
Anexo, para actuar como oficial principalmente responsable de la carga.

2. Ajustândose a normas adecuadas y aprobadas, el capitân de cada buque comprobara 
que el oficial especialmente responsable de la carga esta en posesiôn del mencionado docu 
mente y de que tiene experiencia prâctica reciënte, adquirida en un tipo apropiado de buques 
que le permite cumplir sus deberes en condiciones de seguridad.

3. Previa consulta con todos los interesados, la Administration formularâ o promoverâ 
la formulation de cursos idôneos de repaso y actualization de conocimientos.

RESOLUCIÔN 13. FORMACIÔN Y COMPETENCIA DE LOS OFICIALES Y MARINEROS DE LOS 
BUQUES QUE TRANSPORTEN CARGA PELIGROSA EN SI O EN POTENCIA QUE NO SEA 
CARGA A GRANEL
La Conferencia,
Considerando que ha aprobado Reglas y Resoluciones referentes a la formation 

y guardia de los capitanes, oficiales y marineros de los buques tanque que transporter! 
cargas a granel, peligrosas en si o en potencia,

Considerando el Capftulo VII del Convenio international para la seguridad de 
la vida humana en el mar, 1974, y el Anexo III del Convenio international para pré 
venir la contamination por los buques, 1973,

Considerando que la cantidad de sustancias peligrosas en si o en potencia, trans- 
portadas por via maritima, aumenta râpidamente,

Considerando la importancia y la urgencia de establecer requisites de formation 
para los oficiales y marineros que tengan responsabilidades especiales en la manipu 
lation de cargas peligrosas,

Considerando que hay una apremiante necesidad de conciertos internacional- 
mente concluidos para la formation y competencia de los oficiales y marineros de los 
buques que transporten carga peligrosa en si o en potencia, que no sea carga a granel,

Invita a la Organization Consultiva Maritima Intergubernamental a que estudie 
este problema con carâcter de urgencia.

RESOLUCIÔN 14. FORMACIÔN DE OFICIALES RADIOTELEGRAFISTAS
La Conferencia,
Considerando los "Requisites minimes aplicables a la titulaciôn de oficiales 

radiotelegrafistas", enunciados en el Convenio international sobre normas de for 
mation, titulaciôn y guardia para la gente de mar, 1978,

Considerando que se necesitan requisites complementarios para la formation de 
oficiales radiotelegrafistas,

Considerando lo dispuesto en los Reglamentos de Radiocomunicaciones anejos 
al Convenio internacional de telecomunicaciones y en el Convenio.internacional para 
la seguridad de la vida humana en el mar,
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Resuelve:
a) Aprobar la "Recomendaciôn sobre la formation de oficiales radiotelegrafistas", 

que constituye el Anexo de la présente Résolution;
b) Instar a todos los Gobiernos interesados a que den efectividad al contenido de

dicha Recomendaciôn lo antes posible,
Invita a la Organization Consultiva Mtarftima Intergubernamental a que: 

a) Mantenga sometida a révision la Recomendaciôn, consultando o en asociaciôn
con otras organizaciones internacionales, segûn procéda, especialmente con la
Organizaciôn Internacional del Trabajo y la Union Internacional de Telecomu-
nicaciones, y senale a la atenciôn de todos los Gobiernos interesados las enmien-
das de que pueda ser objeto; 

ô) Transmita la présente Résolution a todos los Gobiernos que fueron invitados a
la Conferencia.

ANEXO. RECOMENDACIÔN SOBRE LA FORMACIÔN DE OFICIALES RADIOTELEGRAFISTAS 
Parte I. NIVELES MÉNIMOS DE FORMACIÔN EN RADIOCOMUNICACIONES

MARITIMAS DE SEGURIDAD

Generalidades
1. Antes de que den comienzo las tareas de formaciôn el aspirante habrà de demostrar 

que satisface los requisites de aptitud fi'sica, sobre todo por lo que atafle al oido, la vista y el 
habla.

2. La formaciôn sera la que deba darse en relaciôn con las disposiciones de los Regla- 
mentos de Radiocomunicaciones anejos al Convenio internacional de telecomunicaciones* y 
del Convenio internacional para la seguridad de la vida humana en el mar**, que estàn en 
vigor, atendiendo especialmente a los ûltimos adelantos producidos en la tecnologia de las 
radiocomunicaciones man'timas y en los sistemas de radiocomunicaciones. En la preparaciôn 
de los programas, sin perjuicio de que puedan incluirse otros ademâs, se tendrân en cuenta los 
siguientes puntos: 
Teoria

3. El esquema del plan de estudios que constituye el Apéndice de la Parte I de la présente 
Recomendaciôn deberà completarse con trabajos adecuados de laboratorio o de mdole pràc- 
tica. 
Prâctica

4. Se darà la siguiente formaciôn:
a) Lectura y comprensiôn de los esquemas de conexiones;
b) Utilization y cuidado de las herramientas y de los instrumentes de prueba que el Con 

venio de Seguridad exija llevar;
c) Técnicas para soldar y desoldar, incluidas las utilizadas con dispositivos semiconductores 

y circuitos modernos;
d) Funcionamiento y ajuste del equipo de radiocomunicaciones de a bordo;
é) Funcionamiento y mantenimiento del equipo radioeléctrico portâtil y fijo para embarca-

ciones de supervivencia; 
f) Localization lôgica de fallos especialmente referida a un procedimiento en el que se con-

sideren los sistemas;

* En adelame Hamados Reglamentos de Radiocomunicaciones. 
En adelante llamado Convenio de Seguridad.
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g) Correction de fallos, con inclusion de la identification de las condiciones que contri-
buyeron a su apariciôn; 

h) Procedimientos de mantenimiento; 
/) Procedimiento de calibration de radiogoniOmetros y obtention de marcaciones radio-

goniométricas; 
j) Métodos de atenuaciOn de las interferencias eléctricas y electromagnéticas, taies como los

de puesta a masa, blindaje y dérivation; 
k) Montaje, réparation y mantenimiento de antenas; 
/) Medidas preventivas para garantizar la seguridad del buque y del personal por lo que

respecta a los riesgos relacionados con el equipo radioeléctrico, entre ellos los debidos a
causas eléctricas, radiaciones y causas quimicas o mecânicas; 

m) Funcionamiento y mantenimiento de fuentes de energîa taies como mâquinas rotatorias,
convertidores y baterias de acumuladores.

Técnicas de radiocomunicaciôn 
5. Se darâ formaciOn sobre:

a) Técnicas operacionales, incluidas las siguientes:
i) TransmisiOn y recepciOn en COdigo Morse con objeto de satisfacer lo prescrite en los

Reglamentos de Radiocomunicaciones; 
ii) Recepciôn en COdigo Morse en condiciones de interferencia tipicas (reaies o en

grabaciôn); 
iii) UtilizaciOn de circuitos de filtre y ajuste del oscilador de batido para mejorar la

recepciOn de una serial deseada en condiciones de interferencia intensa; 
iv) Técnicas de sintonizaciOn del receptor para la captaciOn de senales de banda latéral

ûnica;
v) Técnicas de sintonizaciOn del transmisor y de ajuste de antenas; 

vi) Técnicas de sintonizaciOn del receptor para la captaciOn de senales moduladas por
desplazamiento de frecuencia, con inclusion de facsimiles, impresiOn directa y
llamadas select!vas;

b) Escucha radiotelegrâfica, intercambio de trâfico radiotelegrâfico, especialmente por lo que 
respecta a procedimientos de socorro, urgencia y seguridad, y modo de llevar el registre 
radioeléctrico, incluida la UtilizaciOn de las abreviaturas reglamentarias y las del Côdigo Q;

c) Escucha radiotelefOnica, intercambio de trâfico radiotelefônico, especialmente por lo que 
respecta a procedimientos de socorro, urgencia y seguridad, y modo de llevar el registre 
radioeléctrico, incluida la UtilizaciOn de las tablas fonéticas internationales para la pro 
nunciation de letras y cifras;

d) Procedimientos operacionales para sistemas de impresiôn directa de banda estrecha;
e) UtilizaciOn del Côdigo internacional de senales y del Vocabulario normalizado de nave- 

gaciOn man'tima, de la OCMI;
f) Procedimientos de comunicaciOn establecidos en el Manual de bûsqueda y salvamento 

para buques mercantes (MERSAR) de la OCMI, aplicados a la radiotelegrafia y a la radio- 
telefonia;

g) Sistemas y procedimientos de notification de la situation de los buques;
h) Sistemas y procedimientos radiomédicos;
i) UtilizaciOn de los cuadros de prédiction de la propagation y de otros procedimientos de

determinaciOn de las frecuencias Optimas para las comunicaciones en ondas decamétricas; 
J) UtilizaciOn de las frecuencias de llamada en ondas decamétricas; 
k) ComprobaciOn de una frecuencia de socorro mientras se comprueba o se utiliza, como

mmimo, otra frecuencia.
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Reglamentaciones
6. La formaciôn se fundamentarâ en las prescripciones de los Reglamentos de Radio- 

comunicaciones y en las del Convenio de Seguridad, especialmente por lo que hace a las sec- 
ciones relativas a:
a) Radiocomunicaciones de socorro, urgencia y seguridad;
b) Precauciones para no ocasionar interferencias perjudiciales, especialmente con respecte al 

trâfico de socorro;
c) Documentos que deben llevar las estaciones de buque y utilization de los mismos. 
Cuestiones diversas

7. Se recomienda:
à) Ensenar el inglés necesario para posibilitar el intercambio de comunicaciones radio- 

telefénicas y radiotelegrâficas relacionadas con la seguridad de la vida humana en el mar;
b) Dar formaciôn sobre supervivencia y utilization del equipo salvavidas;
c) Incluir en el plan de formaciôn un cursillo aprobado de lucha contra incendies referido en 

particular a métodos de extinciôn de incendios en el cuarto de radiotelegrafia con el menor 
deterioro posible para la instalaciôn radioeléctrica;

d) Dar una formaciôn bâsica en mecanografia por el método ciego para la transcription de 
mensajes.

Formaciôn a bordo
8. Durante los périodes iniciales de embarco el oficial radiotelegrafista deberà seguir, ba- 

jo la direction del oficial radiotelegrafista encargado, un plan complète de formaciôn desa- 
rrollado en la mar y ajustado a un programa apropiado. Figurarân en este programa:
a) Tareas de caràcter prioritario que den al interesado un conocimiento bâsico de los procedi- 

mientos de emergencia y la posibilidad de reaccionar adecuadamente en situaciones de 
emergencia surgidas a bordo;

b) Conocimiento del equipo de radiocomunicaciones, las comunicaciones y los deberes que 
impone el servicio;

c) Mantenimiento normal del equipo de radiocomunicaciones principal y auxiliar;
d) Trabajos administratives del servicio radioeléctrico;
é) Conocimiento de las caracterfsticas del buque y de los cometidos del resto del personal.

APENDICE. ESQUEMA DEL PLAN DE ESTUDIOS SOBRE TEORIA DE LAS 
RADIOCOMUNICACIONES MARITIMAS DE SEGURIDAD

	1. Principles fondamentales de electricidad y radiocomunicaciones
a) Electricidad bâsica y corriente continua;
b) Pilas y acumuladores;
c) Electromagnetismo, inductancia;
d) Electrostâtica, capacitancia;
e) Corriente alterna, incluidas las ondas no sinusoïdales;
f) Fuentes de energia monofâsicas y polifàsicas;
g) Transformadores y mâquinas;
h) Transductores;
/') Vâlvulas termiônicas y dispositivos semiconductores;
J) Aparatos de medida e instrumentes electrénicos de mediciôn;
k) Lôgica combinatoria y secuencial;
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/) Dispositivos electrônicos de lectura taies como el tubo Nixi y el diodo fotoemisor;
m) Circuitos integrados;
ri) Amplificadores de audiofrecuencia;
o) Amplificadores de radiofrecuencia;
p) Osciladores y sintetizadores de frecuencia;
q) Tipos de modulation, cambio de frecuencia y détection;
/•) Circuitos de impulses, ondas no sinusoïdales;
s) Antenas;
/) Propagation de las ondas electromagnéticas;
w) Lineas de transmisiôn y adaptation de antenas.

2. Radiocomunicaciones maritimas y équipas correspondientes
a) Fuentes de energia del buque;
b) Transmisores; (
c) Receptores;
d) Sistemas de antenas para buques, radiation y propagation;
e) Radiogoniômetros y procedimiento de calibracion;
f) Equipe radioeléctrico para embarcaciones de supervivencia, incluidas las radiobalizas de 

localization de siniestros;
g) Dispositivos de manipulation automâtica; 
h) Autoalarmas;
/) Otros circuitos, componentes y sistemas de uso corriente en el équipe de radiocomunica- 

ciones de a bordo, incluido el equipo de terminal radioeléctrica.
3. Generalidades. Principios bâsicos de mantenimiento préventive y reparativo.

Parte IL ESQUEMA DE PLAN DE ESTUDIOS SUPLEMENTARIOS RELATIVOS AL EQUIPO
RADIOELECTRÔNICO DE NAVEGAC1ON Y AL EQUIPO COMPLEMENTARY DE RADIOCOMUNICACIONES

Cuando una Administration exija que los oficiales radiotelegrafistas tengan la formation 
o la competencia adecuada para reparar y mantener equipo complementario de radio- 
comunicaciones o equipo radioelectrônico de navegaciOn, en el programa de estudios cor- 
respondiente figurarân, segùn procéda, las siguientes materias:

1. Técnicas de impresiôn directa y de transmisiôn de datas
a) Principios fundamentales;
b) Fuentes de energia;
c) Métodos de prévention de errores, entre elles los sistemas ARQ y de correccién sin canal 

de retorno;
d) Efecto del ruido y condiciones de la propagaciôn;
e) Equipo auxiliar, como el dispositive lector de tinta, el perforador, el teleimpresor, el de 

correction de errores y el de telegrafia armônica.
2. Sistemas de llamada selectiva 

d) Principios fundamentales;
b) Efectos del ruido y condiciones de la propagaciôn;
c) Unidades de presentaciOn de caractères;
d) Equipo auxiliar.
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3. Facsi'mil
a) Principles fundamentales;
b) Transductores;
c) Sistemas de modulation;
d) Reproduction;
é) Clrcuitos registradores;
J) SincronizaciOn;
g) Defectos de la imagen.

4. Equipa de sistemas de comunicaciôn por satélite
a) Radiocomunicaciones:

i) Principios fundamentales; 
ii) Antenas;

iii) Transmisores y receptores; 
iv) Modems e interfaces.

b) Técnicas de radiodeterminaciôn: 
i) Principios fundamentales; 

ii) Sistemas; 
iii) Equipe; 
iv) Errores de los sistemas.
5. Radar

a) Principios fundamentales;
b) Fuentes de energia;
c) Circuitos de initiation y de sincronizaciôn;
d) Tubos de rayos catôdicos;
e) Circuitos de base de tiempo;
f) Circuitos de abrillantamiento y de supresiôn;
g) Sistemas de transmisiôn de las marcaciones; 
h) Circuitos de radiolocalizaciôn; 
i) Circuitos de estabilizaciôn azimutal; 
j) Gui'as de ondas; 
k) Osciladores de microondas; 
/) Transmisores de radar; 
ni) Receptores de radar; 
«) Circuito antiecos parasites; 
o) Antenas de radar y propagation;
p) Aspectos relacionados con la navegaciOn, taies como los movimientos relative y ver- 

dadero.
6. Computadores de radionavegaciôn

a) Principios fundamentales;
b) Entrada, interfaces para velocidad y rumbo;
c) Almacenamiento y recuperaciOn de datos;
d) PresentaciOn visual;
e) Programas, con inclusion de la prediccién.
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7. Sistemas hiperbôlicos
a) Principles fundamentals;
b) Caracteristicas de las distintas marcas y de los diferentes sistemas;
c) Errores de los sistemas.

8. Equipa de ecosondeo
a) Principles fundamentales;
b) Métodos de presentation visual de la information;
c) Transductores;
d) Sistemas de transmisiôn y de réception, como el de impulses y el de efecto doppler;
e) Factores que influyen en la calidad y en la précision de los sondeos.

9. Television
a) Principios fundamentales;
b) Sistemas de câmaras;
c) Exploration;
d) Dispositivos de recepciôn/presentaciôn visual;
e) Dispositivos registradores.

10. Otros sistemas corrientemente utilizados a bordo en el équipe de radiocomunica- 
ciones y en el equipo radioelectrénico de navegaciôn.

11. En relaciôn con lo que antecede, las técnicas de mantenimiento préventive y de répa 
ration incluirân el use de diagramas funcionales y el anâlisis de sistemas, dispositivos y cir- 
cuitos, con la utilization de herramientas e instrumentos de prueba adecuados, encaminado 
todo elle a la detecciôn légica de fallos y acompanado, cuando procéda, de comprobaciones de 
funcionamiento.

RESOLUCIÔN 15. FORMACIÔN DE OPERADORES RADIOTELEFONISTAS
La Conferencia,
Considerando los "Requisites minimos aplicables a la titulaciôn de operadores 

radiotelefonistas", enunciados en el Convenio internacional sobre normas de for 
mation, titulaciôn y guardia para la gente de mar, 1978,

Considerando que se necesitan requisites complementarios para la formation de 
operadores radiotelefonistas,

Considerando lo dispuesto en los Reglamentos de Radiocomunicaciones anejos 
al Convenio internacional de telecomunicaciones y en el Convenio internacional para 
la seguridad de la vida humana en el mar,

Resuelve:
a) Aprobar las Recomendaciones sobre la formation de operadores radiotele 

fonistas, que constituyen los Anexos de la présente Résolution;
b) Instar a todos los Gobiernos interesados a que den efectividad al contenido de

dichas Recomendaciones lo antes posible,
Invita a la Organizaciôn Consultiva Maritima Intergubernamental a que: 

a) Mantenga sometida a révision las Recomendaciones, consultando o en asocia-
cion con otras organizaciones internationales, segûn procéda, especialmente
con la Organizaciôn Internacional del Trabajo y la Union Internacional de Tele-

Vol. 1362,1-2300!



364 _____United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 1984

comunicaciones, y senale a la atenciôn de todos los Gobiernos interesados las 
enmiendas de que puedan ser objeto;

b) Transmita la présente Résolution a todos los Gobiernos que fueron invitados a 
la Conferencia.

ANEXO i. RECOMENDACIÔN SOBRE LA FORMACIÔN DE OPERADORES RADIOTELEFONISTAS (TITULO
RESTRINGIDO) — NIVELES MINIMOS DE FORMACIÔN EN COMUNICACIONES RADIOTELEFÔNICAS 
MARÏTIMAS DE SEGURIDAD

Generalidades
1. Antes de que den comienzo las tareas de formation el aspirante habrâ de demostrar 

que satisface los requisites de aptitud fi'sica, sobre todo por lo que atafie al oi'do, la vista y el 
habla.

2. La formation sera la que deba darse en relation con las disposiciones de los Regla- 
mentos de Radiocomunicaciones anejos al Convenio internacional de comunicaciones* y del 
Convenio internacional para la seguridad de la vida humana en el mar**, que estén en vigor, 
atendiendo especialmente a los ûltimos adelantos producidos en las comunicaciones. radio- 
telefônicas maritimas y a la necesidad de mantener allas normas de disciplina en las comu 
nicaciones a fin de conservar la integridad de las frecuencias internacionales de socorro y 
seguridad. En la préparation de los programas, sin perjuicio de que puedan incluirse otros 
ademàs, se tendrân en cuenta los siguientes puntos:
Prdctica

3. Se darâ la siguiente formation practical
a) Funcionamiento del equipo de comunicaciones radiotelefOnicas de a bordo;
b) Funcionamiento del aparato radioeléctrico portâtil para embarcaciones de supervivencia;
c) TransmisiOn y réception por radioteléfono de mensajes hablados;
d) Mantenimiento de los acumuladores. 
Procedimientos de comunicaciôn

4. «) Se darâ formaciOn sobre:
i) Escucha radiotelefônica, incluido el modo de llevar el registro radioeléctrico; 

ii) Procedimientos de transmision y réception de mensajes radiotelefOnicos, especialmente
los relatives a socorro, urgencia y seguridad; 

iii) Utilization de las tablas fonéticas internacionales para la pronunciation de letras y cifras.
b) El operador deberà tener conocimientos acerca de: 

i) La utilizaciOn del Côdigo internacional de senales y del Vocabulario normalizado de
navegaciOn man'tima de la OCMI;

ii) Sistemas y procedimientos de notification de la situation de los buques; 
iii) Procedimientos de comunicaciôn establecidos en el Manual de bûsqueda y salvamento

para buques mercantes (MERSAR) de la OCMI, aplicados a la radiotelefom'a; 
iv) Sistemas y procedimientos radiomédicos. 
Reg la men taciones

5. La formation se fundamentarâ en las prescripciones de los Reglamentos de 
Radiocomunicaciones y en las del Convenio de Seguridad, especialmente por lo que hace a las 
secciones relativas a: 
a) Comunicaciones radiotelefOnicas de socorro, urgencia y seguridad;

* En adelante llamados Reglamentos de Radiocomunicaciones.
** En adelante llamado Convenio de Seguridad.
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b) Precauciones para no ocasionar interferencias perjudiciales, especialmente con respecte al 
trâfico de socorro;

c) Documentes que deben llevar las estaciones radotelefônicas de buque y utilizaciôn de los 
mismos.

Cuestiones diversas
6. Se recomienda: 

a) Ensenar el inglés necesario para posibilitar el intercambio de comunicaciones radio-
telefônicas relacionadas con la seguridad de la vida humana en el mar; 

6) Dar formation sobre supervivencia y utilizaciôn del équipe salvavidas; 
c) Incluir en el plan de formaciôn un cursillo aprobado de lucha contra incendies referido en

particular a métodos de extinciôn de incendies en la instalaciôn radioeléctrica con el
mener deterioro posible para esta.

ANEXO n. RECOMENDACIÔN SOBRE LA FORMACIÔN DE OPERADORES RADIOTELEFONISTAS (TÎTUI.O 
GENERAL) — - NIVELES MLNIMOS DE FORMACIÔN EN COMUNICACIONES RADIOTELEFÔNICAS 
MARITIMAS DE SEGURIDAD

Generalidades
1. Antes de que den comienzo las tareas de formaciôn el aspirante habrâ de demostrar 

que satisface los requisites de aptitud fi'sica, sobre todo per lo que atane al oi'do, la vista y el 
habla.

2. La formaciôn sera la que deba darse en relaciôn con las disposiciones de los Regla- 
meiitos de Radiocomunicaciones y con las del Convenio de Seguridad que estén en vigor, aten- 
diendo especialmente a los ultimes adelantos producidos en las comunicaciones radiotelefôni- 
cas man'timas y a la necesidad de mantener allas normas de disciplina en las comunicaciones a 
fin de conservar la integridad de las frecuencias internacionales de socorro y seguridad. En la 
preparaciôn de los programas, sin perjuicio de que puedan incluirse otros ademâs, se tendra en 
cuenta los siguientes puntos:
Teoria

3. Conocimiento de los principles elementales de radiotelefom'a, de conformidad con el 
esquema del plan de estudios que constituye el Apéndice de la présente Recomendaciôn.
Practices

4. Se darâ la siguiente formaciôn prâctica:
a) Funcionaniento y ajuste del équipe de comunicaciones radiotelefonicas de a bordo;
b) Utilizaciôn de los instrumentes que acompanen al équipe;
c) Funcionamiento del aparato radioeléctrico portâtil para embarcaciones de supervivencia;
d) Detecciôn y correcciôn de fallos sencillos que se produzcan en fusibles, amenas e interrup- 

tores, y sustituciôn de vâlvulas, e identificacién de las condiciones que contribuyeron a la 
apariciôn de taies fallos, consultando segûn procéda los manuales de servicio pertinentes;

e) Conocimientos apropiados de radiogoniometria y recalada;
J) Principles de montaje y mantenimiento de amenas;
g) Medidas preventivas para garantizar la seguridad del buque y del personal per lo que

respecta a los riesgos relacionados con el équipe radioeléctrico, entre elles los debidos a
causas eléctricas, radiaciones y causas quimicas o mecânicas;

h) Mantenimiento de fuentes de energïa taies como mâquinas rotatorias, convertidores y 
acumuladores.
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Técnicas de radiocomunicaciôn 
5. Se darâ formation sobre:

a) Técnicas operacionales, incluidas las siguientes:
i) Técnicas de sintonizaciOn del receptor para la captation de sefiales de banda latéral

ûnica;
ii) Réception en condiciones de interferencia tipicas (reaies o en grabaciôn); 

iii) Técnicas de sintonizaciôn del transmisor y ajuste de antenas;
b) Escucha radiotelefônica, intercambio de tràfîco radiotelefônico, especialmente por lo que 

respecta a procedimientos de socorro, urgencia y seguridad, y modo de llevar el registre 
radioeléctrico, incluida la utilization de las tablas fonéticas internacionales para la pro 
nunciation de letras y cifras;

c) Utilization de los cuadros de prédiction de la propagaciôn y de otros procedimientos de 
détermination de frecuencias ôptimas para las comunicaciones en ondas decamétricas;

d) Comprobaciôn de una frecuencia de socorro mientras se comprueba o se utiliza, como 
mmimo, otra frecuencia. 
6. El operador deberâ tener conocimientos de:

a) La utilization del COdigo internacional de senales y del Vocabulario normalizado de nave- 
gaciOn maritima de la OCMI;

b) Sistemas y procedimientos de notification de la situaciOn de los buques;
c) Procedimientos de comunicaciOn establecidos en el Manual de bûsqueda y salvamento 

para buques mercantes (MERSAR), de la OCMI, aplicados a la radiotelefonfa;
d) Sistemas y procedimientos radiomédicos. 
Reglamentaciones

1. La formaciôn se fundamentarâ en las prescripciones de los Reglamentos de Radio- 
comunicaciones y en las del Convenio de Seguridad, especialmente por lo que hace a las sec- 
ciones relativas a:
a) Comunicaciones radiotelefonicas de socorro, urgencia y seguridad;
b) Precauciones para no ocasionar interferencias perjudiciales, especialmente con respecte al 

trâfico de socorro;
c) Documentes que deben llevar las estaciones radiotelefonicas de buque y utilizaciOn de los 

mismos.
Cuestiones diversas 

8. Se recomienda:
d) Ensenar el inglés necesario para posibilitar el intercambio de comunicaciones radio 

telefonicas relacionadas con la seguridad de la vida humana en el mar;
b) Dar formaciOn sobre supervivencia y utilizaciOn del equipo salvavidas;
c) Incluir en el plan de formaciOn un cursillo aprobado de lucha contra incendies referido en 

particular a métodos de extincion de incendios en la instalaciOn radioeléctrica con el 
menor détériore posible para esta.

APÉNDICE. ESQUEMA DE PLAN DE ESTODIOS DESTIN ADO A PROPORCIONAR 
CONOCIMIENTOS ELEMENTALES SOBRE LOS PRINCIPIOS DE LA RADIOTELEFONÎA

1. Transmisores
a) Tipos de modulation;
b) Efectos de la submodulaciôn y la sobremodulaciOn;
c) Emisiones en banda latéral doble y en banda latéral ûnica;
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d) Propagation de las ondas electromagnéticas;
e) Alcance del transmisor.

2. Receptores
a) Superheterodino; funciôn de cada etapa;
b) Cambio de frecuencia y détection;
c) Réception en banda latéral ûnica, incluidas la réinsertion de la portadora y la estabilidad 

de frecuencia.
3. Necesidad de mantenimiento y çuidado de

a) Antenas: efecto de los aisladores sucios y agrietados y de los rociones de agua salada;
b) Acumuladores: lecturas del hidrometro, lecturas de voltaje con/sin carga, relleno con 

agua destilada, conexiones de las bornas;
c) Mâquinas rotatorias.

4. Conocimientos, considerados convenientes, acerca de
a) Vâlvulas termiônicas y dispositivos semiconductores;
b) Amplificadores de audiofrecuencias;
c) Amplificadores de radiofrecuencias;
d) Osciladores;
e) MicrOfonos y altavoces;
f) Caracteristicas de las amenas, entre ellas longitud, altura y resistencia a las fugas.

RESOLUCIÔN 16. ASISTENCIA TÉCMICA PARA FACJUTAR_ LA_ ADQUISICIÔN DE FORMA- 
CIÔN Y COMPETENCIA POR PARTE DE LOS CAPITANES Y DEL RESTO DEL PERSONAL 
RESPONSABLE DE LOS PETROLEROS, BUQUES TANQUE PARA PRODUCTOS QUÎMICOS Y 
BUQUES TANQUE PARA GASES HCUADOS
La Conferencia,
Considerando la importancia de que los capitanes y otros miembros del personal 

que presten servicio a bordo de los petroleros, buques tanque para productos 
qufmicos y buques tanque para gases licuados tenga una formation adecuada,

Considerando lo prescrite en el pârrafo 2 de las Reglas V/l, V/2 y V/3 del Con- 
venio internacional sobre normas de formation, titulaciOn y guardia para la gente de 
mar, 1978, que establecen los requisites mfnimos aplicables a la formation y com- 
petencia de los capitanes, oficiales de graduation superior y toda otra persona direc- 
tamente responsable del embarque y desembarque de la carga y del çuidado de esta 
durante el viaje, o de su manipulation, en petroleros, buques tanque para productos 
qufmicos y buques tanque para gases licuados,

Considerando que en algunos casos puede haber solo medios limitados para la 
adquisiciôn de la experiencia necesaria y el desarrollo de programas de formation 
especializada, especialmente en los paîses en desarrollo,

Considerando que el fomento de la cooperaciOn técnica en un piano inter- 
gubernamental apresurarâ la aplicaciôn del Convenio por parte de los Estados que 
no cuenten todavfa con la pericia o los medios necesarios para proporcionar esa for 
mation y experiencia,

Insta con sumo empeno a los Gobiernos que estén en situaciôn de hacerlo a que 
presten asistencia o dispongan lo necesario para prestarla, en colaboraciôn con la 
Organi/aciôn Consultiva Maritima Intergubernamental, a los Estados en los que 
haya dificultades para satisfacer los citados requisites y soliciten dicha asistencia,
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Invita a la Organizaciôn Consultiva Marftima Intergubernamental a que se 
esfuerce al màximo por prestar a dichos Estados la asistencia necesaria y a que tome 
las disposiciones pertinentes dentro de su programa de asistencia técnica,

Insta ademâs a los Gobiernos y a la Organizaciôn Consultativa Marftima Inter 
gubernamental a que tomen las medidas necesarias de conformidad con la présente 
Resoluciôn, sin esperar a que el Convenio entre en vigor.

RESOLUCIÔN 17. FORMACIÔN COMPLEMENTARIA PARA CAPITANES Y PILOTOS DE PRI 
MERA CLASE DE BUQUES DE GRAN PORTE Y DE BUQUES CON CARACTERÎSTICAS DE 
MANIOBRA POCO COMUNES
La Conferencia,
Considerando la importancia que tiene haber adquirido experiencia y formaciôn 

previas al momento en que se asuman los deberes de capitàn o de piloto de primera 
clase de buques de gran porte o de buques con caracten'sticas de gobierno y maniobra 
poco comunes y considerablemente distintas de las de los buques en que los interesa- 
dos hayan prestado servicio poco antes,

Considerando que taies caracten'sticas se dan por lo general en buques de peso 
muerto, eslora o velocidad considérables, o en los proyectados para fines especiales,

Recomienda que:
a) Antes de ser destinados a un buque como los mencionados, los capitanes y

pilotes de primera clase:
i) Reciban informaciôn acerca de las caracten'sticas de gobierno del buque, 

especialmente por lo que respecta a los puntos enumerados en el pârrafo 7 
del Apéndice de la Régla II/2 — "Requisites minimos aplicables a la titula- 
ciôn de capitanes y pilotos de primera clase de buques de arqueo bruto igual 
o superior a 200 toneladas", del Convenio internacional sobre normas de 
formaciôn, titulaciôn y guardia para la gente de mar, 1978;

ii) Estén perfectamente familiarizados con el uso de todas las ayudas a la nave- 
gaciôn y para la realizaciôn de maniobras, instaladas en el buque de que se 
trate, incluse por lo que hace a sus posibilidades y limitaciones;

b) Antes de asumir por primera vez el mando de un buque como los arriba mencio 
nados, el future capitàn tenga una experiencia general suficiente y apropiada 
como capitàn o como piloto de primera clase, y ademâs: 
i) En la realizaciôn de maniobras tenga experiencia suficiente y apropiada

como piloto de primera clase o como suplente en el mismo buque, o como
capitàn, piloto de primera clase o suplente en un buque cuyas caracten'sticas
de maniobra sean anâlogas; o bien 

ii) Haya asistido a un curso de tipo aprobado, con simulador de gobierno del
buque en una instalaciôn capaz de imitar las caracten'sticas de maniobra del
buque de que se trate;

c) La formaciôn y la competencia complementarias de los capitanes y pilotos de 
primera clase de naves de sustentaciôn diriâmica se ajusten a las directrices perti 
nentes del Côdigo de seguridad para naves de sustentaciôn dinâmica, de la OCMI, 
Invita a la Organizaciôn Consultiva Man'tima Intergubernamental a que:

a) Mantenga sometida a révision la recomendaciôn aqui formulada, consultando o 
en asociaciôn con otras organizaciones internacionales, segûn procéda, especial-
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mente con la Organization International del Trabajo, y senale a la atenciôn de 
todos los Gobiernos interesados las enmiendas de que pueda ser objeto; 

6) Transmita la présente Résolution a todos los Gobiernos que fueron invitados a 
la Conferencia.

RESOLUCIÔN 18. FORMACIÔN CON SIMULADOR DE RADAR
La Conferencia,
Considerando la vital importancia que una adecuada formation en la utilization 

del radar tiene con respecte a la seguridad de la vida humana y de los bienes en el mar 
y a la protecciôn del medio ambiente,

Considerando que con algunos métodos de instruction en la utilization del 
radar no se consigue que los capitanes y los oficiales de puente adquieran el grado de 
suficiencia conveniente,

Considerando que el Convenio internacional sobre normas de formaciOn, titula- 
cion y guardia para la gente de mar, 1978, exige que la citada oficialidad tenga un 
adecuado grado de suficiencia en las operaciones del buque scan cuales fueren las 
condiciones de servicio,

Resuelve recomendar que todos los capitanes y oficiales de puente reciban for 
mation con simulador de radar,

Invita a la OrganizaciOn Consultiva Maritima Intergubernamental a que trans 
mita la présente Résolution a todos los Gobiernos que fueron invitados a la Con 
ferencia,

Pide a todos los Gobiernos interesados que tengan en cuenta la présente Résolu 
tion como cuestiôn urgente.

RESOLUCION 19. FORMACION DE LA GENTE DE MAR EN 
TÉCNICAS DE SUPERVIVENCIA

La Conferencia,
Considerando la necesidad de que toda la gente de mar reciba formation en téc- 

nicas de supervivencia,
Considerando que tal formaciôn acrecentan'a su posibilidad de sobrevivir en 

situaciones de emergencia,
Resuelve:

a) Aprobar la "Recomendaciôn sobre formaciôn de la gente de mar en técnicas de 
supervivencia", que constituye el Anexo de la présente Résolution;

b) Instar a todos los Gobiernos interesados a que den efectividad al contenido de 
dicha Recomendaciôn lo antes posible, 
Invita a la OrganizaciOn Consultiva Maritima Intergubernamental a que:

a) Man tenga sometida a révision la Recomendaciôn, consultando o en asociaciôn 
con otras organizaciones internacionales, segûn procéda, especialmente con la 
OrganizaciOn Internacional de Trabajo, y senale a la atenciôn de todos los 
Gobiernos interesados las enmiendas de que pueda ser objeto;

b) Transmita la présente Resoluciôn a todos los Gobiernos que fueron invitados a 
la Conferencia.
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ANEXO. RECOMENDACIÔN SOBRE FORMACIÔN DE LA GENTE DE MAR 
EN TÉCNICAS DE SUPERVIVENCIA

Antes de ser empleado en un buque de navegaciôn maritima, todo futuro hombre de mar 
recibirâ formaciôn de tipo aprobado en técnicas de supervivencia. A este respecte se hacen las 
recomendaciones indicadas a continuation.

1. Todo futuro hombre de mar sera instruido en lo siguiente:
a) Tipos de situaciones de emergencia que pueden producirse, taies como abordajes, incen 

die y hundimiento;
b) Tipos de dispositivos de salvamento normalrnente llevados en los buques;
c) Necesidad de observar los principios générales de supervivencia;
d) Utilidad de la formaciôn y de los ejercicios de adiestramiento;
é) Necesidad de estar preparado para cualquier emergencia y de conocer en todo momento: 

i) La informaciôn que figure en el cuadro de obligaciones de la tripulaciôn, especial- 
mente con respecte a:
1) Sus deberes concrètes en toda emergencia;
2) El puesto de embarcaciones de supervivencia que le corresponda;
3) Las senales de llamada a todos los tripulantes a sus respectives puestos de em 

barcaciones de supervivencia o de équipe contraincendios; 
ii) El lugar en que estén su chaleco salvavidas y los de respeto; 

iii) El emplazamiento de los mandos de alarma contraincendios; 
iv) Los medios de évacuation; 
v) Las consecuencias del pânico;

f) Medidas précédentes en caso de llamada a los puestos de embarcaciones de supervivencia, 
incluidas las siguientes:

i) Ponerse indumentaria adecuada; 
ii) Colocarse el chaleco salvavidas; 

iii) Recoger otras prendas protectoras, taies como mantas, si hay tiempo;
g) Medidas précédentes cuando haya que abandonar el buque, incluidas las siguentes:

i) Como subir a las embarcaciones de supervivencia desde el buque y desde el agua; 
ii) Como saltar al mar desde cierta altura y reducir el riesgo de sufrir lesiones al entrar

en el agua;
h) Medidas précédentes mientras se esta en el agua tras abandonar el buque, incluidas las 

relativas a:
i) Como sobrevivir:

1) En un incendie o con hidrocarburos en el agua;
2) Frente al frio;
3) En aguas infestadas de tiburones;

ii) Cômo adrizar una embarcaciôn de supervivencia que esté en posicién invertida; 
i) Medidas précédentes a bordo de una embarcaciôn de supervivencia, entre ellas las 

relativas a:
i) Cômo alejar la embarcaciôn râpidamente del buque; 

ii) Como protegerse del frio o de un caler extrême; 
iii) La utilization de un ancla flotante; 
iv) El mantenimiento de la vigilancia; 
v) El salvamento de supervivientes y los cuidados que hay que dispensaries;
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vi) Cômo ayudar a ser localizado por otros;
vii) La comprobaciôn del équipe disponible para la embarcation de supervivencia y uti 

lization debida del mismo;
viii) El modo de permanecer, dentro de lo posible, en las proximidades del naufragio; 

j) Peligros principales para los supervivientes y principios générales de supervivencia, entre 
ellos:

i) Precauciones que procède tomar en climas frios;
ii) Precauciones que procède tomar en climas tropicales;

iii) Exposition al sol, el viento, la lluvia y el mar;
iv) Importancia de llevar una indumentaria adecuada;
v) Medidas de protection a bordo de las embarcaciones de supervivencia;

vi) Efectos de la inmersiôn en el agua y de la hipotermia; 
vii) Importancia de conservar los liquides del cuerpo; 

viii) Protection contra el mareo;
ix) Debido uso del agua potable y los vfveres;
x) Efectos de la ingestiOn de agua de mar;

xi) Medios disponibles para ayudar a ser localizado por otros; 
xii) La importancia de conservar la moral. 

2. Todo futuro hombre de mar recibirâ instrucciOn prâctica por lo menos en cuanto a:
a) COmo llevar un chaleco salvavidas;
b) La entrada en el agua cayendo desde cierta altura con el chaleco salvavidas puesto;
c) Cômo nadar con el chaleco salvavidas puesto;
d) El mantenimiento a flote sin chaleco salvavidas;
e) Cômo pasar a las balsas salvavidas desde el buque y como subir a ellas desde el agua con el 

chaleco salvavidas puesto;
f) El modo de ayudar a otros a subir a las embarcaciones de supervivencia;
g) El accionamiento del équipe de las embarcaciones de supervivencia, incluido el manejo

bàsico del équipe radioeléctrico portâtil; 
h) COmo echar un ancla flotante.

RESOLUCIÔN 20. FORMACIÔN EN LA UTILIZACIÔN DE AYUDAS 
PARA PREVENIR LOS ABORDATES

La Conferencia,
Considerando que ha adoptado el Convenio internacional sobre normas de for- 

maciôn, titulaciôn y guardia para la gente de mar, 1978, en el que flguran, respecte de 
la titulaciôn, requisites para la formation de los capitanes y de los oficiales de puente 
en la utilization correcta del radar,

Considerando que la Conferencia internacional sobre seguridad de los buques 
tanque y prévention de la contamination, 1978, aprobO su Résolution 13, en la cual 
pedi'a a la Organization Consultiva Marftima Intergubernamental el establecimiento 
de normas de rendimiento y prescripciones que dispusieran el emplazamiento de 
ayudas para prévenir los abordajes a bordo de todos los buques de arqueo bruto 
igual o superior a 10.000 toneladas a mas tardar el 1 de julio de 1979, y que asimismo 
senalaba a la atenciôn de la Conferencia la necesidad de incluir dispositions
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apropiadas respecte al empleo de ayudas para prévenir los abordajes en el Convenio 
internacional sobre normas de formation, titillation y guardia para la gente de mar, 
1978,

Considerando que si ese équipe se va a instalar en los buques mencionados es 
esencial que los capitanes y los oficiales encargados de las guardias de navegaciôn 
estén debidamente formados en la utilizaciôn del mismo y conozcan perfectamente 
sus posibilidades y limitaciones,

Considerando que antes de que quepa preparar requisites o recomendaciones 
relatives a la formacién habrâ que définir normas operacionales de rendimiento y 
prescripciones sobre el emplazamiento de dicho équipe a borde,

Invita a la Organization Consultiva Man'tima Intergubernamental a que pré 
pare los oportunos requisites o recomendaciones relatives a la formacién en la utili 
zaciôn de ayudas para prévenir los abordajes cuando haya aprobado con carâcter in 
ternacional prescripciones sobre el emplazamiento a bordo de dichas ayudas y las 
correspondientes normas operacionales de rendimiento.

RESOLUCIÔN 21. CERTIFICADO INTERNACIONAL DE COMPETENCIA 
La Conferencia, 
Considerando la importancia y la urgencia de armonizar la titulaciôn de los

capitanes y oficiales que prestan servicio a bordo de buques de navegaciôn maritima, 
Considerando que ya se ban tornado disposiciones adecuadas en relaciôn con

otros convenios internacionales,
Invita a la Organization Consultiva Maritima Intergubernamental a que:

a) Establezca un modèle y una désignation normalizados para un certificado inter 
nacional de competencia; y

6) Transmita la présente Resoluciôn a todos los Gobiernos que fueron invitados a 
la Conferencia.

RESOLUCIÔN 22. RELACIONES HUMANAS
La Conferencia,
Considerando que ha adoptado el Convenio internacional sobre normas de for 

mation, titulaciôn y guardia para la gente de mar, 1978,
Considerando que no solo la utilizaciôn segura del buque y de su équipe, sino 

también las buenas relaciones humanas en el seno de la gente de mar a bordo de los 
buques acrecentaràn sobremanera la seguridad de la vida humana en el mar,

Considerando que para la titulaciôn del personal superior se exige el conoci- 
miento de la direction, la organzaciôn y la formation del personal a bordo de los bu 
ques,

Recomienda que este conocimiento comprenda el de los principios fundamen- 
tales de las relaciones humanas y de la responsabilidad social,

Invita a todos los Gobiernos a que: 
a) Establezcan o estimulen el establecimiento de programas de formation destina-

dos a preservar las buenas relaciones humanas a bordo de los buques;
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b) Tomen las medidas pertinentes para reducir al minimo toda causa de soledad y 
de aislamiento que pueda haber para los tripulantes a bordo de los buques;

c) Hagan que los tripulantes hayan tenido descanso suficiente antes de iniciar el 
cumplimiento de sus deberes.

RESOLUCIÔN 23>. FOMENTO DE LA COOPERACIÔN TÉCNICA
La Conferencia,
Considerando con satisfacciôn que la Organizaciôn Consultiva Man'tima Inter- 

gubernamental ha atribuido, dentro de su programa de cooperaciôn técnica, la 
prioridad maxima a la formaciôn maritima,

Hace constar su reconocimiento por la asistencia de la Organizaciôn a los pai'ses 
en desarrollo en el establecimiento de medios de formaciôn man'tima acordes con 
normas mundiales de formaciôn,

Invita a la Organizaciôn a intensificar sus esfuerzos con miras a fomentar la 
aceptaciôn y la aplicaciôn universales de las disposiciones del Convenio internacional 
sobre normas de formaciôn, titulaciôn y guardia para la gente de mar, 1978, relativas 
a la formaciôn man'tima,

Invita ademâs a la Organizaciôn a proseguir dichos esfuerzos, consultando o en 
asociaciôn con otras organizaciones internacionales, segûn procéda, especialmente 
con la Organizaciôn Internacional del Trabajo.
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